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APPIAN’S ROMAN HISTORY
BOOK VIII—PART II NUMIDIAN AFFAIRS
FRAGMENTS
ΑΠΠΙΑΝΟΥ ΡΩΜΑΪΚΑ
Θ'
ΕΚ ΤΗΣ ΝΟΜΑΔΙΚΗΣ
Ι
f/OTi Βομίλγα? κατηγορούμενος εφυγεπρο δίκης, καί 'λο^όρθας συν αν τω, τούτο δη το ττεριφερό-μενον ες τούς δωροδοκοΰντας είττών, ὅτι 'Ρωμαίων η πόλις ἐστιν ώνια πάσα, ει τις ώνητης αυτής εύρεθείη. Mai script, vet. η. coll. t. II ρ. 367.
II
"Οτι Μἐτελλο? ανεζεύηνυεν ες Λιβύην την ύπο 'Ρωμαίοις αιτίαν εχων τταρα τω στρατω βραδύτατος ες τούς ττολεμίους καί εττι σφίσιν ώμότητος· σφόδρα yap τούς άμαρτάνοντας εκδλαζεν. Val. ρ. 561.
III
"Οτι Μετελλος Βαηαίων άνηρει την βουλήν ολην ως την φρουράν Ίτροδόντας Ύοηορθα, και τον φρούραρχον Ύουρττίλιον, ανδρα 'Ρωμαΐον ονκ ανυττοτττως εαυτόν εηχειρίσαντα τοίς ττολεμίοις, 2
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BOOK VIII—PART II
NUMIDIAN AFFAIRS
I.	From the Vatican MSS, of Cardinal Μαι
Bomilcar being under accusation fled before his b o trial, and with him Jugurtha, who uttered that1 famous saying about bribetakers, that “ the whcOe city of Rome could be bought if a purchaser could be found for it.”
II.	From “Virtues and Vices’*
Metellus went back to the African province, 109 where he was accused by the soldiers of dilatoriness in attacking the enemy and of cruelty towards his own men, because he punished offenders severely.
III.	From the Same
Metellus put the whole senate of Vacca to death 108 because they had betrayed the Roman garrison to Jugurtha, and with them Turpilius, the commander of the garrison, a Roman citizen, who had surrendered himself to the enemy under suspicious
3
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επαπκετεινε τῆ βουΧή. Θράκας δἐ καί Αίγυας αύτομόΧους Χαβων παρά Ίογόρθα, των μιν τἀ? χεΐρας άπετεμνε, του? Be ἐ? την γην μζχρι γαστρος κατωρυσσε, καί περιτοξεύων ή εσακοντίζων ὅτι έμπνεουσι πυρ ύπετίθει. id. ib.
IV
Γ/Οτι του Μάριου ἐ? Κίρταν άφικομενου πρέσβεις Βοκχου παρήσαν, οι πεμφθήναί τινας ες λόγου? ΒόΛτχω 7ταρεκάΧουν. και επεμφθησαν ΑύΧός τε Μάλλιος ό πρεσβευτης καί ΚορνηΧιος ΣύΧΧας 6 ταμίας, οι<? ο Βολ%ο? εφη 'Ρωμαίοις πόΧεμήσαι Βία Μάριον γην γάρ ήν αυτός Ίογόρθαν άφειΧετο, προς Μάριου νυν άφηρήσθαι. Βάκχος μῖν Βή ταυτα ενεκαΧει, ΜάλΧιο? δ5 εφη την γην τήνΒε 'Ρωμαίου? άφεΧεσθαι Ί,ύφακα ποΧεμου νόμω και Βοΰναι Μασσανάσση Βωρεάν, ΒιΒόναι δε 'Ρωμαίου9 τα ς Βωρεάς εχειν τοΐς Χαβουσιν εως αν τη βουΧή και τψ Βημω Βοκη. ου μην άΧόγως μεταγνωναι* Μασσανάσστ^υ τε γάρ άποθανεΐν, και τούς Μασσανάσσου παΐΒας Ίογόρθαν κατακαίνοντα *^ωμαίοις ποΧεμιον γενεσθαι. ούκ ούν ετι είναι Βίκαιον ούτε τον ποΧεμιον εχειν Βωρεάν ην εΒομεν φίΧω, ούτε σε Βοκεΐν *Ιογόρθαν άφαιρεΐσθαι τα 'Ρωμαίωυ. και Μάλλιο? μεν τάδε περί τής γης εΧεξεν. TJrs. ρ. 370.
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circumstances. After Jugurtha had delivered up to *«· Metellus certain Thracian and Ligurian deserters, the latter cut off the hands of some, and others he buried in the earth up to their stomachs, and after transfixing them with arrows and darts set fire to them while they were still alive.
lV.	From “The Embassies’*
When Marius arrived at Cirta messengers came to 107 him from Bocchus asking that he would send somebody to hold a conference with him. He accordingly sent Aulus Manlius, his lieutenant, and Cornelius Sulla, his quaestor. To them Bocchus said that he fought against the Romans on account of the acts of Marius, who had taken from him the territory which he himself had taken from Jugurtha. To this complaint of Bocchus, Manlius replied that the Romans had taken this territory from Syphax by right of arms, and had made a present of it to Masinissa, and that such gifts were made by the Romans to be kept by those who received them during the pleasure of the Senate and people of Rome. He added that they had not changed their minds without reason, for that Masinissa was dead and that Jugurtha, by murdering his grandchildren, had become an enemy of the Romans. “ It is not therefore right/’ he said, “ that an enemy should keep the gift that we made to a friend, nor should you think that you can take from Jugurtha property that belongs to the Romans.” These were the words of Manlius concerning the territory in question.
5
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'Ότι ά Βάκχος ετέρους επεμφτε πρέσβεις, οι Μάριου μεν εμελλον περί ειρήνης δεήσεσθαι, Έύλλα δἐ ινα συμπράξειεν ές τ ας διαλύσεις, ληστευθέντας δ’ εν άδω τούς πρέσβεις τούσδε ό Σ υλλας· ύπεδέξατο, παι ξενίζει μέχρι Μ apt ον απο Ταιτούλων έπανελθεΐν. παρήνει δε Βάκχον διδά-σκειν οτι χρή Ίνλλα πείθεσθαι περί απάντων, ένδιδούς ούν ηδη προς την του 'Χοηάρθα προδοσίαν ο Βάκχος, ές μεν ύπάκρισιν επ' άλλον στρατόν περιέπεμπεν ες Αιθίοπας τους γείτονας, οι έπι εσπέραν απο των εωων Αίθιάπων διήκονσιν ες το αυρονσιον ορος ο καλοΰσιν "Ατλαντα, Μάριον δ* ήξίου Σύλλαν οι πέμψαι σννελθεϊν ές λάγονς. και Μάριος μεν έπεμπε τον Σύλλαν, *Αψαρα δε 'Χο-/άρθα φίλον, εν Βάκχου καταλελειμμένον έφοράν τα ηιηνάμενα, αύτάς τε Βάκχος και Μα-γδάλσης φίλος Βάκχου, καί τις έξελεύθερος άνδρος Καρχηδονίου, Κορνήλιος, ενήδρευσαν ώδε. id. ib.
6
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V.	From the Same
Bocchus sent another embassy to solicit peace from Marius and urge Sulla to assist them in the negotiation. These ambassadors were despoiled by robbers on the road, but Sulla received them kindly and entertained them until Marius returned from Gaetulia. Marius advised them to urge Bocchus to obey Sulla in everything. Accordingly Bocchus, who was by now inclined to betray Jugurtha, sent messengers around to the neighbouring Ethiopians (who extend from eastern Ethiopia westward to the Mauretanian Mount Atlas) under pretence of raising a new army, and then asked Marius to send Sulla to him for a conference, which Marius did. Bocchus himself, and his friend Magdalses, and a certain freedman of Carthage, named Cornelius, deceived Apsar, the friend of Jugurtha, who had been left in Bocchus’ camp to keep watch on his doings, in the following way.
7
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Γ
ΕΚ THS ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΗΣ
Ι
''Οτι *Ρωμαῖοι τον Φιλίππου τον ΜακεΒόνος του 7τοΧεμησαντος αύτοϊς περί πάμπαν εποΧυπραγ-μόνουν ούΒεν, ούΒε σφίσιν ενθνμιος ην ὅλως πονονμενης ὅτι τῆ? ’Ιταλίας ύπο *Αννίβον του ΚαρχηΒονίων στρατηγού, καί αυτοί μεγάΧοις στρατοϊς Αιβύην καί ΚαρχηΒόνα καί Ίβηρίαν περικαθημενοι, καί καθιστάμενοι Έ,ικεΧίαν. αντος Be Φίλιππο? αρχής επιθυμία μείζονος, ούΒεν τι προπαθών, έπεμπε προς Αννίβαν ες την *ΙταΧίαν πρέσβεις, ών ηγείτο Βενοφάνης, ύπισχνούμενος αύτω συμμάχησαν επι την ΊταΧίαν, εΐ κάκεινος αν τω σύνθοιτο κατεργάσασθαι την Ελλάδα. συμβάντος δ’ ες ταύτα τον >Αννιβου και επι τη συνθήκη ομόσαντος, πρέσβεις τε άντιπεμψαντος επι τούς ορκους τον Φίλιππου, 'Ϋωμαίων τριήρης εΧαβε τούς εκατερων πρέσβεις άναπΧεοντας, καί ες 'Ρώμ^υ εκόμισεν. εφ* ω Φ ίΧιππος άγαν ακτών Κέρκυρα προσεβαΧεν, ή 'Ρωμαίοι? συνεμάχει. U. ρ. 357.
ίο
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MACEDONIAN AFFAIRS
I. From “The Embassies”
The Romans paid no attention to Philip, the Macedonian, when he began war against them. They were so busy about other things that they did not even think of him, for Italy was still scourged by Hannibal, the Carthaginian general, and they had large armies in Africa, Carthage, and Spain, and were restoring order in Sicily. Philip himself, ®·|· moved by a desire of enlarging his dominions, although he had suffered nothing whatever at the hands of the Romans, sent an embassy, the chief of which was Xenophanes, to Hannibal in Italy, promising to aid him in Italy if he would consent to assist him in the subjugation of Greece. Hannibal agreed to this arrangement and took an oath to support it, and sent an embassy in return to receive the oath of Philip. A Roman trireme intercepted the ambassadors of both on their return and carried them to Rome, Thereupon Philip in his anger attacked Corcyra, which was in alliance with Rome.
II
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'Οτι εvήyε του? 'Ρωμαίου? τά ^ιβνΧΧεια εις τον Φίλιππου πόλεμου, εστι Be ταντα·
αύχονντες βασιΧενσι Μακηδόνες 'ApyeaBgaiv, ύμΐν κοιρανεων αγαθόν καί πήμα Φίλιππο?. ητοί 6 μεν πρότερος πόΧεσιν Χαοΐσί τ άνακτας θήσει, ό Β’ όπΧότερος τιμήν αίνο ττάσαν όΧεσσει, Βμηθε)ς δ' εσπερίοισιν νπ άνδράσιν ενθάδ' όΧεΐται.
Mai ρ. 368.
III
1. "Οτι Πτολεμαίου τον βασιΧενοντος Αίγυπτου πρέσβεις, καί συν αντοΐς ετεροι παρά τε Χίων καί ΜιτνΧηναίων καί Άμννάνδρον τον Άθαμάνων βασιΧεως, δι?, ένθα περ οι ΑίτωΧοΙ τάς πόλβι? επισκεψομενας εκάΧονν, συνήΧθον επϊ BiaXXayy Ρωμαίων καί ΑίτωΧων καλ Φίλιππου. 'ϊ,ονΧ-πικίον δ* είπόντος ονκ είναι κνρίον περί τῆ9 ειρήνης τι κρΐναι, καί ες την βονΧήν κρνφα επι-στεΧΧοντος οτ ι 'Ρωμαίοι? σνμφερει ποΧεμεΐν ΑΙτωΧούς ΦιΧίππω, ή μεν βονΧη τάς σννθήκας εκώΧνσε, και τοι? ΑΙτωΧοις επεμπε σνμμαχίαν πεζούς μυριους και ιππέας χιΧίονς, μεθ’ ων οι ΑιτωΧοι κατέΧαβον ’Αμβρακίαν, ήν ον ποΧν ύστερον αντών ΦίΧιππος άποπΧενσαντων ανε-Χαβεν. οι δε πρέσβεις ανθις σννήΧθον, και ποΧΧά φανερως eXeyov, οτ ι ΦιΧιππος καί ΑίτωΧοϊ Βιαφερόμενοι τους "ΕΧΧηνας ες ΒονΧείαν "Ρωμαίοις ύποβάΧΧονσιν, εθίζοντες αντονς τής Έλλάδο?
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II. From the Vatican MSS. of Cardinal Μαι
The Sibylline books induced the Romans to make »■£ war against Philip by these lines: “ The Macedonians boast their descent from Argive kings. Philip will be the arbiter of weal or woe to you. The elder of that name shall give rulers to cities and peoples, but the younger shall lose every honour, and shall die here, conquered by men of the west.”
III. From "The Embassies”
1. Ambassadors from Ptolemy, king of Egypt, and 203 with them others from Chios and Mitylene, and from Amynander, king of the Athamanes, assembled at two different times at the place where the Aetolians were accustomed to call their cities together for consultation, to compose the differences between the Romans, the Aetolians, and Philip. But as Sulpicius said that it was not in his power to conclude peace, and wrote privately to the Senate that it was for the advantage of the Romans that the Aetolians should continue the war against Philip, the Senate forbade the treaty and sent 10,000 foot and 1000 horse to assist the Aetolians. With their help the Aetolians took Ambracia, which Philip recovered, not long afterward, on their departure. Again the ambassadors assembled and said openly and repeatedly that Philip and the Aetolians, by their differences, were subjecting the Greeks to servitude to the Romans, because they were accustoming the latter to make
13
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θαμινά πειράσθαι. έφέ οϊς 6 μεν Ίίουλπίκιος άντιλέξων άνίστατο, το 8ε πλήθος ούκ ήκουσεν, ἀλλ’ έκεκράγεσαν του? πρέσβεις εν λέγειν.
2. Και τέλος ΑΙτωΧοί τε πρώτοι κατά σφάς, άνεν *Ρωμαιών, Φιλιππω συνέβησαν, καί πρέσβεις αυτόν Φίλιππου καΥΥωμαίων επί 8ιαλλαγαΐς άφί-κοντο ές 'Έώμην. καλ έγένοντο συνθήκαι 'Ρωμαίοι? και Φιλίππω, μη8ετέρους ά8ικεϊν τούς εκατέρωθεν φίλους. £ς μεν 8η τουτ εληξεν η ΦιΧίππου καί 'Ρωμαίων ές άλλήλους πειρα πρώτη, και τάς σννθηκας ούάέτεροι βεβαίους, οΰδ’ άπ είνοίας, £8όκουν πεποιήσθαι. U. ρ. 357.
IV
^Οτι μετ ου πολύ Φίλι7Γ7Γ09 μεν των υπηκόων τοΐς επί θαλάσσης στόλον έπαγγείλας, Χάμον και Χίον ειλε, και μέρος τής Άττάλου <γής έπόρθησε, και αυτής άπεπείρασε Περγάμου, μή φει8όαενος ιερών ή τάφων, την τε 'Ροδίων περαίαν £8ηου 8ιαλλακτήρων οι γεγονότων, καί ετέρω μέρει στρατού την Αττικήν έλυμαίνετο καί τάς Αθήνας επολιόρκει, ως ού8έν τών8ε 'Ρωμαίοι? προσηκόντων. λόγος τε ήν οτ ι Φίλι7Γ7Γ09 καί ’Αντίοχος ό ’Ζύρων βασιλεύς ύπόσχοιντο ιιλλή-λοις, Άντιόχω μεν ό Φίλιππος συστρατεύσειν επί τε Αίγυπτον καί επί Κύπρον, ών τότε ήρχεν ετι παΐς ών Πτολεμαίος ό τέταρτος, ω φιλοπάτωρ έπώννμον ήν, Φιλίππω δ’ Άντίοχος επί Κυρήνην καί τάς Κυκλάύας νήσους καί Ιωνίαν,
14
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frequent attempts upon Greece. When Sulpicius ** rose to reply to them the crowd would not hear him, but shouted that the ambassadors had spoken well.
2. Finally the Aetolians took the initiative and 205 made peace with Philip by themselves without the Romans, and ambassadors were sent to Rome by Philip himself and by the commander of the Roman forces in order to come to an agreement. Peace was made between them on the condition that neither party should do any injury to the friends of the other. This was the result of the first trial of strength between them, and neither of them believed that the treaty was a secure one, or based on goodwill.
IV.	From the Same
Not long afterward Philip, having ordered a fleet 200 to be prepared by his maritime subjects, took Samos and Chios and devastated a part of the territory of King Attalus. He even assailed Pergamus itself, not sparing temples or sepulchres. He also ravaged the Mainland of the Rhodians, who had been promoters of the treaty of peace. With another part of his army he ravaged Attica and laid siege to Athens, on the ground that none of these countries concerned the Romans. It was reported also that a league had been made between Philip and Antiochus, king of Syria, to the effect that Philip should help Antiochus to conquer Egypt and Cyprus, of which Ptolemy IV., surnamed Philopator,1 who was still a boy, was the ruler; and that Antiochus should help Philip to gain Cyrene, the Cyclades islands, and Ionia.
1 This should be Ptolemy V., surnamed Epiphanes, the son of Ptolemy Philopator. The latter died in b.c. 203.
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Και τήνΒε την Βόξαν, εκταράσσουσαν άπαν-τας 'Ρόδιοι μεν 'Ρωμαίοις ἐμήνυσαν, επϊ Be τοι?
Ροδίωζ' Αθηναίων πρέσβεις ήτιώντο Φίλιππου τἡ? πολιορκίας, καί Αίτωλοϊ μετ αηι^νώσ κοντές κατηγορούν ως καί περί σφάς απίστου γεγονότος, ήξίονν τε αύθις ες τούς 'Ρωμαίων συμμάχους εγγραφήναι. 'Ρωμαίοι δ’ Αίτωλοΐς εμεμψαντο τής ου προ πολλου μεταβολής, πρέσβεις δ’ ες τούς βασιλέας επεμπον, οι προηηόρευον αύτοΐς Άντίοχον μεν Αίγυπτω μή επιχειρεΐν, Φίλιππου Be μηΒεν ες fPοΒίους ή Αθηναίους ή "Ατταλον ή ες άλλον τινα 'Ρωμαίων φίλον άμαρτάνειν. τούτοις 6 Φίλιππος άπεκρίνατο 'Ρωμαίοι? εξειν καλώς, αν εμμένωσιν rj συνεθεντο προς αυτόν ειρήνη, ούτω μεν αι ηενομεναι σπονΒαϊ ελε-λυντο, καί στρατιά 'Ρωμαίων ες την Έλλαδα ήπεί^ετο, στρατηηούντος Ποπλιου και ναυαρ-χοϋντος Αευκίου. U. ρ. 358.
V
"Οτι 6 Φίλιππο? 6 ΜακεΒόνων βασιλεύς τω Φλαμιυίυω . . . σητει, συναηόντων αυτούς Ήπει-ρωτών πρέσβεων, ως Be 6 Φλαμινΐνος Φίλιππου εκελευσεν εκστήναι τής 'ΈίλλάΒος ου fPωμαίοις αλλά ταΐς πόλεσιν αύταίς, καλ τάς βλάβας ταΐς προειρημεναις άποΒοθήναι, 6 μεν Φίλιππο? τά μεν . . . Mai ρ. 368.
VI
Ποιμἡυ ύπεσχετο στρατόν εύζωνον άξειν οΒον άτριβή τρισιν ήμεραις. Suid. ν. ευζωνοι. ιό
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This rumour, which caused universal dismay, the b.c. Rhodians communicated to Rome. After the Rhodians, ambassadors of Athens came complaining of the siege instituted by Philip. The Aetolians also had repented of their treaty, and they complained of Philip’s bad faith toward them and asked to be inscribed again as allies. The Romans reproached the Aetolians for their recent defection, but they sent ambassadors to the kings ordering Antiochus not to invade Egypt; and Philip not to molest the Rhodians, or the Athenians, or Attalus, or any other ally of theirs. To them Philip made answer that it would be well if the Romans would abide by the treaty of peace they had entered into with him. Thus was the treaty dissolved and a Roman army hastened to Greece, Publius commanding the land forces and Lucius the fleet.
V.	From the Vatican MSS. of Cardinal Μαι
Philip, king of Macedon, had a conference with i98 Flamininus, which had been brought about by the ambassadors of the Epirots. When Flaraininus ordered Philip to evacuate Greece, in favour, not of the Romans, but of the Greek cities themselves, and to make good the damage he had done to these cities, Philip partly. . .
VI.	From Suidas
A shepherd promised to guide a lightly equipped army by a little used path in three days.
17
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f/OTi Αεύκιος Κ οίντιος ες τ ον των 'Αχαιών σύλλογον άπέστειλε πρέσβεις, οι μετά *Αθηναίων καί 'ΡοΒίων επειθον αυτούς μεταθέσθαι προς σφάς άπο του Φίλιππου, Βιεπρεσβεύετο 8ε και Φίλιππο? αίτων βοήθειαν ως συμμάχους, οι 8έ ενοχΑούμενοι μεν οίκείω καί γείτονι ποΑέμω ΝάβιΒος του ΑακεΒαιμονίων τυράννου, 8ιεστώτες 8έ ταῖς ηνώμαις ηπόρουν, καί οι ητΑείονες ηρουντο τ α ΦιΑίππου και άπεστ ρέφοντο 'Ρωμαίους 8ιά τινα ες την Έλλαδα 'ϊ.ουΑπικίου τού στρατηγού παρανομηματα. ἐγ κειμένων 8έ βιαίως των ρωμαϊ-ζόντων, οι πολλοί της εκκΑησίας άπεχωρουν 8υσχεραίνοντες, καλ οί Αοιποί 8ιά την όΑι^ότητα εκβιασθέντες συνέθεντο τω Αευκίω, καί ευθύς ηκοΑούθουν επί Κόρινθον μηχανήματα φέροντες. U. ρ. 359.
VIII
''Οτι ΦΑαμινίνος αύθις συνηΑθεν ες λόγου? ΦιΑίππω κατά τον ΑΙηΑιέα κοΑπον, ένθα κατηγορούν των του Φιλίππου 'Ρο8ίων καί ΑΙτωΑων καί ΆμυνάνΒρου τοϋ'Αθαμάνος εκέΑευσε Φίλιππου εξά^ειν τάς φρουράς εκ ΦωκίΒος, καί πρέσβεις ες 'Ρώμην άμφοτέρηυς άποστεΐλαι. ηενομένων Βέ τούτων, οι μεν "ΕΑΑηνες εν τη βουΑη τη 'Ρωμαίων ηξίουν τον ΦίΑιππον εξα^/α<γεΐν εκ της 'ΕΑΑάΒος τάς τρεις φρουράς ας αυτός πέΒας εκάΑει της Ελλάδο?, την μεν εν ΧαΧ/α'δι Βοιωτοῖ? κα\ Eύβοεϋσι καί Αοκροις επικειμένην, την 8ε εν ιδ
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VII.	From “ The Embassies”
Lucius Quintius [Flamininus] sent envoys to the Achaean League to persuade them, together with the Athenians and Rhodians, to abandon Philip and join the Romans. Philip also sent ambassadors, asking assistance from them as allies. But they, being troubled by a war on their own borders with Nabis, the tyrant of Lacedaemon, were divided in mind and hesitated. The greater part of them preferred the alliance of Philip and sided against the Romans on account of certain outrages against Greece committed by Sulpicius, the former commander. When the Homan faction urged their views with vehemence, most of their opponents left the assembly in disgust, and the remainder, being forced to yield by the smallness of their number, entered into an alliance with Lucius and followed him at once to the siege of Corinth, bringing engines of war with them.
VIII.	From the Same
Flamininus came into conference ΛνίΛ Philip a i»7 second time at the Malian gulf. When the Rhodians, the Aetolians, and Amynander the Athamanian made their complaints against Philip, Flamininus ordered him to remove his garrisons from Phocis, and required both parties to send ambassadors to Rome. When this was done the Greeks asked the Roman Senate to require Philip to remove from their country the three garrisons which he called “the fetters of Greece ” ; the one at Chalcis, which threatened the Boeotians, the Euboeans, and the Locrians ;
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Κορίνθω καθάπερ πύΧαις την Ώ,εΧοπδννησον άπο-κΧείουσαν, καί τρίτην εν Δημητριάδι την ΑίτωΧοΐς καί ΧΙά^νησιν έφεδρεύουσαν η δε βουΧη τους Φίλιππου πρέσβεις ηρετο τί φρονοίη περί τώνδε των φρουρών δ βασιΧεύς, άποκριναμένων δέ άηνοεϊν, ΦΧαμινϊνον εφη κρινεΐν, και πράξειν ο τι αν δίκαιον ἡγῆται. ου τω μεν οι πρέσβεις εκ *¥ώμης έπανηεσαν, ΦΧαμινΐνος δε και Φίλιππο? ἐ? ούδέν συμβαίνοντες άΧΧηΧοις αΰθις ες πδΧεμον καθίσταντο. U. ρ. 360.
IX
1.	Γ/Οτι ήττηθεις πάΧιν δ Φίλιππο? περί συμβάσεων έπεκηρυκεύετο προς ΦΧαμινϊνον, δ δ’ αυθις αύτώ συνεΧθεϊν ες λόγου? συνεχώρει, ποΧΧα μεν των ΑιτωΧών δυσχεραινδντων, και διαβαΧΧδν-των αυτόν ες δωροδοκίαν, καί καταηι^νωσ κδντων της ες άπαντα ευχερούς μεταβοΧής, ηγούμενος δ'
'Ρωμαίοι? συμφέρειν
τοι? "EΧΧησι
Φίλιππου καθαιρεθέντος επιποΧάσαι την ΑιτωΧών βίαν, τάχα δ’ αυτόν και το παράδοξον της νίκης ά<γαπάν εποίει. συνθέμενος δε χωρίον οί τον Φίλιππου επεΧθεΐν εδει τους συμμάχους εκέλευσε γνώμην προαποφήνασθαι κατά πδΧεις. τα μεν δη παρά τών άΧΧων φιλάνθρωπα ην, τ δ τε της τύχης άδηΧον εξ ών επαθεν δ Φίλιππο? ύφορω-μένων, καί το πταίσμα τούτο ου κατ ασθένειαν άΧΧά πΧέον εκ συντυχίας αυτόν παθεϊν ηγουμένων' 'Αλέξανδρος δε ο τών ΑιτωΧών πρδεδρος άγνοεϊν εφη τον Φ Χαμινϊνον δτι μηδέν άΧΧο μήτε
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the one at Corinth, which closed the door of the Peloponnesus ; and the third at Demetrias, which, as it Avere, kept guard over the Aetolians and the Magnesians. The Senate asked Philip’s ambassadors what the king’s views were respecting these garrisons. When they answered they did not know, the Senate said that Flamininus should decide the question and do what he considered just. So the ambassadors took their departure from Rome, but Flamininus and Philip, being unable to come to any agreement, resumed hostilities.
IX. From the Same
1.	Philip, after being defeated again, sent a herald to Flamininus to sue for peace, and again Flamininus granted him a conference, whereat the Aetolians were greatly displeased and accused him of being bribed by the king, and complained of his facile change of mind as to all these matters. But he thought that it would not be to the advantage of the Romans, or of the Greeks, that Philip should be deposed and the Aetolian power made supreme. Perhaps, also, the unexpected victory made him satisfied. Having agreed upon a place where Philip should come, lie directed the allies to deliver their opinions first city by city. The others were disposed to be moderate, viewing suspiciously the uncertainties ot fortune as evinced in the calamities of Philip, and considering this disaster that had befallen him due not so much to weakness as to bad luck. But Alexander, the presiding officer of the Aetolians, said, “ Flamininus is ignorant of the fact that nothing else
21
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*Ρωμαίοις μήθ' νΕλ\ησι συνοίσει ίτλήν εξαιρεθήναι την αρχήν την Φιλίππου.
2.	Ό Be ’ΑλεξανΒρον άγνοείν εφη την 'Εωμαιω* φύσιν, οι ούΒενα πω των εχθρών ευθύς απ' αρχής άνετρεψαν, ἀλλά πολλών ες αυτούς άμαρτόντων, και ΚαρχηΒονίων εναγχος, εφείσαντο, τα σφετερα αύτοΐς άποΒόντες και φίλους ποιησάμενοι τους ήΒικηκότας. “ αγνοείς Β'," εφη, “ και τούθ\ ὅτι τοΐς 'Έλλησιν έθνη πολλά, οσα βάρβαρα την ΜακεΒονίαν περικάθηται, ει τις εξελοι τούς Μακε-Βόνων βασιλέας, επιΒραμεϊται ρα,Βίως. οθεν εγώ Βοκιμάζω την μεν αρχήν εάν τών ΉΙακεΒόνων προπολεμεΐν υμών προς τούς βαρβάρους, Φίλιππου Βε εκστήναι τοΐς "Ελλησιν ών πρότερον άντελεγε χωρίων, και 'Ρωμαίοι? ες την του πολέμου Βαπάνην έσενεγκεϊν τάλαντα Β ακόσια, ομηρά τε Βουναι τα άξιολογώτατα και τον υιόν αυτού Δημήτριον, μέχρι Βε ταύθ' η σύγκλητος επικυρώσει, τετράμηνους άνοχας γενεσθαι
3.	Δεξαμενου Βε πάντα του Φίλιππου, την μεν ειρήνην ή βουλή μαθοΰσα επεκύρωσε, τάς Βε προτάσεις τάς Φ λαμινίνου σμικρύνασα και φαυλίσασα, εκελευσε τάς πόλεις οσαι ήσαν 'ΕλληνίΒες ύπο Φιλίππω, πάσας ελευθερας είναι, και τάς φρουράς απ' αυτών Φίλιππον εζαγα-γεΐν προ τών επιόντ^ν Ίσθμιων, ναϋς τε οσας εχει, χωρίς εξήρους μιας και σκαφών πεί τε κατα-φράκτων, παραΒονναι τω Φλαμινίνω, καί αργυρίου τάλαντα 'Ρωμαίοι? εσενεγκεΐν πεντακόσια μεν αύτίκα πεντακόσια Βε ετεσι Βεκα, εκάστου το μέρος έτους ες Έώμην άναφεροντα, άπο-Βούναι Βε καί αιχμάλωτα καί αυτομολα αυτών 22
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but the destruction of Philip’s empire will benefit gg. either the Romans or the Greeks.”
2.	Flamininus replied that Alexander was ignorant of the character of the Romans, who had never yet destroyed an enemy at once, but had spared many offenders, as recent' y the Carthaginians, restoring their property to them and making allies of those who had done them wrong. “ You also,” he said, “are ignorant of the fact that there are many barbarous tribes on the border of Macedonia, who would make easy incursions into Greece if the Macedonian kings were taken away. Wherefore,
I think that the Macedonian government should be left to protect you against the barbarians, but Philip must retire from those Greek places that he has hitherto refused to give up, and must pay the Romans 200 talents for the expenses of the war, and give hostages of the most noble families, including his own son, Demetrius. Until the Senate ratifies these conditions there shall be an armistice of four months.”
3.	Philip accepted all these conditions, and the iso Senate, when it learned of the peace, ratified it, but considering that the terms demanded by Flamininus were poor and inadequate it decreed that all the Greek cities that had been under Philip’s rule should be free, and that he should withdraw his garrisons from them before the next celebration of the Isthmian games ; that he should deliver to Flamininus all his ships, except one with six benches of oars and five small vessels with decks ; that he should pay the Romans 500 talents of silver down, and remit to Rome 500 more in ten years, in annual instalments ; and that he should surrender all prisoners and de-
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οσα εχοι. τάδε μῖν ή βουλή προσεθηκε, και Φίλιππο? εδεξατο άπαντα· ω καί μάλιστα ή σμικρολογία Φ λαμινίνου καταφανής iyeveTO. συμβούλους δ' επεμπον αύτώ, καθάπερ είώθεσαν επί τοϊς λύ^ουσι πολεμοις, δέκα άνδρας, μεθ'* ών αυτόν εδει τα ειλημμένα καθίστασθαι.
4.	Καί τάδβ μεν διετίθετο συν εκείνοις, αυτός δ’ ες τον των 'Ισθμιων ayo)va επελθών, πληθύ-οντος τού σταδίου, σιωπήν τε εσι)μηνεν ύπο σάλπιyyι, και τον κηρυκα άνειπεϊν εκελευσεν “ο δήμος ό 'Ρ ω μαιών καί η avy κλητός καί Φ λαμινϊνος ό στρατη^/ός, Μ ακεδόνας καί βασιλέα Φίλιππον εκπολεμήσαντες, άφιάσι την ΈλΧαδα άφρούρητον άφορολό^/ητον ΙΗοις ηθεσι και νόμοις χρήσθαι." πολλής δ' επί τούτω βοής και χαράς yεvoμεvης θόρυβος ήδιστος ήν, ετερων μεθ' ετερους τον κηρυκα καί παρά σφάς άνειπεϊν μετ ακαλούντων. στεφάνους τε καί ταινίας επεβαλλον τω στρατη^/ώ, καί ανδριάντας εψηφίζοντο κατά πόλεις. πρόσβεις τε μετά χρυσών στεφάνων επεμπον ες τό Καπιτωλίου, οι χάριν ώμoλόyoυv, καί ες τούς 'Ρωμαίων συμμάχους άvεypάφovτo. καί δεύτερος οδε πόλεμος Ρωμαίοις τε καί Φιλίππω ες τούτο ετελεύτα.
5.	Ου πολύ δε ύστερον καί συνεμάχιησε 'Ρωμαίοις ό Φίλιππο? εν τή Έλλαδι κατ Αν-τιόχου βασιλεως, περώντάς τε επί Άντίοχον ες την Ασίαν διά Θράκης καί Μ ακεδονίας οδον ούκ εύμαρή πάρε πεμπεν οίκείοις τελεσι καί τροφαϊς, οδοποιών καί ποταμούς δυσπό-ρους ζευ^/νύς καί τούς επικείμενους Θράκας
24
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serters in his hands. These conditions were added by the Senate and Philip accepted them all, which proved more strongly than anything how inadequate Flamininus’ terms were. They sent to the latter as counsellors ten men (as was customary at the end of a war), with whose aid he should regulate the new acquisitions.
4.	When he had arranged these things with them he himself went to the Isthmian games, and, the stadium being full of people, he commanded silence by trumpet and directed the herald to make this proclamation : “ The Roman people and Senate, and Flamininus., their general, having vanquished the Macedonians and Philip, their king, leave Greece free from foreign garrisons and not subject to tribute., to live under her ΟΛνη customs and laws.” Thereupon there was great shouting and rejoicing and a scene of rapturous tumult; and groups here and there called the herald back in order that he might repeat his words for them. They threw Λντ-eaths and fillets upon the general and voted statues for him in their cities. They sent ambassadors with golden crowns to the Capitol at Rome to express their gratitude, and inscribed themselves as allies of the Roman people. Such Avas the end of the second war between the Romans and Philip.
5.	Not long afterwards Philip even lent aid in 190 Greece to the Romans in their war against King Antiochus^ and as they were moving against Antiochus
in Asia, passing through Thrace and Macedonia by a difficult road, he escorted them with his own troops, supplied them with food and moneys repaired the roads, bridged the unfordable streams, and dispersed the hostile Thracians, until he had conducted them
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διακόπτων, εως επί του Ελλήσποντου ῆγαγευ. ἐφ’ οι? ἡ μεν βουΧή τον υιόν αν τω Δημήτριον παρά σφίσιν όμηρεύοντα άπἐλυσε, καί των χρημάτων αφή κεν ών ὅτ ι ώφειΧεν' οι Βε Θράκες ο'ιΒε 'Ρωμαίου? άττο της επ’ Άντιόχω νίκης, επανιόντας, ούκετι Φίλιππου παρόντος, την τε Χείαν άφειΧοντο καί πολλοί)? Βιεφθειραν, ω καί μάΧιστα επεΒείχθη οσον αύτονς ανιόντας ώνησεν 6 Φίλιππο?.
6.	’ΚκτεΧεσθεντός Be του κατ Άντιόχου ποΧεμου ποΧΧοι κατηγορούν του Φίλιππου, τα μεν άΒικειν αυτόν, τα Be ου ποιείν ών ώρισε Φλαμιυῖυο?, οτε Βιετίθετο την Έλλαδα. καλ Δημήτριος ες άντιΧο^/ίαν επρεσβευεν υπέρ αυτοί), κεχαρισμενος μεν εκπαΧαι 'Ρωμαίοι? από της όμηρείας, ΦΧαμινίνου Be αυτόν τῆ βουΧή ηνωρί-ζοντος ίσχυρώς. νεώτερον Β’ οντα και θορυβού-μενον εκεΧευσαν τα του πατρός υπομνήματα avayvcovai, εν οις ήν ἐφ’ έκαστου, τα μεν ήΒη yeyovkvai, τα δἐ ηενήσεσθαι, καίπερ άΒίκως ώρι-σμενα' καλ yap τούτο προσεκειτο ποΧΧοΐς. ή Βε βουΧή την ύπόyυov αυτού ες Άντίοχον προθυμίαν αΙΒουμενη, συγγιγυώσκειν τε εφη, καλ προσεπείπε Βία Αημήτριον. ό Β* όμoXoy ουμόνως αύτοΐς ες τον 1 Αντί όχου πόΧεμον χρησιμώτατός τε yεyovώς, καλ βΧαβερώτατος αν φανείς ει Άντιόχω παρακαΧούντι συνεπραζε, ποΧΧα εΧπίσας επι τωΒε, καλ όρων αυτόν άπίστούμενον καί Ατατεγο-ρούμενον καί συyyvώμης άντι χαρίτων άξιούμενον,
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to the Hellespont. In return for these favours the Senate released his son Demetrius, who had been held by them as a hostage, and remitted the payments of money still due from him. But these Thracians fell upon the Romans when they were returning from their victory over Antiochus, when Philip was no longer with them, carried off their booty and killed many—by which it was plainly shown how great a service Philip had rendered them when they were advancing.
6.	The war with Antiochus being ended, many of the iss Greeks charged Philip with doing or omitting various things in disregard of the orders given by Flamininus when he settled the affairs of Greece. To answer these charges Demetrius went as an envoy to Rome in his father’s behalf, the Romans being well pleased with him aforetime, when he had been a hostage, and Flamininus strongly recommending him to the Senate. As he was rather young and somewhat flustered, they directed him to read his father’s memorandum in which it was severally entered that certain things had already been done, and that others should be done, although decided upon contrary to justice ; for this observation was appended to many of the clauses. Nevertheless, the Senate, having regard to his late zeal in the matter of Antiochus, said that it would pardon him, and added that it did so on account of Demetrius. But Philip, having been confessedly most useful to them in the war with Antiochus, when he might have done them the greatest damage if he had co-operated with Antiochus, as the latter asked him to, expecting much on this account and now seeing himself discredited and accused, and considered worthy of pardon rather than of gratitude,
27
APPIAN’S ROMAN HISTORY, BOOK IX
και τησΒε Βία Δημητρών, ηχθετο καί rjyavaKrei, και επέκρυπτεν αμφω. ως Be καί iv Βίκη τινι 'Ρωμαίοι πολλά των Φίλιππον προς Κύμένη μετέφερον, άσθενοποιούντες αει τον Φίλιππου, ἐς πόλεμον ήΒη λανθάνων ητοιμάζετο. id. ib.
Χ
Ό δε Φίλιππο? τους επιπλέοντας Βιέφθειρεν, ίνα μη 'Ρωμαίοι? \eyoiev τα λίακεΒόνων εκτετρύσθαι. Suid. ν. τετρύσθαι.
XI
1.	"Oτι 'Ρωμαίοι ταχέως αυξανόμενου τον ΐίερσέα ύφεωρωντο· καί μάλιστα αυτούς ηρέθιζεν η των 'ΡΧληνων φιλία καί yειτvίaσις, οΐς βχθος ες 'Ρωμαίους έπεποιήκεσαν οι 'Ρωμαίων στρατηγοί-ως Βέ καί οι πρέσβεις οι ες Ραστερνας απεσταλμένοι την λίακεΒονίαν εφασκον ιΒεΐν ασφαλώς ωχυρωμενην καί παρασκευήν ικανήν καί νεότητα γεγυμυασμἐυ^υ, 'Ρωμαίου? καί τάδε Βιετάρασσεν. αίσθόμενος δ’ ό ΤΙερσεύς ετέρους έπεμπε πρέσβεις, την υπόνοιαν εκλύων. εν Be τούτω καί Κύμένης ό της περί τό Tlέpyaμov Ασίας βασιλεύς, άπο της προς Φίλιππον εχθρας ΒεΒιώς ΤΙερσέα ηκεν ες 'Ρώμην, καί Ka^yopei φανερώς αυτού, παρελθων ες το βουλευτήριον, οτι 'Ρωμαίοι? Βυσμενης γἐυοιτο αει, καί τον άΒελφόν οίκείως ες αυτούς εχοντα 28
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and even this merely on account of Demetrius, was indignant and angry, but concealed his feelings. When afterwards, in a certain arbitration before the Romans, they transferred much of his territory to Eumenes, seeking all the time to weaken him, lie at last began secretly preparing for war
X. From Suidas
Philip utterly destroyed all forces that sailed against him, lest the Romans should say that the Macedonian power had been crushed.
XI. From “The Embassies”
1.	The Romans were suspicious of Perseus (the son of Philip) on account of his rapidly growing power, and they were especially disturbed by his nearness to the Greeks and his friendship for men whom the Roman generals had filled with hatred of the Roman people. Afterward the ambassadors, who were sent to the Bastarnae, reported that they had observed that Macedonia was strongly fortified and had abundant war material, and that its young men were well drilled ; and these things also disturbed the Romans. When Perseus perceived this he sent other ambassadors to allay the suspicion.
At this time also Eumenes, king of that part of Asia 172 lying about Pergamus, fearing Perseus on account of his own former enmity to Philip, came to Rome and accused him publicly before the Senate, saying that he had always been hostile to the Romans ; that he had killed his brother for being friendly to them;
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άνέλοι, καί Φιλίππω τε παρασκευήν τοσήνδε κατ αυτών συναγαγόντι συμπράξειε, καί βασιλεύς γενόμενος ούδέν εκλύσειεν αυτής άλλα καί προσ-εξεργάσαιτο ετερα, και τήν Ελλάδα άμέτρως θεραπεύοι, Βυζάντιοι? τε καί Αίτωλοΐς καί Βοιωτοῖς συμμαχήσας, καί Θράκην κατακτώτο, μέγα όρμητήριον, καλ Θετταλούς και ΐίερραιβούς διαστασιάσειε βουλομένους τι πρεσβεύσαι προς υμάς.
2.	“ Και των ύμετέρων," έφη, “ φίλων καί συμμάχων Άβρούπολιν μεν άφήρηται τήν αρχήν, ’Αρθέταυρον δ' εν ’Ιλλυριοῖς· δυνάστην και εκτεινεν επιβουλεύσας, καί τούς εργασαμένους ύποδέ-δεκταιδιέβαλλε δ’ αυτού καί τάς επιγαμίας βασιλικάς άμφω γενομένας, και τάς νυμφαγωγίας ολω τω 'Ροδίων στόλω παραπεμφθείσας. έγκλημα δ' εποίει και τήν επιμέλειαν αυτού και το νηφάλιον τής διαίτης, οντος οΰτω νέου, καί ότι προς πολλών όξέως εν όλίγω άγαπωτο και επαινοϊτο. ζήλου τε και φθόνου καί δέους μάλλον ή εγκλημάτων ούδέν ό Έύμένης άπολιπών, εκέλευε τήν σύγκλητον ύφοράσθαι νέον εχθρόν εύδοκιμούντα καί γειτο-νεύοντα.
3.	Ή δ’ €ργω μεν ούκ άξιούσα βασιλέα σώφρονα και φιλόπονον καί ες πολλούς φιλάνθρωπον, άθρόως ούτως επαιρόμενον και πατρικόν οντα σφίσιν εχθρόν, εν πλευραΐς εχειν, λόγω δ’ α προύτεινεν ό Ί&ύμένης αίτιωμένη, πολεμεΐν εκρινε τφ ΙΙερσεϊ. καί τούτ απόρρητον ετι εν σφίσιν αύτοις ποιούμενοι, 'Άρπαλόν τε πεμφθέντα παρά
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that he had aided Philip in collecting his great b:c. armament against them, an armament which, when ' he became king, he actually increased instead of diminishing; that lie was conciliating the Greeks in every possible way and furnishing military aid to the Byzantines, the Aetolians, and the Boeotians; that lie had possessed himself of the great stronghold of Thrace and had stirred up dissensions among the Thessalians and the Perrhaebi Avhen they wanted to send an embassy to Rome.
2.	“ And of your two friends and allies/’ lie said,
“ he drove Abrupolis out of his kingdom and conspired to kill Arthetaurus, the Illyrian chief, and gave shelter to his murderers.” Eumenes also slandered him on account of his foreign marriages, both of which were -with royal families, and for his bridal processions escorted by the whole fleet of Rhodes. He even made into an accusation the industry and sobriety of life which he shewed at such an early age, and the -widespread popularity and praise which he had quickly attained.
Of the things that could excite their jealousy, envy, and fear even more strongly than direct accusations, Eumenes omitted nothing, and he urged the Senate to beware of a youthful enemy so highly esteemed and so near to them.
3.	The Senate, in reality because they did not choose to have on their flank a sober-minded, laborious, and benevolent king, an hereditary enemy to themselves, attaining eminence so suddenly, but ostensibly on the ground of Eumenes’ allegations, decided to make war against Perseus. This intention they at present kept secret among themselves, and when Harpalus, who had been sent by Perseus
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Περσἐω? ες άντιΧογίαν Εόμίυου?, καί '¥οδίων τινα πρεσβευτήν, βουΧομένονς ἐ? οφτιν τον Κνμένη διεΧέγχειν, παρόντος μεν ετι τον Εόμἐνους· ον προσήκαντο, μεταστάντος he εδέζαντο. καλ οι μεν επί τάδε πρώτον άγανακτουντές τε καί παρρησία δρώμενοι π\εον ποΧεμεΐν βουΧομένονς ήδη 'Ρωμαίου? ΙΙερσεΐ καί 'Ροδιοί? μαΧΧον εζηγρίωσαν' των δε βουΧευτών ποΧΧοϊ τον Ευμένη δι* αιτίας είχον υπό φθόνου καί δέους αίτιον τοσονδε ποΧέ-μου γενόμενον. καί 'Ρόδιοι την θεωρίαν αυτόν, μόνου βασιΧέων, ἐ? την εορτήν του 'Ηλιου πεμπο-μενην ούκ εδέξαντο.
4.	Αντος δ’ ες την Ασίαν επανιών εκ Κίρρα? ες ΔεΧφούς ανέβαινε θύσων, καί αν τω τ έσσαρες άνδρες υπό τό τειχίον νποστάντες έπεβούΧευον. καί άΧΧας 8ε τινας αιτίας οι Ύωμαϊοι ες τον Τίερσεως πόΧεμον ώς οΰπω κεκριμένον προσεΧάμ-βανον, καί πρόσβεις ες τονς φίΧονς βασιΧέας, Ευμενή καί ' Αντίογον καί Άριαράθην καί Μασ-σανάσσην καί Πτολεμαίου τον Αίγυπτου, περι-επεμπον, ετέρους δ’ ες την Έλλαδα. καί Θεσσαλίαν καί ’Ήπειρον καί ’Ακαρνανίαν, καί ες τ ας νήσους, οσας δύναιντο προσαγαγέσθαι· δ καί μάΧιστα τούς'ΈΧΧηνας έτάραττεν, ήδομένους μεν τω ΥΙερσεΙ (^ιΧέΧΧηνι οντι, αναγκαζόμενους δ’ ενίους 'Ρωμαίοι? ες συμβάσεις χωρεΐν.
5.	τί1υ ό ΙΙερσευ? αίσθόμενος επεμπεν ες Ύώ-μην, άπορων τε καί πυνθανόμενος τί παθόντες έκΧήθονται των συγκειμένων καί πρέσβεις κατ αυτοί) περιπέμπουσιν οντος φίΧου, δέον, ει καί τι μέμφονται, Χόγω διακριθήναι. οι δ’ ένεκάΧουν
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to answer the charge of Eumenes, and a certain b.c. ambassador of the Rhodians, desired to refute 172 Eumenes face to face, they weve not admitted while he was still there, but after his departure they were received. They now, for the first time, lost patience, and using too much freedom of speech, still more exasperated the Romans, who were already meditating war against Perseus and the Rhodians. Many senators, however, blamed Eumenes for causing so great a war on account of his own private grudges and fears, and the Rhodians refused to receive his representatives, alone among all those sent by the kings to their festival of the Sun.
4.	When Eumenes was returning to Asia he went up from Cirrha to Delphi to sacrifice, and there four men, hiding behind a wall, made an attempt upon his life. Other causes besides this were advanced by the Romans for a Avar against Perseus, as though it had not yet been decreed, and ambassadors were sent to the allied kings, Eumenes, Antiochus, Ariarathes, Masinissa, and Ptolemy of Egypt, also to Greece, Thessaly, Epirus, Acarnania, and to such of the islands as they could draw to their side. This specially troubled the Greeks, some because they were fond of Perseus as a Philhellene, and some because they were compelled to enter into agreement with the Romans.
5.	When Perseus learned these facts he sent other m ambassadors to Rome, who said that the king was surprised and wished to know for what reason they had forgotten the agreement and sent around legates against himself, their ally. If they were offended at anything, they ought to discuss the matter first. The Senate then accused him of the things that
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όσα Ρύμόνης εϊποι και πάθοι, καί μάλιστα ὅτι Θράκην κατακτωτο, καί στρατιάν εχοι καί παρασκευήν ούκ ήρεμήσοντος άνδρός. ό δ’ ανθις επεμπεν ετερους, οΐες τ ο βουλευτήριον άπαχθεντες ελεyov ώδε' “ τοι? μῖν προφάσεως ες πόλεμόν, ώ 'Ρωμαίοι, δεομενοις Ικανά πάντα ἐ? τἡυ πρόφασιν εστίν. εί δ' αΐδεισθε συνθηκας οι πολυν άξιούντε? αυτών \6yov αχειν, τί παθόντες ύπο ΐίερσεως αίρεσθε πόλεμον; ου yap ότι στρατιάν εχει καί παρασκευήν, ου yάp εχει ταΰτα καθ' υμών. ουδέ τούς άλλους κεκτήσθαι βασιλέας κωλύετε· οόδ’ άδικον ασφαλώς εχειν ες τούς άρχομενους καί τα περίοικα, και ει τις εξωθεν επιβουλεύοι. προς δε υμάς, ώ άνδρες "Ρωμαίοι, υπέρ της ε'ιρηνης επρεσ-βευσε καλ τάς συνθηκας εναηχος άνεκαίνισεν.
6.	Άλλ’ Άβρούπολιν εξεβαλε της αρχής, επι-δραμόντα γε τοι? ημετεροις αμυνόμενος, καί τούτ αυτός ύμΐν εδηλωσε ΙΙερσεό?, καί τάς συνθηκας αύτώ μετά τούτο άνενεώσασθε, ούπω διαβάλλοντος Eύμενους. το μεν δη περί Άβρούπολιν καί πρεσβυτέραν ἐστι των συνθηκών, καί παρ' ύμΐν, οτε συνετίθεσθε, δίκαιον εφάνη. Δόλοψι yάp επε-στράτευσεν ούσι της ιδίας αρχής, καί δεινόν ει τών εαυτού λογισμού ύμΐν όφλησει. δίδωσι δ' όμως, περί πολλού ποιούμενος ύμάς τε και δόξαν άηαθην. εκτειναν δ’ οι Δόλοπες οιδε τον ἡγοόμευου αυτών αίκισάμενοι, καί ζητεί Περσεῖς τί αν ύμεΐς εδράσατε τούς ύπηκόους τοιαύτα πράξαντας. άλλ'
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Eumenes had told them, and also of what Eumenes had suffered, and especially of taking possession of Thrace and collecting an army and Avar material, in a manner which did not shew a desire for peace. Again he sent ambassadors who were brought into the senate-chamber, and spoke as follows : “ To those who are seeking an excuse for war, O Romans, anything will serve for a pretext, but if you have respect for treaties—you who profess so much regard for them—what have you suffered at the hands of Perseus that you should bring war against him ? It cannot be because he has an army and war material. He does not hold them against you, nor do you prohibit other kings from having them, nor is it ■wrong that he should take precautions against those under his rule, and against his neighbours, and foreigners who might have designs against him. But to you, Romans, he sent ambassadors to confirm the peace and only recently renewed the treaty.
6.	“ But, you say, he drove Abrupolis out of his kingdom. Yes, in self-defence, for he had invaded our territory. This fact Perseus himself explained to you, and afterward you renewed the treaty with him, as Eumenes had not yet slandered him. The affair of Abrupolis antedates the treaty and seemed to you just, when you ratified it. You say that he made war on the Dolopians, but they were his own subjects. It is hard if he is to be obliged to give an account to you of what lie does with his own. He gives it nevertheless, being moved by his high regard for you and for his own reputation. These Dolopians put their governor to death with torture, and Perseus asks what you would have done to any of your subjects who had been guilty of such a crime. But
B.C.
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Αρθεταυρόν τινες άνεΧοντες εν Μακεδονία διε-τριβον. καίνω γε πάντων ανθρώπων νόμω, καθ α καλ υμείς τούς ετερωθεν φεύ-γοντας υποδεχεσθε. μαθών δε καί τουθ' οτι ε·γκΧημα ποιείσθε, εξεκήρυ-ξεν αυτούς της αρχής όΧης.
7.	Βυζάντιοι? δε καί ΑΐτωΧοϊς καί Βοιωτοϊς ου καθ' υμών άΧΧα καθ' ετερων συνεμάχησεν. καί ταΰτα παΧαι ύμΐν ήμετεροι πρέσβεις εμήνυον, καί ούκ εμεμφεσθε μέχρι* της Eύμένους δίαβοΧής, ήν ούκ είάσατε τούς ήμετερους πρέσβεις ες οψιν αυτόν εΧεγξαι. άΧΧα την επιβουΧήν την εν ΔεΧφοΐς αύτω ηενομενην προσ^ράφετε ΤΙερσεΐ, πόσων 'ΕΧΧήνων, πόσων δε βαρβάρων κατ Eύμενους πρεσβευσάντων προς υμάς οις πάσιν εχθρός εστι τοιούτος ών. Έρεννιον δε τον εν Βρεντεσίω τις αν πιστεύσειεν οτι ΤΙερσεύς, 'Βωμαΐον όντα και φίΧον ύμετερον και πρόξενον, εϊΧηφεν επί την τής βουΧής φαρμακείαν, ως άναΧώσαι την συηκΧητον δι αυτόν δυνάυενος, ή τούς ύποΧοίπους ευμενέστερους εξων διά τούς άναιρουμένους; άΧΧ’ Έρέννιος μεν εψεύσατο τοΐς επιτρίβουσιν ες τον ποΧεμον υμάς πρόφασιν εύσχήμονα διδούς, Ευμενής δ’ υπ' εχθρας τε καί φθόνου καί δέους ουδέ ταυτ ώκνησεν ε<γκαλεσαι ΥΙερσεΐ, οτι ποΧΧοΐς εθνεσι κεχαρισμένος καί φιΧεΧΧην, και σωφρόνως άντι μέθης και τρυφϊ}ς άρχει, καί ταΰθ' υμείς αυτού Χεγοντος ύπεστητε άκροάσασθαι.
8.	Τοιγάρτοι την εκείνου διαβοΧήν αΰξετε καθ’ υμών ως ον φεροντες σώφρονας και δικαίους καί φιΧοπόνυυς γείτονας. Περσεύ? δ' Έρεννιον μεν
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the slayers of Arthetaurus lived on in Macedonia! b.o. Yes, by the common law of mankind, the same171 under which you yourselves give asylum to fugitives from other countries. But when Perseus learned that you considered this a crime he forbade them his kingdom entirely.
7.	“ He gave aid to the Byzantines, the Aetolians, and the Boeotians, not against you, but against others. Of these things our ambassadors advised you long ago, and you did not object until Eumenes uttered his slander against us, which you did not allow our ambassadors to answer in his presence. But you accuse Perseus of the plot against him at Delphi. How many Greeks,, how many barbarians, have sent ambassadors to you to complain against Eumenes, to all of whom he is an enemy because so base a man! As for Erennius of Brundusium, who would believe that Perseus would choose a Roman citizen, your hospitable friend, to administer poison to the Senate, as though he could destroy the Senate by means of him, or by destroying some of them render the others more favourable to himself? Erennius lias lied to those who are inciting you to war, furnishing them with a plausible pretext. Eumenes, moved by hatred, envy, and fear, does not even scruple to make it a crime on the part of Perseus that he is liked by so many nations, that he is a Philhellene, and that he leads the life of a temperate ruler, instead of being a drunkard and a profligate. And you endure to listen to such stuff from his lips !
8.	“Therefore the reproaches which you level against him will recoil in an even greater measure on your own heads, since you will be seen not to
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καί Ευμενή, καί ει τι? ἄλλο? έθέΧοι, προκαΧεϊται παρ' ύμιν ἐς εξέτασιν καί κρίσιν, νμάζ δ’ αν α μι μ-νήσκει μεν τῆ? ἐ? Άντίοχον τον μέηαν του πατρός εαυτόν προθυμίας καί βοήθειας, ής επιγνγνομενης καΧώς ήσθάνεσθε, αισχρόν Βε παρεΧθούσης επι-Χαθεσθαι, προφέρει Βε σννθήκας πατρώας τε καί ΙΒίας προς αυτόν ϋμϊν ηενομένας. καί επι τοΐσΒε ούκ όκνεΐ και παρακαΧεΐν υμάς, θεούς ονς ώμόσατε αΙΒεΐσθαι, και μη ποΧεμου κατάρχειν άΒίκως ες φίΧους, μηΒ' εγκΧημα ποιεΐσθαι ηειτνίασιν και σωφροσύνην και παρασκευήν, ου yap άξιον, ως Ι δυμένους, κα\ υμών άπτεσθαι φθονον ή φοβον. το Βε εναντίον ἐστι σώφρον, φείΒεσθαι ηειτόνων επιμεΧών, καί ως Έιύμένης φησίν, ευ παρε-σκευασμένων."
9.	Οι μεν Βή πρέσβεις τοιαυτα είπον, οι Βε ούΒεν αύτοϊς άποκρινάμενοι τον πόΧεμον ες το φανερόν εκύρουν. και 6 ύπατος εκέΧευε τούς πρέσβεις εκ μεν τής πόΧεως αυτής ημέρας, εκ Βε τής ’Ιταλία? τριάκοντα άΧΧαις εξιέναι. τα Βε αυτά καί τοϊς επιΒημουσι ΜακεΒόνων έκήρυττεν. καί θόρυβος αύτίκα μετά το βουΧευτηριον επί-φθονος ήν, εν oXiyaw ώραις έλαυνομένων τοσώνΒε όμού, καί ούΒέ ύποζύ-'/ια εύρεϊν εν ούτω βραχεί Βιαστήματι, ούΒέ πάντα φέρειν Βνναμένων. ύπο Βε σπουΒής οι μεν ούκ εφθανον επι τούς σταθμούς, ἀλλ’ εν μέσαις άνεπαύοντο ταις όΒοΐς, οι Βε παρά ταΐς 7Γόλαι? μετά παίΒων εαυτούς ερρίπτουν καί μετά ηυναικών. πάντα τε έηίηνετο οσα είκος εν αίφνιΒίω και τοιωΒε κηρύηματι· αίφνίΒιον yάp αντοΐς εφαίνετο Βιά τάς ετι πρεσβείας. U. ρ. 3G 1.
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tolerate temperate, honest, and industrious neighbours. Perseus challenges Erennius and Eumenes and anybody else to scrutiny and trial before you. He reminds you of his father’s zeal and assistance to you against Antiochus the Great. You realized it very we\\ at the time ; it would be base to forget it now that it is past. Further, he invokes the treaties that you made with his father and with himself, does not hesitate to exhort 3Ὁ11 also to fear the gods by whom you swore, and not to bring an unjust war against your allies and not to make nearness, sobriety, ind preparation causes of complaint. It is not worthy of you to be stirred by envy or fear like Eumenes. On the contrary, it will be the part of wisdom for you to spare neighbours λ\1ιο are diligent and, as Eumenes says, well prepared.”
9. When the ambassadors had thus spoken the Senate gave them no answer, but made a public declaration of war, and the consul ordered the ambassadors to depart from Rome the same day and from Italy within thirty days. The same orders were proclaimed to all Macedonian residents. Consternation mingled with anger followed this action of the Senate, because, on a few hours’ notice, so many people were compelled to depart together, who were not even able to find animals in so short a time, nor yet to carry all their goods themselves. Some, in their haste, could not reach a lodging-place, but passed the night in the middle of the roads. Others threw themselves on the ground at the city gates with their wives and children. Everything happened that was likely to follow such an unexpected decree, for it Λνοε unexpected to them on account of the pending negotiation.
B.C.
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XII
'Ότι μετά την νίκην 6 Περσεύς, εϊτ επιμελών Κράσσω και τωθάζων αυτόν, εϊτ αποπειρώμενο? όπως ετι φρονήματος εγρι, είτε την 'Ρωμαίων Βύναμίν τε καί παρασκευήν ύφορώμενος, εϊθ’ ετερω τω λογισμω, προσεπεμπεν αύτω περί διαλλαγωυ, και πολλά Βώσειν υπισχνεΐτο ών ό πατήρ Φίλιππος ου συνεγωρεί' φ καί μάλλον ύποπτος ην επιμελών καί πειρώμενος. ό 8ε ΐίερσεΐ μεν απεκρίνατο 'Ϋωμαίων αξίας ούκ είναι Βιαλυσεις αύ τω, ει μη καί Μ ακεΒόνας και εαυτόν επιτρεψειε 'Ρωμαίοι?' αίΒούμενος δ’ ὅτι 'Ρωμαίοι της ηττης κατηρξαν, εκκλησίαν συυαγαγώυ Οεσσαλοις μεν εμαρτύρησεν ως άνΒράσιν ίνγαθοϊς περί την συμφοράν <γενομενοις, Αίτωλών δἐ και ετερων Ελλἡ-νων κατεψεύσατο ως πρώτων τραπεντων. και τούτους ες 'Υώμην επεμψεν. id. ρ. 369.
XIII
Τό δε λοιπόν τού θέρους άμφότεροι περί σιτο-λοηίαν iyiyvovTO, ΤΙερσενς μεν εν τοϊς πεΒίοις αλωνευό μένος, 'Ρωμαΐοι 8ε εν τω οτρατοπεΒω. Suid. ν. άλωνευόμενος.
XIV
"Ος 8ε πρώτος βξηρχε του πόνου, εξηκοντούτης ών καί βαρύς τό σώμα και πιμελης. id. ν. 7τιμελής.
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After his victory Perseus, either to make sport of Crassus., and by way of joke, or to test his present state of mind, or fearing the power and resources of the Romans, or for some other reason, sent messengers to him to treat for peace, and promised to make many concessions which his father, Philip, had refused. In tins promise he seemed to be rather joking with him and testing him. But Crassus replied that it would not be worthy of the dignity of the Roman people to come to terms with him unless he should surrender Macedonia and himself to them. Being ashamed that the Romans were the first to retreat, Crassus called an assembly, in which he praised the Thessalians for their brave conduct in the catastrophe, and falsely accused the Aetolians and the other Greeks of being the first to Hy ; and these men he sent to Rome.
XIII. From Suidas
Both armies employed the rest of the summer in collecting coni, Perseus threshing in the fields and the Romans in their camp.
XIV.	From the Same
He (Q. Marcius) was foremost in labour, although sixty years of age and heavy and corpulent.
B.C.
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Τότε Be εθει τι? Βρόμιο ΒηΧωσων τω ΤΙερσεΐ Χουομόνω καί το σώμα άναΧαμβάνοντι. 6 Be εξήΧατο του ΰΒατος βοών ὅτι εαΧώκοι ίτρο τῆ? μάχης, id. ν. άναΧαμβάνβιν b.
XVI
"Οτι Περσεῖς άναθαρρών ήΒη κατ oXiyov μετά την (fiuyrfv, Νικίαν καί ΆνΒρόνικον, ους επι τον καταποντισμόν των χρημάτων καί τον εμπρησμόν των νεών επεπόμφει, περιποιησας αυτω και τάς ναΰς καί τα χρίσματα, συνίστορας γούμενος αισχρού φόβου καί ετόροις e^ayyeXelv, άπεκτεινεν άθεμίστως, και από τουΒε ευθυς εκ μεταβοΧής ώμος και ευχερής ες άπαντας ἐγἐνετο, και ούΒεν ινγιες ούΒ’ ενβουΧόν οι ετι ην, ἀλλ’ ό πιθανώτατος ες ευβουΧίαν καλ Χοηισασθαι Βεξιός κα\ ευτοΧ-μότατος ες μάχας, όσα ye μη σφάΧΧοιτο Bi απειρίαν, άθρόως τότε και πapaXόyως ες ΒειΧίαν καί άλογιστίαυ ετράπετο, και ταχύς και εύμετά-θετος άφνω και σκαιός ες πάντα ε^/όνετο, άρχομό-νης αυτόν επιΧείπειν της τύχης, οπερ εστ ι ποΧΧους ίΒεΐν, μετ αβοΧής προσιούσης άXoyω τ όρους yiyνομενους εαυτών. Aral. ρ. 561 (liinc Suid. ν. Πεμσεῖς Μα/έεδωυ).
XVII
'Ότι 'ΡόΒιοι πρόσβεις ες Μάρκιον επεμψαν, συνηΒόμενοι των yeyovo των [ΓΙερσεῖ]. ό Be ΧΙάρκιος τονς πρόσβεις εΒΙΒασκε 'ΡοΒίους π είσαι
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XV.	From the Same
Then somebody ran to Perseus, while he was r.c. refreshing himself with a batli, and told him [that1,1 the enemy was approaching]. He sprang out of the water, exclaiming that he had been captured before the battle.
XVI.	From Virtues and Vices ”
Perseus, who was now gradually plucking upi 69 courage after his flight, wickedly put to death Nicias and Andronicus, whom he had sent with orders to throw his money into the sea and to burn his ships ; because after the ships and money had been saved he knew that they were witnesses of his disgraceful panic and might tell others of it. And from that time, by a sudden change, he became cruel and reckless toward everybody. Nor did he show any soundness or wisdom of judgment thereafter, but he, who had before been most persuasive in counsel and shrewd in calculation and courageous in battle, except when he failed owing to inexperience, when fortune began to desert him became suddenly and unaccountably cowardly and imprudent, as well as unsteady, changeable and maladroit in all things. Thus we see many who lose their usual discretion when reverses come.
XVII.	From "The Embassies’*
The Rhodians sent ambassadors to M a rei us to congratulate him on the state of affairs in his war with Perseus. Marcius advised the ambassadors to
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πεμψαντας ἐς· 'Ρώμην διαλύσαι τον πόλεμον Ύωμαίοις τε καί ΤΙερσεΐ. καί 'Ρόδιοι πυθόμενοι μετεπιπτον ως ον φαύλως εχοντος τον ΤΙερσεως-ον yap εϊκαζον άνευ fP ω μαιών ταντα Μ άρκιον επισκήπτειν. 6 δ' ἀφ’ εαυτοί) καλ τάδε καί ετερα πολλά δι άτολμίαν επραττεν. fPόδιοι μεν ούν καλ ως ττ pea βεις επεμπον ες *Ρώμην, καί ετέρους προς Μ άρκιον. U. ρ. 369.
XVIII
1.	f/0τι Υίνθι,ος βασιλεύς ’Ιλλυριών ενός έθνους προσοίκου Ίλίακεδόσι, Περσεῖ συμμάχων επϊ τριακοσίοις ταλάντοις, ων τι καί προειλήφει, εσεβαλεν ες την νπο 'Υωμαίοις Ίλλνρίδα, και πρέσβεις περί τούτων προς αυτόν ελθόντας Περ-πενναν και ΤΙετίΧιον εδησεν. ων ο Τίερσεύς αϊσθόμενος ούκέτι τα λοιπά των χρημάτων επεμ-πεν ως ήδη και δι αυτόν 'Ρωμαίοι? πεπολεμωμέ-νον. ες δε Τέτας έπεμπε τούς υπέρ ’Ίστρου, και Eύμενονς άπεπειρασεν επϊ χρήμασιν ή μεταθέ-σθαι προς αυτόν, η διαΧύσαι τον πόλεμον, η άμφοτέροις εκστηναι του άγώνος, ευ μεν είδώς ου Χησόμενα ταντα 'Υωμαίους, ελπίζων δ’ η πράξειν τι αυτών ή τη πειρα διαβαλεϊν τον Ευμενή, ό δε μεταθήσεσθαι μεν ούκ εφη, τάλαντα δ’ ητει της μεν διαλύσεως χίλια καί πεντακόσια, της δε ησυχίας χίλια. καί ό ΐίερ-σεύς ήδη Τετών αύτω προσιεναι μισθοφόρους μυρίους ιππέας και μυρΐους πεζούς πυθομενος,
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persuade the Rhodians to send legates to Rome to bring about peace between the Romans and Perseus. When the Rhodians heard these things they changed their minds^ thinking that the affairs of Perseus were not in such a bad state, for they did not think that Marcius would have enjoined this without the concurrence of the Romans. But he did this and many other things on his own motion, by reason of cowardice. The Rhodians nevertheless sent ambassadors to Rome and others to Marcius.
XVIII.	From Virtues and Vices
1. Genthius, king of a tribe of Illyrians bordering on Macedonia, having formed an alliance with Perseus in consideration of 300 talents, of which lie had received a part down, made an attack upon Roman Illyria, and when the Romans sent Perpenna and Petilius as ambassadors to enquire about it, he put them in chains. When Perseus learned this he decided not to pay the rest of the money, thinking that Genthius had already, by his own action, made himself an enemy of the Romans. He also sent legates to the Getae on the other side of the Danube, and he offered money to Eumenes if he would come over to his side, or negotiate for him a peace with Rome, or help neither party in the contest. He knew well that the Romans would hear of this and hoped either to achieve one of these things, or to cast suspicion on Eumenes by the very attempt. Eumenes refused to come over to his side, and he demanded 1500 talents for negotiating a peace, or 1000 for remaining neutral. But now Perseus, learning that 10,000 foot and as many horse were coming to him as mercenaries from the Getae, began forthwith to despise
15
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αύτίκα τον Eνμενονς κατεφρόνει, καί τῆ? μεν ἡσυχία? ονκ εφη Βώσειν ονΒεν (αισχύνην yap φέρειν άμφοΐν), τά Be τῆ? ΒιαΧνσεως ον προΒώσειν, ἀλλ’ εν Σαμοθράκη καταθήσειν μόχρι yevoiTO η ΒιάΧνσις, ευ μετ άβοΧος ήΒη καί μικpoX6yoς υπτο θεοβΧαβείας ἐ? πάντα γενόμενος·. ενός Be ών ήΧπισεν όμως ουκ άπετνχε, 'Ρωμαίοι? Κνμενονς ύποπτον yεvoμεvov.
2.	Γετωυ Be τον ’Ίστρον περασάντων, εΒόκει ΚΧοιΧίω μεν τω ήyeμόvι Βοθήναι χιΧίονς χρνσούς στατήρας, Ιππεΐ Β' εκάστω Βεκα, καί τα ήμίσεα πεζω· καί τούτο σόμπαν ήν oXiyw πΧεον πεντε-καίΒεκα μνριάΒων χρνσίον. 6 Be χΧαμνΒας μεν τινας επίθετο καί ψεΧια χρνσά καί ϊππονς ες Βωρεάν τοι? ι^ονμενοις, και στατήρας φερομενονς μνρίονς, καί πΧησιάσας μετεπεμπετο ΚΧοίΧιον. ο Be τούς εΧθ όντας, ει φερουσι το χρνσίον, ήρετο, και μαθων ονκ έχοντας άναστρεφειν επ' αντον εκεΧενσεν. ων 6 Τίερσενς πνθόμενος, πάΧιν αντον εΧαννοντος θεού, κατη^/όρει των Τετών εν τυΐς φίΧοις εκ μεταβοΧής ως φνσεως άπιστον, καί νπεκρίνετο μή θαρρεΐν Βισμνρίονς αν των ες το στρατόπεΒον νποΒεζασθαι, μόΧις δ’ εφη μνρίονς, ων καί νεωτεριζόντων κρατήσαι Βννασθαι.
3. Ταύτα δἐ τοϊς φίΧοις είπων ετερα τοΐς Υεταις επΧάττετο, καί το ήμισν τής στρατιάς f/τει, το χρνσίον το yiyvopevov νπισχνονμενος Βώσειν. τοσαντης άνωμαΧίας εγεμε, φροντίζων χρημάτων των προ βραχέος ες θάλασσαν μεθειμενων. 6 δἐ Κλοιλίος τούς άφικομενονς ΙΒων ήρετο μετά βοής
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Eumenes, and said that he would pay nothing for his β c. neutrality, for that would be a disgrace to both of 168 them, but for negotiating a peace he would not fail to pay, and would deposit the money in Samothrace until the treaty was concluded, so fickle and mean in all matters had he become in his infatuation. Nevertheless, one of the things that he hoped for took place; Eumenes fell under suspicion at Rome.
2.	When the Getae had crossed the Danube, they claimed that there should be given to Cloelius, their leader, 1000 gold staters and also ten to each horseman and five to each foot soldier, the whole amounting to a little over 150,000 pieces of gold. Perseus sent messengers to them bearing military cloaks, gold necklaces, and horses for the officers, and 10,000 staters. When he was not far from their camp he sent for Cloelius. The latter asked the messengers whether they had brought the gold, and when he learned that they had not, he ordered them to go back to Perseus. When Perseus learned this, he was again persecuted by Heaven, and capriciously complained among his friends of the faithless nature of the Getae, and pretended to be afraid to receive 20,000 of them in his camp. He said that he could Avith difficulty receive 10,000 of them, whom he could subdue if they should rebel.
3. While saying these things to his friends, he told other lies to the Getae and asked for half of their force, promising to give them gold that was coming in to him—so inconsistent was he, and so anxious about the money that he had ordered to be thrown into the sea a little while before. Cloelius, seeing the messengers returning, asked in a loud
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el το χρυσίου κεκομίκασι, καί βουλομενους τι Xέyειv εκέλενε πρώτον ειπειν περί του χρυσίου, ως δ’ εμαθεν ούκ έχοντας, ούκ άνασχόμενος αυτών ού8* άκούσαι, την στρατιάν άπῆγβυ όπίσω. και Περσεῖς άφήρητο και τήσ8ε συμμαχίας, ποΧλής τε καί κατ α καιρόν ελθούσης. υπ ο δ’ αφροσύνης, εν Φίλα χειμάζων και στρατόν έχων ποΧυν Θεσσαλίαν μεν ούκ επέτρεχεν, ή 'Ρωμαίοις εχορήηει τροφάς, ες 8ε την Ιωνίαν έπεμπε κωλύειν την ayopav την εκεΐθεν αύτοϊς φερομένην. Val. ρ. 562.
XIX
'Ότι Παόλω ἐπ’ ευτυχίας τοσἡσδε ηενομενω τό δαιμόνιου εφθόνησε τής ευτυχίας, καί οι τεσσάρων 7ταί8ων οντων τούς μεν πρεσβυτέρους αύτών ες θεσιν αΧΧοις ε8ε8ώκει, Μάξιμόν τε καί %κιπίωνα, τούς 8ε νεωτερους άμφω συνέβη, τον μεν προ τριών ημερών τού θριάμβου τον 8ε μετά πέντε, άποθανεΐν. καί τοντ* ού8ενος ήττον ο Παύλο? κατεΧο’γίσατο τω 8ήμω. έθους yap οντος τοῖς στρατηγοί? κaτaXέyειv τα πεπρayμέva, παρεΧθών ες την ayopav εϊπεν ες.μεν Κέρκυραν εκ Κρεντεσίου 8ιαπΧεύσαι μιας ημέρας, εκ 8έ Κέρκυρας πέντε μεν ες ΑεΧφούς ό8εύσαι καί θύσαι τω θεώ, πέντε 8έ άΧΧαις ες Θεσσαλίαν πapayεvέσθaι και παραλαβεΐν τον στρατόν, άπο 8έ τ αυτής 7τεντεκαί8εκα άΧΧαις έλεΐν ΐίερσέα και Μακε8ονα$ παραλαβεΐν. οΰτω 8έ όξέως απάντων επιτυχών 8εΐσαι μή τι τω στρατώ συμπέσοι προς υμάς επανιόντι. “ 8ιασωθέντος 8έ του στρατού περ\ 48
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voice whether they had brought the gold, and when b.c. they wanted to talk about something else he ordered 168 them to speak of the gold first. When he learned that they had not got it, he led his army home without waiting to hear another word from them. Thus Perseus deprived himself of these allies also, who were numerous and had arrived at an opportune moment. He was so foolish, also, that while wintering with a large army at Phila he made no incursion into Thessaly, which furnished supplies to the Romans, but sent a force to Ionia to prevent the bringing of supplies to them from that quarter.
XIX.	From the Same
Heaven was jealous of the prosperity of Pauluj when he had reached such a pinnacle of fortune.
Of his four sons, while he gave the two elder, Maximus and Scipio, for adoption into other families, the two younger ones died, one of them three days before his triumph and the other five days after it. Pc'iulus alluded to this as much as anything in his address to the people. When he came to the forum to give an account of his doings, according to the custom of generals, he said, “ I sailed from Brun-dusium to Corcyra in one day. Five days I was on the road from Corcyra to Delphi, where I sacrificed to the god. In five days more I arrived in Thessaly and took command of the army. Fifteen days later I overthrew Perseus and conquered Macedonia. All these strokes of good fortune coming so rapidly led me to fear the approach of some calamity to the army on my return. When the army Avas made safe,
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υμών εΰεΒοίκειν," εφη' “ φθονερος yap 6 δαίμων, ες εμε δἐ άποσκήψαντος του κακού, καί άθρόως μου των δίο τταίΒων άιτοθανόντων, εττ εμαυτω μεν ειμι βαρυσυμφορώτατος, εττϊ δἐ ύμϊν αμέριμνοςί* ταύτ είττων, καί καταθαυμαζόμενος επί ττασιν, οίκτιζόμενος δε επί τους τεκνους, μετ ου πόλυν ;χρόνον anτεθανεν. id. ρ. 565.
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I feared for you on account of the enviousness of b.c. fate. Now that the calamity falls upon me, in the 168 sudden loss of my two sons, I am the most unfortunate of men for myself, but free from anxiety as to you.” Having spoken thus, Paulus became the object of universal admiration on account of all his exploits, and of commiseration on account of his children; and he died not long after.
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THE ILLYRIAN WARS
ΙΛΛΤΡΙΚΗ
ί
1.	ΊΧΧυριούς "ΚλΧηνες ηγούνται τοι)? υπέρ τε 'Μακεδονίαν καί Θράκην άπο Χαύνων καί Θεσ-πρωτών επί πόταμον ’Ίστρον. καί τουτ ἐστι τής χώρας το μήκος, εύρος δ’ εκ ΜακεΒόνων τε καί Θρακών των όρείων επί Παιονας καί τον Ίόνιον καί τα πρόποΒα των ’Άλπεων, καί εστι τ6 μεν εύρος ήμερων πέντε, το 8ε μήκος τριάκοντα, καθά καί τοΐς 'ΈΧΧησίν ε'ΐρηται. 'Ρωμαίων 8ε την χώραν μετρησαμενων εστιν υπέρ εξακισχιΧ-ίους σταΒίους το μήκος, καί το πΧάτος άμφϊ τους χιΧίους καί Βιακοσίους.
2.	Φασι 8ε την μεν χώραν επώνυμον Ίλλυριου του ΏοΧυφήμου ηενεσθαΐ' ΠοΧυφήμω yap τω ΚύκΧωπι καί Γαλατὰρ Κέλτου καί ’ΪΧΧυρών καί ΥάΧαν 7ταϊΒας ο'υτα? εξορμήσαι Σικελίας, καί άρξαι των Bi αυτούς Κελτών καί ’Ιλλυριών καί ΓαΧατών Χεηο μενών. καί τόδε μοι μάλιστα, ποΧΧά μυθευόντων ετερα ποΧΧών, άρεσκει. 'λΧΑυριω 8ε παϊΒας Έ γχἐλεα καί Αύταριεα καί ΑάρΒανον καί ΜαΐΒον καί ΎαύΧαντα καί Περραιβον ηενεσθαι, καλ θυγατέρας Τίαρθώ καί
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1.	The Greeks call those people Illyrians who chap. occupy the region beyond Macedonia and Thrace 0rJgin from Chaonia and Thesprotia to the river Danube, of the This is the length of the country, while its breadth is ILynana from Macedonia and the mountains of Thrace to Pannonia and the Adriatic and the foot-hills of the Alps. Its breadth is five days’ journey and its length thirty—so the Greek writers say. The Romans measured the country and found its length
to be upwards of 6000 stades and its width about
1200.
2.	They say that the country received its name from Illyrius, the son of Polyphemus; for the Cyclops Polyphemus and his wife, Galatea, had three sons, Celtus, Illyrius, and Galas, all of whom migrated from Sicily, and ruled over the peoples called after them Celts, Illyrians and Galatians. Among the many myths prevailing among many peoples this seems to me the most plausible.
Illyrius had six sons, Encheleus, Autarieus, Dardanus, Maedus, Taulas, and Perrhaebus, also daughters,
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cap. Ααορθώ καί Αασσαρώ καί ετερας, οθεν είσί Τ αυλάντιοί τε καί ΐίερραιβοί καί Έγχελεες καί Αύταριεΐς καί ΑάρΒανοι καί Τίαρθηνοί καί Αασσαρήτιοι καί Αάρσιοι. Αύταριεΐ Be αν τω ΐΐαννόνιον ηγούνται παΐΒα ή Uaiova ηενεσθαι, καί %κορΒίσκον ΤΙαίονι καί Τριβαλλόυ, ών ομοίως τα έθνη παρώνυμα είναι. καί τάΒε μεν τοϊς άρχαιολο^/ούσι μεθείσθω, 3. <γενη δ’ ἐστιν ’Ιλλυριών, ως εν τοσήΒε χώρα, πολλά. καί περιώνυμα ετι νυν, χώραν νεμόμενα πολλήν, ΆκορΒίσκων καί Τριβαλλών, οι ες τοσοΰτον άλλήλους πολεμώ Βιεφθειραν ως Τ ριβαΑΑών ει τ ι υπόλοιπον ην ες Γετας υπέρ ’Ίστρον φυγεΐν, καί γενός άκμασαν μέχρι Φίλιππου τε καί *ΑλεξάνΒρου νυν έρημον καί ανώνυμον τοις τfjBe είναι, ΣκορΒίσκους Βε ασθενέστατους αιτο τουΒε·γενομένους υπό'Ρωμαίων ύστερον ομοια παθειν καί ες τάς νήσους του αυτού ποταμού φνγεϊν, συν χρόνω Be τινας επαν-ελθtiv καί Παιόνων εσχατιαϊς παροικησαι· οθεν εστι καί νύν Τί,κορΒίσκων <γενος εν Τίαίοσιν. τω δ’ αύτω τρόπω καί ΆρΒιαΐοι τα θαλάσσια οντες άριστοι προς Αυταριεων άριστων ον των τα κατα ηήν, πολλά βλάψαντες αυτούς, όμως εφθάρησαν. καί ναυτικοί μεν επί τοι? ΑρΒιαίοις eyevovTo Αιβυρνοί, ηενος ετερον ’Ιλλυριών, οι τον Ίόνιον καί τάς νήσους ελήστευον ναυσίν ώκείαις τε καί κούφαις, οθεν ετι νύν 'Ρωμαίοι τά κούφα καί οξέα Βίκροτα ΑιβυρνίΒας προσαηορεύουσιν.
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Partho, Daortho, Dassaro, and others, from whom chap. sprang the Taulantii, the Perrhaebi, the Enchelces, 1 the Autarienses, the Dardani, the Partheni, the Dassaretii, and the Darsii. Autarieus had a son Pannonius, or Paeon, and the latter had sons, Scordiscus and Triballus, from whom also nations bearing similar names were derived. But I will leave these matters to the archaeologists.
3.	The Illyrian tribes are many, as is natural in so extensive a country ; and celebrated even now are the names of the Scordisci and the Triballi, λυΊιο inhabited a wide region and destroyed each other by wars to such a degree that the remnant of the Triballi took refuge with the Getae on the other side of the Danube, and, though flourishing until the time of Philip and Alexander, is now extinct and its name scarcely known in the regions once inhabited by it. The Scordisci, having been reduced to extreme weakness in the same way, and having suffered much at a later period in Avar with the Romans, took refuge in the islands of the same river.
In the course of time some of them returned and settled on the confines of Pannonia, and thus it happens that a tribe of the Scordisci still remains in Pannonia. In like manner the Ardiaei, who were distinguished for their maritime power,, were finally destroyed by the Autarienses, whose land forces were stronger, but whom they had often defeated.
The Libumi, another Illyrian tribe, were next to the Ardiaei as a nautical people. These practised piracy in the Adriatic Sea and islands, with their light, fastsailing pinnaces, from which circumstance the Romans to this day call their own light, swift biremes “ Libumians.”
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cap. 4. Αύταριεας Be φασίν etc θεοβΧαβείας Απόλλωνος ες έσχατον κακοί) ητεριεΧθεϊν. Μολιστόμω γάρ αυτούς καί ΚεΧτοΐς τοι? Κίμβροις Χε·γομενοις επί ΑεΧφούς συστρατεύσαι, καί φθαρήναι μῖν αν-τ ίκα τούς πΧεονας αυτών ττ ρο επιχει ρήσεως, νέτων σφίσι και θυεΧΧης και ττρηστήρων εμπεσοντων, επιχενεσθαι Be τοι ς ύποστρεψασιν άπειρον βατράχων 7τΧήθος, οι Βιασαπεντες τα νάματα Βιε-φθειραν. καί εκ τής γης ατμών άτοπων ηενομενων Χοιμος ήν Ίλλυριωυ καί φθόρος Αύταριεων μάΧιστα, μέχρι φεύχοντες τα οικεία, καί τον Χοιμον σφίσι περιφεροντες, ούΒενος αυτούς Βεχο-μενου Βία τούτο το Βεος ύττερήΧθον 6Βον ήμερων είκοσι καί τριών, καί την Γ ετών εΧώΒη καί άοίκητον, τταρά το Έαστερνών έθνος, ωκησαν. Κελτοῖς Be 6 θεός την ηήν εσεισε καί τάς πόλεις κατήνεχκε· καί το κακόν ούκ εΧηγε, μέχρι καί οιΒε τα οικεία ψεύχοντες ενεβαΧον ες 'ΥΧΧνριούς τούς σνναμαρτοντας σφίσιν, ασθενείς ύπο τού Χοιμού ηενομενους, καί εΒήωσάν τε τα εκείνων, καί τού Χοιμού μετασχόντες εφνγον καί μέχρι ΤΙυρήνης εΧεηΧάτουν. επιστρεφουσι Β* αύτοΐς ες την εω, Ρωμαίοι, δεδιοτες υπο μνήμης των προπεποΧεμη-κότων σφίσι Κελτών, μή καί οίΒε ες την Ιταλίαν υπέρ “ΑΧπεις εσβάΧοιεν, άττήντων άμα τοϊς ύττάτοις καί πανστρατιά ΒιώΧΧνντο. καί το πάθος τούτο 'Ρωμαίων μέγα Βεος Κελτών ες οΧην την Ιταλίαν ενεβαΧε, μέχρι Υάιον Μάριον εΧόμενοι σφών οι ΓΡωμιαίοι στρατηχεΐν, άρτι Αιβύων τοΐς Νομάσι καί Μαυρουσίο/? ε'γκρατώς πεποΧεμηκότα, τούς Κίμβρου9 ενίκων καί ποΧύν φόνον αυτών είρ^άσαντο ποΧΧάκις, ως μοι περί Κελτών XeyovTi 58
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4.	The Autarienses are said to have been overtaken chap. with destruction by the vengeance of Apollo. Having 1 joined Molistomus and the Celtic people called Cimbri ἴἱΑρ^ηο* in an expedition against the temple of Delphi, the greater part of them were destroyed at once by storm, hurricane, and lightning before the saciilege was attempted. Upon those who returned home there came a countless number of frogs, whose bodies decayed and polluted the streams, and noxious vapours rising from the ground caused a plague among the Illyrians which was especially fatal to the Autarienses. At last they fled from their homes, and still carrying the plague with them (and for fear of it nobody would receive them), they came, after a journey of twenty-three days, to a marshy and uninhabited district of the Getae, where they settled near the Bastamae. The Celts the god visited with an earthquake and overthrew their cities, and did not abate the calamity until these also fled from their abodes and made an incursion into Illyria among their fellow-culprits, who had been weakened by the plague. While robbing the Illyrians they caught the plague and again took to flight and reached the Pyrenees, plundering as they went. But when they were returning to the east the Romans, mindful of their former encounters with the Celts, and fearful lest these too should cross the Alps and invade Italy, sent against them both consuls, who were annihilated b.c. 105 with the whole army. This calamity to the Romans brought great dread of the Celts upon all Italy until First con-Gaius Marius, who had lately triumphed over the ^Romans Numidians and Mauretanians, was chosen commander and defeated the Cimbri repeatedly with great slaughter, as 1 have related in my Celtic history.
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• εΐρηται. oi Be ασθενείς τε ηΒη ηενόμενοι καί πάσης γῆ? άποκλειόμενοι Βία το ασθενές, ες τα οικεία επανήλθον πολλά καί Βράσαντες και 7τα-θόντες.
5.	ΤοιοΟτου μεν Βη τέλος της άσεβείας 6 θεός έπ έθη κεν Ίλλνριοΐς τε καί Κελτοΐς' ου μην άπέσχοντο της Ιεροσυλίας, ἀλλ’ ανθις, άμα τοΐς Κ,ελτοΐς, ’Ιλλυριών οι 'ΖκορΒίσκοι μάλιστα και Μαῖδοι καλ ΑάρΒανοι την ΜακεΒονίαν έπέΒραμον όμού καί την Έλλαδα, καί πολλά των ιερών καί το Δελφικόν έσύλησαν, πολλούς άποβαλόντες όμως καί τότε. "Ρωμαίοι Β* εχοντες ηΒη Βεύτερον καί τριακοστόν έτος από της πρώτης ες Κέλτου? πείρας, καί εξ εκείνου πολεμούντες αύτοϊς εκ Βιαστημάτων, επιστρατεύουσι τοΐς Ίλλυριοΐς επί τί)Βε ττ) ιεροσυλία ηγουμένου Αευκίου Χκι-πίωνος, ηΒη των τε 'Ελλήνων καί ΜακεΒόνων προστατούντες. καί φασι τούς μεν περι^ώρους ου συμμαχήσαι τοΐς ιεροσύλοις, άλλ εκοντας εηκαταλιπεΐν τω Σκιπίωνι αβοήθητους, μνήμη των Bi Αύταριέας ες πάντας Ίλλυριούς συμ-ττεσόντων Σκιπίωνα Βέ ΣκορΒίσκους μεν Βια-φθεΐραι, καί ει τι λοιπόν αυτών ην, ες τόν’Ίστρον καί τάς νήσους τού ποταμού μετοικήσαι φυ^όντας, Μαίδοι? Βέ καί ΑαρΒανεύσι συνθέσθαι ΒωροΒοκή-σαντα τού ιερού χρυσίου, καί τις εφη τών ’Ιταλικών συγγραφέων ως Βιά τούτο μάλιστα fPωμαίοις 7τλεόυω9 μετά Αεύκιον τα εμφύλια η κ μα σε μέχρι μοναρχίας* καί περί μεν τών νομιζομενών είναι τοΐς" Ελλησ ιν Ιλλυριών τοσαύτά μοι προλελέχθω.
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Being reduced to extreme Aveakness, and for that chap. reason excluded from every land, they returned home, having inflicted and suffered many injuries.
5.	Such was the punishment which the god visited upon the Illyrians and the Celts for their impiety.
But they did not desist from temple-robbing, for again, in conjunction with the Celts, certain Illyrian tribes, especially the Scordisci, the Maedi, and the Dardani, again invaded Macedonia and Greece simultaneously, and plundered many temples, including that of Delphi, but with loss of many men this time also. The Romans, thirty-two years after their first encounter with the Celts, having fought with them at intervals since that time, now, under the leadership of Lucius Scipio, made war against the Illyrians, on account of this temple-robbery, being now in possession of Greece and Macedon. It is said that the neighbouring tribes, remembering the calamity that befell all the Illyrians on account of the crime of the Autarienses, would not give aid to the temple-robbers, but deliberately abandoned them to Scipio, who destroyed the greater part of the Scordiscij the remainder fleeing to the Danube and settling in the islands of that river. He made peace with the Maedi and Dardani, accepting from them as a bribe part of the gold belonging to the temple.
One of the Roman writers says that this was the chief cause of the numerous civil wars of the Romans after Lucius Scipio’s time till the establishment of the empire. So much by way of preface concerning the peoples whom the Greeks called Illyrians.
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CAP.
I
CAP.
II
6.	*Ρωμαῖοι δε και τούσΒε καί ΥΙαίονας επ' αύτοις καί 'Ραϊτούς καί Νωριπού? καί Μ ναούς του? έν Eύρώπη, καί όσα άΧΧα 'όμορα τούτοι? έν Βεξια, τοΰ'Ίστρου καταπΧέοντι ωκηται, Βιαιρούσι μεν ομοίως τοΐς “ΚΧΧησιν από ΈΧΧήνων, καί καΧούσι τοι ς ΙΒίοις έκαστους ονόμασι, κοινή Be 7τάντας ’Ιλλυρίδα ηγούνται, οθεν μεν άρζάμενοι τήσΒε τής Βόξης, ούκ εσχον εύρείν, δρώμενοι Β' αυτή καί νυν, όπου καί τό τέΧος τώνΒε των εθνών, από άνίσχοντος ’Ίστρου μέχρι της Υίοντικής θαΧάσσης, ύφ* έν έκμισθούσι καί '\ΧΧυρικόν τεΧος προσαηορεύουσιν. όπως Be αυτούς ύπηηά^οντο fPωμαϊοι, ώμοΧό^ησα μεν καλ περί Κρήτης λἐγωυ ούχ εύρεΐν τας ακριβείς των ποΧέμων άρχάς τε καί προφάσεις, καί ές τούτο τούς Βυναμένους τι 7τΧέον είπεΐν παρεκάΧουν όσα Β' αυτός εγυωυ, άναγρά-φω.
II
7.	νΑγρωυ ήν βασιΧεύς ΊΧΧυριών μέρους άμφί τον κόΧπον τής θαΧάσσΊ]ς τον Ίόνιον, ον Βή καί ΪΙυρρος 6 τής Ή πείρου βασιΧευς κατείχε καί οι τα 11 ύρρου ΒιαΒεζάμενοι. ’'Αγρών Β' εμπαΧιν της τε ’ II πείρου τινα καί Κέρκυραν επ' αυτοί ς καί Κπί-Βαμνον καί Φ άρον καταΧαβών εμ^φρουρα βιχεν. έπιπΧέοντος Β' αυτού καί τον άΧΧον Ίόνιον, νήσος, ή ονομα ’Ίσσα, επί 'Ϋωμαίους κατέφυ<γεν. οι Βέ πρέσβεις τοϊς Ίσσίοις συνέπεμψαν, είσομένους τα 'Άγρωνος ες αυτούς ε^κΧήματα. τοις Βέ πρέσβεσιν ετιπροσπΧέουσιν επαναχθέντες 'ΙΧΧυρικοί Χέμβοι των μεν Ίσσίων πρεσβευτήν ΚΧεέμπορυν, των Βέ 6 2
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6.	These peoples, and also the Pannonians, the chap. RhaetianSj the Noricans, the Mysians of Europe, and 1 the other neighbouring tribes who inhabited the right bank of the Danube, the Romans distinguish from one another just as the various Greek peoples are distinguished from each other, and they call each by its own name, but they consider the whole of Illyria as embraced under a common designation. Whence this idea took its start I have not been able to find out, but it continues to this day, for they farm the tax of all the nations from the source of the Danube to the Euxine Sea under one head, and call it the Illyrian tax. How the Romans subjugated them, and what exactly were the causes and pretext of the wars, 1 acknowledged, when writing of Crete, that I had not discovered, and I exhorted those who were able to tell more, to do so. I shall write down only what I myself learnt.
II
7.	Agron was king of that part of Illyria which chap. borders the Adriatic Sea, over which sea Pyrrhus, 11 king of Epirus, and his successors held sway. Agron B,c* 230 in turn captured a part of Epirus and also Corcyra, rianSvar" EpidamnuSj and Pharus in succession, and established garrisons in them. When he threatened the rest of the Adriatic with his fleet, the isle of Issa implored the aid of the Romans. The latter sent ambassadors to accompany the Issii and to ascertain what offences Agron imputed to them. The Illyrian light vessels attacked the ambassadors as they sailed up, and slew Cleemporus, the envoy of Issa, and the
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cap. 'Ρωμαιών Ι&,ορογ κόνιον άναιρουσιν' oi Be Χοιποϊ ΒιεΒρασαν αυτούς. καί επί τωΒε Ρωμαίων επ ΊΧΧυριούς ναυσίν όμοΰ καί πεζω στρατευόντων, '’Αγρών μεν επί παιΒίω σμικρώ, Πίννη ονομα, αποθνήσκει, τή γυναικί την αργιών επιτροπεύειν τω παιΒί παραΒούς, καίπερ ούκ ούση μητρϊ τον παιΒίου, Δημήτριος δ* 6 Φάρου ηγούμενος 'Άγρωνι (Φάρου τε γάρ αυτής ήρχε, καί επί τήΒε Κορ-κύρας) παρεΒωκεν άμφω 'Ρωμαίοις επιπΧεουσιν εκ προΒοσίας. οί Β' ειτι ταύταις ΈπίΒαμνον ες φιΧίαν ύπηγάγοντο, καί τοϊς Ίσσίοις καί Έπι-Βαμνίοις ποΧιορκουμενοις ΰπο 'Ιλλυριών ες επικουρίαν επΧεον. Ίλλ,υριοι μεν Βή τ ας ποΧιορκίας Χύσαντες άνεχώρουν, καί τινες αυτών ες ' Ρωμαίους, οι Άτιντανοί Χεγόμενοι, μετετίθεντο, μετά ' ταΰτα Be ή ’Άγρωνος γυνή πρέσβεις ες 'Ρώμην επεμψε τά τε αίχμάΧωτα άποΒιΒόντας αύτοΐς καί τούς αύτομόΧους άγοντας, και εΒεΐτο συγγνώμης τυχεϊν των ου κ εφ’ εαυτής ἀλλ* επί ’Άγρωνος γενομενων. οί Be άπεκρίναντο Κόρκνραν μεν καί Φ άρον και ’Ίσσαν καί ΈπίΒαμνον και ’Ιλλυριών τους Άτιντανούς ήΒη Ρωμαίων υπηκόους είναι, ΥΙίννην Be την αΧΧην 'Άγρωνος αρχήν εχειν καί φίΧον είναι 'Ρωμαίοις, ήν άπεχηταί τε των προΧε-Χεγ μενών, καί την Αίσσον μή παραπΧεωσιν ’Ιλλυρικοί Χεμβοι Βυοϊν πΧείονες, και τούτοιν Be άνόπΧοιν.
8.	'H μεν Βή ταΰτα πάντα εΒεχετο, καί γίγνονται 'Ρωμαίοις αΐΒε πρώται προς Ιλλυριοῖς πείραί τε και συνθήκαί' 'Ρωμαίοι Β’ επ' αύταις Κόρκυραν μεν και ΑποΧΧωνίαν άφήκαν εΧευθερας, Δημη-τρίω δ’ ἐστιν α χωρία μισθόν εΒοσαν τής προ-64
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Roman Coruncanius ; the remainder escaped by chap. flight. Thereupon the Romans invaded Illyria bv „ c 009 land and sea. Agron, in the meantime, had died, leaving an infant son named Pinnes, having given the guardianship and regency to his wife^ although she was not the child’s mother. Demetrius, who was Agron’s governor of Pharus and held Corcyra also, surrendered both places to the invading Romans by treachery. The latter then entered into an alliance with Epidamnus and went to the assistance of the Issii and of the Epidamnians, who were besieged by the Illyrians. The latter raised the siege and fled, and one of their tribes, called the Atintani, Avent over to the Romans. After these events the widow of Agron sent ambassadors to b.<j. 223 Rome to surrender the prisoners and deserters into their hands. She begged pardon also for what had been done, not by herself, but by Agron. They received for answer that Corcyra, Phams, Issa, Epidamnus, and the Illyrian Atintani were already Roman subjects, that Pinnes might have the remainder of Agron’s kingdom and be a friend of the Roman people if he would keep hands oiF the aforesaid territory, and agree not to sail beyond Lissus with more than two Illyrian pinnaces, both unarmed. She accepted all these conditions.
8.	This was the first conflict and treaty between the Romans and the Illyrians. Thereupon the Romans made Corcyra and Apollonia free. To Demetrius they gave certain castles as a reward for his treason to his own people adding the express
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cap. hoσίaς, έπειπόντες οτι εν τoaiohe hihoaai, την απιστίαν άρα τον ανΒρος νφορώμενοι. η hrj και ηρξεν αυτόν μετ’ oXiyov 'Ρωμαίων •yap ΚεΧτοΐς ἐπι τριετἐ? τοῖ? άμφϊ τον Ήμιδαυου ουσι πολε-μονντων, ό Δη μητριός ως οντων iv άσχοΧια την θάΧασσαν eXrjζετο, καί 'Ίστρους έθνος έτερον ’Ιλλυριών ἐ? τούτο προσεΧάμβανε, /αει του? ’Λτιυ-ταυοῖς άπο 'Ρωμαίων άφίστη. οι he, επεϊ τα Κελτών Βιετβθειτο, ευθύς μεν επιπΧεύσαντες αίρονσι τούς Χηστάς, ες νεώτα he έστράτευον επι Δημητρών και ΊΧΧνριων τούς σνναμαρτόντας αντω. Δημητρών μεν hr) προς Φίλιππου τον Μασόνων βασιΧέα φυηόντα και αυθις επιόντα και Χηστεύοντα τον Ίόνιον κτείνουσι, καί την πατρία αντω Φάρσυ συναμαρτούσαν επικατε-σκαψαν, ’Ιλλυριών δ’ εφείσαντο hia ΤΙίννην αυθις hεηθέvτa. και hevTepai πείραί τε και συνθηκαι προς ΊΧΧυριούς αύτοΐς iyiyvovTO.
9.	Τά Χοιπά δ’ ούτι μοι πάντα χρόνω και τάζει μάΧΧον η κατο, έθνος ΊΧΧνριων έκαστον, οσα ηνρον, συγγἐγραπται.
'Ρωμαίοι ΛΙακεόόσιν εποΧεμονν, καί ΡΙερσεύς ην ἡδ?7 ΧΙακε^νων βασιΧεύς μετά ΦίΧιππον ΥΙερσεϊ he Τένθιος Ιλλυριών ετέρων βασιΧεύς επι χρήμασι σννεμάχει, καί ες τούς 'Ρωμαίων ’Ιλλυριοῖς ενέβαΧε, και πρέσβεις 'Ρωμαίων προς αυτόν εΧθόντας ἐὺςσευ, αίτιωμενος ον πρέσβεις άΧΧα κατασκόπους εΧθεΐν.	* Ανίκιος he 'Ρωμαίων
στρaτηyoς Χέμβονς τε τον Τενθίον τινας εΙΧεν επιπΧενσας, και κατά yrjv αντω συνενεχθεϊς
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condition that they gave them only temporarily, for chap. they suspected the man’s faithless spirit, which shortly 11 after gained complete mastery over him. For while b.c. 222 the Romans were engaged in a three year’s war with Second the Gauls on the River Ρο, Demetrius, thinking that ^ri:ul they had their hands full, set forth on a piratical expedition, brought the Istrians, another Illyrian tribe, into the enterprise, and detached the Atintani from Rome. The Romans, when they had settled their business with the Gauls, immediately sent a naval force and overpowered the pirates. The following year they marched against Demetrius and his Illyrian fellow-culprits. Demetrius fled to Philip king of Macedon, but when he returned and resumed his piratical career in the Adriatic they slew him and utterly demolished his native town of Phams, which was associated with him in crime.
They spared the Illyrians, however, on account of b.c. 220 Pinnes, who again besought them to do so. Such was the second conflict and treaty between them and the Illyrians.
9.	All the remaining facts which I have discovered I have set down not in chronological order, but rather taking each Illyrian nation separately.
When the Romans were at Avar Avitli the Mace- b.c. ies donians during the reign of Perseus, the successor of War with Philip, Genthius, the king of another Illyrian eDthlU!l tribe, made an alliance with Perseus for money and attacked Roman Illyria, and put the ambassadors sent by the Romans in chains, charging them with coming not as ambassadors, but as spies.
The Roman general, Anicius, in a naval expedition, captured some of Genthius’ pinnaces and then engaged him in battle on land, defeated him, and
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. εκράτει την μάχην, καί σννεκΧεισεν ες τι χωρίον, οθεν αύτω Βεομενω 6 μεν Άνίκιος εκεΧευσε 'Ρωμαίοι? εαυτόν επιτρεψαι, 6 δ’ ἐ? βουΧήν ήτησε τρεις ημέρας, καλ εΧαβεν. εν 8ε ταύταις των υπηκόων αυτοί) προς τον Άνίκιον μετατιθεμενων ήξίωσεν εντυχεϊν τω Άνικίω, και γονυπετής εΒεΐτο αυτού πάνυ αίσχρως. ό 8ε αυτόν επιθαρρύνων κατεπτηχότα άνίστη, και καΧεσας επι εστίασιν, άπιόντα από του Βείπνου προσεταξε τοΐς ύπηρ-εταις ες φυΧακήν εμβαΧεΐν. και τόνΒε μεν ἐς θρίαμβον άμα τ οΐς παισϊν ό ’Α νίκιος ες 'Ρώμην ήγαγε, και ό Γευ^ίου πόΧεμος άπας είκοσιν ημε-ραις επεποΧεμητο’ εβΒομηκοντα δ’ αυτού πόΧεις οΰσας ΑίμίΧιος Παύλο? ό τον ΤΙερσεα εΧών, της βουΧής επιστειΧάσης εν άπορρήτω, ες 'Ρώμην 7ταρώΒευεν επίτηΒες, και ΒεΒιόσιν αύτοϊς ύπεσχετο συγγνώσεσθαι των γεγονότων, εάν όσον εχουσιν άργύριόν τε και χρυσίον εσενεγκωσιν. νποΒεξ-αμενων δ* εκείνων συνεπεμπεν αύτοϊς τού στρατού μέρος ες πόΧιν εκάστην, όρίσας ημέραν τ οΐς στρατηγούσι τού στρατού 7τάσι την αυτήν, καί εντειΧάμενος άμα εω κηρύσσειν έκαστον εν εκάστη πόΧει τρισιν ώραις ες την αγοράν τά χρήματα φέρειν, συνενεγκόντων 8ε τά Χοιπά Βιαρπάσαι.
10.	Οϋτω μεν ό Παύλο? εβΒομηκοντα πόΧεις Βιήρπασεν ώρα μια· ’ΑρΒεΐοι 8ε και ΠαΧάριοι, γένη ετερα ’Ιλλυριών, τήν υπό 'Ρωμαίους Τλλυ-ρίΒα εΒήουν, καί οι 'Ρωμαῖοι Bi άσχοΧιαν πρόσβεις επεμψαν επιπΧήξοντας αύτοϊς. ού μετα-θεμενων 8ε εκείνων εστράτευον επ αύτούς μυρίοις
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shut him up in a fortress. When he begged a chaf. parley Anicius ordered him to surrender himself to 11 the Romans. He asked and obtained three days for consideration, at the end of which time, his subjects having meanwhile gone over to Anicius, he asked for an interview with the latter, and, falling on his knees, begged pardon in the most abject manner. Anicius encouraged the trembling wretch, lifted him up, and invited him to supper, but as he was going away from the feast he ordered the lictors to cast him into prison. Anicius afterward led both him and his sons in triumph at Rome and the whole war with Genthius was finished within twenty days. But Aemilius Paulus, the conqueror of Perseus, acting on secret orders from the Senate, specially visited the seventy towns which had belonged to Genthius, on his way back to Rome. They were much alarmed, but β c. 167 he promised to pardon them for what they had done if they would deliver to him all the gold and silver they liad. When they agreed to do so he sent a detachment of his army into each town appointing the same day for all the commanding officers to act, and ordering them to make proclamation at daybreak in each that the inhabitants should bring their money into the market-place within three hours, and when they had done so to plunder what remained. Thus Paulus despoiled seventy towns in one hour.
10.	The Ardei and the Palarii, two other Illyrian tribes, made a raid on Roman Illyria, and the Romans, being otherwise occupied, sent ambassadors to reprimand them. When they refused to be obedient, the Romans collected an army of 10,000 foot and 600 horse to be despatched against them.
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CAP.
II
πεζοίς καί ίππεύσιν εξακοσιοις. οι Be πυθόμενοι, και ὅτ ι οντες απαράσκευοι, πρέσβεις επεμψαν μετayιyvώσκοντές κα'ι Βεόμενοι. καί ή βουΧ'η τάς βΧαβας αύτοΐς εκεΧευσεν άποΒούναι τοΐς ηΒικη-μενοις. ούκ άποΒιΒόν των Be εστράτευεν επ' αυτούς Φούλουιος ΦΧάκκος. καί 6 πυΧεμος άρα μέχρι καταΒρημής εΧηξε μόνης, ου yap ηυρον αυτού τέλος ακριβές. 'λάποσι Βε τ οΐς εντός ’Άλπεων εποΧεμησε μεν Έεμπρώνιος ό ΎουΒιτανος επίκΧην και ΙΙανΒουσας Τιβεριος και εοίκασιν οι '\άποΒες αότοῖ? ύπακούσαι, εοίκασι δἐ καί Σεγε-στανοϊ Αευκίγ Κόττα και ΜβτἐλΧω, άμφότεροι Β' ου πολύ ύστερον άποστήναι.
11.	ΔαΧμάται Βε, 'ΥΧΧυριων ετερον yevoς, *1 ΧΧνριούς τούς υπό "Ρωμαίοι? κατεθεον, και πρόσβεις άφικομενους περί τούΒε 'Ρωμαίων ου προσίεντο. στρατευουσιν ούν επ' αυτούς οι Ρω-μαϊοι, Μαρκίον Φίγλου σφων ύπατευοντός τε καλ ες τον πόΧεμον γούμενου, οι Βε άρτι τού Φίγλου παραστρατοπεΒευοντος τάς φυΧακάς ενικών επί-Βραμόντες, και αυτόν εκ του στρατοπεΒου κατη-ραξαν ες πεΒίον πρανές, μέχρι επί Νάρωνα ποταμόν ηκεν ύπoφεύyωv. ως Βε οι μεν άνεχώρουν, αρχή Βε χειμωνος ην, ό ΦίyXoς εΧπίσας αύτοΐς άΒοκήτως επιπεσεΐσθαι συνερρυ7)κότας ηύρεν εκ των ποΧεων προς την εφοΒον αυτού, και συνή-Χασεν όμως ες πόΧιν ΔεΧμίνιον, οθεν άρα καί τό όνομα αύτοΐς ες ΔεΧματεας, είτα ΔαΧμάτας ετράπη. ούΒεν Βε προς εχνράν πόλιυ εξ εφόΒου Βυνάμενος, ούΒε μηχανημασιν εχων χρησθαι Βία τό ύψος, ηρει τάς άΧΧας επιθεων, ερημοτερας
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When the Illyrians learned this, as they were not chap. yet prepared for fighting, they sent ambassadors to crave pardon. The Senate ordered them to make reparation to those whom they bad wronged. As they did not do so, Fulvius Flaccus marched against them. This Avar resulted in a raid only, for I cannot find any definite end to it. Sempronius Tuditanus B.a 129 and Tiberius Pandusa Avaged war with the Iapydes, who live on the nearer side of the Alps, and seem to have subjugated them, as Lucius Cotta and Metellus b.c. 119 seem to have subjugated the Segestani; but both tribes revolted not long afterward.
11.	The Dalmatians, another Illyrian tribe, made β c. 156 a raid on the Illyrian subjects of Rome, and War with when ambassadors were sent to them to remonstrate mAiani* they were not received. The Romans accordingly sent an army against them, with Marcius Figulus as consul and commander. While Figulus was laying out his camp the Dalmatians overpowered the guard, defeated him, and drove him out of the camp in headlong flight to the plain as far as the river Naro.
As the Dalmatians were returning home (for winter was now approaching), Figulus hoped to fa!l upon them unawares, but he found them reassembled from their towns at the news of his approach. Nevertheless, he drove them into the city of Delminium, from which place they first got the name of Delmatenses, which was afterward changed to Dalmatians. Not being able to make any impression on this strongly defended town by assault, nor to use the engines that he had, on account of the height of the place, he attacked and captured the other towns, which were partially deserted on account of the
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• άνΒρών inτο τῆ? ες τό Αελμίνιον συνόΒου yevo-μενας. ειτα Βιπηχεας κορόνας πίσση καί θείω καί στνππίω περίβολων ες το Αελμίνιον etc κατα-πελτών εσφενΒόνα. αΐ δ’ ύπο τῆ? ρύμης εξεκαί-οντο, καϊ φερόμεναι καθάπερ λαμπάΒες οπού τύχοιεν ενεπίμπραο αν, εως πολλά μεν κατε-πρησθη, καί τέλος άρα τούτο η ν τότε Φίγλω του Ααλματων πολέμου, χρόνω Β' ύστερον Καικίλιος Μἐτελλο? ύπατεύων ούΒ'εν άΒικούσι τοίς Ααλμά-ταις εψ·ηφισατο πολεμεΐν επιθυμία θριάμβου, καί Βεχομενων αυτόν εκείνων ως φίλον Βιεχείμασε παρ' αύτοΐς εν Ααλώνη πόλει, και ες 'Ρώμην επανήλθε καί εθριάιμβευσεν.
III
12.	Του Βέ Καίσαρο? ηγουμένου Κελτών, οι Ααλμάται οΊΒε, και οσοι άλλοι Ιλλυριών τότε μάλιστα Βιηυτύχουν, Αιβυρνούς, ετερον έθνος ’Ιλλυριών, ΡΙρωμόναν πάλιν άφείλοντο· οι Βε σφάς 'Ρωμαίοι? επιτρεποντες επί τον Καίσαρα εyyύς οντα κατεφευηον. ο δε επεμψε μεν, καί προηηό-ρευσε τοΐς εχουσι την ΡΙρωμόναν άποΒοΰναι τοΐς Αιβυρνοις· ου φροντισάντων Βε εκείνων τέλος επεμψε στρατού πολλού, ονς άπαντας εκτειναν οι Ίλλυριοί. καί ό Καῖσαρ ούκ επεξήλθεν ου yap ην οι σχολή τότε στασιάζοντι προς ΡΙομπηιον. εκpayείσης δἐ ες πόλεμον της στάσεως ό μεν Καϊσαρ μεθ' όσων είχεν εκ Βρεντεσίου χειμώνος τον 'λόνιον επερα καί ΡΙομπηίω κατά λΙακεΒονιαν 72
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concentration of forces at Delminium. Then, return- chap. ing to Delminium, he hurled sticks of wood, two cubits 11 long, covered with flax and smeared with pitch and sulphur, from catapults into the town. These were fanned into flame by the draught, and, flying in the air like torches, -wherever they fell caused a conflagration, so that the greater part of the town was burned.
This was the end of the war waged by Figulus against the Dalmatians. At a later period, in the consulship of Caecilius Metellus, war was declared b.c. 119 against the Dalmatians, although they had been guilty of no offence, because lie desired a triumph.
They received him as a friend and he wintered among them at the town of Sa’ona, after which he returned to Rome and was awarded a triumph.
Ill
12.	At the time when Caesar held the command chap. in Gaul these same Dalmatians and the other Illyrians 111 who were then most prosperous took the city of Promona from the Libuml, another Illyrian tribe. Illyrians The latter put themselves in the hands of the b.c. 60 Romans and appealed to Caesar, who was near by.
Caesar sent word to those w ho were holding Promona that they should give it up to the Libumi, and when they refused, he sent against them a strong detachment of his army who were totally destroyed by the Illyrians. Nor did Caesar renew the attempt, for he had no leisure then, on account of the civil strife with Pompey. When the civil strife broke out into war Caesar crossed the Adriatic from Brundusium in the winter, with what forces he had, and opened his campaign against Pompey in Macedonia. Of the rest
73
GAP
m
APPIAX'S ROMAN HISTORY. BOOK X
εΤδ\£>ίί. τοι- c ά \.\οι στρατοί το: μεν'Αντcurios c> ttv Ms*;fcaviar 77= τφ Καίταζι. ττεζών και οοε -οτ ’Icivcr γ£'αά?ι*ος· ακρον, ττείζας Cf τεζον αίι ϊ α-α *.αι το·σν/λίοι·ς ιττεας Τα3ίτι&ζ ὐτει αι—φ οια τ 'ς Ίλλ:;’eo?. τε ζ ιο ζεύω ν rei Ίοιτνοτ. d cf ’IWifpioi οοᾶγ -ά>ν οί —jo tcqWov γε~/ονοτων ίς Κ α.ταζτ, τη τι κ η ι αίτοΰ νομίζοιτες
cXzTZ-Cl VfXT TzTTdl £ai—OL>, <T£lVOVTl ΤαΙΤα ΤΟΙ
ι-το τφ ΓaS.i’i'p c—ρατογ ετιοραμόιτε^, χωρίς αι—οι Ταβυίοι και ολίγο?j οιαόνγοιτων. και ες χρταατα τί~ε ~ά\ιτ~α και ττι· ά\\ην Ιτχνν 1< τοτώνοκ. 'καζίΖ*ωι ετ~ηταν.
13.	O Cf Και τ αd ήτγο\είτο αει· ιττ ανάγκης ίς ΠοίίπνιΟΓ, «ται Doutt^W καθαιρέω όντας ες τα ίτοΧοι—α τῆς ἐ<£ίι cl στάσεις το'\νμερή γεαόαενα, *ατατ~ητ αμε> ος c£ —άι—α έ— αν''\τεν <ε\ Ρώμτμ·, <αι €τ-ζά-ειεζ ϊ . Γί-a? τε «αί Πα^ι·αίονς. ίζει·ταν οΐν οί Ίννι;ο*οί -ἡ ει* οέφ τζίτιν ουσα-τοίτο, και τζετζε.ς τεαώ-αι ~ες ές 'Ρώμην τ-ονν τ£ Γ-7ρααη·ν τί?;' γεγονότων και ἐ? όίΧιαν έα-ντονς καί τι α^αγίαν όοίοοταν, ώς τεζϊ εβνονς άΧκίατι αάΧιτ-α τεανοΓ\α~4θίαειοι. ο οε ετειγό-~*τος aza is Ώαζ-όναίζις τεαι :~εζον όμως αιτοϊς ά-ixyiva-o, ζίΧονς μετ οι ϊζήτετθαι το.ς τοιαντα οεζζακοτας. τι-μμ ώτετόαι ci, el όοζονς ντοτταϊει· και όατζα coir. — τχτον μίτζαν οε Ι ς άμόοτερα αϊτών Οία-ίνια ετεαάτ£ τιι ττζατον τεΧετι τ ζ ι τι και -—είτι τοΧΧο'ς, όζζ'-ις τε οΧίγονς - i'r ιτ α αί—οϊς και τα ό^ηζα Χτ-Χτίμενον. άναι-ζ-εόόιτις οε τοι· Κοάταζος, ττ/ον μενοι την Ρωμαίων ίτγιν ει -φ Κα.ταζι γεγονίΐ’αι τε και αεζθάζθαι, οι οεν Ιτ ι τον O ίατιΐίον κατ/ κουον, ο ντε ἐ? τον?
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of the army, Antony brought another detachment chap. to Caesar’s aid in Macedonia, he also crossing the Adri- 111 atic in mid-winter, and Gabinius led fifteen cohorts of foot and 3000 horse for him by way of Illyria, passing around the Adriatic. The Illyrians, fearing b.c. 43 punishment for what they had done to Caesar not long· before, and thinking that his victory would be their destruction, attacked and slew the whole army under Gabinius, except Gabinius himself and a few who escaped. By the «acquisition of so many spoils their wealth and power now rose to its highest point.
13.	Caesar was preoccupied by the necessity of coming to a conclusion with Pompey, and, after Pompey’s death, vvitli the various sections of his remaining partisans. When he had settled everything he returned to Rome and made preparations for war with the Getae and the Parthians. The Illyrians therefore began to fear lest he should attack them, as they were on his intended line of march. So they sent ambassadors to Rome to crave pardon for what they had done and to offer their friendship and alliance, vaunting themselves as a very brave race. Caesar was hastening his preparations against the b.c. 45 Parthians; nevertheless, he gave them the dignified answer that lie could not make friends of those who had done what they had, but that he would grant them pardon if they would subject themselves to tribute and give him hostages. They promised to do both, and accordingly he sent Vatinius thither with three legions and a large cavalry force to impose a light tribute on them and receive the hostages.
When Caesar was slain the Dalmatians, thinking that b.c. u the Roman power resided in him and had perished with him, would not listen to Vatinius on the subject
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- φόρους ου τε ες τα άΧΧα, βιάζεσθαι δε i'/χειροΰντος αυτοί πέντε τάξεις επιδραμόντες έφθειραν, καί τον ηγούμενον των τάξεων Βαίβιον, άνδρα από βουΧης. και Oύατίνίος μεν συν τοΐς ύποΧοίποις ες 'Ρπίδαμνον άνεχώρεί' ή δε 'Ρωμαίων βουΧη τον στρατόν τόνδε καί Μακεδονίαν επ αύτω, καί ΊΧΧυριούς όσων ηρχον, ενεχείρισε Ρρούτω Καιπίωυι τω κτείναντι Γάιον, οτε περ καί Συρίαν Κασσίω, καί τωδε άνδροφόνω Ταίου γενομενω. ἀλλά καλ οΐδε, ποΧεμούμενοι προς Αντωνίου καί του δευτέρου Καίσαρο? του Σεβαστού προσα-γορευθεντος, ες ούδεν εσχόΧασαν ΊΧΧυριοΐς.
14.	Οί δε Παίονες είσιν έθνος μέγα παρά τον 'Ίστρον, επίμηκες εξ Ίαπόδων επί Δαρδάνους, ΤΙαίονες μεν υπό των ΈΧΧηνων Χεγόμενοι, καί ρωμαϊστί ΥΙαννόνιοι, συναριθμούμενοι δε υπό
Ρωμαίων τῆ 'ίλΧυρίδι, ως προεϊπον. διό και περί τωνδε μοι δοκεϊ νυν κατά τα ΊΧΧυρικά είπεϊν. ένδοξοι δ* είσιν εκ Μακεδόνων δι ' Κγριάνας, οι τά μέγιστα Φιλιππω καί ’ΑΧεξάνδρω κατεργασά-μενοι ΥΙαίονες είσι των κάτω ΥΙαιόνων, 'ΥΧΧυριοίς εποικοι. επεί δ’ επί τους Υίαίονας εστράτευσε Κοριῆλιο?, κακώς άπαΧΧάξας μέγα δέος ΥΙαιόνων ΊταΧοϊς άπασιν ενεποίησε, καί ες ποΧυ τ οΐς επειτα υπάτοις οκνον επί Π αίονας εΧαύνειν. τά μεν δη πάΧαι τοσαυτα περί ΊΧΧυριών καί ΥΙαιόνων εσχον εύρεΐν εν δε τοΐς ύπομνήμασι του δευτέρου Κ αίσαρος του κΧηθεντος Σεβαστού, παΧαιότερον μεν ούδεν οόδ’ εντοΐσδε περί ΥΙαιόνων ηυρον.
15.	‘Ιλλυριών δε μοι φαίνεται χωρίς των είρημενών εθνών καί ετερα 'Ρωμαίων προϋπα-76
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of the tribute or anything else. When he attempted to use force they attacked and destroyed five of his cohorts, including their commanding officer, Baebius, a man of senatorial rank. Vatinius took refuge with the remainder of his force in Epidamnus. The Roman Senate transferred this army, together with the province of Macedonia and Roman Illyria, to Brutus Caepio, one of Caesar’s murderers, and at the same time assigned Syria to Cassius, another of the assassins. But they also, being involved in war with Antony and the second Caesar, surnamed Augustus, had no time to attend to the Illyrians.
14.	The Paeonesare a great nation on the Danube, extending from the lapydes to the Dardani. They are called Paeones by the Greeks, but Pannonians by the Romans. They are counted by the Romans as a part of Illyria, as I have previously said, for which reason it seems proper that I should include them in my Illyrian history. They have been renowned from the Macedonian period through the Agrianes, who rendered very important aid to Philip and Alexander and are Paeones of Lower Pannonia bordering on Illyria. When the expedition of Cornelius against the Pannonians resulted disastrously, so great a fear of those people came over all the Italians that for a long time afterwards none of the consuls ventured to march against them. Thus much I have been able to learn concerning the early history of the Illyrians and Pannonians, and not even in the commentaries of the second Caesar, surnamed Augustus, could I find anything earlier about the Pannonians.
15.	Nevertheless I think that other Illyrian tribes besides those mentioned had previously come under
CHAP.
Ill
The Pannonians on the Danube
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cap. κούσαι. και όπως μεν, ονκ ε^/νων ου yap άΧΧο-τρίας πράξεις 6 Σεβαστός, ἀλλά τάς εαυτόν σννέ*/ραφεν, ως δ’ άποστάντας ες τους φόρους ἐπαυὐταγε, καί ετέρους ώς άρχηθεν ετι όντας αυτονόμους εΙΧε, καί πάντας εκρατύνατο οσοι τάς κορυφάς οικούσι των 'ΆΧπεων, βάρβαρα καί μάχιμα έθνη, καί κΧοπεύοντα την Ί ταΧίαν ως ηειτονα. καί μοι θαύμά εστιν ότι και ποΧΧοι κα'ι μεγάλοι 'Ρωμαίων στρατοί επι ΚεΧτους και "λβηρας tux των *ΑΧπεων οοεύοντες υπερειόον τάδε τ α έθνη, καί ούόε Ράιος Καῖσαρ, ευτυχέστατος ες ποΧέμους άνηρ, εξήνυσεν αυτά, οτε ΚεΧτοΐς έποΧεμει και θεκα ετεσιν άμφι τήνόε την χώραν έχείμχιζεν. άΧΧά μοι οοκουσιν οι μεν, έφ' α ηρέθησαν έπειηόμενοι, της ciocov των* ΑΧπεων μονής φροντίσαι, ο όέ Υαιος αμφι τε τα ΚεΧτικά ηενεσθαι, και της στάσεως τοι) ΤΙομπηίον τα ΚεΧτικά επιΧαβουσης το τούτων τεΧος ΰπ^ρ-θέσθαι. φαίνεται μεν yap και Ίλλυ/ιοος άμα Κελτοίς αιρεθεις άρχειν, ου πάσης δ’ άρα ηρχε.ν άΧΧ' οση τις ην τότε 'Ροιμαίοις ΊΧΧνρίς.
IV'
cap. 1 6. Ό ce Σεβαστός πάντα έχειρώσατο εντεΧώς, και εν παραβοΧη της απραξίας ’Αντωνίου κατε-Xoyiaaro τη βουΧη την ΊταΧίαν ήμερώσαι ε,υσμάχοιν εθνών θαμινά ενοχΧούντο)ν. Όξυαίους μεν 6η καί ΤΙερθεηνάτας και Ραθιάτας καί Ί'αυ-λαντιους καί Καμβαίους κα'ι Κινάμβρονς κα'ι Μερομεννους και Τίυρισσαίους εϊΧε οι οΧης πείρας-
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Roman rule. How, I do not know, for Augustus did chap. not describe the transactions of others so much as his 111 own, telling how he brought back those who had revolted and compelled them again to pay tribute, how he subjugated others that had Ικ-en independent from the beginning, and Iioav he mastered all the tribes that inhabit the summits of the Alps, barbarous and warlike peoples, who often plundered the neighbouring country of Italy. It is a Avonder to me that so many great Roman armies traversing the Alps to conquer the Gauls and Spaniards, should have overlooked these tribes, and that even Gaius Caesar, that most successful man of war, did not accomplish their subjection during the ten years that he was fighting the Gauls and wintering in that very country. But the others seem to have been intent only upon getting through the Alpine region on the business for which they liad been appointed, and Caesar seems to have delayed putting an end to the Illyrian troubles on account of the Gallic Avar and the strife with Pompey, which closely followed it. For it appears that he was chosen commander of Illyria as wdl as of Gaul—that is, not all Illyria, but as much of it as was then under Roman rule.
IV
16.	When Augustus had made himself master of chap. everything, he informed the Senate, by way of con- IV trast with Anthony’s slothfulness, that be had freed Italy from the savage tribes that had so often raided it. He overcame the Oxyaei, the Perthoneatae, the b.c. 35 Bathiatae, the Taulantii, the Cambaei, the Cinambri, Augusta»
7	7	7 invades
the Meromcnnij and the Pyrissaei in one cam· Illyria
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cap. έρηω δέ μείζονι έΧήφθησαν, καί φόρους οσους εξεΧιπον ήναηκάσθησαν άποδοϋναι, ΑοκΧεάταί τε καί Κάρνοι καί Ίντερφρουρΐνοι καί Ναρήσιοι καί ΓΧιντιδίωνες καί Ύαυρίσκοι. ών άΧόντων οι ομοροι π ροσέθεντο αν τω καταπΧα^/έντες, '\ππα-σΐνοί τε καλ Βεσσοί. ετέρους δε αυτών άπο-στάντας, ΧΙεΧιτηνούς καί Κορκυρηνούς, οι νήσους ωκουν, άνέστησεν άρδην, δτι ελήστευον την ΘαΧασσαν- καί τους μεν ήβώντας αυτών εκτεινε, τούς δ’ άΧΧους άπεδοτο. Αιβυρνών δε τ ας ναύς άφείΧετο, otl καί οΐδε εΧηστευον. Ίαπόδων δέ τών εντός'ΆΧπεων ΧΙοεντΐνοι μεν καί Αύενδεάται ττροσέθεντο αύτω προσιόντι, Άρουπΐνοι δ', οΐ πΧεϊστοι καί μαχιμώτατοι τώνδε των Ίαπόδων εΐσίν, εκ των κωμών ές το άστυ άνωκίσαντο, καί 7τροσιόντος αυτού ές τ ας ϋλας συνέφυ^ον. ο δε Καϊσαρ το άστυ έΧων ούκ ενεπρησεν, εΧπίσας ενδώσειν αυτούς- καί ενδοϋσιν οΙκειν εδωκεν.
17.	Μάλιστα δ’ ήνώχΧησαν αυτόν ΊαΧασσοί τε και Ίάποδες οι πέραν 'ΆΧττεων και Σεγβσταυοι καλ ΑαΧμάται καί Ααισιτιάται καί ΙΙαίονες, ον τες εκάς τοι? ΈαΧασσοΐς, οι κορυφάς οίκούσι των 'ΆύΧπεων, ορη δύσβατα, καί στενή δίοδός ἐστιν επ αυτά καί δυσχερής- δι α καί ήσαν αυτόνομοι, καί τέλη τούς τταροδεύοντας ήτουν, τούτοις Ουέτερ έμττεσών άδοκήτως τα στενά ττρούΧαβε δι ενέδρας, καί επί διετές αυτούς εποΧιόρκει. οι δέ άΧών απορία, ών είσϊ μάΧιστα εν χρεία, φρουράς
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paign. By more prolonged effort he also overcame chap. the Doeleatae, the Cami, the Interphrurini, the 1V Naresiij the Glintidiones, and the Taurisci. From these tribes he exacted the tributes they had been failing to pay. When these were conquered, the Hippasini and the Bessi, neighbouring tribes, were overcome by fear and surrendered themselves to him.
Others which had revolted, the Maltese and the Corcyreans, who inhabited islands, he destroyed utterly, because they practised piracy, putting the young men to death and selling the rest as slaves.
He deprived the Liburnians of their ships because they also practised piracy. The Moentini and the Avendeatae, two tribes of the Japytles, dwelling within the Alps, surrendered themselves to him at his approach. The Arupini, who are the most numerous and warlike of these Iapydes^ betook themselves from their villages to their city, and when he arrived there they fled to the woods. Augustus took the city, bat did not bum it, hoping that they would deliver themselves up, and when they did so he allowed them to occupy it
17.	Those who gave him the most trouble were Subjugation the Salassi, the transalpine lapydes^the Segestani, the gaiassi and Dalmatians, the Daesitiatae, and the Pannonians, far iapydes distant from the Salassi, which latter tribe occupies the higher Alpine mountains, a range difficult of access, the paths being narrow and hard to climb. For this reason they had not only preserved their independence, but had levied tolls on those who passed through their country. Vetus assaulted them unexpectedly, seized the passes by stratagem, and besieged them for two years. They were driven to surrender for want of salt, which they use largely, and they received a
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cap. εδεζαντο. καί Ούετ epos άποστ αντος τάς φρουράς εξεβαλον ευθύς, καί τα στενά κρατυνάμενοι τους επιπεμητομενους σφίσιν υπό τού Καίσαρσ? διε-παιζον, ούδεν δραν μέγα έχοντας, οθεν αύτοΐς 6 Καῖσαρ, προσδοκώ μενού τού προς *Αντώνιον 7τολέμου, συνίθετο αυτονόμους εάσειν, καί ακολάστου? των επί Ούετερι πραχθεντων. οι δ άτε εν υποψία ταύτ εχοντες άλας πολλούς εσώρευον, καί την *Ρωμαίων κατεθεον, μόχρι Μεσσάλα? Κορουῖυο? αύτοΐς επιπεμφθείς λιμω παρεστησατο.
18.	Και Ίόαλασσοί μεν ούτως εληφθησαν, Ίά-ποδες δε οί πέραν 'Άλπεων, έθνος Ισχυρόν τε καί aypiov, δις μεν άπεώσαντο 'Ρωμαίου?, ετεσί που αιγχού εϊκοσιν, Άκυληίαν δ' επεδραμον καί Τερηηστον '¥ωμαίων άποικον εσκύλευσαν. ειπόντος δ’ αύτοΐς τού Καίσαρος οδόν άνάντη καί τραχεΐαν οί δ* ετι μάλλον αυτήν εδυσχεραινον αύτω, τά δένδρα κόπτοντες. ως δ’ άνήλθεν, ες την άλλην ύλην αυτοί συνεφυηον και προσιόντα ελόχων. ό δε (ύπώπτευε <γάρ αει τι τοιούτον) ες τάς ακρώρειας τινάς επεμπεν, οι εκατέρωθεν αύ τω συνεθεον προβαίνοντι διά τού χθαμαλού κα\ κόπτοντι την ύλην οι δε Ίάποδες επεξεθεον μεν εκ των ενεδρών και πολλου? ετίτρωσκον, υπό δε των εν τοι? άκροις επιτρεχόντων κατεκόπτοντο οί πλείους, οι δε λοιποί πάλιν ες τά λάσια συνε-φενγον, την πάλιν εκλιπόντες, η ονομα Τερπωνος. καί αύτην ό Καΐσαρ ελών ούκ ενεπρησεν, ελπίσας καί τούσδε ενδώσειν καί ενέδωκαν.
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Homan garrison; but when Vetus went away they expelled the garrison forthwith, and possessing themselves of the mountain passes, mocked at the forces that Augustus sent against them, which were unable to accomplish anything of importance. Thereupon Augustus, anticipating a war with Antony, acknowledged their independence and allowed them to go unpunished for their offences against Vetus. But as they were suspicious of this behaviour, they laid in large supplies of salt and made incursions into the Roman territory until Messala Corvinus was sent against them and reduced them by hunger. In this way were the Salassi subjugated.
18.	The transalpine lapydes, a strong and savage tribe, drove back the Romans twice within the space of about twenty years, overran Aquileia, and plundered the Roman colony of Tergestus. When Augustus advanced against them by a steep and rugged road, they made it still harder for him by felling trees. As he advanced farther they took refuge in other parts of the forest, where they lay in ambush for the approaching foe. Augustus, who was always suspecting something of this kind, sent forces to occupy the ridges, and these marched parallel to him on either side as he advanced along the lower ground, cutting the wood as he went. The lapydes darted out from their ambush and wounded many of the soldiers, but the greater part of their own forces were killed by the Romans who fell upon them from the heights above. The remainder again took refuge in the thickets, abandoning their town, the name of which was Terponus. Augustus took this town, but did not burn it, hoping that they also would give themselves up, and they did so.
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19. Έπι δ’ ετεραν ττόλιν εχώρει, Μετοΰλον, η τώυ ΊαπόΒων ἐστι κεφαλή, κεΐται δ’ ἐυ ορει σφόΒρα ύλώΒει επί Βύο λόφων, ους Βιαιρεϊ χαράΒρα στενή. καί ή νεότης ήν άμφϊ τοῖς τρισχιλίους μάχιμου? τε /cal σφόΒρα ενόπλους· οί'Ρωμαίους τα τείχη σφών περιστάντας ευκόλως άπεκρουοντο. οι Βε χώμα ήπειρον καί οι Μετούλοι το τε χώμα νυκτος καί ημέρας εκτρίχοντες ήνώχλουν, καί τους άνΒρας άπο του τείχους μηχαναϊς κατεπό-νουν, ας εσχήκεσαν εκ του πολέμου ον Δεκμος1 Βρούτος ενταύθα επολεμησεν Άντωνίω τε καί τω Σεβαστώ. πονοϋντος Βε κάκείνοις ηΒη τον τείχους, οΐΒ’ ύπετείχισαν ενΒοθεν, καί το κεκμηκός εκλιπόντες μετεπήΒησαν ες το νεότευκτου' οι Be 'Ρωμαίοι το μεν εκλειφθεν λαβόντες ενεπρησαν, κατά Βε του άλλου Βύο χώματα έχουν, καί άπ αυτών γέφυρας τεσσαρας εξετεινον ες τό τείχος. γενομενων Βε τούτων ό Καῖσαρ περιεπεμψε τινας ες τα οπίσθια της πόλεως, περισπάν τούς Μετοό-λους, τοΐς Β’ άλλοις προσεταξε πέραν ες τα τείχη. Βία των γεφυρών, καί αυτός ός υψηλόν πύργον άναβάς εώρα.
20.	Οι βάρβαροι Βε τοΐς περώσιν ύπήντων τε εκ μετώπου κατά το τείχος, καί ύφεΒρεύοντες ετεροι τάς γεφύρ ις μακροΐς Βόρασιν ύπεκεντουν, μάλλον τε ε θάρρη σ αν μιας γέφυρας καί Βευτερας επ’ εκείνη πεσούσης. ως Βε καί η τρίτη συνεπεσε, φόβος ηΒη παντελής τούς 'Ρωμαίους επεΐχε, καί ούΒείς της τετάρτης επεβαινεν, εως ό Καϊσαρ εκ του
1 The Latin version of Candidus omits “ Decimus.” Deci-mus Brutus did not fight against Antony in Illyria, but in Cisalpine Gaul, where he was killed while trying to escape to Illyria. See Civil Wars, iii. 98.
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19.	Thence he advanced to another place called Metulus, which is the chief town of the Iapydes. It is situated on a thickly wooded mountain, on two ridges with a narrow valley between them. Here were about 3000 warlike and well-armed youths, who easily beat off the Romans who surrounded their walls. The latter raised a mound. The Metulians interrupted the work by sallies day and night, and harassed the soldiers from the Avails with engines which they had obtained from the war which Deci-mus Brutus had waged there with Antony and Augustus. When their wall began to crumble they built another inside, abandoned the ruined one, and took shelter behind the newly-built one. The Romans captured the abandoned wall and burned it. Against the new fortification they raised two mounds and from these threw four bridges to the top of the wall. Then, in order to distract the Metulians’ attention, Augustus sent a part of his force round to the rear of the town and meantime ordered the others to dash across the bridges to the walls, while he himself ascended to the top of a high tower to see the result.
20.	Some of the barbarians met those who were crossing face to face on the wall, while others lurked beneath the bridges and stabbed at them from below with their long spears. They were much encouraged at seeing one bridge fall and a second one follow on top of it. When a third one went down a complete panic overtook the Romans, so that no one ventured on the fourth bridge until Augustus leaped down from the
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cap. πύργου καταθορών ώνείδιζεν αυτούς, ἀλλά καί ως ούκ ερεθιζόμενων, αντος ασπίδα λαβών επί την •γέφυραν ϊετο δρόμω. συνεθεον δ’ αύτω των ηγεμόνων Άγρίππας τε καλ 'Ιερών και ό σ ω ματοφυλαξ Αοΰτος καί Οόόλα?, τεσσαρες ο'ίδε μόνου, καί των υπασπιστών ολίγοι. ήδη δ’ αυτόν την γέφυραν περώντος, εν αιδοΐ γενόμενος ό στρατός άνεπήδησεν άθρους. καί πάλιν ή γέφυρα βαρηθεϊσα καταπίπτει, καί οι άνδρες υπ’ αυτής άθρόοι κατεχών-νυντο, καί οι μεν άπεθανον αυτών, οι δε συντρι-βεντες εφέροντο. ό δε Καΐσαρ έπληγη μεν το σκέλος τό δεξιόν καί τους βραχίονας άμφω, άνεδραμε δ’ όμως εύθύς επί τον πύργον μετά των συμβόλων, καί εαυτόν εδειξεν ερρωμενον, μη τις ως άποθανόντος γενοιτο θόρυβος, ΐνα δε μηδ’ οι πολέμιοι νομίσειαν αυτόν ενδώσειν άναχωρήσαντα, ευθύς ετερας επήγνυτο γέφυρας, δ καί μάλιστα κατεπληξε τους Μετούλους ως υπό γνώμης αμάχου πόλε μου μένους.
21.	Και της επιούσης πρεσβευσάμενοι προς αυτόν όμηρους τε πεντήκοντα εδοσαν, ούς ό Κ αΐσαρ επελεξατο, καί φρουράν υποσχόμενοι δεξεσθαι τον υψηλότερου λόφον τοΐς φρονροΐς άπελιπον, αυτοί δἐ μετεχώρουν ες τον ετερον. επεί δε εσελθούσα η φρουρά τα όπλα αυτούς εκελευεν άποθεσθαι, οι δε ηγανάκτησάν τε, καί τά γύναια σφών καί τούς 7ταΐδας ες τό βουλευτήριον συγκλείσαντες, καί φυλακήν επιστήσαντες, οίς είρητο, ει τι Ιηδες γίγνοιτο περί αύτούς, εμπρήσαι τό βουλευτήριον, επεχείρουν τοΐς "Ρωμαίοι? αύτοί μετ άπονοίας. οϊα δ' ύψηλοτεροις επιχειρούντες εκ ταπεινού, συνεχώσθησαν άθρόοι, καί οι φύλακες τό βουλευ-
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tower and reproached them. As they were not chap. roused to their duty by his words, he seized a shield IV and ran on to the bridge himself. Agrippa and Hiem, two of the generals, and one of his bodyguard, Lutus, and Volas ran -with him, only these four with a few armour-bearers. He had almost crossed the bridge when the soldiers, overcome by shame, rushed after him in crowds. Then this bridge, being overweighted, fell also, and the men on it went down in a heap. Some were killed and others were carried away with broken bones. Augustus was injured in the right leg and in both arms. Nevertheless, he ascended the tower with his insignia forthwith and showed himself safe and sound, lest panic should arise from a report of his death. In order too that the enemy might not fancy that he was going to give in and retire, he began at once to construct new bridges; and this above all struck terror into the Metulians, who thought that they were contending against an unconquerable will.
21.	The next day they sent messengers to Destrue. Augustus and gave him fifty hostages whom he thTcity selected himself, and promised to receive a garrison and to assign to them the higher hill while they themselves would occupy the other. But when the garrison entered and ordered them to lay down their carms, then indeed they were very angry. They shut their wives and children up in their council-chamber and stationed guards there with orders to set fire to the building in case things went wrong with them, and themselves attacked the Romans with desperation.
Since, however, they made the attack from a lower position upon those occupying higher ground, they were completely overpowered. Then the guards set
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τήριον κατεττρησαν, τοΧΧαι τε των γυιαικών εαντάς τε καί τα τέκνα ύιεχροιντο, αι 8ε και ζώντα €τι φερονσαι ες το ττνρ ενήΧαντο, ως άττοΧεσθαι των ΜετούΧων την τε νεότητα ττάσαν εν τη μάχη κα\ των αχρείων το ττΧεον τω ιτνρί. συγκατε-φΧε~ρη 8ε αύτοΐς καί η ττόΧις, και ού8εν ήν ίχνος με~/ίστης εκεΐθι γεί’ομενης. ΧΙετούΧου δ’ άΧούσης οι Χοιττο'ι των ’\ατ?ό8ων καταττΧαγεντες εαυτούς ετετρεφταν τω Παίσαρι. IaVoce? μεν ονν οι ττεραν "Α-Χττεων τότε πρώτον 'Ρωμαίων νπήκονσαν' και αυτών Ποσηνούς άττοχωρήσ αντος του Καίταρος άττοστάντας εττιττεμφθε'ις αύτοΐς ΧΙάρκοc 'ΡΧουιος εΐΧε, καί τούς μεν αίτιους εκτεινε, τους 8ε Χοιπούς άττεόοτο.
22.	Ές· 8ε την Σεγεστικήν γην οι 'Ρωμαίοι ο\ς πρότερον εμβαΧόντες ούτε όμηρον ούτε άΧΧο τι ειΧήόεσαν οθεν ήσαν επι φρονήματος οι Σεγε-στανοί. ό 8ε Καΐσαρ αίτοΐς επήει οιά της Παιάνων γῆ?, ούττω 'Ρωμαίοις ουοε τησεε υπηκόου γενομενης. ύΧώοης ο’ εστιν ή Παιάνων, και επιμήκης εξ Ίαττόόων επί Λαροάνονς. καί ου ττόΧεις ωκουν οι Παίονες οΐόε, άΧΧ’ αγρούς ή κώμχις κατά συγγένειαν* ούο ες βουΧευτήρια κοινά σννήεσαν, ούο άρχοντες αύτοΐς ησαν επι πόσιν. οι δ’ εν ήΧικία μάχης ες 8εκα μυριάοας συνετεΧονν. ἀλλ’ ούδ’ ουτοι σινηεσαν άθροοι Οι αναρχίαν, προσιόντος ο αύτοΐς τού Καίσαρος, ες τάς νΧας ύποφιτ/οντες τούς άποσκιΐναμενονς των στρατιωτών άνήρουν. ό 8ε Καῖσαρ εως μεν ήΧπιξεν αυτούς άφίξεσθαι ττρος αϊτόν, ούτε τάς κώμας ούτε τους αγρούς εΧνμαίνετο, ου κ άτταντώντων 8ε πάντα ενεπιμπρη
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fire to the council-chamber and many of the women ciia? killed their children and themselves. Others, 1V holding in their arms their children still alive, leaped into the flames. Thus all the Metulian youth perished in battle and the greater part of the non-combatants by fire. Their city was entirely consumed, and not a trace of it was left, although it had been the greatest city in those parts. After the destruction of Metulus the remainder of the lapydes, being terror-stricken, surrendered to Augustus.
The transalpine Iaypdes were then for the first time brought in subjection to the Romans. After Augustus departed the Poseni rebelled and Marcus Helvius was sent against them. He conquered them and B>c< 34 after punishing the leaders of the revolt with death sold the rest as slaves.
22.	At an earlier time the Romans twice attacked b.c. 35 the country of the Segestani, but obtained no hostages War nor anything else, for which reason the Segestani se^tani'* became very arrogant. Augustus advanced against them through the Pannonian territory, λυΊίιοΙι was not yet under subjection to the Romans. Pannonia is a Λνοοίΐβίΐ country extending from the lapydes to the Dardani. The inhabitants did not live in cities, but scattered through the country or in villages according to relationship. They had no common council and no rulers over the whole nation. They numbered 100,000 fighting men, but they did not assemble in one body, because they had no common government. When Augustus advanced against them they took to the woods, and slew the stragglers of the army; but as long as Augustus hoped that they would surrender voluntarily he spared their fields ;ind villages. As none of them came in he devastated
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cap. και εκειρεν επί ημέρας οκτώ, ές b ΒιήΧθεν ές την Xεyεστανών, και τήνΒε Παιόυωυ ούσαν, έπτι τον Χάου ποταμού, έν ω καλ πόΧις εστιν έχυρά, τω τε ποταμω και τάφρω μεγίστη ΒιειΧημμένη, Βιό και μάΧιστα αυτής εχρηζεν 6 Καΐσαρ, ως ταμιείω χρησόμενος ές τον Δακών καί Βαστερνών ποΧεμον, οι πέραν είσί τον 'Ίστρου, Χεηομένον μεν ενταύθα Δανόν βίου, yiyvopkvov Βέ μετ' oXiyov ’Ίστρου. έμβάΧΧει δ’ 6 Χάος ἐς τον ’Ίστρον' καί αι νήες εν τω Χάφ Καίσαρι iyiyvovTO, αι ές τον Δανούβιον αν τω την ayopav Βιοίσειν εμεΧΧον.
23.	Δια μεν Βή ταύτα της Xεyέστης εχρηζεν ό Καῖσαρ* προσιόντι Βέ αν τω οι Xεyεστ ανοι προσ-έπεμφταν, πυνθανόμενοι τίνος χρήζει. 6 δε φρουράν έσayayείv εφη, καί όμηρους εκατόν Χαβείν, ΐν άσφαΧώς ταμιείω τη πόλει χρωτο έπί Δάκας. ήτει Βέ και σίτον, οσον Βύναιντο φέρειν, ταύθ' οι μεν πρωτεύοντες ηξίουν Βούναι' ό Βε Βημος έξα-ypιaίvωv τα μεν ομηρα ΒιΒόμενα περιεϊΒεν, ότι ίσως ον παρά σφών άΧΧα των πρωτευόντων παΐΒες ήσαν, προσιονσης Βέ τής φρουράς την οψιν ούκ εvεyκόvτες ορμή μανιώΒει τας πύΧας αύθις απέκΧειον καί αυτούς τοΐς τείχεσιν επέστησαν. ό ονν Καϊσαρ τον τε ποταμόν έyεφvpov, καί χάρακας καί τάφρους πάντοθεν εποιεΐτο, άποτειχίσας Β’ αυτούς Βύο χώματα βχον. οϊς επέΒραμον μεν οι Xεyεστανοί ποΧΧάκις, ου Βννη-θέντες δ’ έ\εΐν ΧαμπάΒας καί πύρ ποΧύ άνωθεν έπέβαΧΧον. προσιονσης δ’ αύτοίς ΤΙαιόνων έτε-9ο
THE ILLYRIAN WARS
the country with fire and sword for eight days, until chap. he came to the Segestani. Theirs is also Pannonian territory, on the river Save, on which is situated a city strongly fortified by the river and by a very large ditch encircling it. For this reason Augustus greatly desired to possess it as a magazine convenient for a war against the Dacians and the Bastarnae on the other side of the Ister,, which is there called the Danube, but a little lower down becomes the Ister.
The Save flows into it, and Augustus caused ships to be built on the latter stream to bring provisions to the Danube for him.
23.	For these reasons he desired to obtain possession of Segesta. As he was approaching, the Segestani sent to inquire what he wanted. He replied that he desired to station a garrison there and to receive 100 hostages in order that lie might use the town safely as a base of operations in his war against the Dacians. He also asked for as much food as they were able to supply. The chief men of the town acquiesced^ but the common people were furious, yet consented to the giving of the hostages, perhaps because they were not their children, but those of the notables. When the garrison approached, however, they could not bear the sight of them, but shut the gates in a mad fury and stationed themselves on the walls. Thereupon Augustus bridged the river and surrounded the place with ditches and palisades, and, having blockaded them, raised two mounds. Upon these the Segestani made frequent assaults and, being unable to capture them, threw down upon them torches and fire in large quantities.
When aid was sent to them by the other Pannonians
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cap. ρω ν βοηθβίας, 6 Κ αϊσαρ υπαντήσας ενήΒρευσεν αυτήν* καί οι μεν άνηρέθησαν, οι δ’ εφυγον, κα\ ούΒείς ετι ΊΊαωνων έβοήθει.
24.	Οι Άεγεστανοί Βέ πάσαν πολιορκίαν ύπο-στάντες ήμερα τριακοστή κατά κράτος έλήφθη-σαν, καί τότε πρώτον ήρξαντο ίκετεύειν. καλ αυτούς ο Καῖσαρ επαινώ τε τής αρετής καί ελέω τής ικεσίας ου τε εκτεινεν ούτε άνέστησεν, ἀλλά χρήμασιν εζημίωσε, καί τής πόλεως μέρος Βιατει-χίσας έσήγαγεν ες αυτό φρουράν πέντε καλ είκοσι σπειρών, καί ο μεν τάΒ' εργασάμενος ες 'Τώμην άνέζευξεν, ως ήρος επανήξων ες την Ίλλυρίδα. φήμης δ’ επιΒραμούσης οτ ι την φρουράν οι Άεγε-στανοϊ Βιέφθειραν, έξέθορε γειμώνος. καί το μεν τέλος τής φήμης ψευΒές ηύρε, την Βέ αιτίαν αληθή· εγεγόνεσαν γάρ εν κινΒύνω, τών Ίίεγεστα-νών αυτούς άφνω περιστάντων, και πολλούς το αίφνίΒιον άπωλωλέκει, τής δ’ επιούσης προελ-θόντες εκράτουν τών ^.εγεστανών. 6 οΰν Κ αϊσαρ επί Ααλμάτας μετήει, γένος έτερον ’Ιλλυριών, Ύανλαντίοις ομορον.
V
cat. 25. Οι Ααλμάται Β’ εξ ου τάς ύπο Ταβινίω ν πέντε τάξεις άνηρήκεσαν καλ τά σημεία είλήφεσαν, επαρθέντες επί τώΒε τά όπλα ούκ άπετέθειντο ετεσιν ήΒη Βέκα, αλλά καί τού Καισαρος έπιοντος αύτοΐς συμμαχήσειν άλλήλοις συνετιθεντο. και ήσαν οι μαγιμώτατοι μυρίων καί Βισχίλίων πλείους, ών στρατηγόν Ούέρσον αιρούνται. ο Βέ
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Augustus met and ambuscaded this reinforcement, chap. destroyed a part of it, and put the rest to flight. After IV this none of the Pannonians came to their assistance any more.
24.	Thus the Segestani, after enduring all the Capture of evils of a siege, were taken by force on the thirtieth the Clty day, and then for the first time they began to supplicate. Augustus, admiring them for their bravery and pitying their prayers, neither killed nor banished them, but contented himself with a fine. He walled off a part of the city and in this lie placed a garrison of twenty-five cohorts. Having accomplished this he went back to Rome, intending to return to Illyria in the spring. But a rumour becoming current that the Segestani had massacred the garrison, he set forth hastily in the winter. However, he found that the rumour was false, yet not without cause. They had been in danger from a sudden uprising of the Segestani and had lost many men by reason of its unexpectedness, but on the next day they rallied and put down the insurgents. Augustus therefore turned his forces against the Dalmatians, another Illyrian tribe, bordering on the Taulantians.
V
25.	The Dalmatians, after the slaughter of the οπλρ. five cohorts under Gabinius and the taking of their v standards, elated by their success, had not laid down ac‘ 34 their arms for ten years. When Augustus advanced a^hist the against them they made an alliance with each other Dalmatian8 for mutual aid in war. They had upwards of 12,000 fighting men, of whom they chose Versus general.
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. Ϊίρωμόναν αυθις, τήν των Αιβυρνών πόΧιν, κατα-Χαβων ωχύρου, καί τά,ΧΧα ούσαν εκφυως όχυρω-τάτην ορειον yap έστι το χωρίον, καί αν τω ττερι-κεινται Χόφοι ττάντοθεν οξείς οια πρίονες. εν μεν 8η τη ττόΧει το 7τΧεον ήν, εν 8ε τοις Χοφοις διέθηκεν Oύέρσος φρούρια· καί ττάντες εφεώρων τα Ύωμαίων άφ* ύ^ηΧού. ο 8ε Κα/σαρ ἐ? μεν το φανερόν ττάντας άττετείχιζε, Χάθρα 8ε τους εύτοΧμοτάτους έπεμπε ζητεΐν άνοδον ες τον άκρό-τατον των Χόφων. καί οι μεν, της ΰΧης αυτούς εττικαΧυπτούσης, νυκτός εμττίτττουσι τοϊς φύΧαξιν εύναζομένοις, και κτείνουσιν αυτούς, και τω Καίσαρι κατέσεισαν υπό \vyy 6 8ε τής τε πόΧεως ες ττεϊραν ήει τω ττΧεονι στρατω, και ες το ειΧημμενον άκρον ετέρους εφ’ ετέροις επεμπεν, οι τοΐς αΑΧοις Χόφοις επικατήεσαν. φόβος τε και θόρυβος ήν τοΐς βάρβαροις όμον πάσιν επιχειρουμένοις ττάντοθεν μάΧιστα 8έ οι εν τοΐς Χόφοις εδεισαν 8ιά το άνυ8ρον, μή των διόδων άφαιρεθωσιν. καί συμφεύyoυσιv ες την ΐίρωμόναν.
26.	Ό 8έ Καΐσαρ αυτήν τε καί 8ύο Χόφους, οι ετι εκρατουντο υπό των ττοΧεμίων, όμού ττεριετείχιζε, τεσσαράκοντα σταδίων περίμετρον. καν τούτω Τέστιμον ΑαΧμάτην, στρατόν ετερον ayovTa τοΐς εν Πρωμόυ?7 σύμμαχον, ύτταντήσας εδίωκεν ες τα ορη, καί εφορώντος ετι του Τεστίμου την Ϊίρωμόναν ειΧεν, οΰττω τής ττεριτειχίσεως τετεΧε-σμένης. εκδραμόντων yap των ένδον και συνεΧαυ-νομένων όξέως, οι 'Ρωμαίοι φεύyoυσιv αύτοΐς ες τήν ττόΧιν συνεσέττεσον, και τό τρίτον τούτων ένδον εκτειναν οι Χοιττοϊ δ* ες τήν άκραν άνέ-
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He again occupied Promona, the city of the Liburni, chap. and fortified it, although it was very strong by nature, for it is a mountain stronghold surrounded on all sides by sharp-pointed hills like saw-teeth. The greater part of his forces were stationed in the town, but he placed guards on the hills, who all looked down upon the Romans from elevated positions. Augustus in plain sight began to cut them all off by a wall, but secretly he sent his bravest men to seek a path to the highest of the hills. These, concealing themselves in the woods, fell upon the guards by night while they were asleep, slew them, and signalled to Augustus in the twilight. He then led the bulk of the army to make an attempt upon the city, and sent detachment after detachment to the height that had been taken, who then descended on to the lower hills. Terror and confusion fell upon the barbarians attacked, as they were, simultaneously on all sides. Especially were those on the hills alarmed lest they should be cut off from their supply of water, for which reason they all fled into Promona.
26.	Augustus surrounded the town, and two hills City of which were still held by the enemy, with a wall ^“ona forty stades in length. Meanwhile Testimus, a Dalmatian, brought another army to the relief of the place. Augustus met him and drove him back to the mountains, and while Testimus was still looking on he took Promona before the line of cireum-vallation was finished. For when the citizens made a sally and were sharply repulsed, the Romans pursued them and entered the town with them, where they killed a third part of them. The remainder took refuse in the citadel, at the gates of
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• Βραμον. καί σπείρα 'Ρωμαίων έφύλασσεν αυτούς επί των πυλών, οΐς προσπίπτουσιν οι βάρβαροι νυκτος τέταρτης, και εξέλιπεν ή σπείρα τάς πύΧας ύπο Βέους. 6 8ε Καῖσαρ του? μεν πολεμίους άνέκοψε τής ορμής, καί τής έπιούσης εΐλε παρα-Βόντας εαυτούς· την δε σπείραν ή το φυλάκιον έξέλιπε Βιακληρώσας, έζημίωσε θανάτω το Βέ-κατον, καί λοχαγούς επί τω Βεκάτω Βύο. και τοι? λοιποίς εκέλευεν εκείνον του θέρους κριθήν αντί σίτου τραφήναι ΒίΒοσθαι.
27.	Ουτω μεν έάλω Τίρωμόνα, Τἐστιμο? Β' όρων ΒιεσκέΒασε τον στρατόν εαυτού, φεύγειν άλλους αλλαχού' οθεν αυτού? ούκ εΒύναντο οι ΓΡωμαϊοι Βιώκειν ες πολί, τήν τε Βιαίρεσιν σφων την ες πολλά Βείσαντες, και τήν απειρίαν των 68ων και τα ίχνη τής φυγής συγκεχυμένα. ~υι όΒιον .8’ αίρούσι πάλιν εν αρχή της ύλης, εν ή τον Ταβινίου στρατόν ενήΒρευσαν οι Δαλμάται περί φάραγγι βαθεία καί επιμήκει και μέση Βύο ορών, ένθα και τον Καίσαρα ένήΒρευον. 6 Βέ τό τε Ί,υνάΒιον ενέπρησε, καί ες τα ορη περιπέμψας άνω στρατόν εκατέρωθεν αύτω συμπαραμαρτεϊν, αυτός ήει Βία τής φάραγγος, κάπτων τήν ύλην καί τάς πόλεις αίρών, καί πάντα έμπιπράς οσα κατά τήν 6Βον ήρει. πολιορκουμένης Βέ πόλεως λετονίας, έπήει τις αύτοΐς συμμαχία βαρβάρων, ήν 6 Κ,αΐσαρ υπαντήσας εκώλυσεν εσΒραμεϊν ες τήν λετονίαν, καν τω πάνω τωΒε έπληγη λίθω το γόνυ, καί ες πολλάς ημέρας έθεραπεύετο. ραισας Βέ ες 'νώμην έπανήλθεν, υπατεύσων συν 96
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which a Roman cohort was placed to keep watch, chap. On the fourth night the barbarians assaulted them, V and the cohort fled terror-stricken from the gates, but Augustus checked the enemy’s onset, and the following day received their surrender. The cohort that had abandoned its position was obliged to cast lots, and every tenth man, and in addition to them two centurions, suffered death. It was ordered, as a further punishment, that the surviving members of the cohort should subsist on barley instead of wheat for that summer.
27.	Thus was Promona taken and Testimus, seeing it, disbanded his army, telling them to scatter in all directions. For this reason the Romans were not able to pursue them long, as they feared to divide themselves into small bands, being· ignorant of the roads, and the foot-prints of the fugitives being much confused. However, they took the town of synodium Synodium at the edge of the forest in which the burned army of Gabinius had been entrapped by the ^ Dalmatians in a long and deep gorge between two mountains, where also the enemy now lay in wait for Augustus, but after he had burned Synodium he sent soldiers round by the summits of the mountains to keep even pace with him on either side while he passed through the gorge. He cut down trees and captured towns and burned everything that he found on his way. While lie was besieging the city Setovia a force of barbarians came to its assistance, which he met and prevented from entering the place. In this conflict he was struck by a stone oil the knee and was laid up for several days. When he recovered he returned to Rome to perform the
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CAP.
V
ΟύοΑκατίω Τόλλω, Ίίτατίλιον Ταύρον ες τἀ λοιπά του πολέμου καταΑιπών.
28.	Νουμηνία δ* έτους άρξάμενος ύπατεύειν, καί την αρχήν αυτής ημέρας παραΒούς Αύτρωνίω ΐΐαίτω, ευθύς εξέθορεν αύθις επί τούς Δαλμάτας, αρχών έτι την των τριών αρχήν' Βύο yap εΑειπεν ετη τή δεύτερα πενταετία τήσΒε τής αρχής, ήν επί τή προτέρα σφίσιν αύτοΐς εψηφίσαντο και ο Βήμος επεκεκνρώκει. οι ΑαΑμάται δ’ ήΒη κάμ-νοντες ύπο Αίμον, των έξωθεν ay ορών αποκεκΑει-σμένοι, ερχομένω τω Καίσαρι ύπήντων καί σφάς παρέΒοσαν συν ίκετηρία, ομηρά τε Βόντες επτακο-σίονς παϊΒας, ούς καί 6 Καῖσαρ ἡ τ ει, και τα 'Ρωμαϊκα σημεία τα Ταβινίου- τον Βέ φόρον τον άπο Γαίου Καίσαρο? εκΑειφθέντα άποΒώσειν ύποστάντες, ευπειθείς ες το έπειτα εηένοντο. τα σημεία Βέ 6 Καῖσαρ άπέθηκεν εν τή στοά τή Όκταουία Αε^/ομένη. ΑαΑματών δ’ άΑόντων καί Αερβανοί προσιόντα τον Καίσαρα συγγνώμη ήτουν συν ίκετηρία, και όμηρους έΒοσαν, καί τούς εκΑειφθέντας φόρους ύπέστησαν άποΒώσειν. τών Βέ . . . οις μέν ό Καΐσαρ επΑησίασε, καί ομήρους επί ταΐς συνθήκαις έΒοσαν· οσοις δ’ ούκ επΑησίασε Βία νόσον, ου τ έΒοσαν ούτε συνεθεντο. φαίνονται Βέ καί οΐΒε ύστερον ύπαχθέντες.
Oύτω πάσαν ό Καῖσαρ την ΊΑΑυρίΒα γῆν, οση τε άφειστήκει Ρωμαίων, καί την ου πρότερον ύπακούσασαν αύτοΐς, εκρατύνατο. -καί αύτώ ή βουλή θρίαμβον ’ΙΑΑυρικον έΒωκε θριάμβευα αι, ον εθριάμβευσεν ύστερον άμα τοΐς κατ Αντωνίου.
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duties of the consulship with Volcatius Tullus, his chap. colleague, leaving Statilius Taurus to finish the war. v
28.	Entering upon his new consulship on the b.c. 33 Calends of January, and delivering the government The i>ai to Autronius Paetus the same day, he started back subdued to Dalmatia at once, being still triumvir; for two years remained of the second five-year period which the triumvirs themselves had ordained and the people confirmed. And now the Dalmatians, oppressed by hunger and cut off from foreign supplies, met him on the road and delivered themselves up with supplications, giving 700 of their children as hostages, as Augustus demanded, and also the Roman standards taken from Gabinius. They also promised to pay the tribute that had been in arrears since the time of Gaius Caesar, and were obedient henceforth. Augustus deposited the standards in the portico called the Octavia. After the Dalmatians had been conquered Augustus advanced against the Derbani, who likewise begged forgiveness with supplications, gave hostages, and promised to pay the arrears ot’ tribute.1 In like manner other tribes at his approach gave hostages for observing the treaties that he made with them. Some, however, he was prevented by sickness from reaching. These gave no hostages and made no treaties. It appears, however, that they too were subjugated later.
Thus Augustus subdued the whole Illyrian country, not only the parts that had revolted from the Romans, but those that had never before been under b.c. 33 their rule. Wherefore the Senate awarded him an Illyrian triumph, which lie enjoyed later, together with those for his victory over Antony.
J At this point there is a lacuna in the text.
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cap. 29. Λοιποί δ’ είσί τῆ? υπό fPωμαίων νομιζο-ν μόνης Ιλλυρίδο? είναι προ μεν Παιάνων 'Vairo\ και Νωριποί, μετ α Παίονας 8ε Μυσοι εως επί τον Eΰξεινον Πόΐ'τον. 'Ραιτου? μεν οΰν καί Νωρικους ηγούμαι Γάιον Κ αίσαρα πολεμούντα Κελτοΐς ειτιλαβείν, ή τον Σεβαστόν χειρούμενον Παίονας-εν μέσφ yap εισιν άμφοτερων, καί ούΒεν ηνρον ϊΒιον ες 'ΐ*αιτούς ή Νωρικους γενόμενον- οθεν μοι Βοκούσι τοι? ετεροις των 'γειτόνων συναλώναι.
30. Μυσου? 8ε Μάρκος μεν Αεύκολλος, ο άΒελ· φός Λικινίου Αευκόλλου του λίιθριΒάτη πολεμή-σαντος, κατεΒραμε, καί ἐ? τον ποταμόν εμβολών, ένθα εισιν Ελλτὐτδε? εξ πόλεις Μυσοῖ? πάροικος 'Ίστρο? τε καί Αιονυσόπολις καί ΌΒησσός καί Μεσημβρία, καί Καλλατίς, καί ’Απολλωνία' εξ ής ες '¥ώμην μετήνεγκε τον μεγαν Απόλλωνα τον άνακείμενον εν τω Παλατίω. καί πλεϊον ούΒεν ηύρον επί τής Ύωμαίων Βημοκρατίας ες Μ υσούς *γενόμενον, ούΒ’ ἐ? φόρου υπαγθεντας οι)δ’ επί του Σεβαστού· ύπήχθησαν 8ε υπό Τιβεριον τού μετά τον Σεβαστον τοΐς fPoψαίοις αύτοκράτορος 'γενομενου, αλλά μοι τα μεν προ άλώσεως Αίγυπτου πάντα υπό νεύματι τού Βήμου γενόμενα εφ’ εαυτών συγγεγραπται, α 8ε μετ Αίγυπτον οι αύτοκράτορες ο'ίΒε εκρατύναντο ή προσελαβον, ως ϊΒια αυτών έργα, μετά τα κοινά είρηται- ένθα καί περί Μυσών ερώ πλεονα. νύν Β\ επεί τούς Μ υσούς τε οι Ρ ωμαιοι τής ’Ιλλυρίδο? ηγούνται, καί τό σύγγραμμά μοι τούτο ’Ιλλυρικόν εστιν, ως αν εϊη τό σύγγραμμα εντελες, εΒόκει προειπεΐν οτι καί Μυσου? Αεύκολλός τε τω Βήμω στρατηγών επεΒραμε καί Τιβεριος είλε κατά τήν μόναργον εξουσίαν.
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29.	The remaining peoples, who are considered by chap the Romans to be parts of Illyria, are the Rhaetians v and the Noricans, on this side of Pannonia, and the Mysians on the other side as far as the Euxine Sea.
I think that the Rhaetians and Noricans were subdued by Gaius Caesar during the Gallic war or by Augustus during the Pannonian war, as they lie between the two. I have found no mention of any war against them separately, whence 1 infer that they were conquered along with other neighbouring tribes.
30.	Marcus Lucullus, brother of that Licinius Lucullus who conducted the war against Mithridates advanced against the Mysians and arrived at the river where six Grecian cities He adjacent to the Mysian territory, namely, Istrus., Dionysopolis, Odessus, Mesembria, Callatis, and Apollonia; from which he brought to Rome the great statue of Apollo which was afterward set up on the Palatine Hill. 1 have found nothing further done by the Homan republic as to the Mysians. They were not subjected to tribute in the time of Augustus, but by Tiberius, who succeeded him as Roman emperor.
All the things done by command of the people before the taking of Egypt have been written by me for each country separately. Those countries that these emperors themselves pacified after Egypt was taken, or annexed as their own work, will be mentioned after the affairs of the commonwealth. There-I shall also tell more about the Mysians. For the present, since the Romans consider the Mysians a part of Illyria and this is my Illyrian history, in order that it may be complete it seems proper to premise that Lucullus invaded Mysia as a general of the republic and that Tiberius took it in the time of the empire.
IOT
BOOK XI
THE SYRIAN WARS
Λ"
2ΤΡΙΑΚΗ
Ι
cap. 1. ’Αντίοχος 6 ΧεΧεύ*-ου τον Άντιόχου, Χάρων καί ΒαβυΧωνίων καλ ετέρων έθνών βασιλεύ?, έκτος Be από ΧεΧενκου τού μετ ΑΧέξανΒρον Ασίας της περί Ευφράτην βεβασιΧενκότος, έσβαΧων ες ΜηΒίαν τε καί Παρθυηνην καλ ετερα 'έθνη άφιστάμενα ετι προ αυτού, καί ποΧΧα καί μεγάλα Βράσας, καί μέγα? ’Αντίοχος από τούΒε κΧηθείς, £παιρόμ€νος τοι? γεγουόσι καί τί} Bi αυτά προσωνυμία, Χυρίαν τε την κοίΧην καί ΚιΧικίας ἐστιν α ΜτοΧεμαίου τού φιΧοπάτορος, Αίγυπτου βασιΧέως ετι παιΒος οντος, έπιΒραμων περιέσπασε, καί μικρόν ούΒέν ενθυμούμενος (ΕΧΧησποντίονς επηει καί ΑίοΧέας καί'Ίωνας ως οϊ προσήκοντας άρχοντι της *Ασίας, ότι καί πάΧαι των της Άσιας βασιλέων ύπηκουον. e» τε την Ευρώπην Βια-7τΧβυσας (Θράκην υπήγετο καί τα άπειθούντα έβιάζετο, Χερρόνησόν τε ώχνρον, καί Αυσιμάχειαν ωκιζεν, ήν Αυσίμαχος μεν ό Θράκης επί 'ΑΧεζαν-Βρω βασιΧενσας εκτισεν έπιτείχισιια τοι? Θραξίν
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1. Antiochus (the son of Seleucus and grandson of chap. Antiochus),, king of the Syrians, the Babylonians and 1 other nations, Avas the sixth in succession from that B'c' 224 aeleucus who succeeded Alexander in the govern- Antiochus merit of the Asiatic countries around the Euphrates. the Gre«t He invaded Media and Parthia, and other countries that had revolted from his ancestors, and performed many exploits, from which he was named Antiochus the Great. Elated by his successes, and by the title which he had derived from them, he invaded Coele- b.c. 193 Syria and a portion of Cilicia and took them away from Ptolemy Philopator,1 king of Egypt, who was still a boy. Filled with unbounded ambition, he marched against the Hellespontines, the Aeolians, and the Ionians as though they belonged to him as the ruler of Asia, because they had been formerly subjects of the Asiatic kings. Then he crossed over to Europe, brought Thrace under his b.c. ioe sway, and reduced by force those who would not obey him. He fortified Chersonesus and rebuilt Lysimacheia, which Lysimachus, who ruled Thrace after Alexander, built as a stronghold against the
1 Δη error for Epiphancs.
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cap. είναι, oi Θράκες δ’ άποθανόντος τον Αυσιμάχον καθηρήκεσαν. καί 6 ' Αντίοχος συνωκιζε, τούς τε φεύyovτaς των Ανσιμαχέων κατακαλων, κα\ ει τινες αυτών αιχμάλωτοι γεγουότες έδούλευον ωνούμενος, καί ετέρους προσκαταΑέηων, καί βούς καί πρόβατα και σίδηρον ές ^εωρ^ίαν έπιδιδονς, και ούδέν έλλείπων ές ταχεΐαν έπιτειχίσματος ορμήν πάνυ <yap αύτω το χωρίον έφαίνετο λαμ-πρώς εχειν έπι ολη Θράκη, και ταμιείον εύκαιρον ές τα λοιπά ών έπενόει πάντων εσεσθαι.
2. Ταΰτα δ’ αύ τω διαφοράς φανεράς και προς 'Ρωμαίους ήρξεν. ως yap δη μετήει τάς τήδε 'Ελληνίδας πόλεις, οι μεν πλέονες αύ τω προσετίθεντο και φρουράς έσεδέχοντο δέει τω τής άλώσεως, Σμυρναΐοι δε καί Ααμψακηνοι καλ έτεροι ετι άιπέχοντες επρεσβεύοντο ές Φλαμιυῖυου τον 'Ρωμαίων στpaτηyόv, άρτι Φίλιππου του Μακε-δόνος μεyάλη μάχη περί Θετταλίαν κεκρατηκότα· iyiyveTO γάρ δη και τά Μακεδόνων καί τά Έλ-λήνων έπίμικτα άΚληλοις άνά μέρη και χρόνους, ως μοι εν τή 'Ελληνική ypaφή δεδήλωται. καί yiyvovTai τινες ’Αντιόχω καί Φλαμιυίυω διαπρεσ-βεύσεις τε ές άλλήλους καί άπόπειραι ατελείς, εκ πολλοΰ δε οί'Ρωμαΐοι και ό ’Αντίοχος ύπόπτως είχον άλλήλοις, οι μεν ούκ άτρεμήσειν ύπολαμβά-νοντες ’Αντίοχον έπαιρόμενον αρχής τε μεηέθει καλ εύπραξίας ακμή, ό δέ 'Ρωμαίου? οι μόνους αύξομένω μάλιστα εμποδων εσεσθαι, καί κωλύσειν ές την Εύρώπην περαιούμενον. ούδενος δέ πω
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Thracians themselves, but which they destroyed chaf. after his death. Antiochus repeopled it, calling back 1 the citizens who had fled., redeeming those who had been sold as slaves, bringing in others, supplying them with cattle, sheep, and iron for agricultural purposes, and omitting nothing that might contribute to its speedy completion as a stronghold ; for the place seemed to him to be admirably situated to hold all Thrace in subjection, and a convenient base of supplies for all the other operations that he contemplated.
2. This was the beginning of an open disagree- His first ment with the Romans as well, for as he passed raentwui. among the Greek cities thereabout most of them Home joined him and received his garrisons, because they feared capture by him. But the inhabitants of Smyrna and Lampsacus, and some others who still resisted, sent ambassadors to Flamininus, the Roman general, who had lately overthrown Philip the Macedonian in a great battle in Thessaly ; for the affairs of the Macedonians and of the Greeks were closely linked together at certain times and places, as I have shown in my Grecian history. Accordingly, certain embassies passed between Antiochus and Flamininus and they sounded each other without result. The Romans and Antiochus had been suspicious of each other for a long time, the former surmising that he would not keep quiet because he was so much puffed up by the extent of his dominions and the height of fortune that lie had reached. Antiochus, on the other hand, believed that the Romans were the only people who could put a stop to liis increase of power and prevent him from passing over to Europe. Still, there was no
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cat- φανερού yεyovότoς αύτοις ες έχθραν άφίκοντο πρέσβεις ες *Ρώμην παρά Πτολεμαίου τ ου φιλο-πάτορος, αίτιωμένου Συρίαν τε και 'Κιλικίαν Αντίοχον αυτόν ύφελέσθαι. και οι 'Ρωμαίοι της αφορμής έπέβαινον άσμενοι, κατο, καιρόν σφίσι γενομένης, και πρέσβεις ες τον ’Αντίοχον έστελλον, οι λόγω μεν έμελλον συναλλάξειν ΤΙτολεμαΐον Άντιόχω, ερ'γω Be κατασκέψεσθαι την άρμην ’Αντιόχον και κωλνσειν οσα Βύναιντο.
3.	Τούτων Βή των πρέσβεων Γναιος ηγούμενος ήξίου τον Άντίοχον Π τ ολεμαίω μέν,οντ ι'Ρωμαίων φίλω, συηχωρειν άρχειν όσων ο πατήρ αύτω κατέλιπε, τ ας δ’ εν ’Ασία, πόλεις, ών Φίλιππο? ό Μακεδών ηρχεν, αυτονόμους εάν ου yap είναι Βίκαιον Άντίοχον κρατεϊν ών Φίλιππου άφείλοντο "Ρωμαίοι, ολως δ’ άπορεΐν εφη τί τοσούτον στόλον ό *Αντίοχος και τοσαύτην στρατιάν άηων άνωθεν εκ ΜήΒων έλθοι της ’Ασίας επί θάλασσαν, ες τε την Κυρώπην εσβάλοι, και πόλεις εν αυτή κατασκενάζο ιτο, καί (Θράκην ύπά^/οιτο, ει μη τ αυτά ἐστιν ετέρου πολέμου θεμέλια, ό Β’ άπεκρίνατο Θράκην μέν, των προηόνων αυτού ηενομένην τε και Bi ασχολίας εκπεσούσαν, αυτός επί σχολής ών άναλαμβάνειν, καί Αυσιμάχειαν iyeipeiv οίκη-τήριον Σελεύκω τω παιΒι είναι, τἀ? δ’ εν ’Ασία πόλεις αυτονόμους έάσειν, ει την χάριν ου 'Ρωμαίοι?
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open breach between them until ambassadors came chap. to Rome from Ptolemy Philopator complaining that 1 Antiochus had taken Syria and Cilicia away from him. The Romans gladly seized this occasion as one well suited to their purposes, and sent ambassadors to Antiochus ostensibly to bring about a reconciliation between him and Ptolemy, but really to find out his designs and to check him as much as they could.
3. Gnaeus,1 the chief of the embassy, demanded Aco»-that Antiochus should allow Ptolemy, who was a atTysima-friend of the Roman people, to rule over all the cheia countries that his father had left to him, and that the cities of Asia that had been part of the dominions of Philip should be left independent, for it was not right that Antiochus should seize places of which the Romans had deprived Philip. “ We are wholly at a loss to know/’ he said, “ why Antiochus should come from Media bringing so large a fleet and an army from the upper country to the Asiatic coast, make an incursion into Europe, build cities there, and subdue Thrace, unless these are the preparations for another war.” Antiochus replied that Thrace had belonged to his ancestors, that it had slipped from their grasp when they were occupied elsewhere, and that he had resumed possession because he had leisure to do so. He had built Lysimacheia as the future seat of government of his son Seleucus. He would leave the Greek cities of Asia independent if they would acknowledge the favour as due to himself and not to the Romans.
1 The name of this ambassador, according to Polybius (xvii. 31), was Lucius Cornelius. In other respects the account of the conference by Polybius agrees with that of our author. The conference took place at Lysimacheia.
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cap. ἀλλ’ εαντώ μεΧΧοιεν εξειν. “Πτολεμαίω δ’,” εφη, “ καί συγγενής είμι καί οσον ονπω καί κηδεστής εσομαι, καί χάριν ν μιν αυτόν ομοΧογείν παρασκευάσω. απορώ δἐ κάγώ τινι 'Ρωμαῖο* δικαίω την Ασίαν ποΧυπ ραγμονουσιν, εμού την ΙταΧίαν ον πολυπραγμονούντο?.”
4.	Οντω μεν απ' άΧΧήΧων άπρακτοι διεκρί-θησαν, άπορρηγνύντες ήδη τάς άπειΧάς ες τδ φανερώτερον λόγου δε και δόξης εμπεσούσης οτι Πτολεμαίος· 6 φιΧοπάτωρ άποθάνοι, κατά σπουδήν 6 Άντίοχος άπήει ως Αίγυπτου έρημον άρχοντος άρπασόμενος. καί αν τω κατά ’Έφεσον Αννίβας δ Καρχηδόνιος συμβάΧΧει, φεύγων την πατρίδα δι εχθρών διαβοΧάς, οι "Ρωμαίοις αυτόν εφασκον είναι δνσερίν τε και φιΧοπόΧεμον και ονποτε είρηνεύειν δυνάμενον. τότε δ' ήν οτε Κ αρχηδόνιοι 'Ρ ωμαίοις υπήκουον ενσπονδοι. Αννίβαν μεν δη διώνυμον εττϊ στρατηγίαις οντα ό Άντίοχος νπεδεχετο Χαμπρώς καί είχεν άμφ’ αυτόν* περί δε την Αυκίαν ΤίτοΧεμαΐον περιείναι μαθών Αίγυπτου μεν άπεγνω, Κύπρον δ' εΧπίσας αιρήσειν αντί Αίγυπτου διέπΧει κατά τάχος επ' αυτήν, χειμώνι δ' άμφι τον Χάρον ποταμόν συμπεσών, και ποΧΧάς των νεών άποβαΧών, ενίας δ αντοίς άνδράσι καί φίΧοις, ες ΧεΧεύκειαν της Ζυριας κατεπΧευσε, και τον στόΧον κατεσκεύαζε πεπονη-μενον. γάμους τε τών παίδων εθνεν, Άντιόχου και Ααοδίκης, άΧΧηΧοις συναρμόζων.
5.	'Ήδη δε τον προς CPωμαίους πόΧεμον εγνω-κώς άποκαΧυπτειν, επιγαμίαις τους εγγύς βασι-Χεας προκατεΧάμβανε, και Πτολεμαίω μεν ες
ι ίο
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“ I am a relative of Ptolemy/’ he said, “ and I shall chap. very shortly be his father-in-law, and I will see to it 1 that he renders gratitude to you. I too am at a loss to know by what right the Romans interfere in the affairs of Asia when I never interfere in those of Italy.” 4. And so they separated without coming to any understanding, and both sides broke into more open threats.
A rumour having spread abroad that Ptolemy B.c. ids Philopator was dead, Antioch us hastened to Egypt Hannibal in order to seize the country while bereft of a ruler. at Ei>hesus While on this journey Hannibal the Carthaginian met him at Ephesus. He was now a fugitive from his own country on account of the accusations of his enemies, who reported to the Romans that he was a stirrer up of strife, that he wanted to bring on a war, and that he could never enjoy peace. This was the time when the Carthaginians were by treaty subject to the Romans. Antiochus received Hannibal in a magnificent manner on account of his great military reputation, and kept him close to his person. At Lycia he learned that Ptolemy was alive. So he gave up the idea of seizing Egypt and hoping to take Cyprus instead sailed thither with all speed; but encountering a storm at the mouth of the river Sams and losing many of his ships, some of them with his soldiers and friends, he put in at Seleucia in Syria to repair his damaged fleet. There he celebrated the nuptials of his children, Antiochus and Laodice, whom he had joined together in marriage.
5. Now, determining no longer to conceal his b.c. 193 intended war with the Romans, he formed alliances by marriage with the neighbouring kings. To Ptolemy
III
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cap. Αίγυπτου εστεΧΧε Κλεοπάτραν τἡυ Σνραν επίκΧη-σιν, προίκα Συρίαν την κοιΧην επιΒιΒούς, ήν αν τος άφήρητο τον Πτολεμαίου, θεραπεύων ηΒη το μειράκιον, ΐν εν τω ποΧεμω τω 7τ ρος 'Ρωμαίου? άτρεμτ}' ΆντιοχίΒα Β’ επεμπεν Άριαράθη τω ΚαππαΒοκων βασιλέϊ, και την ετι Χοιπήν Εόμενει τω Περγάμου βασιλέϊ. 6 Βε (εώρα yap αυτόν ηΒη 'Ρωμαίοι? τε ποΧεμησείοντα και προς τήνΒε την χρείαν το κήΒος αυτω συναπτόμενον) ήρνήσατο, και τοι? άΒεΧφοϊς ΆττάΧω τε και ΦιΧεταίρω, θαυμάζουσιν οτι κήΒος βασιΧεως τοσοΟΒε και yείτovoς, αυτού τε κατάρχοντος καί Βεομενον, παραιτοίτο, επεΒείκνυ τον εσόμενον πόΧεμον εν μεν αρχή τι παρ' άμφοίν εξειν ίσοπαΧες, συν χρόνω Β' ύπεροίσειν τα 'Ρωμαίων Bi ευψυχίαν καί ταΧαιπωρίαν. “εγώ Β'," εφη, “'Ρωμαίων μεν επικρατούντων βεβαίως της αρχής τής εμής άρξω, Άντιόχου Βε νικωντος εΧπίς μεν άφαιρεθήσεσθαι πάντα ιτ ρος yείτovoς, εΧπίς δἐ καί εχοντα βασι-Χεύσειν βασιΧεύομενον υπ' εκείνου."
II
CAP. G. Ό μεν Βή τοιοισΒε Xoyισμoις τους yάμoυς 11 άπεωσατο, ό Β' Άντίοχος ανθις εφ' ΈλΧησπόντου κατήει, καί περιπΧεύσας ες ϋερράνησον ποΧΧά καί τότε τής Θράκης ύπήηετό τε καί κατεστρέ-φετο. "Ελληνα? Β', ὅσοι τοΐς Θραξίν ύπή-κουον, ήΧενθερου, καί ΰνζαντίοις εχαρίζετο ποΧΧά ως επίκαιρον επί του στόματος πόΧιν εχουσιν.
12
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in Egypt lie sent his daughter Cleopatra, surnamed ciiap. Syra, giving with her Coele-Syria as a dowry, which 1 he had taken away from Ptolemy himself, thus flattering the young king in order to keep him quiet during the war with the Romans. To Ariarathes, king of Cappadocia, lie sent his daughter Antiochis, and the remaining one to Eumenes, king of Pergamus.
But the latter, seeing that Antioch us was about to engage in war with the Romans and that he wanted to form a marriage connection with him on this account, refused her. To his brothers, Attalus and Pliiletaeriis, who were surprised that he should decline marriage relationship with so great a king, who was also his neighbour and who made the first overtures, he pointed out that the coming war would be of doubtful issue at first, but that the Romans would prevail in the end by their courage and perseverance. “ If the Romans conquer,” said he,
“l shall be firmly seated in my kingdom. If Antiochus is the victor, I may expect to be stripped of all my possessions by my neighbour, or, if I am allowed to reign, to be ruled over by him.” For these reasons he rejected the proffered marriage.
II
6.	Then Antiochus went down to the Hellespont chap and crossed over to Chersonesus and possessed 11 himself of a large part of Thrace by surrender or ^mds an*8 conquest. He freed the Greeks who were under subjection to the Thracians, and propitiated the ° ° Byzantines in many ways, because their city was admirably situated at the outlet of the Euxine Sea.
113
APPIAN’S ΚΟΜΑΝ HISTORY, BOOK XI
Cap. Γαλάτα? τε δώροις καί καταπλήξει τῆ? παρασκευής ἐ? συμμαχίαν ύπήγετο, αξιόμαχους ηγούμενος εσεσθαί οι διά τα μεγεθη των σωμάτων, μετά δε τούτο ες *Έφεσον κατήρε, και πρέσβεις ες 'Ρώμην επεμπε Αυσίαν τε και 'Ρίγησιάνακτα και ΛΙενιππον, οι τω μεν βργω τής βουλής άπο-πειράσειν εμελλον, τω λόγω δ’ 6 Μόνιππος εφη τον βασιλέα περί την 'Ρωμαίων φιλίαν εσπου-δακότα, και βουλόμενον αύτοϊς είναι καί σύμμαχον αν άξιώσι, θαυμάζειν ότι κελεύουσι των εν Ιωνία πόλεων άφίστασθαι, καί φόρους τισιν άφιεναι, κα\ τής Ασίας ενια μή πολυπραγμονεΐν, και Θράκην εάν αει Ίων προγόνων αυτού γενομενην άπερ ου τοΐς φίλοις άλλα τοι? ήττημόνοις τούς κεκρα-τηκότας επικελεύειν. οι δε τής πρεσβείας συν-ιεντες επί διαπείρα σφών σφιγμένης, διά βραχέος άπεκρίναντο αύτοϊς, εάν Άντίοχος αυτονόμους τούς''Έιλληνας εα τούς εν ’Ασία καί τής Eύρώπης απόχηται, 'Ρωμαίοις αυτόν εσεσθαι φίλον, αν εθελη.
7.	Ύοσάδε μεν άπεκρίναντο 'Ρωμαίοι, καί τάς αιτίας ταϊς άποκρίσεσιν ούκ επεθεσαν ό δ’ Άντίοχος ες πρώτην επινοών τήν Ελλάδα εσβαλεϊν, κάκεϊθεν άρξασθαι τού προς 'Ρωμαίους πολέμου, υπ ετίθετο τήν γνώμην τω Κ αρχηδονίω Αννίβα' ό δ’ εφη τήν μεν 'Ρλλάδα εκ πολλού τετρυμενην εργον εύχείρωτον είναι, τούς δε πολέμους άπασι χαλεπούς μεν οϊκοι διά λιμόν τον επιγιγνόμενον, εξω δε κουφότερους· καί τά 'Ρωμαίων ου ποτε Άντίοχον εν τή Έλλαδι καθα/ρή-σειν, αγοράς τε οικείας καί παρασκευής Ικανής εύπορούντων. εκελευεν ούν τι προλαβεΐν τής
1 τ4
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By gifts and by fear of his resources he brought the chap Galatians into his alliance, because he considered that 11 they would be good soldiers for him by reason of their bodily size. Then he put in at Ephesus and sent as ambassadors to Rome Lysias, Hegesianax, and Men-ippus. They were sent really to find out the intentions of the Senate, but for the sake of appearances Men-ippus said, “ King Antiochus, while strongly desirous of the friendship of the Romans and willing to be their ally if they wish, is surprised that they urge him to give up the cities of Ionia and to remit tribute for certain states, and not to interfere with certain of the affairs of Asia and to leave Thrace alone, though it has always belonged to his ancestors. Yours are not the exhortations of friends, but resemble orders given by victors to the vanquished.” The Senate, perceiving that the embassy had come to make a test of their disposition, replied curtly, “ If Antiochus will leave the Greeks in Asia free and independent, and keep away from Europe, he can be the friend of the Roman people if he desires.” Such was the answer of the Romans, and they gave no reason for their rejoinder.
7.	As Antiochus intended to invade Greece first Hannibal's and thence begin his war against the Romans, he A^tiocliua communicated his design to Hannibal. The latter said that as Greece bad been wasted for a long time, the task would be easy; but that wars which were waged at home were the hardest to bear, by reason of the scarcity which they caused, w hile those which took place in foreign territory were much easier to endure. Antiochus could never vanquish the Romans in Greece, where they would have plenty of home-grown com and adequate resources. Hannibal
15
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• Ιταλίας καί ποΧεμεΐν εκεΐθεν όρμώμενον, ϊνα 'Ρωμαίοι? ασθενέστερα ἡ καί τα ο'ΐκοι καί τα εξω. " εχω δ’ εμπείρως” εφη, " τῆ?’Ιταλία?, καί μυρίοις άνΒράσι Βνναμαι καταΧαβεΐν αυτής τα επίκαιρα, e? τε Καρχ??δόυα τοι? φίΧοις επιστεϊΧαι τον Βήμον ες άπόστασιν εγεΐραι, Βυσφορούντα τέως ἐφ’ εαυτόν καί προς "Ρωμαίους άπίστως εχοντα, τόλ-μης τε και εΧπίΒος εμπΧησόμενον, ει πύθοιντό με πορθουντα τήν ’Ιταλίαν αύθις6 δ’ άσμενος άκούσας τον λόγου, και μέγα, ώσπερ ήν, ες τον πόΧεμον ήγούυενος ΚαρχηΒόνα προσΧαβειν, αυ-τίκα αυτόν επιστεΧΧειν τοΐς φίλοις εκεΧευεν.
8.	Ό Βε ουκ επεστειΧε μεν (ου γάρ άσφαΧες ήγεΐτό πω, 'Ρωμαίωυ τε πάντ άνερευνω μενών, και του ποΧεμου μή πω φανερού γεγονότος, και ποΧΧων οι Βιαφερομενων εν ΚαρχηΒόνι, και τής ποΧιτείας ούΒεν βέβαιον οόδ’ εύσταθες εχούσης, α καί μετ όΧίγον άνέτρεψε τήν ΚαρχηΒόνα), Άρίστωνα δ’ έμπορον Τάριον επί προφάσει τής εμπορίας επεμπε προς τούς φίΧους, αξιών, όταν αυτός ες τήν Ιταλίαν εμβάΧγ, τότε εκείνους τήν Καρχη-Βόνα ες άμυναν ών επεπόνθεσαν εγείρειν. καί ό μεν Άρίστον ούτως επραξεν, οι Βε του Άννίβου εχθροί, αίσθόμενοι τής Άρίστωνος επιΒημίας, εθορυβουν ως επ'ι νεωτεροις εργοις, καί τον Άρί-στωνα εζήτουν περιιόντες. ό Βε, ΐνα τήν ΒιαβοΧήν μή εξαίρετον εχοιεν οι * Αννίβου φίΧοι, προύθηκε νυκτος Χαθών γράμματα προ του βουΧευτηρίον, ότι πάντας ό *Αννίβας τούς βουΧευτάς παρακαΧοίη τῆ πατρίΒι συνάρασθαι μετ Άντιόχου. καί τούτο πράξας άπεπΧευσεν. άμα Β’ ήμερα τ ο μεν Βεος εξήρητο των 'Αννίβου φίΧων εκ τής Άρί-ιιό
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therefore urged him to occupy some part of Italy οηαγ and make his base of operations there, so that the 11 Homans might be weakened both at home and abroad. “ I have had experience of Italy/’ lie said,
“and with 10,000 men I can occupy the strategic points and write to my friends in Carthage to stir up the people to revolt. They are already discontented with their condition, and mistrust the Romans, and they will be filled with courage and hope if they hear that I am ravaging Italy again.” Antiochus listened eagerly to this advice, and as he considered the accession of Carthage a great advantage (as it was) for his Λναι% directed him to write to his friends at once.
8.	Hannibal did not write the letters, since lie Hannibal did not consider it yet safe to do so, as the Romans messenger were searching out everything and the war was not to Carthage yet openly declared, and he had many opponents in Carthage, and the city had no fixed or consistent policy—the very lack of which caused its destruction not long afterward. But he sent Aristo, a Tyrian merchant, to his friends, on the pretext of trading, asking them when he should invade Italy to rouse Carthage to avenge her wrongs. Aristo did this, but when Hannibal’s enemies learned that he was in the city they raised a tumult as though a revolution was impending, and searched everywhere to find him. But he, in order that Hannibal’s friends might not be particularly accused, posted letters in front of the senate-house secretly by night, saying that Hannibal exhorted the whole senate to rescue the country with the help of Antiochus. Having done this he sailed away. In the morning the friends of Hannibal were relieved of their fears by
Π
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. στ ωνος 67τινοίας, ως προς άπασαν την γερουσίαν απεσταλμένου, η Be πόλις έπεπληρωτο θορύβου ποικίλου, Βυσμενώς μεν εχουσα 'Ρωμαίοι?, λη-σεσθαι Β' ου προσΒοκώσα.
9.	Καί τα μεν ΚαρχηΒονίων ώΒε είχε, 'Ρωμαίων Βέ πρέσβεις, έτεροί τε και Χκιπίων ό Καρχη-Βονίους άφελόμένος την ηγεμονίαν, ές όμοίαν πεμφθέντες Άντιόχου της τε γνώμης απόπειραν καί της παρασκευής κατάσκεψιν, επει τον βασιλέα ηύρον οΐχόμενον ές ΤίισίΒας, εν Εφἐσςο περιέ-μενον, ένθα συνηεσαν θαμινα ές λόγους τω Αννίβα, ΚαρχηΒόνος τε σφίσιν ετι οΰσης ένσπόν-Βου καί ούπω φανερώς ’Αντιόχον πολεμίου, κατα-μεμφόμενοι τον Αννίβαν οτι την πατρίΒα φυγοι, 'Ρωμαιών ούΒέν ούτε ές αυτόν ούτε ές τους άλλους Κ.αρχηΒονίους επί ταΐς συνθήκαις άμαρτόντων. επρασσον Βέ ταύθ', ύποπτον έργαζόμενοι γενέ-σθαι τω βασιλέϊ τον Αννίβαν έκ της συνεχούς σφών ομιλίας τε και συνόΒου. και τουθ1 ό μεν στρατηγικώτατος Αννίβας ούχ ύπενόησεν, ό Βέ βασιλεύς πυθυμενος ύπώπτευσε, και άμβλύτερος ην τάπό τούΒε πιστεύειν ετι τω Αννίβα· καί γάρ τι και ζήλου προύπήν ές αυτόν ηΒη καί φθόνου,μη των γιγνομένων τον έπαινον *Αννίβας άποφέροιτο.
10.	Αέγ^ται δ’ έν ταϊσΒε ταΐς Βιατριβαϊς έν τω γυμνασίω λεσχηνεύσαί ποτε προς άλληλους Χκι-7τίωνα και *Αννίβαν περί στρατηγίας πολλών έφεστώτων, και τού Χκιπιωνος έρομένου τις Βοκοίη οι στρατηγός άριστος γενέσθαι, τον Αννίβαν ειπεϊν, “ό Μακεδωυ ΆλέξανΒρος.” Χκιπίωνα Β' ησυχάσαι μεν έπι τωΒ\ έξιστάμενον άρα Άλεζαν-
ιι8
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this afterthought of Aristo, which implied that he chap. had been sent to the whole senate, but the city was 11 filled with all kinds of tumult, the people feeling bitterly toward the Romans, but despairing of avoiding detection. Such was the situation of affairs in Carthage.
9.	In the meantime Roman ambassadors, and b.c. 192
among them Scipio, who had humbled the Cartha- Roman ginian power, were sent, like those of Antiochus, to dore’meet ascertain his designs and to form an estimate of his	Ht
strength. Learning that the king had gone to Pisidia, they waited for him at Ephesus. There
they entered into frequent conversations with Hannibal, Carthage being still at peace with them and Antiochus not yet openly at war. They reproached Hannibal for flying his country when the Romans had done nothing to him or to the Carthaginians in violation of the treaty. They did this in order to cast suspicion on Hannibal in the mind of the king owing to his protracted conversations and intercourse with themselves. This Hannibal, although a most profound military genius, failed to perceive, but the king, when he learned what had been going on, did suspect him, and was more reluctant to give him his confidence thereafter. There wasalreadyan underlying feeling of jealousy and envy in his mind, lest Hannibal should carry off the glory of his exploits.
10.	It is said that at one of their meetings in the Colloquy gymnasium Scipio and Hannibal had a conversation on gcipioTnd the subject of generalship, in the presence of a number Hannibal of bystanders, and that Scipio asked Hannibal whom
he considered the greatest general, to which the latter replied, "Alexander of Macedon.” On this Scipio made no comment, yielding^as it seemed, the first place
CAP.
II
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δρω, επανερεσθαι Be τί? εΐη Βεύτερος μετ’ Άλέ-ξανΒρον. και τον φάναι, “ Πιώρο? ό ’Ηττειρωτ»??,” την αρετήν άρα την στρατηγικήν iv τόλμη τιθε-μβνον* ου yap εστιν εύρεΐν μεyaλoτoλμoτεpovς τωνΒε των βασιλέων. Βακνόμενον δ* ηΒη τον Έ,κιπίωνα όμως επανερεσθαι ετι τινι ΒιΒοίη τα τρίτα, ταχύ yovv ελπίζοντα εξειν τα τρίτα, τον Be, “ εμαυτω,” φάναι· “ νέος yap ων ετι Ίβηρίας τε ε κράτησα, καί στρατω τα 'Άλπεια ορη μεθ’ 'ΐίρακλεα πρώτος ύπερήλθον, ες τε την Ιταλίαν, υμών ούόενόςπω θαρρούντος, εμβαλων τετρακόσια ανεστησα άστη, καί περί τη πόλει τον aycova πολλάκις υμϊν επεστησα, ούτε μοι χρημάτων ούτε στρατιάς επιπεμπομενης εκ ΚαρχηΒόνος." ως Be αυτόν ό Έ,κιπίων είΒεν άπομηκύνοντα την σeμvoλoyίav, εφη yελάσaς, “ που δ* αν εαυτοί1 εταττες, ώ Αννίβα, μη νενικημενος υπ’ εμού;" τον Be φασιν, αίσθανόμενον ηΒη της ζηλοτυπίας, είπεϊν ότι eyωye έταξα αν εμαυτόν προ ’Αλέξανδρου. ου τω μεν ό Αννίβας επεμεινε τε τη σεμνολογία, καί τον Ίίκιπίωνα λαθών εθεράπευσεν ως καθελόντα τον άμεινονα ’ΑλεξάνΒρον
11.	Διαλυόμενης Be της συνόΒου Έ,κιπίωνα μεν ό ’Αννίβας ειτί ξένια εκάλει, Ξκιπίων Βε ελθεϊν αν εφη μάλα προθύμως, ει μη συνήσθα νυν ’Αντιόχω προς 'Ρωμαίους ύπόπτως εχοντι. ώΒε μεν εκείνοι, της στρατηγίας άξίως, την εχθραν ώρίζοντο τοϊς πολεμοις, Φλαμιυῖυο? δ* άνομοίως. ηττηθεντος yap ύστερον 'Αντιόχου φεύ^/οντα τον Αννίβαν και άλώμενον περί Βιθυνίαν,πρεσβευων, εφ' ετερα
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to Alexander, but proceeded to ask Hannibal whom he chap. placed next. Hannibal replied/* Pyrrhus of Epirus/’ 11 because he considered boldness the first qualification of a general; for it is not possible to find two kings more enterprising than these. Scipio was rather nettled by this, but nevertheless he asked Hannibal to whom he would give the third place, expecting that at least the third would be assigned to him ; but Hannibal replied, “ To myself; for when I was a young man I conquered Spain and crossed the Alps with an army, which no one after Hercules ever did.
I invaded Italy and struck terror into all of you., laid waste 400 of your towns, and often put your city in extreme peril, all this time receiving neither money nor reinforcements from Carthage.” As Scipio saw that he was likely to prolong his self-laudation he said, laughing, “ Where would you have placed yourself, Hannibal, if you had not been defeated by me ? ” Hannibal, now perceiving his jealousy 3 replied,
“ I should have put myself before Alexander.”
Thus Hannibal persisted in his self-laudation, but flattered Scipio in a delicate manner by suggesting that he had conquered one who was the superior of Alexander.1
11.	At the end of this conversation Hannibal invited Scipio to be his guest, and Scipio replied that he would have come gladly if Hannibal were not living with Antiochus, who was held in suspicion by the Romans. Thus did they, in a manner worthy of great commanders, cast aside their enmity at the end of their wars. Not so Flamininus, for, at a later period when Hannibal had fled after the defeat of Antiochus and was wandering around Bithyniajiesent
1 This tale is considered by meat modern critics a fiction.
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cap. προς Ώρουσίαν, ούτε τι προς τοΰ'Αννίβου προπα-θών, ούτε 'Ρωμαίων εντ ειΧαμενων, ον τε φοβερόν ὅτι αύτοΐς yεvεσθaι Βννάμενον ΚαρχηΒόνος κατεστραμμένης, εκτεινε Βία τον ΤΙρονσίον φαρμάκω, λεγάμενου μεν εσχηκόναι ποτε χρησμόν ωΒε εχοντα “ Αίβυσσα κρυφτεί βώΧος ’Αννίβον δόμα?,” «αι οίόμενον εν Αιβύη τεθνήζεσθαι, ποταμός δ* έστι Αίβυσσος εν τη Βιθυνία, καί πεΒίον εκ του ποταμού Αίβυσσα, καί τάδε μεν ες υπόμνημα της ’Αννίβον καί Σκιπίωνος με^αΧονοίας και Φλα αινίνου σμικρότητος παρεθεμην·
III
^jjp· 12. Ό δ’ ’Αντίοχος εκ ΠισιΒων ες την ’Έφεσον επανήει, καί χρηματίσας τοΐς 'Ρωμαίων πρεσ-βεσι ΤοΒίους μεν καί Βυζαντίους καί Κυζικη-νούς, καί οσοι άΧΧοι περί την Ασίαν είσίν 'ΈΧΧηνες, αυτονόμους επηγγείΧατο εάσειν, ει yiyvoivTO αυτω συνθηκαι προς 'Ρωμαίου?, Αίο-Χεας Βε καί 'Ίωνας ον συνεχώρει ως εκ ποΧΧον καί τοΐς βάρβαροις βασιΧεύσι της Ασίας είθι-σμόνους ύπακούειν. οι μεν Βη 'Ρωμαίων πρόσβεις ες ούΒεν αυτω συμβαίνοντες (ου yap επ’ εργω συμβάσεων εΧηΧύθεσαν ἀλλ* ες απόπειραν) ωχοντο ες 'Ρώμην· Άντιόχω Β’ ηκον ΑίτωΧων πρόσβεις, ών Θόα? ηρχεν, αυτοκράτορά τε στρατ-
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an embassy to King Prusias on other matters, and, chap. although he had no grievance against Hannibal, and 11 had no orders from the Senate, and Hannibal could Han?ibaia0i no longer be formidable to them, Carthage having death fallen, he caused Prusias to put him to death by poison. There was a story that Hannibal once received an oracle which said :
“ Libyssan earth shall cover Hannibal’s remains.”
So he believed that he should die in Libya. But there is a river Libyssus in Bithynia, and the adjoining country takes the name of Libyssa from the river. These things I have placed side by side as memorials of the magnanimity of Hannibal and Scipio and of the smallness of Flamininus.
Ill
12.	Antioch us, on his return from Pisidia to chap. Ephesus entered upon the business with the Roman Antiochue ambassadors, and promised to leave the Rhodians, the Greece* Byzantines, the Cyzicenes, and the other Greeks of Asia free and independent if the Romans would make a treaty with him ; but he would not release the Aetolians and the Ionians., since they had long been accustomed to obey even the barbarian kings of Asia. The Roman ambassadors came to no agreement with him—in fact, they had not come to make an agreement, but to find out his purposes. So they returned to Rome. Thereupon an Aetolian embassy came to Antiochus, of which Tlioas was the principal
12 3
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• η^ον Αίτωλών ’ Αντί οχον άποφαίνοντες, καί Βια-7τλεΐν ες την Ελλάδα ήΒη παρακαλούντες ως επί epyov βτοιμον. ούΒε εϊων άναμειειν την στρατιάν άπο τής ’Ασίας τής άνω κατιοϋσαν, ἀλλά τα Αίτωλών ύπερεπαίροντες, καλ ΑακεΒαιμονιους €7rayyeAA0gevoi σφίσι καί Φίλιππον επί το>ς ΑακεΒαιμονίοις τον ΜακεΒόνα, 'Ρωμαίοις μηνι-οντα, σνμμαχήσειν, επεσπερχον ες τήν Βιάβασιν. 6 δ’ ήρεθίζετο μάλα κουφόνως, καί ούΒε του 7ταιΒος αυτω ττpoaayyeXOεντός εν Συρία τεθνάναι τής ορμής τι ενΒους, Βιεπλει μετά μυρίων ων τότε είχε μόνων ες Eΰβοιαν. καί τήνΒε μεν αντος παρεστήσατο άπασαν, ενΒούσαν ύπο εκπλήξεως' ΛΙικιθίων δε, αυτοί) στρατηγός, τοΐς περί Δήλιον 'Ρωμαίοι? επιπεσών (ιερόν δ’ ἐστι το χωρίον ’Απόλλωνος1) τούς μεν αυτών εκτεινε, τούς Β' εζώypησεv.
13.	’ΑμύνανΒρός τε, ό Αθαμάνων βασιλεύς, ες συμμαχίαν ' Αντιόχω συνήλθε Βία τοιάσΒε προ-φάσεως. των τις ΜακεΒόνων ’ΑλεξανΒρος, εν Μεγάλη πόλει τραφείς καί της αυτόθι πολιτείας αξιωθείς, ετερατεύετο yεvoς ’ΑλεξάνΒρω τω Φιλίππου προσηκειν, yevoμεvoυς τε οι παΐΒας ώνόμασεν, ες πίστιν ών ελoyoπoίει, Φίλιππόν τε καί Άλε-ξανΒρον καί Άπάμαν, ήν ’ΑμυνάνΒρω προς yagov ήyyύησεv. ayaycov S' αυτήν Φίλιππος ό άΒελφος ες τον y/ιμον, επεί τον ΆμύνανΒρον ειΒεν ασθενή καί πpayμάτων άπειρον, παρεμενε, τήν αρχήν Βία το κήΒος Βιοικών. τούτον ούν τον Φίλιππον ό Άντίοχος τότε επελπίζων ες τήν Μ ακεΒόνων αρχήν ώς οίκείαν οι κατάξειν, προσελαβε τούς Άθαμάνας ες τήν συμμαχίαν, επί Β* αύτοΐς καί
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member, offering him the command of the Aetolian chap. forees and urging him to embark for Greece at once, as everything was in readiness there. They would not allow him to wait for the army that was coining from upper Asia, but by exaggerating the strength of the Actolians and promising the alliance of the Lacedaemonians and of Philip of Macedon in addition, who was angry with the Romans, they urged his crossing. His head was quite turned by excitement, nor did even the news of his son’s death in Syria delay him at all. He sailed to Euboea with 10,000 men, who were all that he had at the time.
He took possession of the whole island, which surrendered to him through paiiie. Micithio, one of his generals, fell upon the Romans at Delium (a place saered to Apollo), killed some of them, and took the rest prisoners.
13. Amynandeir, king of the Athamanes, leagued Amymnder himself with Antiochus for the following reason. A ioms 1x1111 certain Macedonian, named Alexander, who had been educated at Megalopolis and admitted to citizenship there, pretended that he was a descendant of Alexander the Great, and to make people believe his fables he named bis two sons Philip and Alexander and his daughter Apama. The latter be betrothed to Amynander. Her brother Philip conducted her to the nuptial ceremony, and when he saw that Amynander was weak and inexperienced he remained there and took charge of the government by virtue of this connection. Bv holding out to this Philip the hope that he would restore his ancestral kingdom of Macedonia to him, Antiochus secured the alliance of the Athamanes. He secured that of the
25
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cap. Θηβαίους, αντος ες Θήβας παρεΧθών re καί Βημηγορήσας.
Ό μεν Βή Θηβαίοις τε καλ ’ΑμυνάνΒρω καί Α ΙτωΧοΐς επ ι τοσφΒε ποΧεμω μάλα ματαίως εθάρρει, καλ £ς Θεσσαλίαν εσκόπει ποτερον ευθύς η μετά χειμώνα Βεοι στρατεύειν' Αννίβαν δ’ ἐπι τη σκεψει τήΒε ήσνχάζοντα εκεΧευε γνώμην πρώ-τον εσενεγκεϊν.
14.	'O δ’ εφη, " ΘεσσαΧούς μεν ον Βυσχερες, είτε νυν είτε μετά χειμώνα εθελοις, ύπάγεσθαι. το yap εθιος εκ πόΧΧού πεπονηκος ες τε σε νυν καί ες 'Ρωμαίος αν, ει τι γίγνοιτο νεώ· τερον, μεταβαΧεΐται. ήΧθομεν δ’ άνευ της οικείας Βυνάμεως, Α ΙτωΧοΐς επάγουσι πεισθεντες οτι και ΑακεΒαιμόνιοι καί Φίλιππο? ημΐν συμμαχήσουσιν' ών ΑακεΒαιμονίους μεν και ττοΧεμεϊν ημΐν ακούω μετ ’Αχαιών, Φίλιππου Βε ονχ όρώ σοι τταρόντα, Βυνατον εν τώΒε τω ποΧεμω ροπήν, όποτερωσε 7τροσθοϊτο, ποίησαι, της δε γνώμης εχομαι της αυτής, την στρατιάν άπο τής ’Ασίας καΧεΐν οτι τάχιστα, καλ μή εν ΆμυνάνΒρω καλ Α ΙτωΧοΐς τάς εΧπίΒας όχειν, όταν Β' άφίκηται, τήν’ΙταΧίαν πορ-θειν, ΐνα τοις οϊκείοις κακοϊς περισπώμενοι τα σά Χυπώσιν ήκιστα, και περί τών σφετερων ΒεΒιότες μηΒαμοΰ προϊωσιν. ό δε τρόπος ούκεθ’ όμοιος φ προύΧεγον, άΧΧά χρή τό μεν ήμισυ τών νεών τα παράΧια της ’Ιταλία? πορθεϊν, το Be ήμισυ ναυΧοχεΐν εφεΒρεΰον ες τα συμφερόμενα, αυτόν Βε σε τω πεζώ παντι προκαθήμενον τής Ελλάδος·, άγχον τής ’ΙταΧίας, Βόξαν εμποιεΐν εσβοΧής, και
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Thebans also by going himself to Thebes and making chap. a speech to the people.	111
He was emboldened to enter upon this great war relying most rashly on the Thebans, Amynander, and the Aetolians, and he debated whether to invade Thessaly at once or after the winter had passed.
But as Hannibal expressed no opinion on the subject, Antiochus, before coming to a decision, asked him his views.
14. Hannibal replied, “ It is not difficult to reduce Hannibal the Thessalians either now or at the end of winter, if ^advice you wish. Exhausted by much suffering they will change now to you, and again to the Romans, if any misfortune befalls you. We have come here without any army of our own, trusting to the Aetolians, who brought us here and said that the Lacedaemonians and Philip would join us. Of these I hear that the Lacedaemonians are actually fighting on the side of the Achaeans against us, and as for Philip I do not see him here helping you, although he can turn the scale of this war for whichever side lie favours.
I hold the same opinion as before, that you should summon your army from Asia as quickly as possible and not put any reliance on Amynander and the Aetolians. When your army comes, carry the war into Italy so that they may be distracted by evils at home, and thus harm you as little as possible, and make no advance movement for fear of what may befall themselves. The plan I spoke of before is no longer available, but you ought to employ half of your fleet in ravaging the shores of Italy and keep the other half lying in wait for opportunities while you station yourself with all your land forces at some point in Greece near to Italy, making a feint of invasion
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. el Βνναιό ποτε, καί έσβαΧεϊν. Φίλιππου 8ε πειρά-σθαι μεν προσάγεσθαι μηχανή πάση, πΧειστον ἐ? εκατεοους iv τω8ε τω πολεμώ 8υνάμενον' ή ν δ’ απειθή, τον σόν υιόν αν τω ΆεΧενκον επιπεμπειν 8ιά Θράκης, ίνα και ο8ε περισπώμενος οίκείοις κακοΐς μη8εν ή τοις ποΧεμίοις χρήσιμος
Τοσάδε μιν 6 ’Αννίβας είπε, καλ ήν άριστα πάντων' υπό 8ε φθόνου της τε 8όξης αυτού και συνεσεως οι τε άΧΧοι και αντος ούχ ήσσον ο βασίΧεύς, 'ίνα μη 8οκοίη σφων ό Αννίβας τή στρατηγία προφερειν, μη8ε ή 8όζα τώυ εσομενων εκείνον γενοιτο, μεθήκαν άπαντα, πΧήν οτι Πολυ^ευίδα? επί την στρατιάν ες τήν Ασίαν επεμφθη.
15.	*Ρωμαίοι δ’ επεί τής εσβοΧής της ες τήν Ελλάδα Άντιόχου και των επί ΑηΧίου *Ρωμαίων άναιρεσεώς τε καί αίχμαΧωσίας επύθοντο, ποΧε-μεϊν εψηφίσαντο. ου τω μεν 6 *Αντ ιόχου τε καί 'Ρωμαίων πόΧεμος, εκ ποΧΧον δι* ύπονοίας άΧΧή-Χοις γενόμενος, τότε πρώτον άπερρήγνντο ες εργον οΐα δ’ Άντιόχον τής τε Ασίας τής άνω ποΧΧών καί μεγάλων εθνών καί τής επί θαΧάσση, χωρίς όΧίγων, οΧης επικρατονντος, ες τε τήν Eύρώπην 8ιαβεβηκότος ή8η, καί 8όξαν επίφοβον καί παρασκευήν ικανήν εχοντος, ποΧΧά τε αΧΧα καθ’ ετερων εξειργασμενου Χαμπρά, 8ι α καί μεγας ήν επώνυμον αν τω, τον πόΧεμον οι "Ρωμαίοι χρόνιον σφίσι καί μεγαν εσεσθαι προσε8όκων. ΦίΧιππόν τε τον Χ1ακε8όνα 8ι υποψίας είχον, άρτι υπό σφων καταπεποΧε μη μόνον, καί Καρχη-8ονίους, μή ου πιστοί σφίσιν ώσιν επί ταΐς σννθήκαις, Άννίβου συνόντος Άντιόχω. τούς ι 28
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and invading it in reality any time you may be able. Try by every means to make an alliance with Philip, because he can be of the greatest service to whichever side he espouses. If however he will not consent, send your son Seleucus against him by way of Thrace, so that Philip likewise may be distracted by troubles at home, and prevented from furnishing aid to the enemy.” Such were the counsels of Hannibal, and they were the best of all that were offered; but, moved by jealousy of his reputation and judgment, the other counsellors, and the king himself no less, cast them all aside lest Hannibal should seem to excel them in generalship, and lest the glory of the exploits should be bis—except that Polyxenidas Avas sent to Asia to bring the army.
10.	When the Romans heard of the irruption of Antiochus into Greece and the killing and capturing of Romans at Delium, they declared war. Thus war first actually broke out between Antiochus and the Romans, who had long suspected each other. So great was the dominion of Antiochus, who was ruler of many powerful nations of upper Asia, and of all but a few on the sea coast and Avho had now invaded Europe ; so formidable was his reputation and so considerable his resources, so many and so famous had been his exploits against other peoples, from which he had earned the title of Great, that the Romans anticipated that this Avar would be long and severe for them. They had their suspicions also of Philip of Macedon, whom they had lately conquered, and ot the Carthaginians also, lest they should prove false to the treaty because Hannibal was cooperating with Antiochus. They also suspected their other subjects,
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CAP. τε ἄλλου? σφών υπηκόους υπονοούν τε?, μη και 111 παρά τούτων τι νεώτερος ἐ? την Άντιόχου Βόξαν •γενοιτο, στρατιάν ἐ? άπαντας, εφεΒρεύειν είρη-νικώς αύτοϊς, /cal στρατηγούς επι τη στρατιά., περιεπεμπον, ούς αυτοί καΧούσιν εξαπεΧέκεας, οτι των υπάτων ΒυώΒεκα πεΧεκεσι καί ΒυώΒεκα ράβΒοις, ώσπερ οι πάΧαι βασιΧεΐς, χρωμενων, το ημισυ τής άξιώσεως εστι τοϊσΒε τοϊς στρατ-ηγοΐς καί τα ήμίαεα παράσημα, ως Β* εν μεγάλα) φόβω, και περί τής ’Ιταλία? εΒείμαινον, μη ούΒ’ αυτή σφίσιν ή πιστή ή βέβαιος επ' Άντιόχω. πεζόν Βή 7τοΧυν ες Ύάραντα Βιεπεμπον, εφεΒρεύειν τοΐς επιούσι, και νέων στόΧος την παράΧιον περιεπΧει. τοσόσδε φόβος ήν *Α ντιόχου τα πρώτα, ως Βε αύτοϊς τα ες τήν αρχήν συνετετά-χατο πάντα, επ' αυτόν Άντίοχον ήΒη κατεΧεγον από μεν σφών αυτών ες Βισμυρίους άνΒρος, από Βε τών συμμάχων τό ΒιπΧάσιον, ως άμα τω ήρι τον Ίόνιον ΒιαβαΧοΰντες.
16.	Και οι μεν τον χειμώνα οΧον εν τού τω παρασκευής ήσαν, ο Β< Άντίοχος ήΧαυνεν επι θετταΧούς, καί •γενόμενος εν Κυνός κεφαλαΐς, ένθα τό πταίσμα τοΐς ΛΙακεΒοσιν ύπο Ρωμαίων ε·γε·γενητο, τα Χείπανα τών τότε πεσόντων άταφα ετι οντα μεγαΧοπρεπώς εθαπτε, Βημοκοπών ες ΜακεΒόνας, καί Φίλιππου αύτοϊς ΒιαβάΧΧων ου θάήταντα τούς υπέρ αυτού πεσόντας. ών πυθό-μενος ό Φίλιππος, ενΒοιάζων ετι και περισκοπών όποτερωσε προσθοϊτο, αντίκα ειΧετο τα 'Ρωμαίων, Β αίβιόν τε στ ρατηηόν αύτών, άρχοντά τινος πΧησίον στρατού, καΧεσας εΧθεϊν ες τι χωρίον, πίστεις αύθις εΒίΒου 'Ρωμαίοι? άΒόΧως συμμαχή-13°
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lest they too should rebel in consequence of the fame of Antiochus. For these reasons they sent forces into all the provinces to watch them without provoking hostilities. With them were sent praetors, whom they call six-axe men, because while the consuls have twelve bundles of rods and twelve axes (as the kings before them had), these praetors have only half the dignity of the consuls and half the number of insignia of office. The peril being so great, they were anxious about Italy also, lest there should be some disaffection or revolt against them there. They therefore sent a large force of infantry to Tarentum to guard against an attack in that quarter, and also a fleet to patrol the coast. So great was the alarm caused by Antio-ehus at first. But when everything appertaining to the government at home was arranged, they raised an army to serve against Antiochus himself, 20,000 from the city and double that number from the allies, with the intention of crossing the Adriatic in the early spring. Thus they employed the whole winter in making preparations for war.
16.	Antiochus marched against the Thessalians and came to Cynoscephalae, where the Macedonians had been defeated by the Romans, and finding the remains of the dead still unburied, gave them a magnificent funeral. Thus he curried favour with the Macedonians and accused Philip before them of leaving unburied those who had fallen in his service. Until now Philip had been wavering and in doubt which side he should espouse, but when he heard of this he joined the Romans at once. He invited Baebius, their general, who was in command of an army in the neighbourhood, to a rendezvous, and gave
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cap. σειν κατ Αντιογου. εφ οι? αυτόν ο Βαιβιος
Ill	ν η '	» '	»	Jf ν ~
επήνει, καί σαρρήσας αυτικα επεμπε οια τἡ<?
Μακεδονία? ’"Αππιου Κλαόδιου μετά δισχιλίων πεζών ες Θεσσαλίαν, καί 6 'Άππιος αιτο τώι Τεμπώυ Άυτίοχον Ααρίση παρακαθήμενον Ιδιον πυρ ποΧυ ήηειρεν, επικρύπτων την όλι^ότητα. καί 6 Άντίοχος, ως Βαιβίου καί Φιλίππου παρόντων διαταραχθείς, έξελιπε την πολιορκίαν, πρό-φασιν τον χειμώνα ποιούμενος, και £ς Χαλκίδα παρήλθεν, ένθα κόρης ευπρεπούς ερωτι άλούς, υπέρ ετη πεντήκοντα γεγουώ? καί τοσόυδε πόλεμον διαφόρων, εθυε χαμούς και πανη^ύρεις ἡγε, και την δύναμιν ες πάσαν apyiav και τρυφήν επι τον χειμώνα δλον όινήκεν. άρχομενου δ' ηρος εμβαλών ες' Ακαρνανίαν ησθετο μεν της άρτιας του στρατού δυσερΎου προς άπαντα οντος, καί τότε τών ηάμων αύτω και της πανηηύρεως μετεμελεν υπαηαηό-μενος δ’ όμως τινα τής Ακαρνανίας, καί τα λοιπά πολιορκών, £πει τάχιστα Ρωμαίους επύθετο πέραν τον Ίόνιον, ες Χαλκίδα άνεζεύηνν. IV
IV
cap. 17. 'Ρωμαίοι δ* υπό σπουδής τοΐς τότε ετοίμοις ίππεύσι δισχιλίοις καί πεζοϊς δισμνρίοις καλ ελεφασί τισιν, ήηουμενου σφών Άκιλίου Μανίου Τλαβρίωι ος, £ς Απολλωνίαν εκ Βρεντεσίου δια-βαλόντες ειτι Θεσσαλίας εβάδιζον καί τάς πόλεις εξελυον τών πολιορκιών, εν οσαις δ' ήσαν ηδη ’ΑΘαμάνων φρουραί, τάς φρουράς εξεβαλλον. και ι32
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fresh pledges of faithful alliance against Antiochus. chap. Baebius praised him for this, and felt emboldened to 111 send Appius Claudius straightway with 2000 foot through Macedonia into Thessaly. When Appius arrived at Tempe and from that point saw Antiochus besieging Larissa, he kindled a large number of fires to conceal the smallness of his force. Antiochus thought that Baebius and Philip had arrived, and became panic-stricken, abandoned the siege on the pretext that it was winter, and retreated to Chalcis. There he fell in love with a pretty girl, and, although he was above fifty years of age and was supporting the burden of so great a war, he celebrated his nuptials with her, gave a public festival, and allowed his army to spend the whole winter in idleness and luxury.
When spring came he made a descent upon Acarnania, where he perceived that idleness had unfitted his army for every kind of duty. Then he repented of his marriage and his public festival. Nevertheless he reduced a part of Acarnania and was besieging the rest of its strongholds when he learned that the Romans were crossing the Adriatic. Then he returned at once to Chalcis. IV
IV
17.	The Romans crossed hastily from Brundusium chap. to Apollonia with the forces that were then ready, IV being 2000 horse, 20,000 foot, and a few elephants, SiettS*11" under the command of Acilius Manius Glabrio. Adriatlc They marched to Thessaly and relieved the besieged cities. They expelled the enemy’s garrisons,, from the towns of the Athamanes and made a prisoner of
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cap. τον ^Ιε·γαΧοποΧιτην ΦίΧιππον αίχμάΧωτον εΧαβον, IV εΧπίζοντα ϊτι την ΧΙακεΒόνων άρχι]ν. εΐΧον Be καί των Αντιοχειών ἐ? τρισχιΧίους. άμα Be ταϋτα ό ΛΙάνιος είρ'γάζετο, καί ό Φίλιππο? ἐ? ’Αθαμανίαν εμβαΧών πάσαν αυτήν υπήκοον εΧα-βεν, ΆμυνάνΒρου φνγόντος ἐ? *Αμβρακίαν. ών ό Άντίοχο<? αισθανόμενος τε, καί τήν οξύτητα των γιγνομενών καταπΧα^είς, εΒεισεν ώ? επι αίφνιΒίω καί ταχεία μεταβοΧή, καί τής εύβουλίας Άννίβου τότε ήσθετο, ες τε τήν Ασίαν αΧΧους επ' αΧΧοις επεμπεν επισπερχειν ΤΙοΧνξενίΒαν ες τήν Βιάβασιν, αυτός Β' οσονς €ΐχε, πανταχόθεν συνεκάΧει. ηενο-μενων δ’ αύτώ των μεν οικείων πεζών μυρίων καί ιππέων πεντακοσίων, επι Be τούτοις καί τινών συμμάχων, θερμοπύΧας κατεΧαβεν ως τήν Βυσχωρίαν 7τροβαΧούμενος τοΐς ποΧεμίοις καί τον στρατόν εκ τής ’Ασίας άναμενών. ΒίοΒος Β' ἐστιν αι Θερμο-πύΧαι στενή καί επιμήκης, καί αυτήν περιέχει τη μεν θάΧασσα τραχεία καί άΧίμενος, τῆ Βε εΧος άβατόν τε καί βαραθρώΒες. κορυφαί τε εϊσίν εν αυτή Βύο ορών απόκρημνοι, καί τούτων μεν Τειχι-οϋντα καΧούσι τήν Βε Καλλώρομου. εχει Βε ό τόπος θερμών ύΒάτων πηγάς, καί ®ερμοπύΧαι από τουΒ' επικΧήζονται.
18.	Ύεΐχος ούν ενταύθα ΒιπΧούν ό ’Αντίοχος ωκοΒομήσατο, καί τάς μη^ανάς επί τό τείχος επεθηκεν. ες τε τα ς κορυφάς τών ορών Αίτωλου? άνεπεμψε, μή τις Χάθοι κατά τήν Χεγομενην ατραπόν περιεΧθών, ή Βή καί ΑακεΒαιμονίοις τ οΐς άμφί ΑεωνίΒαν Β,ερξης επεθετο, άφυΧάκτων τότε τών ορών ον των. Α ΙτωΧοί Βε χιΧίους μεν εκατέρω τώνΒε τών άκρων επέστησαν, τοΐς Βε Χοιποΐς
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that Philip of Megalopolis Avho was still expecting chap. the throne of Macedonia. They also captured about IV 3000 of the soldiers of Antiochus. While Manius was doing these things, Philip made a descent upon Athamania and brought the whole of it into subjection. King Amynander fleeing to Ambracia.
When Antiochus learned these facts, he was terrified by the swiftness of events and by the suddenness of the change of fortune, and he now perceived the wisdom of Hannibal’s advice. He sent messenger after messenger to Asia to hasten the coming of Polyxenidas. Then from all sides he drew in what forces he had. These amounted to 10/)00 foot and 500 horse of his own, besides some allies, with which he occupied Thermopylae, in order to put this Antiochus difficult pass between himself and the enemy while fhS-mo-waiting for the arrival of his army from Asia. The pylae pass at Thermopylae is long and narrow, flanked on the one side by a rough and harbourless sea and on the other by a deep and impassable morass. It is overhung by two precipitous peaks, one called Teichius and the other Callidromus. The place also contains some hot springs, whence comes the name Thermopylae (the Hot Gates).
18.	There Antiochus built a double wall on which he placed liis engines. He sent Aetolian troops to occupy the summits of the mountains to prevent anybody from coming round secretly by way of the famous path by which Xerxes had come upon the Spartans under Leonidas, the mountains at that time being· unguarded. One thousand Aetolians occupied each mountain. The remainder encamped
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. εστ ρατοπεΒευον εφ' εαυτών περί ίτόΧιν'ϋράκΧειαν. 6 Βε Μάριος ἐ7rei κατειΒε την των ποΧεμίων παρασκευήν, σημεϊον εΒωκεν ες εω μάχης· καί Βνο των χιΧιάρχων, Μάρκον Κατωνα καί Αεύκιον OύαΧ-εριον, εκεΧενσε νυκτός, επϊΧεξαμενους εκάτερον όπόσους εθεΧοι, τα ορη περιεΧθεΐν καί τούς ΑίτωΧούς άπο των άκρων, οπη Βύναιντο, βιά-σασθαι. τούτων 6 μεν Αεύκιος άπεκρονσθη τον Τειχιοΰντος, άηαθων ενταύθα των ΑΙτωΧών yevo-μενων 6 Be Κάτων τω Καλλιδρόμω παραστρατο-πεΒεύσας, κοιμωμενοις ετι τοΐς εχθροΐς επεπεσε περί εσχάτην φυΧακήν, καί ποΧύς άμφ' αυτόν eyiyveTO ayoov, βιαζόμενον ες ύψηΧά καί απόκρημνα κωΧυόντων των ποΧεμίων. ήΒη Be καί Μάριος επήyε την στρατιάν Άντιόχω κατά μέτωπον, ες Χόχους όρθιους Βιηρημενην ώΒε yάp μόνως εν στενοΐς ἐδόνατο. καί ό βασιΧεύς τούς μεν ψιΧούς καί πέΧταστάς προμάχεσθαι τής φάXayyoς εκεΧενσεν, αυτήν Β* εστησε προ τον στρατοπεΒου, επί Βεξιά δ’ αυτής τούς σφενΒονήτας καί τοξότας επί των υπωρειών, τούς δ’ εΧεφαντας εν αριστερά, καί το στίφος ο μετ αυτών αεί συνετάσσετο, παρά τῆ θαΧάσση.
19.	Τενομενης Β’ εν χερσί της μάχης, τά μεν πρώτα τον Μάνιον οι ψιΧοί πανταχόθεν περιτρε χοντες εΧνπουν επεί Βε αυτούς φιΧοπόνως Βεχό-μενός τε καί άναχωρών καί αύθις επιών ετρεψατο, τούς μεν ψιΧυύς ή φάXayξ ή τών ΜακεΒόνων Βιαστάσα ες αυτήν εΒεξατο καί συνεΧθούσα εκά-Χυψε, καί τάς σαρίσσας εν τάξει πυκνάς προύβά-Χοντο, ω Βή μάΧιστα οι Μακεδόνε? εξ ’ΑΧεξάνΒρου καί Φιλ/ππου κατεπΧήσσοντο τούς ποΧεμΙονς, ι36
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by themselves near the city of Heraclea. When chap Manius saw the enemy’s preparations he gave the IV signal for battle on the morrow at dawn and ordered two of his tribunes, Marcus Cato and Lucius Valerius, to select such forces as they pleased and to go around the mountains by night and drive the Aetolians from the heights as best they could. Lucius was repulsed from Mount Teichius by the Aetolians, who at that place fought well, but Cato, who encamped near Mount Callidromus, fell upon the enemy Λνΐιϋε they were still asleep, about the last watch. Nevertheless there was a stiff fight here, as he was obliged to climb over high rocks and precipices in the face of an opposing enemy. Meantime Manius was leading his army against Antioch us’ front in files, as this was the only way possible in the narrow pass. The king placed his light-armed troops and peltasts in front of the phalanx, and drew up the phalanx itself in front of the camp, with the archers and slingers on the right hand on the lower slopes, and the elephants, with the column that always accompanied them, on the left near the sea.
19.	Battle being joined, the light-armed troops The battle assailed Manius first, rushing in from all sides. He mopyiae received their onset bravely, first yielding and then advancing, and drove them back. The phalanx opened and let the light-armed men pass through.
It then closed and covered them, with its long spears presented in massed order, the formation with which the Macedonians from the time of Alexander and Philip used to strike terror into enemies who did
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cap. άντίοις δόρασι πολλοῖς· teal μακροΐς ου τολμώντας 1V 7τεΧάζειν. αιφνίδιου δ’ ώφθη των ΑίτωΧών ire τον Καλλιδρόμου φvyή καί βοή, καθαΧΧομενων ες το Άντιόχον στρατοπέδου, το μεν δη πρώτον εκατεροις ayvoia τε τον yιyvoμεvov καί θόρυβος ήν ως εν ayvoia' ω? δε δ Κάτωυ επεφαίνετο διώκων αυτούς μετά ιτοΧΧής βοής, καί υπέρ το στρατοπέδου εyίyvετo ήδη το Άυτιόχου, εδεισαν οι τοι) βασιΧεως, περί τε τής 'Ρωμαίων μάχης επιφόβως εκ ποΧΧον 7τυνθανδμενοι, καί σφάς είδότες υπό άρηίας και τρυφής δι οΧου τον χει-μώνος ες δυσερ^/ίαν διεφθαρμένους, τούς τε συν τω Κάτωνι σαφώς μεν ου καθορώντες δποσοι τινες εΐεν ύπο δε τον φόβου πΧείονς νομίζοντες είναι, και περί τω στρατοπεδω δείσαντες, άκόσμως ες αυτό κατεφυ^ον ως άπ αυτόν τούς ποΧεμιους άμυνούμενοι, 'Ρωμαῖοι δ’ αύτοΐς παραθεοντες συνεσεπεσον ες τό στρατοπέδου, καλ ήν άΧΧη φυ<γή τών ’Αντιοχειών εκεΐθεν άκοσμος, ό δε ΛΙάνιος μέχρι μεν επί Σκάρφειαν εδίωκαν αυτούς κτείνων τε καί ζωγρών, από δε τής Χκαρφείας επανιών διήρπαζε τό στρατοπέδου τον βασιΧεως καί τους ΑίτωΧούς επιδρααόντας τω 'Ρωμαίων χαράκι παρά την απουσίαν αυτών εξήΧασεν επιφανείς.
20.	’Απέθανον δ’ εν τή μάχη καί τή διώξει 'Ρωμαίων μεν άμφί τούς διακοσίυνς, Άντιυχον δε, σύν τοΐς Χηφθεϊσιν, άμφί τούς μνρίους. αντος δ' ό βασιΧεύς από μεν τής πρώτης τροπής μετά πεντακοσίων ιππέων ες ΈΧάτειαν άμεταστρεπτί δίεδρα μεν, από δ’ Έλατβια? ες ΧαΧκίδα καί ες "Εφεσον μετ’ Εύβοια? τής νεο·γαμου (τούτο yap 138
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not dare to encounter the thick array of long pikes chap. presented to them. Suddenly, however, the Aetolians were seen fleeing from Callidromus with loud cries,and leaping clown into the camp of Antiochus. At first neither side knew what had happened, and there was confusion among both in their uncertainty; but when Cato made his appearance pursuing the Aetolians with shouts of victory and was already dose above the camp of Antiochus, the king’s forces, who had been hearing for some time back fearful accounts of the Roman style of fighting, and who knew that they themselves had been enervated by idleness and luxury all the winter, took fright. Not seeing clearly how large Cato’s force was, it was magnified to their minds by terror. Fearing for the safety of their camp they fled to it in disorder, with the intention of defending it against the enemy.
But the Romans were close at their heels and entered the camp with them. Then there was another flight of the troops of Antiochus as disorderly as Antiochus the first. Manius pursued them as far as Scarphia, defeated killing and taking prisoners. Returning thence he plundered the king’s camp, and by merely shewing himself drove out the Aetolians who had broken into the Roman camp during his absence.
20.	The Romans lost about 200 in the battle and the pursuit; Antiochus about 10,000, including prisoners.
The king himself, at the first sign of defeat, fled without looking back with 500 horse as far as Elateia. He flee» and from Elateia to Chalcis, and thence to Ephesus t0 Asia with his bride Euboea, as he called her, on board his
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αυτήν ώνόμαζεν) επί των νέων εφν~/εν, ουδἐ τούτων άττασών ayopav yap τινας; αυτών Βιαφε-ρούσας ό 'Ρωμαίων ναύαρχος επαναχθείς Βιε-φθάρ/cei. οι δ’ iv αστει 'Ρωμαίοι της νίκης πυθόμενοι, ταχείας τε ου τω σφίσι και ευχερούς φανείσης, εθυον, εκ φοβέρας της ’Αντιόχου Βόξης την πρώτην πείραν ασπασάμενοι. Φίλιππόν τε της συμμαχίας άμειβόμενοι, τον υιόν αύτω Δημητρών, όμηρεύοντα ετι παρα σφίσιν, επεμφαν.
21.	Και τάδε μεν η ν εν άστ ει, Μ άνιος 8ε Φωκεας μεν καί Χ,αΧκιΒεας, καί όσοι ἄλλοι τω ’Α ντιόχω συνειτεπράχεσαν, Βεομενους άπεΧυσε του Βεους, την δ’ ΑίτωΧίαν αυτός τε καί ΦίΧιπ-ττος εΒηουν, και τ ας πόΧεις εποΧιόρκουν. Δαμό-κριτόν τε τον στpaτηyόv των ΑίτωΧών ενταύθα ο Μ άνιος εΧαβε κρυπτόμενου, ος ΦΧαμινίνω παρ · τον Τίβεριν ήπειΧει στρατοπεΒεύσειν. ό μεν 8η Μ άνιος επί ΚαΧΧιπόΧειος ΒιώΒευε το ορος δ καΧ-ούσι Κόρακα, ύφηΧότατόν τε όρων καί ΒυσόΒευτον καί απόκρημνου, μετά στρατού βαρύτατου τε και Χαφύρων κaτayόμoυ, ποΧΧοϊ δ’ εξεπιπτον υπό της ΒυσοΒίας ες τα απόκρημνα, και σκεύεσιν αύτοΐς καί οπΧοις κατεφεροντο. καί αυτούς Βυνηθεντες αν οι ΑίτωΧοί συνταράζαι ούΒε ώφθησαν, ἀλλ,* ες 'Ρώμην περί ειρήνης επρεσβενον. Άυτίοχος 8ε την στρατιάν από των ανω σατραπειών κατα σπουΒήν επί θάΧασσαν εκαΧει, καί τας ναύς επεσκεύαζε, ναυαρχούντος αύτω Π οΧυξενίΒου 'ΡοΒίου φυyάBoς. ες τε Χ,ερρόνησον ΒιαπΧεύσας πάΧιν αυτήν ώχύρου, καί Έ,ηστόν καί 'ΆβυΒον εκρατύνετο, Bi ών εΒει την φάXayya την 'Ρωμαίων ες τήν ’Ασίαν όΒεύσαί τε και περασαι. Αυσιμά-
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ships ; but not all of them, for the Roman admiral ciiap. made an attack upon some that were bringing sup- 1V plies, and sank them. When the people of Rome heard of this victory, so swiftly and easily gained, they offered sacrifice, being satisfied with their first trial of the formidable reputation of Antioch us. To Philip, in return for his services as an ally, they sent his son Demetrius, who was still a hostage in their hands.
21.	While these tilings were going on in the city, Manius received the supplications of the Phocians, the Chalcidians, and the others who had cooperated with Antiochus, and relieved their fears. He and Philip ravaged Aetolia and laid siege to its cities.
He there captured, in hiding, Democritus, the general of the Aetolians, who had threatened Flamininus that he would pitch his camp on the banks of the Tiber. Manius, with an army laden with baggage and spoils, made his way to Callipolis over Mount Corax, a precipitous and difficult mountain, and the highest in that region. Many soldiers, by reason of the badness of the road, fell over precipices and were dashed in pieces with their arms and accoutrements, and although the Aetolians might have thrown the army into confusion, they were not even to be seen, but were sending an embassy to Rome to treat for peace. In the meantime Antioch us ordered the army to march in haste from the satrapies of upper Asia to the sea, and fitted out a fleet which he put under the command of Polyxenidas, an exile from Rhodes. He then crossed over to Chersonesus and again fortified it.
He also strengthened Sestus and Abydus, through which the Roman legions would be obliged to pass if they should invade Asia. He made Lysimacheia his
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cap. χει αν δε ταμιεϊον τάδε τω ποΧεμω ποιούμενος, οπΧα καί σίτον ίτόΧυν ἐ? αυτήν συνεφερεν, ηγούμενος αυτί κ α οι 'Ρωμαίου? πεζω τε ποΧΧω και ναυσιν επιθήσεσθαι. οι δέ Μανίω μεν αίρούν-ται διάδοχον επί την στρατηγίαν Αεύκιον Έκιπ-ίωνα, ος τότε αύτοις ύπατος ην, άπράκτω δ' ον Τί καί άπειροποΧεμω σύμβουΧον αίρούνται τον άδεΧ-φον ΐίόπΧιον Έκιπίωνα τον Καρχηδονίους άφε-Χόμενον την ηγεμονίαν καί πρώτον όνομασθεντα ’Αφρικανόν.
V
cap. 22. Και οι μεν %κιπίωνες ετι ησαν εν παρα-V σκευή, Αίουιος δ' ό φύΧαξ της ΊταΧίας, επί την ναυαρχίαν αίρεθείς *ΑτιΧίω διάδοχος, αύτίκα ταϊς τε ίδίαις ναυσιν, αΐς την ’Ιταλίαν περιεπΧει, καί παρά Κ αρχηδονίων αύτω τισϊ δοθείσαις κα'ι συμμαχίσιν αΧΧαις ες Τίειραιά κατηχθη, καί τον υπ' 3 ΑτιΧίω στόλου παραΧαβων ει-Χει κατα-φράκτοις όγδοηκοντα καί μια, επομένου και Ευμένους πεντήκοντα ίδίαις· καί ην κατάψρακτον καί τωνδε τδ ημισυ. ες τε Φ ώκαιαν υπ η κι ον μεν Άντιόχου, υπο δ’ εκπΧηξεεος αυτούς δεχομενην κατήγοντο, καί της επιούσης ες ναυμαχίαν άνε-πΧεον. άντανηγετο δ’ αύτοΐς ό ναύαρχος ό Άντιόχου ΙΙοΧυξενίδας διακοσίαις ναυσί, κουφο-τεραις των ποΧεμίων παρά ποΧυ · ω δη καί μάΧιστα προυΧαβε του πεΧάγους ετι 'Τωμαίων αν απ ει ρω μενών, καί δυο των Κ αρχηδονίων ναύς ίδιον προπΧεούσας, τρεις των Ιδίων επιπεμψας εΙΧε τάς δόο κενάς, εξαΧομενων των Αιβύων ες το
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principal magazine for the present war and accumulated large supplies of arms and provisions in it, believing that the Romans would soon attack him with large land and sea forces. They appointed Lucius Scipio, who was then consul, to succeed Man-ius in the command,, but as lie was inexperienced in war they appointed as his adviser his brother, Publius Scipio, who had humbled the Carthaginian power and who first bore the title of Africanus.
V
22.	While the Scipios were still making their preparations, Livius, who had charge of the coast defence of Italy and who had been chosen the successor of Atilius, with his own coast-guard ships and some contributed by the Carthaginians and other allies, sailed at once for the Piraeus. Receiving there the fleet from Atilius he set sail with eighty-one decked ships, Eumenes following with fifty of his own, one-half of which had decks. They put in at Phocaea, a place belonging to Anti-ochus, but which received them from fear, and on the following day they sailed out for a naval engagement. Polyxenidas, commanding the fleet of Antiochus, met them with 200 ships much lighter than those opposed to him, which was a great advantage to him, since the Romans were not yet experienced in nautical affairs. Seeing two Carthaginian ships sailing in front, he sent three of his own against them and took them, but without the crews, who leaped overboard. Livius
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• πέλαγος. Αίουιος Β' επί τάς τρεῖς εφερετο πρώτος υπ’ όργῆ? τῆ στρατη^ίΒι ζὸν> 7Γθ\ύ ττ ρούχων του στόλου, αι δ\ ως μια, συν καταφρονήσει χεΐράς τε σιΒηράς επεβαΧον, καί συνεστηκότων των σκαφών ο αγών ήν ώσπερ εν γῆ. ποΧύ Βε κρείσσους οντες οι 'Ρωμαίοι τ αΐς εύτοΧμιαις, επιβάντες ες τ ας άΧΧοτρίας εκράτουν, καλ μια νηί Βύο όμοΰ φεροντες επανήεσαν. και τόδε μεν τής ναυμαχίας προαηώνισμα ήν' επεί Βε οι στόλοι συνέπεσον άλΧι']Χοις, ισχύ ι μεν και προθυμία τα 'Ρωμαίων επεκράτει, Βία Βε βαρύτητα των σκαφών τούς εχθρούς ούκ εΒύναντο καταΧαμβάνειν κούφαις ναυσίν ύποφεύ^/οντας, εως οι μεν ες την ’Έφεσον οξεως κατεφυηον, οι Β' ες Χίου άπρραν, ένθα αύτοΐς ' ΡοΒίων νήες συμμαχίΒες ήΧθον επτά και είκοσιν. ' Αντίοχος Βε περί τήσΒε της ναυμαχίας πυθύμενος, Αννίβαν εστεΧΧεν επί Συρίας ες νεών ἄλλων εκ τε Φοινίκης και ΚιΧικίας παρασκευήν.
Και τόνΒε μεν επανιόντα 'ΡόΒιοι κατεκΧεισαν ες ΥΙαμφυΧίαν, καί τινας αυτού τών νεών ειΧον, καί τ ας λοιπά? εφεΒρεύον τες εφύΧασσον 23. ΙΙό-πΧιος Βε Σκιπίων άφικόμενος ες Α ιτωΧίαν μετά του υπάτου, και τον Μανίου στρατόν παραΧαβών, τάς μεν εν Αιτωλία ποΧιορκίας υπερεϊΒεν ως μικρόν epyov, και τοι? ΑίτωΧοΐς Βεομενοις επε-τρεψεν ανθις ες 'Ρώμην πρεσβεύσαι περί σφών, επί δἐ του 'Αντίοχον ήπεί^ετο πριν εκβήναι τω άΒεΧφώ την στρατηγίαν. Βία Βε ΜακεΒόνων ώΒευε καί Θρακών επί τον 'ΚΧΧήσποντον, Βυσχερή καί χαΧεπήν υΒον αύτω ηενομενην αν, ει μή ΦίΧιππος ο Μακεδωυ ώΒοποίει καί ύπεΒεχετο καί 144
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dashed angrily at the three with his flag-ship, much chap. in advance of the rest of the fleet. The enemy being three to one grappled him contemptuously with iron hooks, and when the ships were fastened together the battle was fought as though it were on land. The Romans, being much superior in valour, sprang upon the enemy’s ships, overpowered them, and returned on their one ship, bringing two of the enemy’s with them. This was the prelude to the naval engagement. When the fleets came together the Romans had the best of it by reason of their bodily strength and bravery, but on account of the unwieldy size of their ships they could not overtake the enemy, who got away with their nimble craft., and, by rapid flight, took refuge in Ephesus,
The Romans repaired to Chios, where twenty-seven Rhodian ships joined them as allies. When Antio-chus received the news of this naval fight, he sent Hannibal to Syria to fit out another fleet from Phoenicia and Cilicia. When he was returning with it the Rhodians drove him into Pamphylia, captured some of his ships, and blockaded the rest.
23.	In the meantime Publius Scipio arrived in B.c. ioo Aetolia with the consul and received the command The of the army from Manius. He scorned the siege of the Aetolian towns as a small business, and granted the Holies· the petition of the inhabitants to send a new embassy pont to Home, while he hastened against Antiochus before his brother’s command should expire. He moved by way of Macedonia and Thrace to the Hellespont, and it would have been a very hard march for him had not Philip of Macedon repaired the roads,
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cap. παρεπεμπεν £ζευ<γμενοις τε ποταμοίς εκ ποΧΧον καί ayopais έτοιμο ις· ἐφ’ οΐ9 αυτόν οί Ί,κιπίωνες αύτίκα των ύποΧοίπων χρημάτων απέλυσαν, επιτετραμμένοι τοΰθ’ υπό τῆς βουλής, el πρόθυμον εύροιεν. επεστeXXov Be καί ἐ? Προυσίαυ τον Ήιθυνών βασιλέα, καταλέ^/οντες ὅσοι? βασιΧεύσι 'Ρωμαίοι σνμμαχήσασι τάς άρχάς επηυξησαν Φίλιππου Be, φασι, τον ΜακεΒόνα καί πολέμω κράτησαν re? άρχειν εωσι, καί τον παϊΒα αύτω της όμηρείας άπελύσαμεν, καί το ὅτι οφΧημα των χρημάτων. οΐς ό Π ρουσίας ήσθεις συνέθετο συμμαχήσειν επ *Αντίοχον.
Αίουιος δ* ό ναύαρχος επει της όΒοιπορίας των %κιπιώνων επύθετο, ΐίαυσίμαχον μεν τον ΓΡόΒιον μετά των 'ΡοΒίων νέων εν τη ΑΙοΧιΒι κατελιπε, καί μέρος τι τον ΙΒίου στόλου, ταΐς Be πλείοσιν ες τον 'ΈιΧΧήσποντον επλει τον στρατόν ύποΒεξό-μενος. καί ^,ηστος μεν αύτω καί 'Ροίτειου καί ό Αχαιών λι μήν καί τινα άΧΧα προσέθετο, ΆβυΒον Be άπειθονσαν έπολιόρκει.
24.	Ώαυσίμαχος δ’ οίχομενού Αιουίου πείρας τε πυκνάς καί μελετάς των ΙΒίων εποιεΐτο, και μηχανάς ποικίΧας συνεπήηνυτ ο, πυρφόρα τε ἀγγεῖα σιΒηρά έξήπτε κοντών μακρών, αίωρεισθαι το πυρ ες το πέλαγος, ΐνα των μεν ΙΒιων σκαφών ποΧύ προύχη, τοΐς Be ποΧεμίοις προσιούσιν εμ-πίπτη. καί αυτόν τάΒε φιλοπονούμενον Πολυ-ξενίΒας ό Άντιόχου ναύαρχος, 'Ρόδιό? τε ών καί οΒε καί τισιν αίτίαις εκπεσων της πατριΒος, ενηΒρενεν, ύπισχνούμένος τον Άντιόχου στόΧον £<γχειριεΐν, εί συνθοιτο συμπράξειν ες κάθοΒον
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entertained him, escorted him, bridged the streams chap some time before, and furnished him provisions. In v return for this the Scipios immediately relieved him from the payment of the remaining money indemnity, having been authorized to do so by the Senate if they should find him zealous. They also wrote to Prusias, king of Bithynia, reminding him that the Romans had often augmented the Empires of the kings in alliance with them. Philip of Macedon, they said, although they had conquered him in war, they had allowed to retain his kingdom, had released his son whom they held as a hostage, and had remitted the money payment still due. Thereupon Pnisias gladly entered into alliance with them against Antiochus.
Livius, the commander of the fleets when he learned that the Scipios were on the march, left Pausimaehus, the Rhodian, with the Rhodian ships and a part of his own, in Aeolis, and himself sailed with the greater part to the Hellespont to receive the army. Sestos and Rhoeteum, and the harbour of the Achaeans, and several other places surrendered to him. Abydos refused and he laid siege to it.
24.	After the departure of Livius, Pausimachus Roman trained his sailors by repeated exercises, and con- turedby' structed machines of various kinds. He attached stratagem iron vessels containing fire to long poles, for suspending over the sea, so as to hang clear of his own ships and fall upon those of the enemy when they approached. While he was thus engaged, Polyxenidas, the admiral of Antiochus, who was also a Rhodian, but had been banished for crime, laid a trap for him.
He promised to deliver the fleet of Antiochus to him if he would agree to help him in securing his recall.
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CAP.
V
αυτώ. 6 Βέ ύπώπτευε μιν έπίκλοπον άνΒρα και πανούργον, και ες πολύ καλώς έφυλασσετο' γράήταντος δ’ αν τω τον ΤΙολυξενίΒου περί τῆ? προδοσία? επιστολήν αύτόγραφον, καλ επ' αυτή και άναζεύξαντος από της Εφέσου, και την στρατιάν ύποκριθέντος ες χορτολογίαν περιπέμπειν, 6 Τίαυσίμαχος τήν τε άνάζευξιν όρων, και ονκ ἐλττίσας αν τινα 7repl προδοσίας επιστολήν αύτόγραφον ονκ άληθεύοντα πέμψαι, πάγχυ ητιστεύ-σας εξέλυσε τάς φυλακάς και ἐς σιτολογίαν και αντος περιέπεμπεν. ό δε Πολυ^ευίδα? έπε\ κατ-εϊΒεν αυτόν ένηΒρευ μένον, αύτίκα την παρασκευήν συνήγε, και ΝίκανΒρον τον πειρατήν συν όλίγοις ες την Σάμον περιέπεμπε, κατά την γῆν όπισθεν τού ΤΙαυσιμάχου θορυβοποιεΐν. εκ Βέ μέσων νυκτών αυτός επέπλει, και περί την εωθινήν φυλακήν έπέπιπτεν ετι κοιμωμένω. ό Βέ εν αίφνιΒίω κακω και άΒοκητω τους στρατιώτας εκέλευε, τάς ναϋς εκλιπόντας, από τής γῆ? άμύνε-σθο,ι τούς ποΧεμίους. προσπεσόντος Β’ όπισθεν αν τω τού Ν ικάνΒρου, νομίσας καλ τήν γην προει-Χήφθαι ούχ υπό των εωραμένων μόνων άλλ\ ως εν νυκτί, πολύ πλειόνων, πάλιν ες τάς ναύς ένέ-βαινε θορυβούμενος, πρώτος τε ες μάχην άνήγετο, και πρώτος επιπτε λαμπρώς άγωνιζόμένος, τών Β’ άλλων οι μεν ελήφθησαν οι Β' απώλοντο. και τών νεών επτά μέν αι το πυρ εφερον, ούΒενός αύταΐς Βιά τήν φλόγα προσιόντος εφυγον, τάς Βέ λοιπάς εϊκοσιν ό ΠολυξενίΒας άναΒησάμενος ες τήν 'Έφεσον κατήχθη.
25.	Και ἐ7τι τήΒε τῆ νίκη Φωκαία αύθις και Σάμος και Κύμη προς Άντίοχον μετ ετίθεντο. 148
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Pausimachus suspected the wily rascal and for a long time guarded against him carefully. But after Polyxenidas had written him an autograph letter on the subject of the betrayal and in accord therewith had actually sailed away from Ephesus and had pretended to send his army round to procure corn, Pausimachus, observing the movement and thinking that no one would put his own signature to a letter proposing a betrayal unless he were speaking the truth, felt entire confidence, relaxed his vigilance, and sent his own fleet away to procure corn. Polyxenidas, seeing· that his stratagem was successful, at once reassembled his ships, and sent the pirate Nicander to Samos with a few men to create confusion by getting in the rear of Pausimachus on the land, and himself sailed at midnight, and about daybreak fell upon him while still asleep. Pausimachus, in this sudden and unexpected catastrophe, ordered his men to abandon their ships and defend themselves on land. Bat when Nicander attacked him in the rear he thought, as was natural in the darkness, that the land had been taken possession of not merely by those who were visible, but by a much larger number. So he made another confused rush for his ships. He was foremost in the encounter and the first to fall., fighting bravely. The rest were all captured or killed. Seven of the ships, which were provided with the fire-apparatus, escaped, as no one dared approach them for fear of conflagration. The remaining twenty Polyxenidas towed to Ephesus.
25,	Upon the news of this victory Phocaea again changed sides to Antiochus, as did also Samos and
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. δείσα? δ’ 6 Αίουιος περί των σφετέρων νέων, ας εν τῆ ΑίοΑίΒι κατεΑεΑοίπει, κατά σπουΒήν ες αύτάς επανήει. καί Ευμενής ττ ρος αυτόν ήπεί-γετο, "Ρόδιοι τε 'Ρωμαίοι? ναυς έτέρας εΐκοσιν έπεμπον. μικρόν Βε ΒιαΑιπόντες άπαντες άνεθάρ-ρησαν, καί ειτι την 'Έφεσον έπΑεον ες ναυμαχίαν έσκευασμένοι. ούΒενός Β’ αύτοϊς άντεττιπΑέοντος, το μεν ήμισυ των νέων ες επίΒειξιν έστησαν εν μέση τη θαΑάσση μέχρι ποΑΑον, ταΐς δ’ ύποΑοί-ττοις ες την ποΑεμίαν καταχθέντες έπόρθουν, μέχρι ΝίκανΒρος αύτοϊς εκ τής μεσόγειας έπι-7τεσων τήν τε Αείαν άφείΑετο και ες τάς ναυς κατεΒίωξεν.
26.	Οι μεν Βή πάΑιν ες Σάμον άνήγοντο, και 6 χρόνος εΑηγε Αιουίω της ναυαρχίας· του δ* αυτοί) χρόνου ΣέΑευκος ό ’Αντιόχου τήν Eύμένους γην έΒήου καλ Τίεργάμω παρεκάθητο, τούς άνΒρας ες τήν 7τόΑιν κατακΑείσας. οθεν ό Ευμενής ες Έλαιαυ, τό της αρχής έπίνειον, ΒιέπΑει κατά σπουΒήν, καί συν αύτω Αεύκιος ΑίμίΑιος *Ρ??-γίλΑος ό Αιουίου τήν ναυαρχίαν παραΒεΒεγμένος, ήκον Βε και παρά των ’Αχαιών Eύμενει σύμμαχοι χίΑιοι πεζοί και ιππείς εκατόν έπίΑεκτοι, ων Αιοφάνης ό στρατηγός άπο του τείχους ίΒών τούς ΣεΑευκείους παίζοντας τε και μεθύοντας εκ κατα-φρονήσεως, έπειθε τούς ΐίεργαμηνούς έαυτω συνεκ,Βραμεϊν επι τούς ποΑεμίους. ούχ υφισταμένων δ* εκείνων, ωπΑισε τούς ϊΒίους χίΑίους και τούς εκατόν ιππέας. και προαγαγων ύπο το τείχος έστησεν άτρεμεϊν, υπερορώντων αυτούς ες 7τοΧυ των ποΑεμίων ως όΑιγους τε και ου τοΑμωντας ες χεϊρας ελθεϊν, ό δ’ άριστοποιου-15°
THE SYRIAN WARS
Cuma. Livius, fearing for his own ships, which he CHAP, had left in Aeolis, returned to them in haste.
Eumenes hurried to join him, and the Rhodians sent the Romans twenty new ships. In a short time they were all in good spirits again and sailed toward Ephesus prepared for another engagement.
As no enemy appeared they divided their naval force into two parts, displaying one out at sea in a long line, while the other landed on the enemy’s coast and ravaged it, until Nicander attacked them from the interior, took away their plunder, and drove them back to their ships. Then they withdrew to Samos, and Livius’ term of office as admiral expired.
26.	About this time Seleucus, the son of Anti-Fighting at ochus, ravaged the territory of Eumenes and laid Persamus siege to Pergamus, shutting up the soldiers in it.
On account of this Eumenes sailed with haste to Elaea, the naval station of his kingdom, and with him L. Aemilius Regillus, the successor of Livius as admiral. One thousand foot-soldiers and 100 picked horse had also been sent by the Achaeans as allies to Eumenes. When their commander, Diophanes, from the wall saw the soldiers of Seleucus sporting and drinking in a contemptuous way, he urged the Pergameans to join him in a sally against the enemy.
As they would not agree to this he armed his 1000 foot and his 100 liorse, led them out of the city under the Avail, and stood there quietly. The enemy derided him for a long time on account of the smallness of his force and because he did not dare to fight, but he fell upon them while they were taking
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. μενοις έτηδραμων εθορύβησε τε καί ετρεψατο τούς προφύΧακας, των Β' ἄλλων επί τα οπΧα άναπη-δώντων, καί τοῖς ίππους περιχαΧινονντων ή φεύγοντας Βιωκόντων ή δυσχερώς άναβαινοντων ούκ εύσταθούντας, εκράτει πάνυ Χαμπρώς, επι-βοώντων άνωθεν άπδ του τείχους των Περγα-μηνών, καί ουδέ τότε προεΧθειν υφιστάμενων, κτείνας δ’ όσους εδύνατο ως εν επιδείξει ταχεία, καί τινας αίχμαΧωτους ελών άΐ'δρας τε καί Ίππους, επανήει κατά σπουδήν, καί της επιούσης αυθις Ίστη τούς Αχαιούς ύπο το τείχος, ουδέ τότε των Περγαμηνών αύτω συνεξιόντων. Χε-Χευκος δ’ ίππεΰσι ποΧλοϊς αύτω προσεπεΧαζε προκαΧούμενος. ό δε τότε μεν ούκ επεξήει, παρ’ αύτο τό τείχος εστώς, ἀλλ’ εφυΧάσσετο* επεί δ’ ό ΧεΧευκος παραμείνας ες μεσημβρίαν, καμνόντων οι ήδη των ιππέων επεστρεφε και επανήει, τοΐς τεΧευταίοις αυτού ό Αιοφάνης επιθεμενος και θορυβοποιήσας, καί βΧάψας οσα καί τότε δυνατός ήν, ευθύς επανήει πάΧιν υπό το τείχος, καί τόνδε τον τρόπον συνεχώς εν τε χορτοΧογίαις καί ξυΧείαις ενεδρεύων καί αει τι ενοχΧών από τε ΐίεργάμου τον 'ΖεΧευκον άνεστησε καί άπο της άΧΧης Eύμενους χώρας εξήΧασεν.
27.	ΤΙοΧυξενίδα δε καί fPωμαίοις μετ ου ποΧύ γίγνεται ναυμαχία περί ΧΙυόννησον, ες ήν συνή-εσαν ΐΙοΧυξενίδας μεν ναυσίν ενενήκοντα κατα-φράκτοις, Αεύκιος δ’ ό Ρωμαίων ναύαρχος όγδοή-κηντα τρισΐ' τούτων ήσαν εκ 'Ρόδου πέντε και εϊκοσιν. ών ό στρατηγός Ευδωρος ετετακτο μεν επί του Χαιοΰ κέρως, ίδών δε επί θάτερα Πολυ-ξενίδαν ποΧύ προύχοντα 'Ϋωμαίων, εδεισε τε μή !52
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their dinner, threw them into confusion, and put chap. their advance guard to flight. While the others v sprang for their arms, and tried to bridle their horses or to catch those that ran away or to mount those that would not stand, Diophanes won a most glorious victory, the Pergameans cheering vociferously from the walls, but even then not venturing out. Having killed as many as he could in this hurried exploit and taken a certain number of prisoners with their horses, he quickly returned. The following day he again stationed the Achaeans under the wall, the Pergameans again not going out with him. Seleucus approached him with a large body of horse and challenged him to battle, but Diophanes did not as yet accept the challenge. He kept his station close under the wall and watched his opportunity. But when Seleucus, having remained till midday, turned and led his tired horsemen back^ Diophanes fell upon his rear and threw it into confusion, and after again doing all the damage he could, returned forthwith to his place under the wall. By continually lying in wait for the enemy in this way whenever they were collecting forage or wood, and always harassing them in some way or other, he compelled Seleucus to move away from Pergamus, and finally drove him out of Eumenes’ territory altogether.
27.	Not long afterward Polyxenidas and the Naval Romans had a naval engagement near Myonnesus, in Myonnesus which the former had ninety decked ships, and Regill us, the Roman admiral, eighty-three* of which twenty-five were from Rhodes. The Rhodian commander, Eudorus, was stationed on the left wing, but seeing Polyxenidas on the other wing extending his line much beyond that of the Romans, and fearing
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cap. κυκΧωθειεν, καί περιπλεύσας οξέως are κούφαις V ναυσί καί έρέταις έμπείροις Θαλάσσης, τάς ναύς τἀ? πυρφόρους τω ΤΙολυξενίΒα πρώτα? έπήγε, Χαμπομένας τω πυρί ητάντοθεν. οι δ* έμβαλεϊν μῖν αύταις ου κ ετόλμων 8ι α το πυρ, κύκλιο δ’ αύτάς περιπλέοντες ενέκλινόν τε καί θαλάσσης έπίμπλαντο καί ἐ? τάς επωτίΒας ετύπτοντο, μέχρι 'ΡοΒίας νεώς ἐ? SiBoviav εμβαλούσης, καί της πληγής ευτόνου γενομένης, άγκυρα έκπίπτουσα της ΈιΒονίας ές την 'ΡοΒίαν έπάγη τε και σννέ-Βησεν άμφω προς άΧΧήλας, οθεν ήν 6 άγων άτρεμούντων των σκαφών τοι? έπιβάταις ώσπερ έν γη. και προσιουσών άΧΧων ές επικουρίαν έκατέρα ποΧΧών, φιλονεικία τε παρ άμφοΐν εγίγνετο λαμπρά, καλ το μέσον των Άντιό^ου νεών έρημον εκ τούτου γενομενον αι 'Ρωμαίων νηες Βιέπλεον, καί τούς πολεμίους ὅτι άγνοοΰντας έκύκλουν, ως Β' εμαθόν ποτε, εγίγνετο φυγή και τροπή, καί Βιεφθάρησαν Άντιόχου νήες μιας Βέουσαι τριάκοντα, ών τρισκαίΒεκα αύτοις άνΒρά-σιν ελήφθησαν. 'Ρωμαίων δ’ άπώλοντο μόναι Βύο. καί 6 ΤΙοΧυξενίΒας την 'ΡοΒίαν ναύν έπαγό-μενος ες την "Εφεσον κατήχθη.
VI
cap. 28. Τούτο μεν Βή τή ναυμαχία τή περί τήν Μυοννησον ήν τἐλο?* οΰπω δ’ αυτής ο Αντίοχος αίσθόμενος ϊίερρόνησόν τε καί Αυσιμάχειαν έπι-
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lest it should be surrounded, he sailed rapidly around chap. there with his swift ships and experienced oarsmen, v and first brought his fire-ships against Polyxenidas, scattering flames everywhere. The ships of the latter did not dare to ram their assailants on account of the fire, but, sailing round and round, tried to keep out of the way, shipped much water, and were constantly struck on their catheads.1 Finally a Rhodian ship rammed a Sidonian, and the blow being severe the anchor of the latter was dislodged and stuck in the former, fastening them together. The two ships being immovable the contest between the crews became like a land fight. As many others hastened to the aid of each, the rivalry on both sides became spirited, and the Roman ships broke through the middle of Antiochus’ line, which was weakened in this way3 and surrounded the enemy before they knew it. When they discovered it there was a flight And a pursuit. Twenty-nine of Antiochus’ ships were lost, thirteen of which were captured with their crews. The Romans lost only two vessels. Poly-xenidas captured the Rhodian ship and brought it to Ephesus.
VI
28.	Such was the result of the naval engagement chap. at Myonnesus. Before Antiochus heard of it he N1 was fortifying the Chersonesus and Lysimacheia with
1 Beams running across the bows, and projecting on either side like ears ; used originally for letting down the anchors, and occasionally strengthened against ramming. (Thucydides, vii. 34, 30.)
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\ μελώς ώχύρου, μέγα, ώσπερ ήν, το εργον ηγούμενος επί fPωμαίοις, οπού γε καί την άλλην Θράκην διελθεΐν στρατόπεδό δυσόδευτον αύτοϊς αν εγενετο καί δύσβατου, εί μη Φίλιππος διεφερεν. ἀλλ,’ 6 Άντίοχος ων καί τα άλλα κονφόνους αεί καί ταχύς ες μεταβολήν, επεί της ήσσης επύθετο τής περϊ Μυόζ'υ^σου, πάμπαν εξεπλάγη, νομίσας αν τω τό δαιμόνων επιβονλεύειν' παρά yap λόγον εκαστα χωρεΐν, 'Ρωμαίων μεν εν τῆ θαλάσση κρατουντών, εν ή πολύ προύχειν αντος ενόμιζε, 'Ροδίων δ Αννίβαν ες Παμφυλίαυ κατακεκλει-κότων, Φίλιππου δε 'Ρωμαίου? παραπεμποντος άβατους οδούς, ον μάλιστα μνησικακήσειν αύτοϊς ων επαθεν ύπελάμβανεν. ύπο δη τώνδε πάντων εκταρασσόμενός τε, καί θεού βλάπτοντος ήδη τούς λογισμούς, δπερ άπασι προσιόντων ατυχημάτων επιγίγνεται, Χερρόνησον εξελιπεν άλογί-στως, π ρ) ν καί ες οψιν ελθεΐν τ οΐς πολεμίοις, ούτε μετενεγκων οσος ήν εν αυτή σίτος σεσωρευμενος πολύς ή όπλα ή χρήματα ή μηχαναί, ούτε εμ-πρήσας, ἀλλ* υγιείς άφορμάς τοσάσδε τοι? πολεμίοις καταλιπών. Αυσιμαχεας τε αν τω καθάπερ εκ πολιορκίας συμφεύγοντας μετ οίμωγής, άμα γυναιξί καί παιδίοις, ύπερεώρα, μόνου του διάπλου τού περί 'Άβυδον είρξαι τούς πολεμίους επινοών, καί την λοιπήν ετι ελπίδα τού πόλεμον πάσαν εν τούτω τιθέμενος, ου μήν ούτε τον διάπλουν εφύλαξεν ύπο θεοβλαβείας, ἀλλ.’ ες το μεσόγειον ήπείχθη επανελθεΐν, φθάνων τούς πολεμίους, ουδέ τινα φυλακήν εν τω διάπλω κατελιπεν.
29.	Οι δε Ί,κιπίωνες επεί τής άναχωρήσεως
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the greatest care, thinking, as was the fact, that this chap. was very important as a defence against the Romans, VI who would have found it very difficult to march through even the rest of Thrace, if Philip had not conducted them. But Antiochus., who was Consterna-generally light minded and unstable, when he heard Antiochus of his defeat at Myonnesus was completely panic-stricken, and thought that fate was conspiring against him. Everything had turned out contrary to his expectations. The Romans had beaten him on the sea, where he thought he was much superior; the Rhodians had shut Hannibal up in Pamphylia;
Philip was helping the Romans over impassable roads, whereas Antioclius supposed that he would have a lively remembrance of what he had suffered from them. Everything unnerved him, and the deity began to destroy his reasoning powers (as is always the case when misfortunes multiply}, so that he abandoned the Chersonesus without cause, even before the enemy came in sight, neither carrying away nor burning the great stores which he had collected there of grain, arms, money, and engines, but leaving all these sinews of war in good condition for the enemy. He paid no attention to the Lysimacheans who, as though after a siege, accompanied him in his flight with lamentations, together with their wives and children. He was intent only upon preventing the enemy from crossing at Abydus and rested his last hope of success -wholly on that.
Yet he was so infatuated by heaven that he did not even defend the crossing, but hastened to reach the interior in advance of the enemy, not even leaving a guard at the straits.
29. When the Scipios learned of his retreat they
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αυτού επύθοντο, Αυσι μάχειόν τε δρόμω κατέ-λαβον, και τών εν Χερρυνήσω θησαυρών τε καλ οπλών κρατήσαντες τον Ελλήσποντου έρημον οντα φυλακής ευθύς επέρων μετά σπουδής, εφθασάν τε Άντίοχον ετι άηνοούντα εν Σάρδεσι /γενόμενοι. 6 δ' εκττλαγεΙς εβαρυθύμει, καί τα ίδια αύτου αμαρτήματα ές το δαιμόνιου άνατιθεϊς ΊΙρακλείδην τον Βυζάντιον επεμπεν ες τούς Σκιπίωνας επϊ διαλύσεσι του πολέμου, Σμύρναν τε καλ Αλεξάνδρειαν αότοῖ9 διδούς την επι Γρα-νίκω και Αάμφτακον, δι ας ήρξεν αύτοΐς 6 πόλεμος, και το ήμισυ της δαπάνης τ ουδέ του πολέμου, ενετέλλετο δέ, ει δέοι, καί των Ίάδων πόλεων δούναι καλ των Α Ιολίδων οσαι τα 'Β ω μαιών εν τώδε τω αγώνι ε'ίλοντο, καί ει τι άλλο αΐτοΐεν οι Σκιπίωνες. ταυτα μεν είχεν ες το φανερόν λέyειv ό 'ΙΙρακλείδης, ιδία δε προς Πόπλιου Σκιπίωνα εφερε παρ' *Α ντιόχου χρημάτων τε πολλών υποσχέσεις και του παιδος αφέσεις, ήρήκει yap αυτόν εν τη Έλλαδι ό ’Αντίοχος, ες Αηματριάδα εκ Χαλκίδος διαπλέοντα’ καί ήν ό παΐς Σκιπίων ό Καρχηδόνα ύστερον ελών τε καί κατασκάφτας, και δεύτερος επί τώδε τω Σκιπίωνι Αφρικανός όνομασθείς, Παυλου μεν υίος ών του ΤΙερσέα τον λίακεδόνα έλόντος, Σκιπίωνος δέ τω ηένει θυηατριδούς καλ θέσει παΐς. κοινή μεν ουν οι Σκιπίωνες τω 'Ηρακλείδη τήνδε εδοσαν τήν απόκρισή, εάν ό Άντίογος ειρήνης δέηται, μη τών Ίάδων μ))δέ τών Αίυλίδων αυτόν έκστήναι πόλεων, άλλα πάσης τής επι τάδε Ταύρου, καί τήν δαπάνην του πολέμου πάσαν έσεvεyκείv, δι
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took Lysimacheia at a single blow,1 possessed themselves of the treasure and arms in the Chersonesus, crossed the unguarded Hellespont in haste and arrived at Sardis before Antiochus, who did not yet know that they had crossed. The panic-stricken and dispirited king, charging his own faults to the score of fortune, sent Heraclides the Byzantine to the Scipios to treat for peace. He offered to give them Smyrna, Alexandria on the Granicus, and Lampsacus, on account of which cities the war had been begun, and to pay them half the cost of the Avar. He was authorized if necessary to surrender the Ionian and Aeolian cities which had sided with the Romans in the fight and whatever else the Scipios might ask. These things Heraclides was to propose publicly. Privately he was authorized to promise Publius Scipio a large sum ot money and the release of his son, whom the king had taken prisoner in Greece as he was sailing from Chalcis to Demetrias. This son was the Scipio who afterwards took and destroyed Carthage, and was the second to bear the name of Scipio Africanus. He was the son of Paulus, who conquered Perseus, king of Macedon, and of Scipio’s daughter, and had been adopted by Scipio. The Scipios jointly gave this answer to Heraclides, “ If Antiochus wishes peace he must surrender, not only the cities of Ionia and Aeolia, but all of Asia this side of Mount Taurus, and pay the whole cost of the war incurred
1 Literally “at a run.”
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cap. αυτόν ηενομένου. IBia Be 6 ΤΙόπΧιος εφη τω Ήρα VI κΧείΒη "Ρωμαίου?, ει μῖν ετι Χερρονήσον καί Αυσιμαχείας κρατών ο Άντίοχος ταϋτα πρού-τεινεν, ασμένως αν Χαβεϊν τάχα δ’ el καί μόνον ετι του Ελλήσποντου τον ΒιάπΧουν εφύλασσε· νυν δ’ αυτούς ηΒη περάσαντάς τε καί εν άσφα\€ί γενομένους, καί τον χαλινόν, φασίν, ενθέντας, καί ειτι τω χαΧινω του ίππον άναβάντας, ούκ άνεξ-εσθαι ΒιαΧνσεων έπ όΧί^οις. αότῖς δἐ χάριν εΙΒέναι τω βασιλέϊ της προαιρέσεως, και μάλλον είσεσθαι λαβών τον υιόν· άμείβεσθαι Β' αυτόν ηΒη, καί συμβουΧεύειν Βέχεσθαι τα προτεινόμενα πριν ες πείραν ελθεΐν ριειζόνων επιταγμάτων.
30.	Ό μεν Βη Πόπλιο? ταϋτα ειπών ες Ελαίαν νοσηΧευόμενος ύπεχώρει, σύμβουλον τω άΒελφώ Υναϊον Αομίτιον καταλιπών' ό δ’ ’Αντίοχος, οϊόν τι καί ΦίΧιππος ό ΜακέΒων, οίηθεις τωυδε των επιταημάτων πΧέον ούΒεν αύτοϋ τον πόλεμον άφαιρήσεσθαι, συνέτασσε από των ποΧεμίων, καί Ίόκιπίωνι τον υιόν άπέπεμπεν ες Ελαίαν, ό Be τοΐς άηουσι συνεβουΧευε μη μάχεσθαι τον Άντίο-χον εως αυτός επανέλθοι. καί τώΒε πεισθείς ό ’Αντίοχος μετεστρατοπέΒευσεν άμφί τό όρος τό ΈίπνΧον, τείχος τε καρτερόν τω στ ρατοπέΒω περιετείχιζε, καί τον Φpoyιον πόταμον εν προβολή τοΐς ποΧεμίοις ετίθετο, ίνα μηΒί άκων άναηκάζοιτο ποΧεμεϊν. Αομίτιος Βε φιλότιμου μένος τον πόΧε-μον εφ' εαυτού κριθήναι, τον ποταμόν επέρα μάλα θρασέως, καί σταΒίους εϊκοσιν απ' Άντιόχου Βιασχών εστρατοπέΒευσεν. τέσσαρσί τε ημέραις εφεξής εξέτάσσον έκάτεροι παρά τον χάρακα τον εαυτών, καί μάχης ον κατηρχον. τη πέμπτη ιόο
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on his account.” Privately Publius said to Hern- chap. elides, “ If Antiochus had offered these conditions W while he still held the Chersonesus and Lysimacheia they would have been gladly accepted ; possibly also if he were merely still guarding the passage of the Hellespont. But now that we have crossed in safety and have not merely bridled the horse (as the saying is), but mounted him, we cannot consent to such light conditions. Personally I am grateful to the king for his proposal and shall be still more so after receiving my son. I repay him now with advice, that he accept the terms offered instead of risking severer conditions.”
30. After this conference Publius λν^ taken sick and withdrew to Elaea, leaving Gnaeus Domitius as his brother’s counsellor. Antiochus thinking, as Both Philip of Macedon did, that nothing worse than these terms could befall him if he were vanquished for battle in war, drew his forces together near the plain of Thyatira not far from the enemy, and sent Scipio’s son to him at Elaea. Seipio advised those who brought his son that Antiochus should not fight until he himself should return to the array. Antiochus, acting on this advice, transferred his camp to Mount Sipylus and fortified it with a strong wall. He also interposed the river Phrygius between himself and the enemy, so that he should not be compelled to fight against his will. Domitius, however, was ambitious to decide the war himself. So he boldly crossed the river and established a camp at a distance of twenty stades from Antiochus. Four days in succession they both drew up their forces in front of their own fortifications, but neither of them began a
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• Be 6 Αομίτιος εξετασσεν αυθις και επεβαινε σοβαρως. ούκ άντεπιόντος Be τ ον ' Αντί όχου, τότε μῖν εγγυτερω μετεστρατοπεΒευσε, μίαν δε άλλην Βιαλιπων εκήρυσσεν ες επήκοον των πολεμίων ἐ? αύριον Αντιόχω καί άκοντι πολεμησειν. ό Be συνταραχθείς αυθις μεθίει τα Βόξαντα, και Βννηθείς αν εστάναι μόνον υπό τό τείχος ή καλώς αυτόν από του τείχους άπομάχεσθαι μέχρι ραία eiev ό Π όπλιος, αισχρόν ηγείτο μετά 7τλειόνων φνγομαχειν οθεν ες μάχην παρετασσεν.
31.	Και εξΐγγον ετι νυκτός άμφω περί εσχάτην φυλακήν, Βιεκόσμει Β’ αυτών εκάτερος ωΒε. το μεν λαιόν εϊχον όπλιται 'Εωμαίων μύριοι, παρά τον ποταμόν αυτόν* καί μετ εκείνους ησαν 11ταλών ετεροι μύριοι, τρεις εκατερων τάξεις επί βάθος, επί Be τοϊς Ίταλοΐς ό Ευμενούς στρατός ετάσσετο, καί Αχαιών πελτασταϊ περί τρισ-χιλίους. ωΒε μεν είχε τό λαιόν, τό Βεξιόν δ’ ην ιππείς, οι τε 'Εωμαίων καί ’Ιταλών καί Ευμενούς, ον πλείους ούΒ' ούτοι τρισχιλίων. άνεμε-μίχατο Β’ άπασι γίλοί τε καί τοξόται πολλοί, καί άμφί τον Αομιτιον αυτόν ησαν ιππέων ΐλαι τ εσσαρες. ου τω μιν eyiyvovTO πάντες ες τρισ-μυρίονς, επεστάτει Be του μεν Βεξιον Αομίτιος αντος, καί ες τό μέσον αυτόν ιστη τον ύπατον, τό Βε λαιόν εΒωκεν Eύμενει. των δ’ ελεφάντων, ούς ειχεν εκ Αιβύης, ούΒενα νομίζων εσεσθαι χρήσιμον όλ^ωτερων τε οντων καί βραχύτερων οϊα Α ιβύων (ΒεΒίασι Β' οι σ μικρότεροι τους μεί· ζονας), εστησεν οπίσω πάντας.
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battle. On the fifth day Domitius did the same again and haughtily advanced. As Antiochus did not meet him he moved his camp nearer. After an interval of one day he announced by herald in the hearing of the enemy that he would fight Antiochus on the following day whether he was Avilling or not. The latter was perplexed and again changed his mind. Although he might have merely made a stand under the wall, or repelled the enemy from it with success, till Scipio should regain his health, he now thought that with superior numbers it would be disgraceful to decline an engagement. So he prepared for battle.
31.	Both marched out about the last watch, just before daylight. The ordering of the troops on either side was as follows. The Roman legionaries, to the number of 10,000, formed the left wing resting on the river. Behind these were 10,000 Italian allies, and both these divisions were in triple line of battle. Behind the Italians came the army of Eumenes and about 3000 Achaean peltasts. This was the formation of the left, while on the right Aving were the Roman and Italian cavalry and those of Eumenes, not more than 3000 in all. Mingled with all these were light-armed troops and bowmen, and around Domitius himself were four troops of horse. Altogether they were about 30,000 strong. Domitius took his station on the right wing and placed the consul himself in the centre. He gave the command of the left wing to Eumenes. Considering his African elephants of no use, being few in number and of small size, as those of Africa usually are (and the small ones are afraid of the larger)^ lie placed them all in the rear. 32. Such was the Roman line of battle.
CHAP.
VI
The Roman formation
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32.	ΫΩδε μῖν Β η Βιετετάχατο 'Ρωμαίοι, ’Αντιἐχα» δ’ ήν μεν ό στρατός άπας επτακισμύριοι, καλ τούτων το κράτιστόν ην η φάλαγξ η ΜακεΒόνων, άνΒρες έξακισχίλιοι καί μύριοι, ἐ? τον Αλεξάν-Βρον καί Φίλιππου τρόπου ὅτι κοσμούμενοι· Ίστη δ’ αντοῖς εν μέσω, Βιελών άνά χιλίους καί έξα-κοσίους ες Βεκα μέρη, παι τούτων έκαστου μέρους ησαν ειτί μεν τον μετώπου πεντήκοντα άντρες, ες Βε το βάθος Βύο καλ τριάκοντα, ες Βε τα πλευρά εκάστου μέρους έλέφαντες Βύο καί εϊκοσιν. ή δ’ οψις ην της μεν φάλαγγος αία τείχους, των δ’ ελεφάντων οϊον πύρηων. τοιοΰτον μεν ην το πεζόν ’Α ντιόγω, ιππείς Β’ εκατέρωθεν αυτού παρετετάχατο Γαλάται τε κατάφρακτοι καί το λεγόμενον άηημα των ΑϊακεΒόνων. είσϊ Βε και οϊΒε ιππείς επίλεκτοι, καί παρ’ αύτο άηημα λεηεται. τάδε μεν εξ ϊσου της φάλαγγος ην εκατέρωθεν επί Β’ αύτοΐς τα κέρατα κατεϊχον εν μεν Βεξκχ ψιλοί τέ τινες καί ετεροι ιππείς apyv-ράσπιΒες και ίπποτοξόται Βιακόσιοι, το Βε λαιον Υαλατων τ έθνη, Ύεκτοσάηαι τε καί Τρόκμοι καί Τολιστόβοιοι, καί ΚαππαΒόκαι τινες ούς επεμψεν ’Αριαράθης, καί μιηάΒες άλλοι ξένοι, κατάφρακτος τε ίππος επί τοΐσΒε έτέρα, καί ην έκάλουν ίππον εταιρικήν, ωπλισμένη κούφως. ώΒε μεν καί 6 Άντίοχος έξέτασσεν. καί Βοκει την έλπίΒα λαβεῖν εν τοΐς ίππεύσιν, ονς πολλούς εστησεν επί τον μετώπου, την Βε φάλαρα πυκνήν ες ολίγον συυαγαγεῖυ άπειροπολεμως, rj Βή καί μάλιστα εΒει θαρρεϊν πάνυ ήσκημένη. πολύ Βε καί άλλο πλήθος ήν λιθοβόλων τε καί τοξοτών καί άκον-
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The total force ot Antiochus was 70,000 and the chap. strongest body of these was the Macedonian phalanx W of 16,000 men, still arrayed after the fashion of Alexander and Philip. These were placed in the centre, divided into ten sections of 1600 men each, with fifty men in the front line of each section and thirty-tivo deep. On the flanks of each section were twenty-two elephants. The appearance of the phalanx \vas like that of a wall, of which the elephants were the towers. Such avhs the arrangement of the infantry of Antiochus. His horse Avere stationed on either wing, consisting of the mail-clad Galatians and the Macedonian corps called the Agema,1 so named because they were picked horsemen. An equal number of these were stationed on either side of the phalanx. Besides these the right wing had certain light-armed troops, and other horsemen with silver shields, and 200 mounted archers. On the left were the Galatian bands of the Tectosagae. the Trocmi, the Tolistoboii, and certain Cappadocians furnished by King Ariarathes, and a mingling of other tribes. There was also another body of mailed horse, and a detachment known as the Companion cavalry, which was light-armed. In this Avay Antiochus drew up his forces. He seems to have placed most reliance on his cavalry, whom he stationed in large numbers on his front, while the phalanx, in which he should have placed most confidence on account of its high state of discipline, was crowded together unskilfully in a narrow space. Besides the forces enumerated there was a great multitude of stone-
1 Appian seems to derive this word, probably wrongly, from ayrjTos, 4‘ acl mi ruble.”
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. τ ιστών καί πελταστών, Φpυyώv τε και Αυκίων καί Παμφύλ'υυ καί ΐΐισιδών Κρητών τε καί Τραλλ,ιαυώυ καί ΚιΧίκων ἐ? τόν Kpr/τώυ τρόπον εσκευασμενων. ίπποτοξόται τε βπϊ τοΐσδε ετεροι, Αάαι καί Μυσοι και ΈΧυμαίοι και 'Άραβες, ο'ί καμήΧους όξυτάτας επικαθήμενοι τοξεύουσί τε εύμαρώς άφ* ύψηΧού, και μαχαίραις, ore πΧη-σιάζοιεν, επιμήκεσι και στεναϊς χρώνται. δρε-7ταντ)φόρα τε άρματα iv τω μεταιχμίω, προποΧε-μείν του μετώπου, ετετάχατο' και είρητο αύτοίς μετά την πρώτην πείραν ύποχωρεΐν.
33.	'Όψις τε ήν ώσπερ δύο στρατών, του μεν άρχομενου ποΧεμειν, τοι) δ’ εφεδρεύοντος· εκάτερος δ’ αυτών ες κατάπΧηξιν εσκεύαστο δεινώς πΧήθει τε και κόσμω. εφειστήκει δε τοι? μεν δεξιοΐς ίππεϋσιν Άυτίοχος αυτός, τοι? δ’ επί θάτερα Έ,εΧευκος ό υιός Άυτιόχου, τῆ δε φάλα^ι Φίλιππο? ό εΧεφαντάρχης και τοΐς προμάχοις Μόυδι? τε καί Ζεΰξις. άχΧυώδους δε και ζοφεράς τής ήμερας 'γενομενης, ή τε οψις εσβεστο τής επι-δείξεως, και τα τοξεύματα πάντα άμβΧυτερα ήν ως εν άερι ύγρώ και σκοτεινώ. οπερ επει κατεΐδεν Ευμενής, τών μεν αΧΧων κατεφρόνησε, την δε ρύμην τών αρμάτων τ ετα^μένων εφ' εαυτόν μάΧιστα δείσας, οσοι ήσαν αν τω σφεν-δονήται και άκοντισταί καί ετεροι κουφοί, συνα-ηαηών προσεταξε, τα άρματα περιθεοντας, ές τους ίππους άκοιπίζειν αντί τών επιβατών' 'ίππου γάρ εν άρματι ζυηομαχουντος άχρεΐον τό Χοιπόν άρμα γίγνεται, καί ποΧΧά και τής άΧΧης ευταξίας παραΧυεται, τα δρέπανα τών φίΧίων δεδιότων. ό καί τότε σννηνεχθη yεvε-σθαι’ πΧη'γεντων yap τών ίππων άθρόως, καί τα 166
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throwers, archers, javelin-throwers, and peltasts from chap. Phrygia, Lycia, Pamphylia, Pisidia, Crete, Tralles, VI and Cilicia, armed after the Cretan fashion. There were also other mounted archers from the Dahae,
Mysia, Elyma'is, and Arabia, who, riding on swift camels, shoot arrows with dexterity from their high position, and use very long thin knives when they come to close combat. Antiochus also placed scythebearing chariots in the space between the armies to begin the battle^ with orders to retire after the first onset.
33.	The appearance of his formation was like that b.c. iso of two armies, one to begin the fight» the other held Battle of in reserve. Each was arranged in a Avay to strike terror into the enemy both by numbers and equipment. Antiochus commanded the horse on the right wing in person ; his son Seleucus commanded the left.
Philip, the master of the elephants, commanded the phalanx, and Mendis and Zeuxis those who were to begin the battle. The day was dark and gloomy so that the sight of the display was obscured and the aim of the missiles of all kinds impaired by the misty and murky atmosphere. When Eumenes perceived this he disregarded the remainder of the enemy’s force, and fearing only the onset of the scythe-bearing chariots, which were mostly ranged against him, he collected the slin^ers, archers, and other light-armed troops under his command, and ordered them to circle around the chariots and aim at the horses, instead of the drivers; for when a horse drawing a chariot becomes unmanageable, the chariot is of no more use, and also considerably impairs the order of the rest of the army, who are afraid of the scythes of their own side.
So it turned out then. The horses being wounded in
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. άρματα ες τούς φίλου? ητεριφερόντων, αι τε κάμηΧοι πρώται τῆ? αταξίας ήσθάνοντο, πλησίον τοι? άρμασι 7ταρατ€τα<γμ€ναι, καί μετ α ταύτας ή κατάφρακτος ίππος, ον ραΒίως υπό τον βάρονς τα Βρεπανα e^evyeiv Βνναμενη. θόρυβός τε ήν ηΒη 7τοΧύς καί τάραχος ποικίλος, άρξάμενος μεν από τώνΒε μάλιστα, χωρων Be επϊ ολον το μεταιχμίου, καί μείζων υπόνοια του ακριβούς* ως yap εν Βιαστήματι μακρω καί πλήθει πνκνω και βοή ποικίλη καλ φόβω ποΧΧω, τό μεν ακριβές ούΒ'ε τοΐς άγχου τώυ πασχόντων καταληπτόν ην, την Be υπόνοιαν μειζόνως ες τούς εξής έκαστοι μετ εφερον.
34.	Ό δ* λουμένης, επει τα πρώτα καΧώς επε-πρακτο αντω, και το μεταιχμίου, οσον αί τε κάμηΧοι καλ τα άρματα επεΐχεν, εyεyύμvωτo, τούς ΙΒίους Ιππέας, καί οσοι 'Ϋωμαίων αν τω καί Ιταλών παρετετάχατο, επήηεν επϊ τούς άντικρύ Γάλάτα? τε καί ΚαππαΒόκας και την άΧΧην σύνοΒον των ξένων, μεηα KeKpayw και παρακαΧών επϊ άνΒρας απείρους τε μάχης καί yεyυμvωμεvoυς των προποΧεμουντών, οι Β' επείθοντο, καί βαρείας σφών τής εμβολής yevoμεvης τρέπονται τούτους τε και τούς παρεξευημένους αύτοίς ιππέας τε και καταφράκτονς, εκ ποΧΧον ταρασσομενους Βία τα άρματα' ούς Βή και μάλιστα, Βία το βάρος ύπο-φεύyειv ή άναστρεφειν εύμαρώς ον Βυναμενους, κατελάμβανόν τε καί σννεκοπτον. και τάΒε μεν ήν περί το Χαιον τής φάXayyoς των Μακε-Βόνων' εν Βεξια Be, ήττερ αυτός ό Άντίοχος ετετακτο, Βιακόψας τό σvvτayμa τής ’Ρωμαίων φάλαγγος άπεσπασεν επι πολύ Βιωκων. ι68
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great numbers charged with their chariots upon their chap. own ranks. The camels -were thrown into disorder first as they were next in line to the chariots, and after them the mail-clad horse, λνΐιο could not easily avoid the scythes on account of the weight of their armour.
Great ncnv was the tumult and various the disorder started chiefly by these runaways and spreading along the whole field, the apprehension being even worse than the fact. For on that extensive and crowded battlefield, in the midst of confused cries and utter panic, the truth was not clearly grasped even by those near the danger, and each transmitted the alarm constantly magnified to those next them.
34.	Eumenes, having succeeded admirably in his first attempt and cleared the ground held by the camels and chariots, led his own horse and those of the Romans and Italians in his division against the Galatians, the Cappadocians, and the other contingent of mercenaries opposed to him, cheering loudly and exhorting them to have no fear of these inexperienced men who had been deprived of their advance supports.
They obeyed him and made so heavy a charge that they put to flight not only those,, but the adjoining squadrons and the mail-clad horse, who had long ago been thrown into disorder by the chariots. These horsemen especially, unable to turn and fly quickly, on account of the weight of their armour, were overtaken and killed. While this was the state of affairs on the left of the Macedonian phalanx, Antiochus, on the right, broke through the Roman line of battle, divided it, and pursued it for a long distance.
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35.	Κ αι ή φάλαξξ ή των M ακεόόνων, τεταξμΑνη μεν, ώ? με#’ ιππέων, επί στενόν τε καί τετραγώνου, ξεγυμνωμένη 8ε των Ιππέων εκατέρωθεν, τοῖς μεν ψιΧούς τους επί του μετώπου σφών ετι π ροπολε μουντας 8ιαστάσα ἐ? αυτήν ε8έξατο καί πάλιν συνηει, Δομιτίου δ’ αυτήν ίππεύσι πολλοί? καλ ψιλοΐς εύμαρώς, οϊα πλινθίον πυκνόν, κυκλώσαντος, ον τ έκ8ραμεϊν ετι εχουσα οΰτ έξελίξαι βάθος οντω πολύ, μάλα καρτερώς εκακο-7τάθει. καί ήξανάκτουν αυτοί μεν ται ς έμπει ρίαις ού8έν εχοντες ετι χρήσθαι, τοΐς 8ε πολεμίοις εύβλητοι καί επιτυχείς πανταχόθεν οντες. όμως δἐ τά? σαρίσσας εκ τετραγώνου προβαλλόμενοι πυκνάς προύκαλούντο 'Ρωμαίου? ες χείρας έλθεΐν, καί 8όξαν επιβαινόντων αει παρείχαν, ου μήν τι προεπη8ων, πεζοί τε καί βαρείς οντες υπό των όπλων, καί τους πολεμίους επί Ίππων όρων τες, μάλιστα 8έ Ίνα μή το της τάξεως πυκνόν εκλύ-σειαν' μετατάξασθαι γάρ έτέρως ουκ έφθανον. 'Ρωμαίοι 8’ αύτοΐς ου προσεπέλαζον μέν, οόδ’ !<? χείρας ηεσαν, 8ε8ιότες αν8ρών ησκημένων εμπειρίαν τε καί πυκνότητα καί άπό-γνωσιν, περι-θέοντες δε εσηκόντιζόν τε καί εσετόξευον. καί ού8έν ην άχρεϊον ως εν όλίγω πολλών συνεστώτων. ου yap είχον ούτε έκκλΐναι τα βαλλόμενα ούτε φερομένοις 8ιαστήναι. όθεν η8η πολλά κάμνοντες ενε8ί8οσαν υπο της απορίας, καί βά8ην υπεχώρουν συν απειλή, πάνυ ευσταθώς καί 'Ρωμαίοις έπι-φόβως· ού8έ yap τότε προσπελάζειν αύτοΐς έτόλμων, άλλα περιθέοντες έβλαπτον, μέχρι, των ελεφάντων εν τη Μακεόόνων φ fXayyi συνταραχθέντων 170
THE SYRIAN WARS
35.	The Macedonian phalanx had been drawn up in a close rectangle, as it was flanked by horse, but, when denuded of cavalry on either side, had opened to receive the light-armed troops^vho had been skirmishing in front, and closed again. Thus crowded together in a rectangle, Domitius easily enclosed them with his numerous cavalry and light-armed troops. Having no longer opportunity either to charge or to deploy their dense mass they began to suffer severely ; and they were indignant that they were themselves unable to adopt their accustomed tactics, while they were exposed on all sides to the weapons of the enemy. Nevertheless, they presented their thick-set pikes on all four sides. They challenged the Romans to close combat and preserved at all times the appearance of being about to charge. Yet they did not advance, because they were foot-soldiers and heavily armed, and saw that the enemy were mounted. Most of all they feared to relax their close formation, which they had not time to change. The Romans did not come to close quarters nor approach them because they feared the discipline, the solidity, and the desperation of this veteran corps; but circled around them and assailed them with javelins and arrows, none of which missed their mark in the dense mass, who could neither turn the missiles aside nor open ranks and avoid them. After suffering severely in this way they yielded to necessity, and fell back step by step, with threats, in perfect order and still formidable to the Romans, who even then did not venture to close with them, but continued to circle around and wound them, until the elephants inside the Mace-
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’· τε καλ ούχ ύπακουόντων ετι τοι? έπιβάταις, ό κόσμος ό της φυγής συνεχεΐτο.
36.	Και ταύτη μεν ό Δομίτιος έκράτει, καί ειτι το στρατοπέδου του Άυτιόχου φθάσας εβιάζετο τούς εν αύτω φυλάσσοντας· ό 8ε Άντίοχος ες 7τολύ 8ιώκων τταρ ούς εκ της 'Ρωμαϊκής φάλαγγος έτετακτο, ούΒενός ού8’ έκείνοις ιππέων ή ψιλού τταρόντος ες επικουρίαν {ου yap παρετετάχει Αομίτιος, ηγούμενος ου Βεήσεσθαι Βία τον ποταμόν), μέχρι του Ρωμαίων χάρακος ήλθεν. επεί Βέ αυτόν 6 τε χιλίαρχος ό του χάρακος φύλαξ, άκμήσι τοϊς φύλαξιν ύπαντιάσας, έττέσχε της ορμής καλ οι φεύγοντες τοϊς άναμιχθεΐσι θαρρουντες επεστρέώοντο, έπανήει σοβαρός ό ’Αντίοχος ως επί νίκη, ούΒενός των επί θάτερα πεπυσμένος. ’Άτσαλος δ’ αυτόν, ό Eύμένους άΒελφός, ίππεύσι ττοΧΧοϊς ύπαντιάζει. καλ τούσΒε μεν ενμαρώς ό Άντίοχος Βιακόψας ΒιέΒραμε, καί παρατρεχόντων ετι και μικρά λυπούντων ούκ εφρόντιζεν ως Βέ κατεΐΒε την ήτταν καί τό ττεΒίον αιταυ νεκρών ΙΒίων πλήρες, άνΒρών τε καλ Ίππων και ελεφάντων, τό τε στρατόπεΒον είλημμένον ή8η κατά κράτος, τότε Βή καλ ό Άντίοχος εφυγεν άμεταστρεπτί, καί μέχρι μέσων νυκτών ες ΧάρΒεις παρήλθεν. παρήλθε Βέ καί από ΧάρΒεων ες Κελαινάς, ήν ’Απάιμειαν καλούσιν, οι τον υιόν έπυνθάνετο συμφυγεϊν. τής δ’ επιούσης ες Χυρίαν εκ Κελαινών άνεζεύγνυ, τούς στρατηγούς εν Κελαιναΐς καταλιπών ύποΒέ-χεσθαί τε καί άθροίζειν τούς Βιαφυγόι τας. περί τε καταλύσεως τ ου πολέμου πρέσβεις επεμπτε προς τον ύπατον, ό Βέ τά οικεία έθαπτε, καλ εσκύλενε τούς πολεμίους, καί τά αιχμάλωτα συνήγεν. εφάν-172
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donian phalanx became excited and unmanageable, chap. Then the phalanx broke into disorderly flight.
36.	After he had gained this success, Domitius Total de-hastened to the camp of Antiochus and overpowered Antiochus the forces guarding it. In the meantime Antiochus, after pursuing for a long distance that part of the Roman legionaries opposed to him, who also were unsupported either by cavalry or by light-armed troops (for Domitius, thinking that the river afforded sufficient protection, had not provided any) came to the Roman camp. But a military tribune, the prefect of the camp, hastened to meet him \vith his fresh troops and checked his advance, and the fugitives took new courage from their comrades and rallied. The king returned proudly as one who had gained a victory, knowing nothing of what had taken place on the other wing. When Attalus, the brother of Eumenes, with a large body of horse, threw himself in his way, Antiochus easily cut through them, disregarding the enemy, λνΐιο moved parallel to him and did a little damage. But when he discovered his defeat and saw the field of battle strewn with the bodies of his own men, horses, and elephants, and his camp already captured, lie fled precipitately, arriving at Sardis about midnight.
From Sardis he went to the town Celaenae, which they call Apamea, whither he had been informed that his son had fled. On the following day he retreated to Syria, leaving his officers in Celaenae to collect the remains of his army. He also sent ambassadors to the consul to treat for peace. The latter was engaged in burying his own dead, stripping those of the enemy, and collecting
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CAP. ησαν 8έ νεκροί 'Ϋωμαίων μῖν Ίων εξ αστεος Ιππείς νΙ είκοσι καί τέσσαρες καί πεζοί τριακόσιοι μάλιστα, ούζο Άντίοχος εκτεινεν, Χίύμένους 8ε πεντεκαί8εκα ιππείς μόνοι. Άντιόχου 8ε, συν τοι? αίχμαλώτοις είκάζοντο άπολέσθαι περί πεντακισμυρίους- ου yap εύμαρές ήν άριθμήσαι 8ιά το πλήθος, και των ελεφάντων οι μεν άνήρηντο, πεντεκαί8εκα δ’ αιχμάλωτοι ε^ε^ενητο.
VII
cap. 37. Ως 8' επί νίκη λαμπροτάτη καί παραλό'γως 'Π τισί 8οκούση <γενεσθαι (ου yap είκος ενόμιζον όλι^/ωτέρους πολύ πλειόνων εν άλλοτρία yfj παρά τοσόν8ε κρατησαι, καί μάλιστα φάλayyoς Μα«;ε-8όνων, ευ yεyυμvaσμέvης καί εύανόρονσης τότε μάλιστα, καί 8όξαν άμαχόν τε καί φοβέραν εχουσης), οι μεν ’Αντιόχου φίλοι την προπέτειαν αυτού τής ἐ<?'Ρωραίους 8ιαφοράς καί την εξ αρχής απειρίαν τε καί αβουλίαν επεμέμφοντο, Χερρό-νησόν τε καί Αυσιμάχειαν αύτοΐς οπλοις καί τοσή8ε παρασκευή μεθέντος εκ χειρων πρίν καί ες πείραν ελθεϊν τοις πολέμιοις, και τήν του 'Ελλησπόντου φυλακήν εκλιπόντος, 'Ρωμαίωυ ούκ αν εύμαρως ελπισάντων βιάσασθαι τήν 8ιάβασιι>. κατεμέμφοντο δ’ αυτού καί τήν τελευταίαν άφρο-συνην, άχρεΐον εν στενω το κράτιστον τού στρατού πεποιηκότος, καί τήν ελπί8α θεμένου εν πλήθει συyκλύ8ωv άν8ρων άρτιπολέμων μάλλον ή εν άν8ράσι 8ιά μελέτην καί χρόνον έpyάτaις τε ουσι πολέμου καί εκ τοσών8ε πολέμων το φρόνημα ες εύτολμίαν καί Θάρσος ηύξημένοις. 174
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prisoners. Of the Roman dead there were found chap. twenty-four horsemen and about 300 foot-soldiers VI from Rome, being mostly those whom Antioch us had slain. Eumenes lost only fifteen of liis horse.
The loss of Antiochus, including prisoners, was conjectured to be 50,000; for it was not easy to number them on account of their multitude. Some of his elephants were killed and fifteen were captured.
VII
37.	After this brilliant, and to many people sur- οπαρ, prising victory (for it did not seem at all likely that the smaller force, fighting in a strange land, sues for would overcome a much larger one so completely, peaco and especially the Macedonian phalanx which was then in a high state of discipline and valour, and had the reputation of being formidable and invincible), the friends of Antiochus began to blame him for his rashness in quarrelling with the Romans and for his want of skill and his bad judgment from the beginning. They blamed him for giving up the Chersonesus and Lysimacheia with their arms and war material without even coming to blows with the enemy, and for leaving the Hellespont unguarded, seeing that the Romans could not have hoped to force a passage easily. The}1· accused him of his latest blunder in rendering the strongest part of his army useless by its cramped position, and for putting his reliance on a promiscuous multitude of raw recruits rather than on men who had become by long training professional fighters, and whose spirit had been hardened and emboldened by many wars.
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cap. roiavra μεν ήν τα περί Άντιόχου λοηοποιοΰμενα, 'Ρωμαίοις Β" επήρτο τα φρονήματα, καί ούΒεν ὅτι σφίσιν ηγούντο etvai Bvaepy&s υπο τε αρετής καί θεών επικουρίας· καί yap Βή καί ες Βόξαν ευτυχίας εφερεν ὅτι ον τω γε ολίγοι τε πολλών καί εξ εφόΒου καί εν πρώτη μάχη και εν άλλοτρία γῆ τοσωυδε εθνών καί παρασκευής βασιλικής, και μισθοφόρων αρετής, και Βόξης ΜακεΒόνων, καί βασίλειος αυτού μεγίστου τε αρχήν κεκτημενου και επίκλησιν μεγάλου, κεκρατηκότες ήσαν ήμερα μια. πολύ τε σφίσιν ήν το έπος εν τοι? λόγοι?, “ ήν βασιλεύς Άντίοχος ό μἐγα?.’
38.	Το/άδε μεν Βή και Ρωμαίοι περί σφών εμεyaλaύχoυv· ό Βε ύπατος, επει αύτω ραίσας ό άΒελφος ΙΙόπλιος ήλθεν απο της "Ελαίας, εχρη-μάτιζε τοι? ’Αντιόχου πρεσβεσιν. οι μεν Βή μαθειν ήξίουν ο τι ποιών ό βασιλεύς "Αντίοχος εσται fPωμαίοις φίλος· ό Βε ΤΙόπλιος αύτοΐς ώΒε άπεκρίνατο· “ αίτιος μεν αύ τω Βία πλεονεξίαν " Αντίοχος καί τών νυν καί τών πρότερον γεγουό-των, ος αρχήν μεηίστην εχων τε, και 'Εωμαίων αυτόν εώντων εχειν, Τίτολεμαίου συyyevoύς ιΒίου και 'Εωμαίοις φίλου Συρίαν τήν κοίλην άφείλετο, και ες τήν Ευρώπην ούΒεν αύτω προσήκουσαν εμβαλών Θράκην κατεστρεφετο και Χερρόνησον ώχύρου καί Αυσιμάχειαν ήyειpεv, ες τε τήν Έλ,λ,αδα Βιελθών εΒουλοΰτο τούς "Ελληνας υπ ο Ρωμαίων άρτι αυτονόμους άφειμενους, μέχρι περί θερμοπυλας ήττήθη μάχη, καλ φυyώv ούΒ* ως εληξε της πλεονεξίας, ἀλλά καν τή θα\άττη
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While these discussions were going on among the chap. friends of Antiochus, the Romans were in high U1 spirits and considered no tasks now too hard for them, thanks to the favour of the gods and their own courage ; for it brought them great confidence in their own good fortune that such a small number, in the first battle and at the first assault, in a foreign country, should have overcome a much greater number, composed of so many peoples, with all the royal resources, including valiant mercenaries and the renowned Macedonian phalanx, and the king himself, ruler of that vast empire and surnamed the Great,—all in a single day. It became a common saying among them, “ There was a king—Antiochus the Great! ”
38.	While the Romans were thus boasting about their achievements, the consul, his brother, Publius, having recovered his health and returned from Elaea, gave audience to Antiochus’ ambassadors.
These wanted to know on what terms Antiochus could be a friend of the Roman people. To them Scipioa Publius made the following reply : “ The grasping reply nature of Antiochus has been the cause of his present and past misfortunes. While he was the possessor of a vast empire, to which the Romans did not object, he seized Coele-Syria, which belonged to Ptolemy, his own relative and our friend. Then he invaded Europe, which did not concern him, subjugated Thrace, fortified the Chersonesus, and rebuilt Lysimacheia. He passed thence into Greece and took away the liberty of the people whom the Romans had lately freed, and kept on his course till lie Avas defeated in battle at Thermopylae, and put to flight. Even then he did not abandon
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cap. πολλάκις ελαττωθείς σπουδών μεν, άρτι τον λ11 Ελλήσποντου ημών πεπερακότων, έΒεήθη, Βιά he υπεροψίαν τα προτεινόμενα ύπερειΒε, καί στράτευμα αυθις πολύ καί παρασκευήν άπειρον εφ’ ημάς συναγαγών επολε μοι, βιαζό μένος ες πείραν ελθειν τοι? άμείνοσι, μέχρι συνηνέχθη μεγάλω κακω. ημάς Βε είκός μεν ην αν τω μείζονα την ζημίαν έπιθέίναι, βιασαμένω πολλάκις 'Ρωμαίοιν ες χεΐρας ελθειν ἀλλ’ ούχ ύβρίζομεν ταΐς εύπραξίαις, ούΒ1 επιβαρούμεν τοΐς ετέρων άτυχή-μασιν. ΒίΒομεν Βε όσα καί πρότερον αύτω προύτείνομεν, μικρά άττα προσθέντες, όσα καί ήμΐν εσται χρήσιμα καλ αύτω λυσιτελή προς το μέλλον ες ασφάλειαν, άπέχεσθαι μεν αυτόν τής Eύρώπης όλης καλ Ασίας των επι τάΒε τού Ταόρου (και τούτοις όροι τεθήσονται), παραΒούναι δ* ελέφαντας οσους εχει καί ναϋς όσας αν επιτά-ξωμεν, ες τε λοιπόν ελέφαντας μεν ούκ εχειν, ναϋς Βε οσας αν όρίσωμεν, Βοϋναι Βε και εϊκοσιν όμηρα, α αν ό στρατηγός έπιγράψη, και χρήματα ες τήν τοΰΒε του πολέμου Βαπάνην, Bi αυτοί’ γενομένου, τάλαντα Eύβοϊκά αύτίκα μεν ήΒη πεντακόσια, καλ όταν τάσΒε τάς σπονΒάς ή σύγκλητος επιψήφισή, Βισχίλια καί πεντακόσια, ΒώΒεκα δ’ ετεσιν άλλοις ετερα μύρια καί Βισχίλια, το μέρος εκάστου έτους άναφέροντα ες Ύώμην' άποΒοϋναι δ’ ἡμῖν αιχμάλωτα καί αυτόμολα πάντα, και Eύμένει οσα λοιπά τής προς 'Ατταλον τον E ύμένους πατέρα συνθήκης εχει. ταϋτα ’Α vtιόχω πράττοντι άΒόλως ΒίΒομεν ειρήνην τε καί φιλίαν, όταν ή σύγκλητος επιψηφίση
39.	Τοσάδε προύτεινεν ο Χκιπίων, και πάντα ιῖδ
THE SYRIAN WARS
his grasping policy, for, although frequently beaten at chap sea, he did not seek peace until we had crossed the Hellespont. Then lie scornfully rejected the conditions offered to him, and again collecting a vast army and countless supplies, he continued the war against us, determined to come to an engagement with his betters, until he met with this great calamity. We might properly impose a severer punishment on him for his obstinacy in fighting us so persistently: but we are not accustomed to abuse our own prosperity or to aggravate the misfortunes of others. We offer him the same conditions as before, making some small additions which will be advantageous to us and conducive to his own future security.
He must abandon Europe altogether and all of Asia this side of the Taurus, the boundaries to be fixed hereafter ; he shall surrender all the elephants he has, and such number of ships as we may prescribe, and for the future keep no elephants and only so many ships as we allow; lie shall give twenty hostages, whom the consul will select, and pay for the cost of the present war, incurred on his account, 500 Euboic talents down and 2500 more when the Senate ratifies the treaty ; and 12,000 more during twelve years, each yearly instalment to be delivered in Home. He shall also surrender to us all prisoners and deserters, and to Eumenes whatever remains of the possessions he acquired by his agreement with Attalus, the father of Eumenes. If Antioclnis accepts these conditions without guile we offer him peace and friendship subject to the Senates ratification.”
39.	All the terms offered by Scipio were accepted Treaty
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cat>. εΒέχοντο ol πρέσβεις. το τε μέρος αύτίκα τ ώι 'Π χρημάτων και τ α εΧκοσιν ομηρα έκομίζετο, καί ην αυτών ’Αντίοχος ο νεώτερος νιος Άντιόχου. ες δε την 'Ρώμην ol τε Έ,κιπίωνες καί 6 Αντίοχος πρέσβεις επεμπον, και η βουλή τοις εγνωσμένοις συνετ ιθεντο. καί έγράφοντο σννθηκαι τους Χίκιπίωνος λόγους βεβαιούσαί τε καί περί των αορίστων επιλεγουσαι, και βραχέα άττα προσ-επιλαμβάνουσαι, ορον μεν Άντιόχω τής αρχής είναι δυο άκρας, ΚάλύκαΒνόν τε και ~αρπηΒόνιον, καί τάσΒε μή παραπλεΐν Άντίοχον επϊ πολέμω, ναΰς Βέ καταφράκτους εχειν ΒώΒεκα μάνας, αϊς ες τούς υπηκόους πολέμου κατάρχειν πολεμούμενον Βέ καί πλέοσι χρήσθαι- μηΒένα δ’ εκ τής'Ρωμαίων ξενολογεΐν, μηΒέ φυγάΒας έζ αυτής ύποΒέχεσθαι, και τα ομηρα Βιά τριετίας εναλλάσσειν, χωρίς γε του παιΒος Άντιόχου. ταύτα σνγγραψάμενοί τε και ες το Καπιτωλίου ες Βέλτους χαλκάς άνα-θέντες, ον καί τάς άλλας συνθήκας άνατιθέασιν, επεμπον αντίγραφα Μ αλλίω O ύούλσωνι τω ΒιαΒεΒεγμένω τήν %κιπίωνος στρατηγίαν, ό δ’ ώμνυ τοις Αντιόχον πρέσβεσι περί Άπάμειαν της Φρυγίας, καί ό Αντίοχος έπι τούτο πεμφθέντι θέρμω χιλιάρχω. τούτο μεν Βή Άντιόχω μεγάλω τον προς 'Ρωμαίους πολέμου τέλος ην. και εΒόκει μέχρι τουδε προελθεϊν μόνου Βιά χάριν τήν ες τον παϊΒα τον Έ,κιπίωνος Άντιόχω γενομένην
40.	Καί τινες τον Έκιπίωνα επανελθόντα Βιέβαλ-λον επϊ τωΒε, και Βήμαρχοι Βύο ΒωροΒοκίας αυτόν έγράψαντο και προΒοσίας. ό Βέ άΒοξών καί ύπερο-ρών τού εγκλήματος, επεϊ συνήλθε το Βικαστήριον ι So
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by the ambassadors. That part of the money which chap was to be paid down, and the twenty hostages, v/ere V11 furnished. Among the latter Avas Antiochus, the younger son of Antiochus. The Scipios and Antio-chus both sent messengers to Rome. The Senate ratified their acts, and a treaty was wr.tten carrying out Scipio’s views, detailing what nad been left indefinite, and making certain slight additions.
The boundaries of the dominions of Antiochus were to be the two promontories of Calycadnus and Sarpedonium, beyond which he should not sail for purposes of war. He should have only twelve decked ships with which to commence war against his subjects, but he might have more if he were attacked first. He should not recruit mercenaries from Roman territory nor entertain fugitives from the same, and the hostages should be changed every third year, except the son of Antiochus. This b.c. 189 treaty was engraved on brazen tablets and deposited in the Capitol (where it is customary to deposit such treaties), and a copy of it was sent to Manlius Vulso,
Scipio’s successor in the command. He administered the oath to the ambassadors of Antiochus at Apamea in Phrygia, and Antiochus did the same to the tribune, Thermus, who was sent for this purpose.
This was the end of the war between Antiochus the Great and the Romans, and some thought that it was by reason of the favour extended by Antiochus to Scipio’s son that it went no farther.
40.	When Scipio returned, some persons accused b.c. is7 him of this, and two tribunes of the people brought a Accusation charge of corruption and treason against him. He made light of it and scorned the accusation, and as his trial was fixed for the day which happened to
1S1
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cap. ής ἡμἐρα? ποτε Καρχηδόνα παρεστήσατο, θυσίαν προύπεμψεν ἐ? τό Καπιτώλ/ου, «αι ἐ? τό δικαστήριον αντος παρήΧθεν επ) Χαμπρον σχήματος αντί οίκτρού καί ταπεινου των υπευθύνων, ως ευθύς επί τωδε ττάντας εκπΧήξαί τεκαίες έννοιαν, ως επί χρηστώ δη συνειδότι μεγαΧοφρονούμενον, προσαγαγεσθαι. λέγειν δε άρξάμενος τής μεν κατηγορίας ούδ’ επεμνήσθη, τον δἐ βίον εαυτόν καί επιτηδεύματα καί έργα πάντα επεξήει, καί ποΧεμους 'όσους επόΧεμησεν υπέρ τής πατρίδος, καί έκαστον αυτών ως επόΧεμησεν, οσάκις τε ενίκησεν, ως εγγενεσθαι τοις άκροωμενοις τι καί ηδονής διά την ιστορίαν τής σεμνοΧογίας. επεί δε ποτε προήΧθεν επί Καρχηδόνα, εξάρας ες φαντασίαν τάδε μάΧιστα, καί ορμής αυτός τε εμπΧησθείς καί το πΧήθος εμπΧήσας, είπεν οτι τήσδε τής ημέρας εγώ τάδε ενικών καί Καρχηδόνα ύμϊν, ω ποΧϊται, περιεποίονν, την τέως ύμϊν επι-φοβωτάιτην. άπειμι δη θνσων της ημέρας ες το ΚαπιτώΧιον καί υμών οσοι φιΧοποΧιδες, τής θυσίας μοι, γιγνομενης υπέρ υμών συνάψασθε. ταντα εφη, καί ες το ΚαπιτώΧιον εθει, μηδέν τής δίκης φροντίσας. εΐπετο δ’ αύτώ τό πΧήθος καί οι πΧέονες των δικαστών συν εύφήμω βοή, καί θύοντι 'όμοια επεφώνουν. οι κατήγοροι δε ήπο-ρονντο, καί ούτε αύτω την δίκην αυθις ως άτελε-στον ετόΧμησαν επιγράψαι, ούτε μεμψασθαι δημοκοπίας, δυνατώτερον αυτόν τον βίον είδοτες υπονοίας τε καί διαβοΧής,
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be the anniversary of his victory over Carthage, he sent victims for sacrifice to the Capitol in advance of his coming, and then made his appearance in court clad in festive garments instead of the mournful and humble garb customary to those under accusation, whereby he at once made a profound impression on all and predisposed them favourably as to a high-minded citizen conscious of his own rectitude. When he began to speak he did not even mention the accusation against him, but detailed the events of his life, what he had done, the wars he had waged for his country, how lie had carried on each, and how often he had been victorious. They listened with actual pleasure to this proud narration. When he came to the overthrow of Carthage he was roused to the highest pitch of eloquence and filled the multitude, as well as himself, with enthusiasm, saying, “ On this very day, O citizens, I won the victory and laid at your feet Carthage, that had lately been such an object of terror to you. Now I am going up to the Capitol to offer the sacrifice appointed for the day. As many of you as love your country join me in the sacrifice, which is offered on your behalf.” Having finished his speech he hastened to the Capitol, having ignored the charge against him. The crowd, including most of the judges, followed him, with joyful acclamations^ which were continued while he was performing the sacrifice. The accusers were at a loss, and did not dare to call him to trial again, on the ground that the case had not been fully tried, or to charge him with demagogism, because they knew that his whole life was stronger than suspicion or calumn}f.
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CAP.
VII
41.	Ό μῖν δη Σ/αιτίων ώδε ἐγ κάματος αναξίου των βεβιωμενων οί καταφρόνησε, σοφώτερον, εμο'ι δοκεΐν, Άριστείδου ττερί κλοπής καί ~ωκράτονς 7τερί ών ενεκαλεΐτο ούδεν είπόντων νττ άδοξίας όμοιας, ή ^ωκράτους είπόντος α δοκεΐ ΤΙλάτωνι, με^α\οφρονεστερον δε αρα καί 'Κπαμεινώνδον, ος εβοιωτ άρχει μεν άμα Πελοπίδα καλ ετερω, εξε-7τεμφταν δε αυτοό? οι Θηβαίοι, στρατόν εκάστω δόντες, επικουρεΐν ' Αρκάσι καί Μεσσηνίοις πόλεμον μενοις υπό Αακώνων, οΰττω δ’ όσα επενόουν ερηασαμένους επί διαβολή μετεκάλονν.	οι δε
τοι? διαδόχοις σφών την αρχήν επί μήνας εξ ου μεθηκαν, εως τα Αακεδαιμονίων φρούρια καθειλον καί επεστησαν αύθις ετερα των *Αρκάδων, Έπα-μεινώνδου τούς συστρατηηους ες τούτο άναηκά-ζοντός τε, και υποδεχόμενου τό epyov αύτοΐς άζημιον εσεσθαι. εττεϊ δε αύτοΐς επανελθούσιν ο! κατήγοροι, καθ’ εν α διώκον τες, ετιμωντο θανάτου (θανάιτω yap ό νόμος εζημίου τον εκ βίας αρχήν άρξαντα άλλοτρίαν), οι μεν ετεροι Bi^vyov οΐκτω τε χρώμενοι καί λόγοις πλείοσι, καί την αιτίαν ες τον Επαμεινώνδαν άναφεροντες, αυτόν οΰτω λἐγειυ ύποθεμενον αύτοΐς καί λἐγουσιν επιμαρτνρονντα· ό δε κρινόμενος τελευταίος <(όμο-> oyώ," εφη, “ παρανόμως άρξαι τόνδε τον χρόνον, καί ούς απελάσατε νυν, εγώ avvavay^aai. και ού παραιτούμαι τον θάνατον παρανομησας. αιτώ δ' υμάς αντί των προβεβιωμενων μοι κατά τον τάφον επ^ρά-φαι· “ οντος εστιν ο περί Αενκτρα νικήσας καί την πατρίΐα, τούς εχθρούς ούχ
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41.	In this way Scipio showed his contempt for an chap. accusation unworthy of his career, acting more wisely,, V11 as I think, than Aristides when charged with theft, or Socrates when accused as he was ; for each of these under a like calumny made no reply,, unless Socrates said what Plato makes him say. He displayed too b.o. 860 a loftier spirit than Epaminondas, when he held Similar to the office of Boeotarch with Pelopidas and one other. 5EpSJi-The Thebans gave each of them an army and sent mmdas them to assist the Arcadians and Messenians, in war against the Lacedaemonians, but recalled them on account of certain calumnies, before they had accomplished what they intended to do. Yet they did not hand over the command to their successors for six months, nor until they had driven out the Lacedaemonian garrisons and substituted Arcadians in their places. Epaminondas had compelled his colleagues to take this course and had undertaken that they should not be punished. When they returned home their accusers prosecuted them separately,, assessing their penalty at death (for the law made it a capital offence to withhold by force a command which had been assigned to another), but the other two escaped punishment by exciting pity and by long speeches, putting the blame on Epaminondas, who had authorized them to say this and who testified to the truth of their words. He was tried last. “1 acknowledge/’he said, “that I retained the command beyond my time, contrary to law, and that I coerced those whom you have just acquitted.
Nor do I deprecate the death penalty, since I have broken the law. I only ask, in return for my past services, that you inscribe on my tomb, f Here lies the victor of Leuctra. Although his country had
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cap. υπ o μεν ον σ αν, ούΒ' ει τι? ξένος εχοι Αακωνικον 7τΐΧον, επί την Σπάρτην αυτήν προαγαγών. οντος ύπο της πατρίΒος άνήρηται, παρανομήσας επί συμφεροντι της πατρίΒοςταυτ είπών κατεβη τε τον βήματος, καί παρεΒΙΒον το σώμα τοι? εθεΧουσιν άπαγαγεΐν. οι Βικασταί Be τω τε όνείΒει του λόγου κα\ θαύματι τής άπόΧογίας καί αίΒοΐ τον άνΒρος απολογούμενου, τά? ψήφους οὐχ υποστάντε? λαβεῖν, εξεΒραμον εκ τον Βικαστη-ρίου.
42.	Τάδε μιν δὑ τι?, ω? εθεΧοι, συγκρίνειν εχεί’ Μάλλιο? δε ό του Σκιπίωνος ΒιάΒοχος την άφαι-ρεθεΐσαν Άντιόχου γῆν επιών καθίστατο, καί Τα\ατών τών ’Αντιόχω σνμμαχησάντων ΤοΧι-στοβοίους, άναφυηοντας ες τον Μύσιον ’Όλυμπου, επιμόχθως του ορούς επιβάς ετρεπετο φεύγοντας, εως εκτεινε καί κατεκρήμνισεν οσους άριθμήσασθαι Βία το πΧήθος ούκ εγενετο, αίχμα-Χώτους Β* εΧαβεν ες τετρακισμυρίονς, ών τα μεν 6πΧα κατεκαυσε, τα Be σώματα, ου Βυνάμενος τοσόνΒε πΧήθος εν ποΧεμοις περιάγεσθαι, τοις εγγύς βάρβαροις άπεΒοτο. εν Be Τεκτοσάγαις τε και Ύρόκμοις εκινΒύνευσε μεν εξ ενεΒρας, και εφυγεν επανεΧθών Βε ες αύΧιζομένους τε καί βεβυσμενους ύπο πΧήθους περιεστησε τούς ψιΧονς αύτοϊς, καί περιτρεχων εκεΧενεν εσακοντίζειν μήτε προσπΧεκομένους μήτε πΧησιάζοντας. ούΒε-νος Be βεΧους άτυχοΰντος Βία τήν πυκνότητα τών ποΧεμίων, εκτεινεν ες όκτακισχιΧίους, καί εΒίωξε τους Χοιπούς υπέρ r/AXvv ποταμόν. ’Αριαράθου
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not dared to face this enemy, or even a stranger that chap. wore the Laconian cap, he led his fellow-citizens to vn the very doors of Sparta. His country put him to death for breaking the laws for his country’s good.’ ”
After saying this he stepped down from the rostrum and offered to surrender his person to anyone who wished to drag him to punishment. The judges, moved by the reproval in his words, by admiration for his defence, and by reverence for the man who uttered it, did not wait to take the vote, but ran out of the court-room. 42. The reader may compare these cases together as he likes.
Manlius, who succeeded Scipio as consul, went b.c. 189 to the countries taken from Antioch us and regulated Manlius them. The Tolistoboii, one of the Galatian tribes in scipiod8 alliance with Antiochus, had taken refuge on Mount Olympus in Mysia. With great difficulty Manlius ascended the mountain and pursued them as they fled until he had killed and hurled over the rocks so large a number that it was impossible to count them.
He took about 40,000 of them prisoners and burned their arms, and as it was impossible to take about with him so many captives while the war was continuing, he sold them to the neighbouring barbarians. Among the Tectosagi and the Trocmi he fell into danger by ambush and barely escaped. He came back against them., however, and finding them packed together in a great crowd in camp surrounded them with his light-armed troops and rode around ordering his men to shoot them at a distance, but not to come to close quarters with them. The crowd was so dense that no dart missed its mark.
He killed about 8000 of them and pursued the remainder beyond the river Halys. Ariarathes., kin^·
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. Βε του ΚαππαΒοκών βασϊλεως, καί τούΒε συμμάχους πεμψαντος Άντιόχω, ΒεΒιότος τε καί Βεο-μενού καί Βιακόσια τάλαντα πεμψαντος επί τῆ Βεήσει την χώραν ουκ επεΒραμεν, ἀλλ’ ἐ? του Ελλήσποντου επανήλθε συν 'γάζη Te ττολλῆ καί χρήμασιν άπείροις καί λεία βαρύτατη καί στρατώ καταθόρω.
43.	Τάδε μεν καλώς επεπρακτο τω Μαλλίω-το δ’ εντεύθεν άλόγως πάμπαν ώρα θέρους πλεύσαι μεν ύπερειΒεν, ου τε το βάρος ών επή'γετ ο 7τοιησάμενος ενθύμιον, ου τ επειγόμενος Βιαπονειν ή ηυμνάζειν όΒοιπορίαις ετι στρατόν ουκ ες πόλεμον όρμώντα ἀλλ’ ἐ? οίκείαν μετά λαφύρων επανιόντα, Βία Βε Θράκης ώΒευε, στενήν καλ μακράν καί Βύσ βατόν 6Β6ν, πνί'γους ώρα, ου τ ες ΜακεΒονίαν Φιλίππω προεπιστείλας απαντάν, ϊνα παραπέμπει εν αυτόν, ούτε τον στρατόν ες μέρη πολλά Βιελών, ΐνα κουφότερον βαΒίζοι και τά χρήσιμα εύμαρεστερα 0χοι, ούτε τά σκευο φόρα συντάζας ες λόχους όρθιους, ϊν εύφυλακ-τότερα η. ἀλλ* άθρόως ἡγευ άπαντας επί μήκος πολύ, καί τα σκευοφόρα είχεν εν μεσω, μήτε τών 7τρόσθεν αότοῖ? Βυναμενων επικουρεϊν μήτε τών όπισθεν όξεως Βιά μήκος όμού καί στενότητα τής όΒοΰ. όθεν αύτω πανταχόθεν ες τά πλάγια τών % ρακών επικείμενων, πολύ μέρος άπώλεσε τής τε λείας καί τών Βημοσίων χρημάτων καί αυτού Βή τού στρατού, μετά Βε τών υπολοίπων ες Μ ακεΒονίαν Βιεσώθη. ω Βή καί μάλιστα ε'γενετο καταφανές οσον ώνησε παραπεμπων τούς Έκιπίωνας ό Φίλιππος, καί όσον ήμαρτεν Άντίοχος εκλιπών την Χερρόνησον. ό Βε Μάλλιος εκ τε ΜακεΒονίας ι88
THE SYRIAN WARS
of Cappadocia, who also had sent military aid to chap. Antiochus, became alarmed and sent entreaties, and 200 talents in money besides, by which means he b.c. iss kept Manlius out of his country. The latter returned to the Hellespont with much treasure, countless money, very heavy loot, and an overburdened army.
43. Manlius had done well so far, but he after-A disaster wards foolishly neglected to take the precaution of111 11acc returning home by water, as it was summer time, and making no account of the burden he was carrying, in spite of the fact that there was no longer any need to give hard work and marching exercise to his army, which was not going to Λναι% but returning home with its spoils, he proceeded by a long, narrow, and difficult road through Thrace in a stifling heat.
He neither sent word to Philip of Macedonia to meet and escort him, nor did lie divide his army into parts, so that it might move more lightly and have what was needed more handy, nor did he station his baggage between the files, for greater security; but he led his army in a single long column, with the baggage in the centre, so that neither the vanguard nor the rear-guard could render assistance to it quickly by reason of the length of the column and the narrowness of the road. So, when the Thracians attacked him in flank from all directions, he lost a large part of the spoils, and of the public money, and of the army itself, but escaped into Macedonia with the remainder; and this disaster shewed how great a service Philip had rendered by escorting the Scipios and how Antiochus had blundered in abandoning the Chersonesus.
Manlius passed from Macedonia into Thessaly, and
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cap. Θεσσαλίαν ΒιεΧθών καί εκ Θεσσαλία? ’Ήπειρον ἐς Βρεντεσιον επερα, και τ);ν Χοιπην στρατιαν ες τα οικεία Βιαφεϊς ειτανηΧθεν ες '"Ρώμην.
44.	'Ροδιοί δἐ /«u Ευμἐυ^? ό Περγάμου βασιλεύ? μἐγα φρονούντες ειτι τῆ πατ’ Α vtιόχου συμμαχι α, Εόμἐν^? μιν αυτός ες 'Ρώμ^ν ἐστἐλλετο, 'Ρόδιοι δἐ 7τρεσβεις επεμπον. η βουΧη Βε 'ΡοΒιοις μεν εΒωκε Αυκίους τε καί Καρας, ους ον ποΧυ ύστερον άπεστησεν αυτών ως Τίερσεΐ τω ΜακεΒόνι μάλλον ἡ σφίσι 7τοΧεμούσι τω Περσεΐ προθυμότερων ηενομενων, Εόμἐνει δἐ πάρεσχον οσα Χοιπα άφήρηντο Άντίοχον, χωρίς 'ΕΧΧηνων των εν αύτοΐς. τούτων Βε οσοι μεν ’Αττάλω τω πατρ\ Eύμενους ετελουν φόρους, εκεΧευσαν Εόμἐυει συμ-φερειν, οσοι δ’ ’Αντιἐχιρ πρώτον ετεΧουν, άπε-Χυσαν τών φορών και αυτονόμους αφηκαν.
VIII
cap. 45. τΩΒε μεν Ρωμαίοι Βιεθεντο τἀ Βορίκτητα, νιπ Άντιόχον δ’ ύστερον του μεγάλου βασιΧεως τεΧευτησαντος γίγυεται ΣεΧευκος ό υιός ΒιάΒοχος· «αι του άΒεΧφον οΒε Άντίοχον εξεΧυσε της ύπο 'Ρωμαίοις όμηρείας, αντιΒούς τον εαυτού παΐΒα Αημητριον. Άυτ ιόχου δ’ επανιόντος εκ της όμηρείας καί οντος ετ ι περί Αθήνας, ό μεν ΆεΧευκος εξ επιβουΧης 'Ηλιοδώρου τινος τών περί την αύΧην αποθνήσκει, τον δ’ 'ΗΧιόΒωρον Ευμενής και ’Ά.τταΧος ες την αρχήν βιαζόμενον igo
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thence into Epirus, crossed to Brundusium, dismissed chap. what was left of his army to their homes, and vn returned to Home.
44. The Rhodians and Eumenes, king of Pergamus, Rewards to were very proud of their share in the alliance Eumenes against Antiochus. Eumenes set out for Rome in person and the Rhodians sent envoys. The Senate gave to the Rhodians Lycia and Caria, which they took away from them soon afterward, because in the war between the Romans and Perseus, king of Macedonia, they showed themselves rather favourable to him. They bestowed upon Eumenes all the rest of the territory taken from Antiochus, except the Greek cities in Asia. Of the latter, those that were formerly tributary to Attalus, the father of Eumenes, were ordered to pay tribute to Eumenes, while those which formerly paid to Antiochus were released from tribute altogether and made independent. 45. In this way the Romans disposed of the lands they had gained in the war.
VIII
Afterward, on the death of Antiochus the Great, chap. his son Seleucus succeeded him, and gave ldsBOl8y son Demetrius as a hostage to the Romans in place Successors of his brother Antiochus. When the latter arrived at chustho" Athens on his way home, Seleucus was assassinated Great as the result of a conspiracy of a certain Heliodorus, one of the court officers; but when Heliodorus sought to possess himself of the government he was driven out by Eumenes and Attalus, who installed Antiochus
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cap. εκβάλλουσι, καί τον ’ Αντίοχον ἐς αυτήν κατά-VUI yovaiv, εταιριζόμενοι τον άνδρα· από yap τινων προσκρουμάτων ήδη καί οϊδε 'Ρωμαίου? ύπεβλε-7τοντο. ον τω μεν Αντίοχος 6 Αντιόχου του μεγάλου Συρίας ειτεκράτησεν οτω ηταρά των Σύρων επώ-ννμον ην επιφανής, οτι της αρχής άρπαζομενης υπό άλλοτρίων βασιλεύς οικείος ώφθη. συνθε-μενος δε φιλίαν καί συμμαχίαν Eύμένει, Συρίας και των 7τερί αυτήν εθνών εyκpaτως ἡρχε, σατράπην μεν εχων εν Βαβυλώνι Ύίμαρχον, επί 8ε ταϊς προσοόυις Έ ρακλείδην, άδελφω μεν άλλήλοιν, άμφω δε αύτοΰ yεvoμεvω παιδικά, εστράτευσε δέ καί επί Άρταξίαν τον Αρμενίων βασιλέα.
46.	Και αυτόν ελών ετελεύτησεν, ενναετες παιδίον άπολιπών, Αντίοχον, ω προσεθηκαν ονομα εύπάτωρ οι Σάροι διά την του πατρός αρετήν. καί το παιδίον ετρεφε Ανσίας. ή δε σύyκXητoς ήσθη φανεντος εν όλίγω τον * Αντιόχου yevviKov καλ ταχέως άποθανόντος. Αημήτ ριόν τε τον Σέλευκου μεν υιόν ’Αντιόχου δε τον επιφανούς άδελφιδούν, υίωνον δε τού μεyάXoυ Άντιόχου, ανεψιόν οντα τωδε τω παιδίω, όμηρεύοντα ετι εν 'Ρώμ?7 καί έτος ά'/οντα τρίτον επί τοι? εϊκοσιν, ες την βασιλείαν καταχθήναι παρακαλούντα ως αν τω μάλλον προσήκουσαν, ου ΛΥιτῆγου, ου σνμ-φερειν σφίσιν ήyoύμεvoι τελειότερου άρχειν Σύρων αντί παιδός ατελούς, πυνθανόμενοι ο εν Συρία στρατόν τ ελεφάντων είναι καί ναύς πλείονας τών ώρισμενών Άντιόχω, πρόσβεις επεμπον, οι τους ελέφαντας avyKo^iv ε μέλλον καί τάς ναύς διαπρήσειν, οίκτρά δε ή οψις ήν αναιρούμενων 192
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therein m order to secure his good-will; for, by chap. reason of certain bickerings, they also had already VI11 grown suspicious of the Romans. Thus Antiochus, the son of Antioch us the Great, ascended the throne of Syria. He was called Epiphanes (the Illustrious) Antiochus by the Syrians, because when the government was EPiphanes seized by usurpers lie showed himself to be a true b.c. 175 king. Having cemented his friendship and alliance with Eumenes he governed Syria and the neighbouring nations with a firm hand. He appointed Timarchus a satrap of Babylon and Heraclides as treasurer, two brothers, both of whom had been his favourites. He also made an expedition against Artaxias, king of Armenia, and took him prisoner.
46.	Epiphanes died, leaving a son, Antiochus, nine b.c. 164 years of age, to whom the Syrians gave the name of Antiochus Eupator, in commemoration of his father’s bravery, Bupator and the boy was educated by Lysias. The Senate rejoiced at the premature death of Antiochus, who had given early proof of his spirited nature, and when Demetrius, the son of Seleucus and nephew of Antiochus Epiphanes (grandson of Antiochus the Great and first cousin of this boy), at this time a hostage at Rome, and twenty-two years old, asked that he should be installed in the kingdom as belonging to him rather than to the boy, the Senate would not allow it. They thought that it would be more for their advantage that Syria should be governed by an immature boy than by a full-grown man. Learning that there were many elephants in Syria and more ships than had been allowed to Antiochus in the treaty, they sent ambassadors thither, to kill the elephants and bum the ships. It was a pitiful sight,
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cap. θηρίων η μερών τε καί σπανίων, καί νέων εμπιπρα-μένων καί τι? iv ΑαοΒικεία Αεπτίιης την δψιν ούκ ένεγκών, Γναΐον Όκτάουιον τον τώνδε των πρέσβεων ηγεμόνα, άΧειφόμενον εν τω γνμνασίω, Βιεχρησατο.
Και τον μεν Όκτάουιον εθαπτεν ο Αυσίας,
47.	Αημητριος Βέ αύθις ἐ? την σύγκλητον έσεΧ-θών εΒεΐτο τῆ? γουν όμηρείας μόνης άποΧυθη-ναι, ως Άντιόχου μεν άντιΒοθείς, 'Αντιόχου δ’ άποθανόντος. επεί Β' ούκ ετύγχανεν ούΒέ τοΰΒε, Χαθών εξεπΧευσε, καί Βεξαμένων αυτόν ασμένως των Χάρων ηρχε, τον τε Ανσίαν καί το παιΒίον επ' αντω Βιαφθείρας, καί 'ΗρακΧείΒην εκβαΧών, καί Ύίμαρχον έπανιστάμενον άνεΧων, καλ ταΧΧα πονηρώς της ΒαβυΧώνος ηγούμενον εφ' ω καί σωτηρ, άρξαμένων των Βαβυλ-ωυίωυ, ώνομάσθη. κρατυνάμενος Βέ την αρχήν 6 Αημητριος στέφανόν τε 'Ρωμαίοι? απο χρυσών μνρίων, χαριστήριον της ποτέ παρ' αύτοΐς όμηρείας, και Αεπτίνην τον άνΒροφόνον Όκταουίου. οι Βέ τον μεν στέφανον εΒέχοντο, Αεπτίνην Βέ ούκ εΧαβον, ως Βή τι τούτ εγκΧημα τοι? Χύροις ταμιευόμενοι. Αημητριος Βέ καί εκ της ΚαππαΒοκών αρχής Άριαράθην εκβαΧών, ΌΧοφέρνην ειτι χιΧίοις ταΧάντοις άντ αύτού κατηγαγεν, άΒεΧφον είναι Βοκονντα Άρια-ράθου. και Ύωμαίοις εΒόκει μέν, ως άΒεΧφονς, Αριαράθην και ΌΧοφέρνην βασιΧεύειν 6 μου.
48.	'Κκπεσοντων Βέ καί τώνΒε καί Άριοβαρζάνου μετ αύτούς ού ποΧύ ύστερον υπό Αίιθ ριΒάτου του ΐΐοντικοΰ βασιΧέως, 6 Μ,ιθριΒάτειος πόΧεμος επί
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the killing of these gentle and rare beasts and the chap burning of the ships, and a certain Leptines of UI1 Laodicea was so exasperated by the sight that he stabbed Gnaeus Octavius, the chief of this embassy, while he was anointing himself in the gymnasium, and Lysias buried him.
47.	Demetrius came before tile Senate again and asked at all events to be released from acting as a hostage, since he had been given as a substitute for Antiochus, who was now dead. When even this request was not granted he escaped secretty by boat.
As the Syrians received him gladly, he ascended the b.c. 1G2 throne after having put Lysias to death and the boy Demetrius with him. He removed Heraclides from office and Soter killed Timarchus, who rebelled and who had administered the government of Babylon badly in other respects. For this he received the surname of Soter (the Protector), which was first bestowed upon him by the Babylonians. When he was firmly established in the kingdom he sent a crown valued at 10^000 pieces of gold to the Romans as a gift of their former hostage, and also delivered up Leptines, the murderer of Octavius. They accepted the crown,but not Leptines, because they intended to hold the Syrians responsible for that crime. Demetrius further took b.c. 159 the government of Cappadocia away from Ariarathes and gave it to Olophernes, who was supposed to be the brother of Ariarathes, receiving 1000 talents therefor. The Romans, however, decided that as brothers both Ariarathes and Olophernes should reign together.
48.	These princes were deprived of the kingdom —and their successor, Ariobarzanes, also, a little later —by Mithridates, king of Pontus. The Mithridatic
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cap. τώδε και εφ' ετέροις ήρξατο συνίστασθαι, μεηισ-νΙΠ τος τε και πολντροπώτατος εθνεσι πολλοί? yεv6μεvoς, καί παρατείνας ἐ? ετη μάλιστα τεσσαράκοντα, εν οις πολλά! μεν άρχαι ΙΕυροις εκ του βασιλείου yεvoυς δλ^οχρόνιοι πάμπαν εηενοντο, πολλαΐ δἐ τροπαι καί επαναστάσεις επι τα βασίλεια. ΙΙαρ#υαῖοί τε προαποστάντε? αιτο τής των Έελευκιδών αρχής Μεσοποταμίαν ες εαυτούς περιέσπασαν, ή τοΐς Ίελευκίδαις ύπή-κουεν. καλ βασιλεύς *Αρμενίας Τ ιηράνης 6 Τιγράυου? έθνη πολλά των περίοικων ίδίοις δυνάσταις χρώμενα ελών, βασιλεύς άπο τούδε βασιλέων ηγείτο είναι, καλ τοΐς Έελευκίδαις επεστράτευεν ονκ εθελουσιν ύπακούειν. οὐχ ύποστάντος δ’ αυτόν Άντιόχου του ευσεβούς, ο Ύ^ράνης ήρχε Έυρίας τής μετ Κύφράτην, οσα ηένη ΐΕύρων μέχρι Αίγυπτου, ήρχε δε όμοϋ και Κιλικίας (καί yap ήδε τοΐς Έελευκίδαις ύπήκουε), Μαγαδάτ^υ στρατηγού επιτάξας άπασιν, επι ετη τεσσαρεσκαίδεκα.
49.	Αενκόλλου δε τού *V ω μαιών aTpa^yov Μιθριδάτην διώκοντος ες τον Τιηράνην ύποφεύ-ηοντα, ο Μαγαδάττ?? ή ει μετά τού στρατού Τijpavrj βοηθήσων, και εν τωδε παραδύς ες τήν Έυρίαν Άντίοχος ο Άντιόχου τού ευσεβούς ήρχε των *£ύρων εκόντων. και αύτω Αεύκολλος μεν, 6 Τlypavrj πρώτος τε πολεμήσας καλ τής επίκτητου yής αυτόν εξελάσας, ούκ εφθόνησεν αρχής πατρώας· ΙΙομπήιος δε, 6 επι Αευκόλλω Μιθρι-δατην εξελών, Τlypavrj μεν ’Αρμενίας συνεχώρησεν άρχειν, Άντίοχον δε εξέβαλε της Ί,ύρων αρχής, ούδεν ες 'Ρωμαίους άμαρτόντα, εργω μεν οτι ήν
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war grew out of this event, among others,—a very chap. great war, full of vicissitudes to many nations and VI1] lasting nearly forty years. During this time Syria had many kings, succeeding each other at brief intervals, but all of the royal lineage, and there -were many changes and revolts from the dynasty. The Parthians, who had previously revolted from the rule of the Seleucidae, seized Alesopotamia, which had been subject to that house. Tigranes, the son of Tigranes Tigranes, king of Armenia, who had subdued many gy1^1018 of the neighbouring nations which had kings of their own, and from these exploits had acquired the title of King of Kings, attacked the Seleucidae because they would not ackncnvledge his supremacy. Antiochus Pius was not able to withstand him, and Tigranes b.c. 83 conquered all the Syrian peoples this side of the Euphrates as far as Egypt. He took Cilicia at the same time (for this was also subject to the Seleucidae) and put his general, Magadates, in command of all these conquests for fourteen years.
49.	When the Roman general, Lucullus, was b.c. 69 pursuing Mithridates, who had taken refuge in the territory of Tigranes, Magadates went with his army to Tigranes’ assistance. Thereupon Antiochus, the son of Antiochus Pius, entered Syria clandestinely and assumed the government with the consent of the people. Nor did Lucullus, who first made war on Tigranes and wrested his newly acquired territory from him, object to Antiochus exercising his ancestral authority. But Pompey, the successor of B.c. 66 Lucullus, when lie had overthrown Mithridates, Pompey allowed Tigranes to reign in Armenia and expelled fo^the5™ Antiochus from the government of Syria, although Romans lie had done the Romans no wrong. The real reason
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cap. εΰκολον αύτω, στρατιάν εχοντι, πολλήν αρχήν VIiI άνοπλον άφελέσθαι, λόγω δἐ ὅτι του? ΣελευκίΒας, όπό Τιγράνους εκπεσόντας, οό/e εί/ῶς ῆυ ὅτι Συρίας άρχειν μάλλον ή 'Ρωμαίου? Ύιγράνην νενικηκότας.
50.	Οί/τω μιν δἡ Κιλι/αα? τε καί Συρίας τής τε μεσογείου καί κοίλης καί Φοινίκης καί Παλαιστίνη, «αι ὅσα άλλα Συρίας άπο Εύ-φράτου μέχρι Αίγυπτου «αι μὲνρι θαλάσσης ονόματα, άμαχϊ 'Ρ ωμαιοι κατόσον. εν Be •γόνος ετι το ’Ιουδαίων ένιστάμενον ό Πομ-πήιος εξεΐλε κατά κράτος, καί τον βασιλέα Αριστόβουλον επεμψεν ἐ? 'Ρώμην, και την μεγίστων ττόλιν 'Ιεροσόλυμα «αι άγιωτάτην αύτοις κατέσκαψεν, ήν Βή καί Πτολβμαῖο? ό πρώτο? Αίγυπτου βασιλεύς καθηρήκει, καί Oύεσπασιανος αύθις οίκισθείσαν κατέσκαψε, και ’ΑΒριανος αυθις επ' εμού, καί Βία ταύτ ἐστιν ’Ιουδαίοι? άπασιν ό φόρος των σωμάτων βαρύτερος της άλλης περι-οικίας. εστι Βέ καί Σύροις και Κίλιξιν ετήσιος, εκατοστή τού τιμήματος εκάστω. ΤΙομπήιος μεν ούν τωυδε τώυ υπο τοις ΣελευκίΒαις γενομένων εθνών τοις μεν . . . επέστησεν οικείους βασιλέας ή Βυνάστας, καθ α και Ταλατών των εν ’Ασία τοις τέσσαρσί Βυνάσταις εβεβαίωσε τάς τετραΒαρχίας, συμμαχήσασίν οι κατά λϊιθριΒάτον. και ου πολύ ύστερον καί τάδε περιήλθεν ες 'Ρωμαίου?, επϊ Καίσαρο? μάλιστα τού Σεβαστού, κατά μέρη.
51.	Συρίας δ’ ευθύς ό Πομπ^ιο? Σκανρον τον εν τοις πολεμοις εαυτω γενόμενον ταμίαν εταξεν ήγεΐσθαι, καί ή βουλή Φίλιππον επϊ Σκαύρω τον λΐάρκιον, και Μαρκελλΐνον Αεντλον επϊ τω Φιλί7Γ7τω, άμφω στρατηγικούς κατ άξίωσιν. άλ\ά τώνΒε μεν έκατέρω Βιετής ετρίφθη χρόνος, ι98
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for this was that it was easy for Pompey, with an army under his command, to annex a large, defenceless empire, but the pretence was that it was unnatural for the Seleucidae, whom Tigranes had dethroned, to govern Syria, rather than the Romans who had conquered Tigranes,
50.	In this way the Romans, without fighting, came into possession of Cilicia, inland Syria and Coele-Syria, Phoenicia, Palestine, «and all the other countries bearing the Syrian name from the Euphrates to Egypt and the sea. The Jewish nation alone still resisted, and Pompey conquered them, sent their king, Aristobulus, to Rome, and destroyed their greatest, and to them holiest, city, Jerusalem, as Ptolemy, the first king of Egypt, had formerly done. It was afterward rebuilt and Vespasian destroyed it again, and Hadrian did the same in our time. On account of these rebellions the poll-tax imposed upon all Jews is heavier than that imposed upon the surrounding peoples. The Syrians and Cilicians also are subject to an annual tax of one hundredth of the assessed value of the property of each man. Pompey put some of the various nations that had become subject to the Seleucidae under kings or chiefs of their own. In like manner he confirmed the four chiefs of the Galatians in Asia, who had cooperated with him in the Mithridatic war, in their tetrarchies. Not long afterwards they too came gradually under the Roman rule, mostly in the time of Augustus,
51.	Pompey now at once put Scaums, who had been his quaestor in the war, in charge of Syria, and the Senate afterwards appointed Marcius Philippus as his successor and Lentulus Marcellinus as the successor of Philippus, both being of praetorian rank. Each of these spent the whole of his two years in
CHAP.
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Later history of Syria
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cap. τοῖς γείτονα? ενοχλούνται 'Άραβας άμννομενω. καί τ ουδέ χάριν ἐ? τό επειτα εγενοντο Συρίας στρατηγοί των τα επώνυμα άρξάντων iv άστει, 2τα εχοιεν εξουσίαν καταλόγου τε στρατιάς καί πολέμου οΐα ύττατοι. και πρώτος εκ τώνδε επεμφθη Ταβίνιος μετά στρατιάς, καί πολεμεΐν αυτόν όρμώντα ΜιθριΒάτης μεν ό ΐίαρθυαίων βασιλεύς, εξελαυνόμενος της αρχής υπ' Όρώδου τού αδελφού, μετήγεν εξ'Αράβων επί Τίαρθναίους, Πτολεμαίο? 8ε αυτόν, ό ενδέκατος Αίγυπτου βασιλεύς, εκπεσών και οδε της αρχής, μετεπεισε χρήμασι πολλοί? αν τι ΤΙαρθναίων επί Άλεξαν-δρεας όρμήσαι. καί κατήγαγε μεν τον Πτόλεμαΐον εττί την αρχήν ό Ταβίνιος, Άλεξανδρεύσι ττολε-μησας, υπό δε τής "Ρωμαίων βουλής εφυγεν εττϊ τω άνευ ψηφίσματος ες Αίγυπτον εμβαλεϊν, επί πολεμώ ‘Ρωμαίοις άπαισίω νομιζομεναν ήν γάρ τι Σιβύλλειον αύτοΐς άπαγορεύον. επί δε Ταβινίω μοι δοκει Κράσσο? άρξαι Σύρων, οτω πολεμούντι ΤΙαρθυαίοις ή μεγάλη συμφορά γίγνεται. καί επί Αευκίου Βύβλου μετά Κράσσον στρατηγούντος Συρίας ες τήν Συρίαν εσεβαλον οι ΐίαρθυαϊοι. Σάξα δέ μετά Βυβλον ηγουμένου καί τά μέχρι Ιωνίας επεδραμον, ασχολούμενων *Ρ ω μαιών ες τά επ' άλλήλους εμφύλια.
IX
cap. 52. 'Αλλά τάδε μεν εντελώς εν τῆ Παρθική συγγραφή λεξω· τής δε βίβλου τήσδε ούσης Συριακής, όπως μεν εσχον Συρίαν ’Ρωμαίοι και
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warding off the attacks of the neighbouring Arabs, chap.
It was on account of these events in Syria that vin Rome began to appoint for Syria proconsuls,1 with power to levy troops and engage in war like consuls.
The first of these sent out with an army was Gabinius, and as he was setting put for the Avar, Mitliridates, b.c.55 king of the Part Ilians, who had been driven out of his kingdom by his brother, Orodes, persuaded him to tum his forces from the Arabs against the Parthians. Then Ptolemy XI., king of Egypt, who likewise had lost his throne, prevailed upon him by a large sum of money to turn his arms from the Parthians against Alexandria. Gabinius overcame the Alexandrians and restored Ptolemy to power, but b.c. 65 was himself banished by the Senate for invading Egypt without their authority, and undertaking a war considered ill-omened by the Romans; for it was forbidden by the Sibylline books. I think that Crassus succeeded Gabinius in the government of b-c. m Syria—the same who met with the great disaster when waging war against the Parthians. While Lucius Bibulus was in command of Syria after Crassus, b.c. δι the Parthians made an incursion into that country.
While the government was in charge of Saxa, the Β·°·40 successor of Bibulus, they even overran the country as far as Ionia, the Romans being then occupied by the civil wars.
IX
52.	I shall deal with these events more particularly chap in my Parthian history, but as this book is concerned Syriaat with Syrian affairs, now that I have described how death of
J	7	Alexander
1 Literally, “those who have held the office which gives the Great its name to the year.” “ In the consulship of so-and-so ” was the ordinary Roman way of expressing a date.
201
APPIAN’S ROMAN HISTORY, BOOK XI
cap. συνεστησαν ες τα νυν οντα, εϊρηται, ούκ αιτεικος δε τα Μακεδδνων επιδραμεΐν. οι προ 'Ρωμαίων "Συρίας εβασίλευον.
*Αλέξανδρος μεν δη βασιλεύς ην επί Πέρσαις Σύρων, δ καί πάντων βασιλεύς όσων εϊδεν* ’Αλέξανδρου δ’ άποθανδντος έπϊ παισϊ τω μεν βραχεί πάνυ τω δε ετι κυϊσκομένω, οι μεν Μακεδδνες, πδθω του Φιλιππβίου γένους, εϊλοντο σφών βασι-λεύειν ’Αριδαϊον τον αδελφόν ’Αλεξάνδρου, καίπερ ούκ έμφρονα νομιζδμενον είναι, μετονομάσαντες δη Φίλιππον αντί Άριδαίου, τρεφόμενων ετι τώι παίδων ’Αλεξάνδρου (εφύλαξαν yap δη καί την κυουσαν), οι φίλοι δ’ ες σατραπείας ενείμαντο τα έθνη, Τίερδίκκου διανέμοντος αύτοις ύπδ τω βασιλέϊ Φιλίππω. καί ου πολύ ύστερον των βασιλέων άποθανόντων βασιλείς εγένοντο οι σατράπαι. Σύρων δη πρώτος γίγνεται σατράπης Ααομέδων δ λΐιτυληναϊος εκ τε Τίερδίκκου καί εξ * Αντιπάτρου τον μετά τον ΐίερδίκκαν προστατεύ-σαντος των βασιλέων. Ααομέδοντα δ’ έπιπλεύσας Τίτολεμαιος ο της Αίγυπτου σατράπης επειθ< πολλοΐς χρήμασιν έγχειρίσαι οι την Συρίαν, προβολην τε ούσαν Αίγυπτου καί επιχείρημα κατά ίΤύπρου. καί ου πειθδμενον συλλαμβάνει· δ δε τούς φύλακας διαφθείρας προς ' Αλκέταν εφυγεν ες Καρίαν. καί τινα χρδνον δ Τίτολεμαιος ηρχε Συρίας, καί φρουράς εν ταϊς πόλβσι κατα-λιπων ες Αίγυπτον άπέπλει.
53.	*Αντίγονος δ' ην Φρυγίας μεν καί Αυκίας καί Τίαμφυλίας σατράπης, επίσκοπος δ' είναι της ολΐ]ς 'Ασίας εξ ’Αντιπάτρου περώντος ες την Ευρώπην άπολελειμμένος Έύμένη τον Κ απ-
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the Romans conquered Syria and brought it to its chap. present condition, it is not inappropriate to give a 1X brief account of the part played by the Macedonians, who reigned over Syria before the Romans.
After the Persians, Alexander became the sovereign of Syria as well as of all other peoples whom he saw.
He died leaving one very young son and another yet unborn, and the Macedonians, who were loyal to b.c. 323 the race of Philip, chose Aridaeus, the brother of Alexander, as king during the minority of Alexander’s sons (for they even guarded the pregnant wife), although he was considered to be hardly of sound mind, and they changed his name from Aridaeus to Philip. Meanwhile Alexander’s friends divided the nations into satrapies, which Perdiccas parcelled among them by the authority of King Philip. Not long afterward^ when the true kings died, these satraps became kings. The first satrap of Syria was Laomedon of Mitylene, who derived his authority from Perdiccas and from Antipater, who succeeded the latter as guardian of the kings. To this Laomedon Ptolemy, the satrap of Egypt, came with a fleet and offered him a large sum of money if he would hand over Syria to him, because it was well situated for defending Egypt and for attacking Cyprus. When Laomedon refused Ptolemy seized him. Laomedon bribed his guards and escaped to Alcetas in Caria. Thus Ptolemy ruled Syria for a while, left a garrison in the cities, and returned to Egypt.
53.	Antigonus was satrap of Phrygia, Lycia, and ac 321 Pamphylia. Having been left as overseer of all Asia when Antipater went to Europe, he besieged Eumenes, the satrap of Cappadocia, who had been
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cap. παδοκίας σατράπην, ψηφία αμένων elvat πολέμιον των Μακεδόνων, έπολιδρκει. δ δε αυτόν εκφεύ^ει, και την Μηδικήν έκρατύνετο εαντω. ἀλλ’ Κύμένη μεν κτείνει καταλαβών δ ’Αντίγονο?, καί επανιών νπεδέχθη λαμπρώς	ύπο Σέλευκου
σατραπεύοντος εν Βαβνλώνι.	ύβρίσαντος δε
τινα των ηγεμόνων τού Σέλευκου, καί ου κοινώ-σαντος ' Αντιηόνω παρόντι, χαλεπήνας δ Αντίγονος ητει λογισμού? χρημάτων τε καί κτημάτων. δ δε ασθενέστερος ώυ’Αντίγονου προς Πτολεμαίον ες Αίγυπτον νπεχώρει. καί δ * Αντίγονος ευθύς επί τῆ φυγί) του Σέλευκου Βλίτορά τε, Μεσοποταμίας ηγούμενον, παρελυσε της αρχής, οτι Σέλευκον μεθήκεν άπιόντα, καί την Βαβυλωνίαν καί την Μεσοποταμίαν καί οσα άλλα εκ Μήδων επί τον Ελλήσποντον εθι η, καθίστατο έαυτω, ήδη καί Αντιπάτρου τεθνεώτος. επίφθονός τε ευθύς εκ τώνδε τοις άλλοις σατράπαις ε·γι·γνετο, γῆ? αρχών τοσήσδε. διό καί μάλιστα τω Σελενκω παρα-καλονντι συνέθεντο Πτολεμαίο? τε καί Αυσίμαχος δ Θράκης σατράπης καί Κάσσαυδρο? δ *Αντιπάτρου, Μα/ίβδό; ων επί τω πατρί ηγούμενος· καί δμου πρεσβευσάμενοι τον 'Αντίγονον ήξίουν την επίκτητου αντω ηενομένην γῆν τε καί χρήματα πρδς τε σφάς νείμασθαι καί προς ετέρους Μακεδδνας, οι των σατραπειών εξεπεπτώκεσαν. επιχλευά-σαντος δε αυτούς του 'Αντιγόνου οι μεν ες πόλεμον καθίσταντο κοινόν, δ δε άντιπα ρεσκευάζετο, καί εξέβαλλε τάς φρουράς οσαι ετι ήσαν εν τῆ Συρία ΥΙτολεμαίου, καί Φοινίκης τε καί τής λε'/ομένης κοίλης τα ετι υπήκοα τον Πτολεμαίου προς εαυτόν άθρόως περιέσπα.
204
THE SYRIAN WARS
publicly declared an enemy ot the Macedonians, chap. Eumenes escaped and brought Media under his power, but was afterwards captured and killed by Antigonus, λυΙιο on his return was received magnificently by Seleucus, the satrap of Babylon. One day b.c. sie Seleucus punished one of the governors without Sekucus consulting Antigonus,, who was present, and the latter became angry and demanded accounts of his money and possessions. As Seleucus was inferior to Antigonus in power he fled to Ptolemy in Egypt. Thereupon Antigonus removed Blitor, the governor of Mesopotamia, from office, because lie allowed Seleucus to escape, and took upon himself the government of Babylon, Mesopotamia, and all the countries from Media to the Hellespont, Anti pater having died in the meantime. The other satraps at once became envious of his possession of so large a share of territory; for which reason chiefly Ptolemy, Lysimachus, the satrap of Thrace, and Cassander, the son of Antipater and leader of the Macedonians after his father’s death; entered into a league with Seleucus at his request. They sent a joint embassy to Antigonus and demanded that he should share with them and with the other Macedonians who had lost their satrapies his newly acquired lands and money. Antigonus treated their demand with scorn, and they jointly made war against him.
He on the other hand prepared to meet them, and drove out all Ptolemy’s remaining garrisons in Syria and stripped him of all the possessions that he still retained in Phoenicia and Coele-Syria.
205
APPIAN’S ROMAN HISTORY, BOOK XI
54.	Χωρωυ δ’ υπέρ τ ας ΚιΧικίους πύΧας, Δημητριον τον υιόν, άμφϊ δίο καί είκοσιν ετη γεγονότα, iv Γάζη μετά τον στρατού καταλείπει προς τ ας όρμας Π τοΧεμαίου τας απ' Αίγυπτου, τούτον 6 Πτολεμαίο? ενικά περί την Γάζαν μάχη Χαμπρώς, και το μειράκιον ες τον πάτερα εχώρει. ΤΙτοΧεμαϊος δ’ αυτίκα τον ΈεΧευκον ες την Βαβυλώνα πεμπει, την αρχήν άναΧηψόμενον και πεζούς ες τούτο εδωκεν αύτω χιλίους, καί
ιππέας, και συν ούτως δΧίγοις 6 ην τε ΒαβυΧωνίαν, προθύμως αυτόν άμα των άνδρών εκδεχομενων, άνεΧαβε, και την άρχην μετ ου ποΧυ ες μέγα προηγαγεν. 6 δ’ Αντίγονος ΤΙτοΧεμαΐον ημύνετο, και ναυμαχία περί Κύπρον ενικά περιφανεΐ, Δημητρίου τού παιδος στρατηγούντος· εφ’ ὅτω λαμπροτάτω γενο-μένω ό στρατός άνεΐπεν άμφω βασιΧεας, *Αντίγονόν τε και Δημήτριον, ηδη καί των βασιΧεων τεθνεώτων, Άριδαίου τε τού Φίλιππου καλ ’ΟΧυμ-πιάδος και των υιών 'ΑΧεξάνδρου. άνεΐπε δε και ΠτόΧεμαιον 6 οικείος αυτού στρατός βασιΧεα, ως μη τι διά την ησσαν μειονεκτοίη των νενικηκότων. τοϊσδε μεν δη τυχείν ομοίων συνηνεχθη κατ εναντίας αιτίας, εΐποντο δ' ευθύς αύτοΐς οι Χοιποί, καί βασιΧεΐς άπαντες εκ σατραπών εγίγνοντο.
55.	Οϋτω δη καί 6 ΊεΧευκος εβασίΧευσε της ΒαβυΧωνίας. εβασίΧευσε δε και ΧΙηδίας, Νικά-τορα κτείνας αυτός εν τη μάχη, τον υπ* ’Αντιγόνου Μ ηδΐας σατραπεύειν άποΧεΧειμμενον. ποΧεμους δ’ εποΧεμησε ποΧΧούς Χίακεδόσι και βάρβαροις, καί τούτων Μακεδόσι μεν δύο μεγίστους, τον μεν ύστερον Αυσιμάχω βασιΧεύοντι
2θ6
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54.	Then he marched beyond the Cilician gates, chap. leaving his son Demetrius, who was about twenty-
two years of age, at Gaza with an army to meet Ptolemy, who was coming from Egypt, but the latter defeated the young man badly in a battle near Gaza and compelled him to fly to his father. Ptolemy b.c. 312 immediately sent Seleucus to Bal^lon to resume the government and gave him 1000 foot-soldiers and 300 horse for the purpose. With this small force Seleucus recovered Babylon, the inhabitants receiving him with enthusiasm, and within a short time lie augmented his power greatly. Nevertheless Antigonus warded off the attack of Ptolemy and gained a splendid naval victory over him near Cyprus, in which his son Demetrius was the commander. On account of this very notable exploit the army proclaimed both Antigonus and Demetrius kings, as their own kings (Aridaeus_, the son of Philip and Olympias, and the two sons of Alexander) were now dead. Ptolemy’s army also saluted him as king lest after his defeat he should be held inferior to the victors. Thus for these men similar consequences followed contrary events. All the others at once followed suit, and all the satraps became kings.
55,	In this way Seleucus became king of Babylonia.
He also acquired the kingdom of Media, slaying with his own hand in battle Nicator whom Antigonus had left as satrap of that country. He afterwards waged many wars with Macedonians and barbarians.
The two principal ones were with Macedonians, the second with Lysimachus^ king of Thrace, the first
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. ®ράκης, τον Be ττρότερον ' Αντιγόνω περί 'Ίψον της Φρυγία?, αύτω στρατηγούντι και αύτω μαχο-μένφ, καίττερ υπέρ ογΒοηκοντα ετη γεγονό τι. ττεσόντος δ’ ’Αντιγόνου κατά την μάχ7]ν, οσοι βασιΧεις τον ’Αντίγονου άμα τω 'ϊ,εΧεύκω καθη-ρηκεσαν, την Αντιγόνου γην Βιενέμοντο. καί ο ΈέΧευκος τότε της μετ’ Ευφράτην Svpias εττι θαΧάσση και Φρυγίας της άνά το μεσόγειον άρχειν ΒιέΧαχεν. εφεΒρεύων Be αει τοΐς εγγύς εθνεσι, καί Βυιατος ών βιάσασθαι και ττιθανος ττροσαγαγεσθαι, ηρζε Μεσοποταμία? και Αρμενίας καί Καππαδοκία? της ^εΧευκίΒος Χεγο-μενης και Τίερσών και Τίαρθυαίων καί Βακτρίων και Αράβων και Ύαπύρων καί της ΣογΒιανής και Άραχωσίας καί 'Ύρκανίας, καί οσα άΧΧα ο μόρα έθνη μέχρι ΊνΒου ττοταμού ’ΑΧεξάνΒρω εγεγενητο ΒορίΧητττα, ως ώρίσθαι τωΒε μάΧιστα μετ’ ’Αλἐ-ξανΒρον της Ασίας το ττΧεον άπο γάρ Φρυγία? επι ττοταμον ΊνΒον άνω ττάντα Σελευκω κατη-κουεν. καί τον ΊνΒον ττεράσας εττοΧεμησεν ΆνΒροκόττω βασιΧεΐ των περί αυτόν ΊνΒών, μέχρι φιΧίαν αύτω καί κηΒος συνεθετο. και τώνΒε τα μεν ττρο της ’Αντιγόνου τεΧευτής, τα Be μετ Αντίγονον εττοίησεν.
56.	Λέγεται δ’ αύτω, στρατιώτη του βασιΧέως ετι οντι και εττι Τίέρσας έπομένω, χρησμόν εν ΑιΒυμέως γενεσθαι ττυνθανομένω περί της ες ΜακεΒονίαν εττανόΒου, “μη σπεύΒ* EύρώπηνΒ'· Ασιη τοι 7ΓθΧΧον άμείνων” και εν Μακεδονία την εστίαν αύτω την ττατρωαν, ούΒενος άψαντος, εκΧάμψαι ττϋρ μέγα.	καί οναρ αύτοΰ την
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with Antigonus at Ipsus in Phrygia, where Antigonus chap. commanded in person and fought in person although IX he was above eighty years of age. Antigonus was b.c. 301 killed in the battle, and then all the kings who had Extent been in league with Seleucus against him divided his Empire· territory among themselves. At this division all ' Syria from the Euphrates to the sea, also inland Phrygia, fell to the lot of Seleucus. Always lying in wait for the neighbouring nations, strong in arms and persuasive in diplomacy, heacquired Mesopotamia, Armenia, the so-called Seleucid Cappadocia, the Persians, Parthians, Bactrians, Arabs, Tapyri, Sogdiani, Aracliotes, Hyrcanians. and all the other adjacent peoples that had been subdued by Alexander, as far as the river Indus, so that he ruled over a %vider empire in Asia than any of his predecessors except Alexander. For the whole region from Phrygia to the Indus was subject to Seleucus. He crossed the Indus and waged Avar with Androcottus, king of the Indians, who chvelt on the banks of that stream, until they came to an understanding with each other and contracted a marriage relationship. Some of these exploits were performed before the death of Antigonus and some afterward.
56.	It is said that while he was still serving under Oracles and Alexander and following him in the war against the concerifing Persians he consulted the Didymaean oracle to Seleucus inquire about his return to Macedonia and that he received for answer:—
“Do not. hurry back to Europe; Asia will be much better for you.”
It was said also that in Macedonia a great fire burst forth on his ancestral hearth without anybody lighting it; also that his mother saw in a dream that
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cap. μητέρα Ιδειν, ον αν εΰροι δακτύλιον, δούναι φάρημα Σβλεύκω, τον δε βασιλεύσειν ένθα αν 6 δακτύλιος έκπέση. και ή μεν ηύρεν ayKvpav εν σιδήρω κεχαρα^/μένην, δ δε την σφραΓγΐδα τήνδε άπώλεσε κατ α τον Ευφράτην. λεγετ αι και ές την βαβυλωνίαν άπιοντα ύστερον προσκόψαι λίθω, και τον λίθον άνασκαφέντα άγκυράν δφθήναι. θορυβούμενων δε των μάντεων ως επί συμβολω κατοχής, ΐΐτολεμαΐον τον Λάγου παρα-πέμποντα είπειν ασφαλείας την άγκυραν, ου κατοχής είναι σύμβολον, καί Σελεύκω μεν διά τούτο άρα και βασιλεύσαντι η σφρα^ϊς άγκυρα ην, δοκεΐ δε τισι καί περιδντος ετι Αλεξάνδρου καί εφορωντος ετερον τω Σελεύκω σημεΐον περί της αρχής τοιόνδε ηενεσθαι. Άλεξάνδρω yap εξ ’Ινδών ες Βαβυλώνα επανελθόντι, και τάς εν αυτή τή Βαβυλωνία λίμνας επί χρεία του τον Ευφράτην την Άσσυρίδα yήv άρδεύειν περιπλεοντι, άνεμος εμπεσων ήρπασε το διάδημα, καί φερόμενον εκρεμάσθη δόνακος εν τ άφω τινος αρχαίου βασιλεως. καί εσήμαινε μεν ες την τελευτήν του βασιλεως καί τάδε, ναύτην δε φασιν εκκολυμβή-σαντα περιθεσθαι τή κεφαλή τδ διάδημα καί εvεyκεΐv άβροχον Άλεξάνδρω, καί λαβεΐν τής προθυμίας αύτίκα δωρεάν παρά τού βασιλεως τάλαντον αργυρίου* των δε μάντεων αυτόν άναι-ρεΐν κελευον των οι μεν πεισθήναι τον * Αλέξανδρον αύτοΐς, οι δε άντειπεΐν. είσί δε οι τάδε πάντα ύπερελθδν τες, ου ναύτην ολως φασιν αλλά Σέλευκον επί το διάδημα τού βασιλεως έκκολυμ-βήσαι, καί περιθεσθαι Σέλευκον αύτο τή κεφαλή, ιν άβροχον εΐη. καί τά σημεία ες τέλος άμφοΐν
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whatever ring she found she should give him to chap wear, and that he should be king at the place where he should lose the ring. She did find an iron ring with an anchor engraved on it, and he lost it near the Euphrates. It is said also that at a later period, when he was setting out for Babylon, he stumbled against a stone which, when dug up, was seen to be an anchor. When the soothsayers were alarmed at this prodigy, thinking that it portended delay, Ptolemy, the son of Lagus, who accompanied the expedition, said that an anchor was a sign of safety, not of delay; and for this reason Seleucus., when he became king, used an engraved anchor for his signet-ring.
Some say that while Alexander λνήξ still alive and looking on, another omen of the future power of Seleucus was made manifest in this Avise. After Alexander had returned from India to Babylon and while he was sailing around the Babylonian lagoons with a view to the irrigation of the Assyrian fields from the Euphrates, a wind struck him and carried away his B.c. 323 diadem and hung it on a bunch of reeds growing on the tomb of an ancient king. This of itself signified the death of Alexander; but they say that a sailor swam after it, put it on his own head, and, without wetting it, brought it to Alexander, who gave him at once a silver talent as a reward for his zealous loyalty.
The soothsayers advised putting the man to death, and some say that Alexander followed their advice, but others that he refused. Some narrators, however, omit the whole of this story and say that it was no sailor at all, but Seleucus who swam after the kind's diadem, and that he put it on his own head to avoid wetting it; and the signs turned out true as to both
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cap. άπαντήσ αι. 'Αλέξανδρόν re jap εν Ι&αβυλώνι ,X μεταστήναι rod βίου, καί Σέλευκον τῆ? ’Αλεξάνδρου Jής, οτι πλευστής μάλιστα τόνδε των *Αλεξάνδρου διαδόχων, βασυλεΰσαυ.
57.	Τοσαΰτα μεν δη περί των Σελεύκω προμαν-τευθεντων επυθόμην jujverαι δ* ευθύς ’Αλεξάνδρου μεταστάντος ἡγεμωυ της ίππου της εταιρικής ης δη και 'Ηφαιστίων ηηησατο Άλεξάνδρω καί επί 'ίΐφαιστίωνι ΐίερδίκκας, μετά δε την ίππον σατράπης τε της Βαβυλωνία? καί βασιλεύς επί ττ} σατραπεία. Jεvoμεvω δε αν τω τα ες πολέμους επιτυχεστάτω ΝιΑτάτωρ επώνυμον γίγνεται* τωδε jap άρεσκομαι μάλλον του Νικάτορα κτείναι, καί το σώμα οντι εύρώστω τε καί μεγάλω, καί ταύρον ajpiov εν Αλεξάνδρου θυσία ποτε εκθο-ρόντα των δεσμών ύποστάντι μόνω καί ταΐς χερσί μόναις κατ ε^ασ μένω, προστιθεασιν ες τους ανδριάντας επί τωδε κέρατα, πόλεις δε ωκισεν επί το μήκος της αρχής όλης εκκαίδεκα μεν Αντιόχειας επί τω πατρί, πέντε δἐ επί τη μητρί Ααοδικείας, εννεα δ’ επο>νύμους εαυτοί), τεσσαρας δ* επί ταις jvvaify, τρεις Άπαμείας καί Στρατο-νίκειαν μίαν, καί είσίν αυτών επιφανεσταται καί νυν Σελεύκειαι μεν ή τε επί τη θαλάσση καί η επί του Tijρητός ποταμού, Ααοδίκεια δε ή εν τη Φοινίκη καί Αντιόχεια η ύπο τω Αιβάνω ορει καί η της "Συρίας Άπάμεια. τ ας δε άλλας εκ τής Έλλ,άδο? ή Μακεδονίας ώνόμαζεν, ή επί (ipjotf εαυτού τισιν, ή ες τιμήν ’Αλεξάνδρου του βασιλεως· οθεν εστιν εν τή Συρία καί τοΐς υπέρ αυτήν άνω βαρβάρους πολλά μεν 'Ελληνικών πολλά δε Μακεδονικών πολισμάτων ονόματα, Β ερροια, 212
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of them in the end, for Alexander departed from life chap. in Babylon and Seleucus became the ruler of a larger part of his dominions than any other of Alexander’s successors.
57.	Such are the prophecies I have heard of concerning Seleucus. Directly after the death of Alexander he became the leader of the Companion cavalry, which Hephaestion, and afterwards Perdiccas, commanded during the life of Alexander. After commanding the cavalry he became satrap of Babylon, and after satrap, king. As he was very successful in b.c. 312-280 war he acquired the surname of Nicator. At least that seems to me more probable than that he received it from the killing of Nicator. He was of such a large and powerful frame that once when a wild bull λναβ brought for sacrifice to Alexander and broke loose from his ropes, Seleucus held him alone, with nothing but his hands, for which reason his statues are ornamented with horns. He built cities Cities throughout the entire length of his dominions and named sixteen of them Antioch after his father, five Laodicea after his mother, nine after himself, and four after his wives, that is, three Apamea and one Stratonicea. Of these the two most renowned at the present time are the two Seleucias, one on the sea and the other on the river Tigris, Laodicea in Phoenicia, Antioch under Mount Lebanon, and Apamea in Syria. To the others he gave names from Greece or Macedonia, or from his own exploits, or in honour of Alexander; whence it comes to pass that in Syria and among the barbarous regions of upper Asia many of the towns bear Greek and Macedonian names, such as Berrhoea, Edessa,
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cap. ’Έδεσσα, ΤΙερινθος, Μαρώνεια,	Καλλίπολι?,
Άχαΐα, Πἐλλα, Ώρωπός, ΆμφίποΧις,' Αρεθουσα, 1 Αστακός, Τeyea, ΧαΧκίς, Αάρισα, 'Ηραία, ’Απολλωνία, ev δε τfj ΤΙαρθυηνή Σώτειρα, Καλλιόπη, Χάρις, 'ΕκατόμπυΧος, Α χα'ία, ev δ’ Ίνδοΐς ΆΧεξανΒρόποΧις, ev Be ^κυθαιςΆΧεξανδρίσχατα. καί ἐ7τι ταΐς αυτού ΣεΧεύκου νίκαις εστι Νικηφόριον τε ev τῆ Μεσοποταμία κα\ ΝικόποΧις ev Αρμενία τῆ ἀγχοτάτω μάλιστα Καππαδοκίας.
58.	Φασι Be αν τω τάς ΣεΧευκείας οίκίζοντι, τἡυ μἐυ ἐπι τῆ θαΧάσσρ, διοσημίαν ήγήσασθαι κεραυνόν, και διά τούτο θεόν αότοῖ? κεραυνόν εθετο, και θρησκεύονσι καί ύμνούσι και νυν κεραυνόν ες δε την επί του Τίγρ^τος ημέραν επιΧεξασθαι τους μάγους κεΧευομενους, καί τής ημέρας ώραν, ή των θεμεΧίων άρξασθαι τής 6ρνγτ)ς εδει, ψεύσασθαι την ώραν τους μάγους, ουκ εθεΧοντας επιτείγισμα τοιόνδε σφίσι γενε-σθαι. καί Σέλευκος μεν εν τη σκηνή την δεδο-μενην ώραν άνεμενεν, ό δε στρατός ες τό epyov έτοιμος, άτρεμων εστε σημήνειεν ό ΧεΧευκος, άφνω κατά τήν αίσιωτεραν ώραν δόξαν τες τινα κεΧεύειν επί τό epyov άνεπήδησαν, ως μηδε των κηρύκων ερυκόντων ετι άνασγεσθαι. τό μεν δη epyov εξετετεΧεστο, ΧεΧεύκω δἐ άθυμως εγρντι, καί τούς μάγους αύθις άνακρίνοντι περί τής πόΧεως, άδειαν αίτήσαντες εΧεγον οι μάγοι' (ί την 7τεπρωμενην ω βασιλεύ μοίραν, χείρονά τε και κρείσσονα, ουκ εστιν ούτε άνδρός ούτε πόΧεως εναΧΧάξαι. μοίρα δἐ τις καί πόΧεών εστιν ώσπερ άνδρών. και τήνδε -χρονιωτάτην μεν εδόκει τοΐς θεοί ς γενεσθαι, άργοριενην εκ τήσδε της ώρας ής 214
THE SYRIAN WARS
Perinthus, Maronea, Callipolis, Achaia, Pella, chap. Oropus, Amphipolis, Arethusa, Astacus, Tegea, 1X Chalcis, Larissa, Heraea, and Apollonia; in Parthia also Sotera, Calliope, Charis, Hecatompylos, Achaia; in India Alexandropolis ; in Scythia Alexandreschata.
From the victories of Seleucus come the names of Nicephorium in Mesopotamia and of Nicopolis in Armenia very near Cappadocia.
58.	They say that when he was about to build the two Seleucias a portent of thunder preceded the foundation of the one by the sea, for which reason he consecrated thunder as a divinity of the place, and accordingly the inhabitants worship thunder and sing its praises to this day. They say, also, that when the Magi were ordered to indicate the propitious day and hour for beginning the foundations of Seleucia-on-the-Tigris they falsified the hour Seieucia-on because they did not want to have such a stronghold the*Tl^ris built against themselves. While the king was waiting in his tent for the appointed hour, and the army, in readiness to begin the w ork, stood quietly till Seleucus should give the signal, suddenly, at the true hour of destiny, they seemed to hear a voice ordering them on. So they sprang to their work with such alacrity that the heralds who tried to stop them were not able to do so. When the work was brought to an end Seleucus, being troubled in his mind, again made inquiry of the Magi concerning his city, and they, having first secured a promise of impunity, replied, “ That which is fated,, O King, whether it be for better or worse,, neither man nor city can change, for there is a fate for cities as well as for men It pleases the gods that this city shall endure for ages, because it was begun on the hour
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cap. eyevero' Βειμαίνοντε? δ’ ήμεΐτ ως έπιτείχισμα ήμιν έσομένην, παρεφέρομεν τ ό πεπρωμένου, το Be κρείσσον η ν καί μάyωv πανουρηοόντων και βασιΧέως αγνοούντο? αυτό, τοιηάρτοι τό Βαιμό-νιον τά αίσιώτερα τω στρατω προσέταξεν. καί τούτο ενι σοι καταμαθεΐν ώΒε, ινα μη τι καί νυν ημάς ετι τεχνάζειν ύπονοής. αυτός τε yap ό βασιΧευς συ τω στρατω παρεκάθησο, και τό κέΧευσμα αυτός εΒεΒώκεις αναμένει ν καί ό ευπειθέστατος ών σοι προς κινΒύνονς και πόνους ουκ ήνέσχετο νυν ούόέ άναπαύσεως επιτάyμaτoς, άΧΧ' άνέθορεν, ούΒε άνα μέρος άΧΧ άθρόως, έπιστάταις αυτοΐς, και ενόμιζε κεκεΧεύσθαι. και έκεκέΧευστο 8ή· Βιόπερ ούΒέ σου κατερύκοντος αυτούς ετι έπείθοντο. τί αν ούν βασιλέως εν άνθρωποις εϊη καρτερώτερον αΧΧο θεού; ος τής σής yvώμης επεκράτησε, καί ήyεμόvεvσέ σοι τής πόΧεως αντί ημών, Βυσμεναίνων ήμιν τε καί y0vei παν τί τω περιοίκω. που yap ετι τα ήμέτερα Ισχύσει, Βυνατωτέρου yέvoυς παρωκισμένου; ή μεν Βή πόΧις σοι yέyovε συν τύχη καί μεyιστεύσει καί χρόνιος εσται· σύ δε ήμιν, εξαμαρτονσιν υπό Βέους οικείων ι^αθών άφαιρέσεως, την σvyyvώμηv βεβαίου” ταύτα των μάyωv είπόντων ό βασιΧευς ήσθη καί συvέyvω.
Χ
cap. 59. ΤοιάΒε μεν επυθόμην περί ΣεΧευκείας· ό 8ε χ ΣέΧευκος τον υιόν *Αντίοχον, περιών ετι, τής ανω γῆ? βασιΧευειν άπέφηνεν ανθ' εαυτού, καί ει τω
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on which it was begun. We feared lest it should be chap. a stronghold against ourselves, and falsified the IX appointed time. But destiny was stronger than crafty Magi or an unsuspecting king. For that reason the deity announced the more propitious hour to the army. You may know this to be true, so that you need not still suspect us of deception., from the fact that you were presiding over the army yourself, as king, and you had yourself ordered them to wait; but the army, ever obedient to you in facing danger and toil, could not now be restrained, even when you gave them the order to stop, but sprang to their work, not a part of them merely, but all together, and their officers with them, thinking that the order had been given. In fact it had been given. That >vas the reason why not even you could hold them back. What can be stronger in human affairs than a king, unless it be a god, who overcame your intention and supplanted us in giving you directions about the city, being hostile to us and to all the people round about ? What can our resources avail hereafter with a more powerful race settled along side of us ? This city of yours has had a fortunate beginning, and it will be great and enduring. We beg that you will confirm your pardon of our fault which we committed from fear of the loss of our own prosperity.”
The king was pleased with what the Magi said and pardoned them. 59. This is what I have heard about Seleucia.
X
Seleucus, while still living, appointed his son, chap. Antiochus, king of upper Asia in place of himself. x If this seems noble and kingly on his part, even
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• μεyaXόφpov είναι τόδε φαίνεται καί βασιλικόν, με·γαλοφρονεστερον ετι καί σοφώτερον ήνεηκε τον έρωτα τον παιδό? και την ες το πάθος αυτόν σωφροσύνην, ήρα μεν yap ο Άντίοχος Έτρατο-νίκης τής αυτού ΈεΧεύκου ηυναικός, μητρυιάς οι yεvoμεvης και παΐΒα ήΒη τω ΣεΧεύκω πεποιημενης, συyyιyvώσκωv Βε την άθεμιστίαν τού πάθους ούτε επεχείρει τω κακώ ούτε προύφερεν, ἀλλ’ ενόσει καί παρείτο καί εκων ες τον θάνατον συν-ήρηει. ούΒ’ ό περιώνυμος ιατρός Έρασίστρατος, επί μεηίσταις συντάιξεσι ΣεΧεύκω συνών, είχε τεκμήρασθαι τού πάθους, μέχρι φυΧάξας καθαρόν εκ πάντων τό σώμα, εϊκασεν είναι τής 'φ'υχής την νόσον, ή Βή καλ ερρωμενη και νοσούση τό σώμα συναίσθεται. Χύπας μεν ούν και όρyάς και επιθυμίας αΧΧας όμoXoyεισθaι, έρωτα δ’ επικρυπτε-σθαι προς τών σωφρόνων. ούΒεν δἐ οίδ’ ως τον Άντιό^ου φράζοντος αν τω Χιπαρούντι μαθεΐν εν άπορρήτω, παρεκαθεζετο καί εφυΧασσε τάς τού σώματος μεταβοΧάς, όπως εχοι προς έκαστον τών εσιόν των. ως Βε ηύρεν επί μεν τών άΧΧων σβεννυμενον αει τό σώμα καί μαραινόμενον όμα-Χώς, οτε Βε ή 'ϊ,τρατονίκη παρίοι προς αυτόν επι-σκε·φομενη, την μεν ηνώμην υπ αΙΒούς καί συνειΒότος τότε μάλιστα αυτόν ενοχΧούμενον καί σιωπώντα, τό Βε σώμα καί άκοντος αυτού θαΧε-ρώτερόν τε γιγυόμευου αύτώ καί ζωτικώτερον, κα\ αύθις άπιούσης άσθενεστερον, εφη τω 'ΣεΧεύκω τον υιόν άνιάτως εχειν αύτώ. ύπεpaXyήσavτoς Βε τού βασιΧεως καί εκβοήσαντος είπεν “ ερως εστί τό πάθος, καί ερως yυvaικός, ἀλλ’ άΒύ-υατο?.”
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nobler and wiser was his behaviour in reference to chap. his son’s falling in love, and the restraint which that x Bon showed in regard to his passion; for Antiochus intiochua was in love with Stratonice, the wife of Seleucus,, his gt^tonice own step-mother, who had already borne a child to Seleucus. Recognizing the wickedness of this passion, Antiochus did nothing wrong, nor did he ehow his feelings, but he fell sick, drooped, and strove his hardest to die. Nor could the celebrated physician, Erasistratus, who was serving Seleucus at a very high salary, form any diagnosis of his malady. At length, observing that his body was free from all the symptoms of disease^ he conjectured that this was some condition of the mind, through which the body is often strengthened or weakened by sympathy ; and he knew that, while grief, anger, and other passions disclose themselves, love alone is concealed by the modest. As even then Antiochus would confess nothing when the physican asked him earnestly and in confidence, he took a seat by his side and watched the changes of his body to see how he was affected by each person who entered his room. He found that when others came the patient was all the time weakening and wasting away at a uniform pace, but when Stratonice came to visit him his mind was greatly agitated by the struggles of modesty and conscience,, and he remained silent.
But his body in spite of himself became more vigorous and lively, and when she went away he became weaker again. So the physician told Seleucus that his son had an incurable disease. The king was overwhelmed with grief and cried aloud. Then the physician added, “ His disease is love, love for a woman, but a hopeless love.”
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60.	Σέλευκου Be θαυμάσαντος el τινα μη Βύ-ναιτο πεϊσαι Σέλευκος ό τῆς 'Ασίας βασιλεύς, hτι γάμω τοιούΒε παιΒός, ικεσία, τε καί χρήμασι καί Βωρεαΐς και ολη τη τοσήΒε βασίλεια, περιιούση μεν ες τόνΒε τ ον κάμνοντα βασιλέα, Βοθησομενη Βε καλ νυν αντί της σωτηρίας ει ηΒη τις εθέλοι, καί μόνον άξιούντος μαθεΐν τις εστι το γύναιον, ό Έρασιστρατο? εφη· “ τής εμής γυναικός ερα καί 6 Έελευκος, “ είτ ω 'γαθε," εφη, “ φιλίας μεν ου τω καί χαρίτων εχων εφ’ ήμίν, αρετής Βε και σοφίας εν όλίγοις, ου σώσεις μοι νεον άνΒρα και βασιλικόν, φίλου και βασίλεως υιόν, άτυχοΰντα καί σωφρονοΰντα και τό κακόν επικρύπτοντα καί προτιμώμενον αύτω θανάτου, άλλ’ υπερόψει μεν ούτως Άντιόχον, ύπερόψει Β' επ' αύτω καί Σέλευκονο Β3 άπομαχόμενος είπε λόγου ως άφυκτον, οτι μηΒ' αν συ, καίπερ ών πατήρ, τής σής 'Αντιόχος ει ήρα γυναικός, μεθήκας αν αύτω την γυναίκα, ένθα Βή πάντας ώμνυ τους βασι-λείους θεούς ό Σέλευκος, ή μήν εκών αν καί χαίρων μεθείναι και Βιήγημα γενεσθαι καλόν εύνοιας αγαθού πατρός ες παϊΒα σώφρονα καί εγκρατή του κακού και ανάξιον τής συμφοράς, πολλά τε ομοια ειτενεγκών, ήρξατο άχθεσθαι οτι μή αύτος αύτω γίγνοιτο ιατρός άτυχούντι, άλλα και ες ταύτα Βεοιτο *Έ^ρασιστράτου.
61.	Ό δ’ επεϊ κατεΊ,Βε την ορμήν τού βασίλεως εργον ύποφαίνουσαν, ούχ ύπόκρισιν, άνεκάλυπτε το πάθος, και όπως αύτό εΰροι κρυπτόμενου
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60.	Seleucus was astonished that there could be chap. any woman whom he, king of Asia, could not prevail x upon to marry such a son as his, by entreaties, by gold, by gifts, by the whole of that great kingdom,
the eventual inheritance of the sick prince, which the father would give to him even now, if he wished it, in order to save him. Desiring to learn only one thing more, lie asked, “ Who is this woman ? ” Erasistratus replied, " He is in love with my wife.”
“ Well then, my good fellow/’ rejoined Seleucus,
" since you are so bound to us by friendship and favours, and have few equals in goodness and wisdom, will you not save this princely young man for me, the son of your friend and king, unfortunate in love but virtuous, who has concealed his sinful passion and prefers to die rather than confess it? Do you so despise Antiochus ? Do you despise his father also ? ” Erasistratus resisted, and said, as though putting forward an unanswerable argument, “ Even you would not give Antiochus your wife if he were in love with her, although you are his lather.” Then Seleucus swore by all the gods of his roycal house that he would willingly and cheerfully give her, and make himself an illustrious example of the kindness of a good father to a chaste son who controlled his passion and did not deserve such suffering. Much more he added of the same sort, and, finally, began to lament that he could not himself be physician to his unhappy boy-j but must needs depend on Erasistratus in this matter also.
61.	When Erasistratus saw by the king’s earnestness that he was not pretending, he told the whole truth. He related htnv he had discovered the nature of the malady, and how he had detected the secret
221
APPIAN’S ROMAN HISTORY, BOOK XI
cap. διηγείτο. Σελεύκω δε ήσθέντι epyov μεν iyevero πεϊσαι τον vibv, epyov δ' επ' έκείνω την yovaiKa-ως 3’ 'έπεισε, την στρατιάν avvayaywv, α'ισθο-μένην ϊσως ήδη τι τούτων, κaτeλoyίζετo μεν αύτοΐς τ α epya τα εαυτόν καί την αρχήν, οτι δη μάλιστα των 'Αλεξάνδρου διαδόχων hτι μήκιστον 7rpoayayoi" διό και yηpωvτι ήδη δυσκράτητον είναι διά το μέyεθoς. “ έθέλω δε," εφη, “ διελεΐν το μέyεθoς ἐ? την ν μετ έραν του μέλλοντος άμεριμ-νίαν, καί το μέρος ηδη δούναι τοΐς εμοίς φιλτάτοις. δίκαιοι δ’ εστέ μοι πάντες ες πάντα avvepyeiv, οι ες τοσούτον αρχής και δννάμεως ηύξήθητε υπ εμού μετ 'Αλέξανδρον. φίλτατοι δ* εισί μοι και αρχής άξιοι των τε παίδων ό τέλειος ήδη καί ή yvvij. ήδη δ' αύτοΐς καί παϊδες, ως νέοις, ykvoivTO ταχέως, και πλέονες φύλακες υ μιν της ηγεμονίας εΐεν. αρμόζω σφίσιν άλλήλονς εφ' υμών, καί πέμπω βασιλέας είναι των εθνών ήδη των άνω. και ου Τίερσών ύμΐν 'έθη και ετέρων εθνών μάλλον ή τόνδε τον κοινόν άπασιν έπιθήσω νόμον, αεί δίκαιον είναι το προς βασιλέως όριζόμενον.** ό μεν δη ουτω? έίπεν, ή στρατιά δε ως βασιλέα τε των επί 'Αλεξάνδρω μέyιστov καί πατέρα άριστον ηύφήμει καί ό Σέλευκος Στρατονίκη καί τω παιδί τα αυτά προστάξας εζεύyvυ τον yάμov καί επί την βασιλείαν εξέπεμψεν, epyov αοίδιμον τόδε καί δυνατώτερον των εν πολέμοις αν τω yεvoμέvωv epyaσάμevoς.
62.	Σατραπεΐαι δέ ήσαν υπ' αν τω δύο καί έβδομη κοντά' τοσαύ της εβασίλευε γῆ?, καί την
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passion. Seleucus was overjoyed, but it was a difficult chap. matter to persuade his son and not less so to per- x suade his wife ; but he succeeded finally. Then he assembled his army, which perhaps by now suspected something, and told them of his exploits and of the extent of his empire, showing that it surpassed that of any of the other successors of Alexander, and Seleucus saying that as lie was now growing old it was hard kingdom™ for him to govern it on account of its size. “ I wish/’ he said, “ to divide it, in the interests of your future safety, and to give a part of it now to those λυ ho are dearest to me. It is fitting that all of you, who have advanced to such greatness of dominion and power under me since the time of Alexander, should co-operate with me in everything.
The dearest to me, and well worthy to reign, are my grown-up son and my wife. As they are young,
I pray they may soon have children to aid in guarding the empire. I join them in marriage in your presence and send them to be sovereigns of the upper provinces now. The law which I shall impose upon you is not the customs of the Persians and other nations, but the law which is common to all, that what the king ordains is always right.” When he had thus spoken the army shouted that he was the greatest king of all the successors of Alexander and the best father. Seleucus laid the same injunctions on Stratonice and his son; then joined them in marriage, and sent them to their kingdom, showing himself even stronger in this famous act than in his deeds of arms.
62.	Seleucus had seventy-two satraps under him, so extensive was the territory over which he ruled.
The greater part he had transferred to his son, but
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Cap. 7τλείονα τω παιδί παραόους, ηρχ€ τών από θαλάσσης επί Ευφράτην μόνων, καί πόλεμου τελευταίου Αυσιμάχω περί Φρυγίαν την ἐφ’ Ελλήσποντο) πολεμών, Αυσιμάχου μεν εκράτει 7re-σοντος εν τη μάχη, αυτός Βε τον Ελλήσποντον όπερα. καλ ες Αυσιμάχειαν άναβαίνων κτείνεται. Πτολεμαίος δ’ αυτόν επόμενος εκτεινεν, ότω κεραυνός επίκλησις. υιός δ’ ην ό κεραυνός οΒε Πτολ,εμαιου του σωτηρος καλ E ύρυΒίκης τής yΑντιπάτρου· καί αυτόν εκπεσόντα Αίγυπτου Βία Βεος, ότι νεωτάτω παιΒί ό Πτολεμαίος την αρχήν επενόει Βοΰναι, ό Σέλευκος οΐα φίλου παΐΒα άτυχοΰντα νπεΒεξατο, καί εφερβε καί επήγετο πάντη φονεα εαυτόν.
63.	Και Σέλευκος μεν ου τω τελευτά, τρία καί εβΒομήκοντα ετη βιώσας, καί βασιλεύσας αυτών Βύο καί τεσσαράκοντα. καί μοι Βοκει καί ες τούτο αυτω συνενεχθήναι τό αυτό λόγιου, “ μή σπεΰΒ' ΕύρώπηνΒ’· Άσίη τοι πολλόν άμείνων." ή γάρ Αυσιμάχεια τής Ευρώπης εστί, καί τότε πρώτον από τής ΑλεξάνΒρου στρατείας ες την Ευρώπην Βιεπερα. λεγεται Βε καί περί αυτόν τον θανάτου ποτό αυτω χρωμενω λόγιον προαγο-ρευθηναι “"Αργος άλευόμένος τό πεπρωμόνον είς έτος ήξεις· ει δ’ *Αργεί πελάσαι ς, τότε κεν παρά μοίραν ολοιοΑ ό μεν Βή "Αργος τό Πελθ7Γον-νήσιον καί "Αργος τό ’Αμφιλοχικόν καί "Αργος τό εν Όρεστεία (οθεν οι *ΑργεάΒαι λΙακεΒόνες') καί το εν τω Ίουιω λεγόμενον οίκίσαι ΑιομήΒην άλώμενον, καί ει τί που γής άλλο "Αργος εκα-
224
THE SYRIAN WARS
he continued to reign over the country which chap. lies between the Euphrates and the sea. The last x war that he waged was with Lysimachus, for the possession of Phrygia on the Hellespont. Lysima-chus was defeated and slain in battle. Then b.c. 28i Seleucus crossed the Hellespont in order to possess himself of Lysimaclieia, but he was killed by Death of Ptolemy Ceraunus who accompanied him. ThisSeleucue Ceraunus was the son of Ptolemy Soterand Euridice, the daughter of Anti pater. He had left Egypt from fear, because his father had decided to leave the kingdom to his youngest son. Seleucus had received him as the unfortunate son of his friend, and thus he supported, and took with him everywhere, his own murderer.
63.	Thus Seleucus died at the age of seventy-three, b.c. 2S0 having reigned forty-two years. It seems to me that the above-mentioned oracle hit the mark in this case too, when it said to him, “ Do not hurry back to Europe; Asia will be much better for you/’ for Lysimacheia is in Europe, and he then crossed over to Europe for the first time after leaving it with the army of Alexander. It is said also that once when he specially consulted an oracle about his death he received this answer :—
“ If you keep away from Argos you will reach your allotted year, but if you approach that place you will die before your time.”
There is an Argos in Peloponnesus, another in Amphilochia, another in Orestea (whence come the Macedonian Argeadae), and the one on the Ionian sea, said to have been built by Diomedes during his wanderings,—all these, and every place named Argos in every other country, Seleucus inquired
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λεῖτο, πάντα άνεζητει καί έφυλάσσετο' άνα-βαίνοντι δ’ ἐ? την Α υσιμάχειαν αύτω από του Ελλησπόντου βωμός ην iv όψει μέγας τε καί περιφανής, καί πυθόμενος αυτόν η τους Αργοναύτας στήσασθαι παραπλέοντας ες Κόλχους η τούς Αχαιούς ἐ7τι ’'Ιλιον στρατεύοντας, και Βία τούτο ὅτ ι τον βωμόν τούς περιχώρους 'Άργος καλεΐν, ή Βία την ναΰν Βιαφθείροντας το 'όνομα η Βία την πατρίΒα των ΆτρειΒών, κτείνεται, ταΰτα ετι μανθάνων, υπό του Πτολεμαίου προσπεσόντος όπισθεν, καλ Σέλευκον μεν εκαιε Φιλἐταιρο? ο Περγάμου Βυναστεύσας, πολλών χρημάτων τό σώμα τον κεραυνόν αίτήσας, καί τα λείψανα επεμπεν Άντιόχω τω παιΒΙ αυτού. 6 δ’ εν Σελεύκεια τη προς θαλάσση άπέθετο, καί νεών αύτω επέστησε και τέμενος περιεθηκε' καί τό τέμενος Νικατόρειον επικλήζεται.
64.	Αυσίμαχον Βέ πυνθάνομαι, τών υπασπιστών οντα τών ΆλεξάιΒρου, παματροχάσαι ποτέ επί πλεϊστον αύτω, καί καμοντα, της ούράς του βασιλέως ίππου λαβόμενον, ετι συντρέχειν, πλι]-γέντα Βέ ες τό μέτωπον επί την φλέβα τω τέλει του βασιλείου Βόρατος αίμορροεΐν τον Βέ Άλέ-ξανΒρον, απορία τελαμώνος, τω ΒιαΒήματι αύτού τό τραύμα περιΒησαι, καί εμπλησθήναι μέν αίματος τό ΒιάΒημα, τον Βέ ΆλεξάνΒρου μάντιν ΆρίστανΒρον φερομένω τω Αυσιμάχω καί ώΒε εχοντι έπειπεϊν οτι βασιλεύσει μέν οντος 6 άνηρ, βασιλεύσει δ’ επιπόνως. ό μέν Βη καί εβασιλεύ σε τεσσαράκοντα ετη μάλιστα σύν οις εσατ-
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about and avoided. But while he was advancing from the Hellespont to Lysimacheia a great and splendid altar presented itself to his view, "which he was told had been built either by the Argonauts on their way to Colchis, or by the Achaeans who besieged Troy, for which reason the people in the neighbourhood still called it Argos, either by a corruption of the name of the ship Argo, or from the native place of the sons of Atreus. As lie was still listening to this story, he was killed by Ptolemy, who stabbed him in the back. Philetaerus, the prince of Pergamus, bought the body of Seleucus from Ceraunus for a large sum of money, bumed it, and sent the ashes to his son Antiochus. The latter deposited them at Seleucia-by-the-Sea, where he erected a temple to his father, and made a precinct round it. The precinct is called Nicatoreum.
64.	I have heard that Lysimachus, who was one of the armour-bearers of Alexander, Avas once running by his side for a long distance, and, being fatigued, took hold of the tail of the king’s horse and continued to run; that he was struck in the forehead by the point of the king’s spear, which opened one of his veins from which the blood flowed profusely ; that Alexander, for want of a bandage, bound up the wound with his own diadem,1 which was thus saturated with blood ; and that Aristandrus, Alexander’s soothsayer^ when lie saw Lysimachus carried away with the diadem on his forehead, said, “That man will be a king, but he will reign with toil and trouble.” He reigned nearly forty years, counting those in which
1 The blue band with white spots, worn round the tiara of the Persian kings, and adopted by Alexander.
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cap. ράπευσε, καί επιπόνων εβασίλευσε, καί εβδομηκοντούτης ών στρατευόμενος καί μαχόμενος επεσεν. ευθύς B' έπαναιρεθέντος αύτώ τον Σελεύκου, κείμενον το σώμα τον Αυσιμάχον κύων οικείος, ες πολύ ύπερμαχών, άλύμαντον εξ ορνέων και θηρίων διεφύλασσε, μέχρι Θώρα£ ο Φαρσά-λιος ευρών εθαψεν. οι δέ * Αλέξανδρόν φασι θά-φαι, του αυτόν Αυσιμάχον παΐδα, φυγόντα μεν νπο δέους προς Σέλευκον δτε Αυσίμαχος *Αγα-θοκλέα τον ετερον αυτού παΐδα άνείλεν, έρευνη-σάμενον δε εν τω τότε το σώμα, καί εκ τού κυνος μάλιστα άνενρόντα ήδη διεφθαρμένον. τἀ δε οστά τούς Αυσιμαχέας ενθέσθαι τω σφετέρω ίερω, και το ιερόν Αυσιμάχείον προσαηορεύσαι.
XI
cap.	Τοιόνδε μεν δη τέλος έκατέρω τώνδε των βασι-
ΧΙ λέων συνηνέχθη, άνδρειοτάτων τε και τα σώματα μεηίστων ηενομένων, τού μεν ες έβδομήκοντα ετη, τού δἐ ες ιτλέονα τούτων ετι άλλα τρία, με μάχη -μένων εκ χειρος οικείας άεϊ μέχρι τού θανάτου.
65.	Σελεύκου δ’ άποθανόντος διάδοχοι, ίταϊς παρά πατρός εκδεχόμενοι την Σύρων αρχήν, έηένοντο οΐδε, *Αντίοχος μεν πρώτος οδε ό της μητρυιάς έρασθείς, ος καί σωτήρ επεκλήθη Υαλάτας εκ της Ευρώπης ες την ’Ασίαν έσβα-λόντας, έξελάσας, δεύτερος Βέ ’Αντίοχος ετερος, εκ τώΐ'δε των <γάμων γενόμενος, οτω θεός επώνυ-μον ύπο Μιλησίων γίγυεται πρώτον, οτι αντοΐς Ύίμαρχον τύραννον καθεΐλεν. άλλα τόνδε μεν 228
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he was satrap, and he did reign with toil and trouble, chap.
He fell in battle, while still commanding his army and x fighting, at the age of seventy. Directly after his death Lysimiihu Seleucus was killed, and Lysimachus’ dog watched his master’s body lying on the ground for a long time, and kept it from being harmed by birds or beasts until Thorax of Pharsalia found and buried it. Others say that he was buried by his own son, Alexander, who fled to Seleucus from fear when Lysimachus put to death his other son, Agathocles ; that he searched for the bocty on that occasion and found it, mainly by the he!]) of the dog, and that it was already partly decomposed. The Lysimacheians deposited the bones in their temple and named the temple itself the Lysimacheum.
XI
Thus did these two kings, the bravest and most chap. renowned for bodily size, come to their end, one of XI them at the age of seventy, the other three years older, and both fighting with their own hands until the day of their death.
65.	But after the death of Seleucus, the kingdom The suc-of Syria passed in regular succession from father to geieucu? son as follows : the first was the same Antiochus who fell in love with his stepmother, to whom was given the surname of Soter (the Protector) for driving out the Gauls who had made an incursion into Asia from Europe. The second was another Antiochus, born of this marriage, who received the surname of Theos (the Divine) from the Milesians in the first instance, because he slew their tyrant, Timarchus. This
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’· τον θεόν εκτεινεν η jvvrj φαρμάκω. δύο Be €ΐχ€, Ααοδίκην καί Βερενίκην, εξ έρωτός τε καί εγγύης, . . . Πτολεμαίου τ ον φιΧαδεΧφον θυγατέρα· καλ αυτόν εκτεινε Ααοδίκη, καί επ' εκείνω Ί&ερενίκην τε καί το 1&ερενίκ7)ς βρέφος, καί ΤίτοΧεμαΐος 6 τον φιΧαδεΧφον, ταυτα τινύμενος, Ααοδίκην τε εκτεινε καλ ες Συρίαν ενεβαΧε καλ ες Βαβυλώνα ηΧασεν. καί Παρ#υαῖοι της άποστάσεως τότε ηρξαν ως τεταρα^μενης της των ΣβΧενκιδών άρχης.^
66.	Έπι δε τω θεω βασιΧενς γίγυεται Συρίας ΣεΧενκος, νιος του θεού τε καί Ααοδίκης, ω καΧ-Χίνικος επώνυμον. επί δε ΣεΧεύκω δύο τταΐδες αυτόν ΣεΧεύκου, καθ' ηΧικίαν εκάτερος αυτών, ΣεΧενκός τε και Άντίοχος. ΣεΧεύκω μεν δη ασθενεί τε οντι καί ητενομενω καί δυσπειθη τον στρατόν εχοντι επεβούΧευσαν οι φίΧοι δια φαρμάκων, και ες ετη δύο μόνα εβα-σίΧευσεν ο δε Άντίοχος οδε ἐστιν ό μεγας επίκΧην, περί ον μοι πάΧαι εϊρηται, 'Υ ω μαι-οις πεποΧεμηκότος. εβασίΧευσε δε ετη επτά καί τριάκοντα, και αυτόν περί τοΐν παίδοιν προεϊπον άμφοΐν βεβασιΧευκότοιν, ΣεΧεύκου τε καί Άντιόχον, ΣεΧεύκου μεν ετεσι δώδεκα, άπράκτως άμα και άσθενώς διά την τον πατρός συμφοράν, Αντιόχον δε δώδεκα ου πΧηρεσιν, εν οις ' Αρτ αξίαν τον 'Αρμένιον ειΧε, και ες Αίγυπτον εστράιτενσεν επί εκτον ΤΙτοΧεμαίον, όρφανενό-μενον μετ' άδεΧφού. καί αύτω στρατοπεδεύοντι περί την 'ΑΧεξάνδρειαν ΤΙοπίΧιος παρά 'Ρωμαίων πρεσβευτής η κε, φερων δεΧτον εν η τάδε ἐγἐ-Ύραπτο, μη ποΧεμεΐν Πτολεμαίο/ν Άντίοχον. 230
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Theos was poisoned by his wife. He had two wives, chap Laodice and Berenice, the former a love-match^ the latter a daughter pledged to him by Ptolemy Philadelphus. Laodice assassinated him and afterward Berenice and her child. Ptolemy, the son of Philadelphia avenged these crimes by killing Laodice. He invaded Syria and advanced as far as Babylon. The Parthians now began their revolt, taking advantage of the confusion in the house of the Seleucidae.
66.	Seleucus, the son ot Theos and Laodice, b.c. 246 surnamed Callinicus (the Triumphant), succeeded Theos as king of Syria. After Seleucus his two sons, b.c. 226 Seleucus and Antiochus, succeeded in the order of their age. As Seleucus was sickly and poor and unable to command the obedience of the army, he was poisoned by a court conspiracy after reigning only two years. His brother was Antiochus the b.c. 224 Great, who went to war with the Romans, of whom I have written above. He reigned thirty-seven b.c. 187 years. I have already spoken of his two sonSj Seleucus and Antiochus, both of whom ascended the throne. The former reigned twelve years, but feebly and without success by reason of his father’s misfortune. Antiochus (Epiphanes) reigned not b.c. 175 quite twelve years, in the course of which lie captured Artaxias the Armenian and made an expedition into Egypt against Ptolemy VI., who had been left an orphan with one brother. While he was b.c 108 encamped near Alexandria, Popilius came to him as Roman ambassador, bringing an order in writing that he should not attack the Ptolemies. When he had
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cap. άναγνόντι Be αν τω, καί Χόγοντι βονΧβύσβσθαι, κύκΧον τῆ ράβΒω πβριίγραφτβν 6 ΤίοπίΧιος, καί elirev·	“ ένταύθα βουΧβυουό μεν Βή κατα-
πΧαγβίς άνόζβυξβ, καλ το τῆ? Έλυμαια? ΆφροΒίτης iepov όσύΧησβ, καί φθίνων βτβΧεντησβ, παιΒίον evvaeτε? άποΧιπών, ’Αντίοχον τον βύπάτορα, ως μοι /αει περί τοΰΒβ εϊρηται.
67.	Εώρται δἐ /αει περί Αημητρίου του μετ αυτόν, δ? ώμήρβνβν ευ 'Τω μη και τῆ9 όμηρβίας όκφυγών όβασίλβυσε, σωτήρ καί oBe προς των Έ,ύρων, Ββύτβρος όπί τω Έ,βλβύκου τον νικάτορος παιΒϊ όνομασθβίς. όπανίσταται Be αυτω τις ’ΑΧόξανΒρος, ψβυΒόμβνος eivai τον SeXevKelov γόνους" καί Πτολεμαίος ο τής Αίγυπτον βασιλεύς κατο, μίσος Αημητρίου συνεΧάμβανεν 'ΑΧεξάν-Βρω. καί Αημητριός μιν Βία Πτολεμαΐον εζόπεσε της αρχής καί ετέΧεντησε- τον Be ΑΧεξανΒρον εζόβαλε Αημήτριος ό Αημητρίου τοϋΒε τον σωτή-ρος υιός, καί επί τωΒε, ως νόθον του γόνους ανΒρα νικήσας, νικάτωρ υπό των Σνρων ώνομάσθη, Ββύτβρος καί οΒε μβτά —εΧενκον. επί τε Παρ-θυαίους καί οΒε μετ α ^εΧενκον εστ ράτευσε, καί γενόμένος αίχμάΧωτος Βίαιταν είχεν εν Φραάτου βασιΧεως, καί 'ΤοΒογούνην εζευξεν αυτω τήι> άΒεΧφήν ό βασιλεύς.
68.	ΙΙαρα Be τήν αναρχίαν τήνΒε ΒουΧος των βασιΧόων ΑιόΒοτος παιΒίον Α ΧεξανΒρον, εξ \\ΧεξάνΒρου τον νόθου καί της Πτολεμαίου θυγατρός, επί τήν βασιλείαν ήγαγεν. καί το παιΒίον κτείνας αυτός επετόλμησε τῆ αρχή, Τρύφων άφί όαυτού μετονομασθείς. ἀλλ’ αυτόν Αντίοχος ό άΒελφός Αημητρίου τού αιχμαλώτου,
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read it he replied that he would think about it. chap. Popilius drew a circle around him with his staff and said, “Think about it here.” He was terrified and withdrew from the country, and robbed the temple of Venus of Elymais ; he then died of a wasting b.c. 164 disease, leaving a son nine years of age. the Antiochus Eupator already mentioned.
67.	I have also spoken of Demetrius, his sue- b.c. 162 ceesor, who had been a hostage in Rome and
who escaped and became king. He also was called Demetrius Soter by the Syrians, being the second who bore that Soter title after the son of Seleucus Nicator. Against him a certain Alexander took up arms, falsely pretending to be of the family of the Seleucidae, to whom Ptolemy, king of Egypt, gave aid because he hated Demetrius. The latter was deprived of his kingdom by this means and died. His son, Demetrius, drove out Alexander, and for his victory over this bastard of the family he was sumamed Nicator by the Syrians, the next who bore that title after Seleucus. Following the example of Seleucus he made an expedition against the Parthians. He was taken prisoner by them and lived in the palace of King Phraates, who gave him his sister, Rhodoguna, in marriage.
68.	While the country was without a government Palace Diodotus, a slave of the royal house, placed on the consPiracies throne a young boy named Alexander, a son of Alexander the Bastard and of Ptolemy’s daughter. Afterwards he put the boy to death and undertook
the government himself and assumed the name of Trypho. But Antiochus, the brother of the captive Demetrius, learning in Rhodes of his capti-
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. πυθόμενος ev 'Ρόδω περί τής αιχμαλωσίας, κτείνει κατιων ἐ9 τα πατρώα συν πάνω πολλίρ. καί στρατεύει καί ὅδε επί τον Φραάτην, τον αδελφόν αϊτών. 6 μεν δἡ Φραάτ?79 αυτόν έδεισε και τόν Δημήτριον εξέττεμψεν ό δ’ Άντίοχος καί ως συνέβαλε τε τοι? Παρ#υαίοι?, καί ήσσώμενος εαυτόν εκτείνεν. έκτεινε δἐ καί Δημητρών ές τήν βασιλείαν έπανελθόντα ή γυνή Κλεοπάτρα, δολο-φονήσασα διά ζήλον του γάμου 'Ροδογοὑπ;*?, δι ον δη καί Άντιόχω τω άδελφω τον Δημητρίου προύγεγάμητο. καί παΐδες ήσαν αυτή δύο μεν εκ Δημητρίου, Σέλευκός τε καί Αντίοχος, οτω γρυπός έπίκλησις, εκ δε Άντιόχου Άντίοχος, οτ ω Κυζικηνός έπώνυμον. τούτων τον μεν γρυπόν ἐ? Αθήνας, τον δε Κυζικηνον ές Κύζικον επεπόμφει τρέφεσθαι.
69.	Σέλευκον δ’ ευθύς επί τω πατρί Δημητρίω το διάδημα έπιθέμενον έπιτοξεύσασα εκτείνεν, είτε δείσασα περί της του πατρός δόλοφονήσεως, είτε καί μανιώδει προς πάντας μισεί, μετά δε Σέλευκον ο γρυπός ε^ενετο βασιλεύς, καί τήν μητέρα οι φάρμακον κεράσασαν πιεϊν ήνάγκασεν. ή μεν δη δίκην ποτε εδωκεν, άξιος δε άρα τής μητρος ήν καί ό γρυπός■ έπεβούλευε γάρ τω Κυζικηνω καίπερ οντι όμομητρίω. ο δἐ μαθων επολεμησε τε αύτω καί τής αρχής αυτόν εξήλασε, καί βασιλεύς άντ εκείνου τοΐς Σύροις εγένετο. αΚλά καί τόνδε Σέλευκος 6 Άντιόχου του γρυποί) παΐς, επιστρατεύσας οντι περ θείω, παρείλετο τήν αρχήν, βίαιος δε καί τυραννικώτατος ων εν Εστία Μόψου τής Κιλικίας κατεπρήσθη κατά το γυμνάσιον. καί αυτόν διεδέξατο Άντίοχος ό 234
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vity, came home and, with great difficulty, put Tryplio to death. Then he too marched with an army against Phraates and demanded his brother. Phraates was afraid of him and sent Demetrius back. Antiochus nevertheless fought with the Parthians, was beaten, and committed suicide. When Demetrius returned to his kingdom he, too, was killed by the craft of his wife, Cleopatra, who was jealous on account of his marriage with Rhodoguna, for which reason also she had previously married his brother Antiochus. She had borne two sons to Demetrius, named Seleucus and Antiochus Grypus (the Hooknosed) ; and to Antiochus one son, named Antiochus Cyzicenus. She had sent Giypus to Athens and Cyzicenus to Cyzicus to be educated.
69.	As soon as Seleucus assumed the diadem after the death of his father Demetrius his mother shot him dead with an arrow, either fearing lest he should avenge his father’s murder or moved by an insane hatred for everybody. After Seleucus, Grypus became king, and he compelled his mother to drink poison that she had mixed for himself. So justice evertook her at last; but Grypus himself proved to be worthy of such a mother. For he laid a plot against Cyzicenus, his half-brother, but the latter found it out, made war on him, drove him out of the kingdom., and became king of Syria in his stead. Then Seleucus, the son of Grypus, made war on his uncle and took the government away from him. The new sovereign was violent and tyrannical and was burned to death in the gymnasium at the city of Mopsuestia in Cilicia. Antiochus, the son of
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cap. νιος του Κυζικηνού' ον επιβουΧευόμενον νπο ΧΙ ΣεΧενκου τον ανεψιόν οι μεν Σύροι νομίζουσι περισωθήναι Bi ευσέβειαν, και Βία τούτο ευσεβή παρωνόμασαν (εταίρα δ’ αυτόν εσωσεν, έρασθεϊσα τον κάΧΧονς), εμοί δε Βοκούσιν επΧ yέXωτι αντίο 7τοιήσασθαι το ονομα οι Σύροί' ε^ημε yap οντος 6 ευσεβής Σελήνην, ή και τω πατρΧ αυτού έyε-ηάμ-ητο τω Κ,υζικηνω και τω γρύπω θείω yevo-μένω. τοιγάρτοι αυτόν θεού μετιόντος εξήλασε της αρχής Ύ^ράνης.
70.	Και του υίον εκείνου τον εκ της Σελήνης αύτφ yεvόμεvov, εν ’Ασία τε τραφέντα καί άπο τούΒε Ασιατικόν επίκλην, Πομπήιος άφείΧετο την Σνρων αρχήν, ω? μοι ΧεΧεκται, οντα μεν έπτακαιΒέκατον εκ ΣεΧεύκου Σνρων βασιλέα (εξαίρω yap ’ΑΧεξαι Βρόν τε και τον ΑΧεξάνΒρου 7ταιΒα ως νόθους, καί τον ΒούΧον αυτών Διόδοτου), βασίΧεύσαντα δ’ εν ταϊς άσχοΧιαις ταϊς Πομ-7τηίον επΧ εν μόνον έτος, ή Βε αρχή των ΣεΧευ-κιΒών ες τριάκοντα έπι Βιακοσίοις ενιαυτούς Bi-ίκετο' και ει τις επισκοποίη τον ες Ρωμαίου? χρόνον απ’ ΆΧεξάνΒρου, προσθετεον επΧ τοϊς Βιακοσίοις τριάκοντα ετεσι τα Τ εράνους τ εσσα-οεσκαίΒεκα.
ΤοσάΒε μεν Βή και περί ΜακεΒόνων των "Συρίας βεβασίΧενκότων ειχον είπεΐν ως εν άΧΧοτρία, συ^^ραφή.
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Cyzicenus, succeeded him. The Syrians think that chap. he escaped a plot of his cousin Seleucus on account of his piety, for which reason they gave him the name of Antiochus Pius. He was really saved by a prostitute who fell in love with him for his beauty.
I think that the Syrians must have given him this title by way of a joke, for this Pius married Selene, who had been the Avife of his father, Cyzicenus, and of his uncle, Grypus. For this reason the divine vengeance pursued him and he was expelled from his kingdom by Tigranes.
70.	The son of Pius and Selene, who was brought End of the up in Asia and was for that reason called Asiaticus, was deprived of the government of Syria by Pompey, as I have already mentioned. He was the seventeenth king of Syria, reckoning from Seleucus (for I leave out Alexander and his son as being illegitimate, and also their slave, Diodotus), and he reigned only one year, -while Pompey was busy elseAvhere. The dynasty of the Seleucidae lasted 230 years. To compute the time from Alexander the Great to the beginning of the Roman domination there must be added fourteen years of the rule of Tigranes.
So much, in the way of digression, concerning the Macedonian kings of Syria.
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THE MITHRIDATIC WARS
Μ'
ΜΙΘΡΙΔΑΤΕΙΟΧ
Ι
cap. 1. θράκας "Έλληνες ηγούνται, τους ἐ? Ίλιον 1 μετά 'Ρὐτου στρατευσαντας, *Ρήσου νυκτός υπό ΑιομήΒους άναιρεθεντος ον τρόπον 'Όμηρος εν τοΐς επεσι φράζει, φεύγοντας επί του Πόντου το στόμα, η στενότατος ἐστιν ες Θράκην ό ΒιάπΧους, οι μεν ούκ επιτυχόντας πΧοίων τήΒε καταμεΐναι καί τής ·γής κρατήσαι Βεβρυκίας Χεηομενης, οι Βε περάσαντας υπέρ το Β υζάντιον ες την Θρακών των Βιθυνών Χεηομενων παρά Βιθυαν ποταμόν οίκήσαι, καίΧιμώ πιεσθεντας ες Βεβρυκίαν αυθις επανεΧθεϊν, καί Βι θυνίαν αντί Β εβρυκίας, από του ποταμού παρ ον ωκουν, όνομάσαι, ή καί τό όνομα αότοῖ9 άΧόγως συν χρόνω παρατραπήναι, ουκ ες ποΧυ της Βιθυνίας παρά την Βεβρυκίαν Βιαφερούσης. ώΒε μεν ενιοι νομίζουσιν, ετεροι Βε Βίθυν άρξαι πρώτον αυτών, παῖδα Αιός τε καί Θράκης, ους επώνυμους εκατερα yfj ηενεσθαι.
2.	Τάδε μεν ουν μοι προΧεΧεχθω περί Βιθυνίας· τών Βε προ fPωμαίων αυτής βασιΧεων, εννεα καί τεσσαράκοντα εφεξής· ηενομενων, οτ ου μοι μάΧιστα μνημονευσαι προσήκει τά *Ρ ωμαίων
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1.	The Greeks think that the Thracians who CIIIAP* marched to the Trojan war with Rhesus, who was killed by Diomedes in the night-time in the manner described in Homers poems/ fled to the outlet of
the Euxine sea at the place where the crossing to Thrace is shortest. Some say that as they found no ships they remained there and possessed themselves of the country called Bebrycia. Others say that they crossed over to the country beyond Byzantium called Thracian Bithynia and settled along the river Bithya, but were forced by hunger to return to Bebrycia, to which they gave the name of Bithynia from the river where they had previously dwelt; or perhaps the name was changed by them insensibly with the lapse of time, as there is not much difference between Bithynia and Bebrycia. So some think. Others say that their first ruler was Bithys, the son of Zeus and Thrace, and that the two countries received their names from them.
2.	So much by way of preface concerning Bithynia.
Of the forty-nine kings who successively ruled the country before the Romans, the one most worthy of my mention, in writing Roman history, is Prusias,
1 Iliad x. 482-497.
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cap. συγγράφοντι, ΓΤρουσία? ήν 6 κυνηγός επίκλησιν, 1 ω Περσεῖς 6 ΜακεΒόνων βασιλεύ? την άΒέλφήν ήγγύησεν. καλ ου πολύ ύστερον ΐίερσεως καί 'Υωμαίων ἐ? ψείρας επ' άλλήλους Ιόντων, ό Προυσία? ούΒετεροις σννεμάχει. ΤΙερσεως δ’ άλόν-τος άπήντησε τοι? 'Ρωμαίων στρατηγοΐς είμά τε fPωμαϊκόν άμπεχόμενος, ο καλοΰσι τήβεννον, κα\ ύποΒήματα εχων Ιταλικά, την κεφαλήν εζυρη-μενος καί πίλον επικείμενος, ω τρόπω τινες προ-ΐασι των εν Βιαθήκαις ελευθερωθεντων, αισχρός ων και ταλλα όφθήναι καί βραχύς, εντυχων δ’ αύτοις εφη ρωμαϊστϊ τω ρήματι “'Ρ ω μαιών ει μι λίβερτος” οπερ ἐστιν απελεύθερος, γἐλωτα Βε παρασχων ες 'Υώμην επόμφθη, καλ φανείς κάνταϋθα γελοίος ετυχε συγγνώμης.
3. Χρόυω Β* ύστερον ’Αττάλω τι χαλεπήνας, τω Βασιλεῖ τής * Ασίας της περί τό ΤΙεργαμον, τήν γην εΒήου την ΆσιάΒα. μαθουσα δ’ ή *Ρωμαίων βουλή προσεπεμπε τω ΐΐρουσία μή πολεμεϊν *Αττάλω, ,φίλω Ύωμαίων οντι καί συμμαχώ. καί Βυσπειθώς ετι εχοντι οι πρόσβεις μετ άνατάσεως προσότασσον πείθεσθαι τοΐς υπό τής συγκλήτου λεγομένοις, και ήκειν μετά χιλίων ιππέων ες τι μεθόριον επί σννθήκαις, ένθα καλ τον "Ατσαλου εφασαν περιμενειν μετά τοσώνΒε ετερων. ό δ’ ως ολίγων των συν * Αττ άλω κατα-φρονήσας, και ελπίσας αυτόν ενεΒρεύσειν, πρού-πεμπε τους πρόσβεις ως μετά χιλίων επόμενος, πάντα Β' άναστήσας τον στρατόν ήγεν ως ες μάχην. Άτσαλου Βε καλ των πρέσβεων αίσθο-μενων τε καί Βιαφνγόντων ὑ Βυνατός αυτών
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sumamed the Hunter, to whom Perseus, king of chap. Macedonia, gave his sister in marriage. When Perseus and the Romans, not long afterward, went king of to Avar with each other, Prusias did not take sides Blth>uia with either of them. When Perseus Avas taken prisoner Prusias went to meet the Roman generals, wearing a Roman garment, of the kind called tebennus,1 and Italian shoes, with his head shaved and wearing on it a pilleus, as slaves sometimes do who have been made free in their masters’ wills. He was, moreover, a small and ugly man. When lie met them he said in the Latin tongue, “ 1 am the libertus of the Romans/’ which means “freedman.” They laughed at him and sent him to Rome, and as he appeared equally ridiculous there he obtained pardon.
3.	Some time later, being incensed against Attaius, «*·ο· 154 king of the Asiatic country about Pergamus, Prusias ®p®*ttacli ravaged his territory. When the Roman Senate Attaius learned of this they sent word to Prusias that he must not attack Attaius^ who was their friend and ally. As he was slow in obeying, the ambassadors sternly commanded him to obey the orders of the Senate and to go with 1000 horse to a place on the frontier to negotiate a treaty with Attaius, who, they said, was awaiting him there with an equal number. Despising the handful of men with Attaius and hoping to ensnare him, Prusias sent the ambassadors in advance to say that he was following with 1000 men, but actually put his whole army in motion and advanced as if to battle. When Attaius and tlie ambassadors learned of this they took to promiscuous 1 Possibly equivalent to the paludamentum.
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• εγίγνετο έκαστος, 6 8ε καί των σκευοφόρων των fPωμαϊκών ύπολειφθεντων ηπτετο, καί χωρίον τι Νικηφόριον εξελών κατεσκαπτε, καί του? εν αύτω νεώς ενεπίμπρη, ’Άτταλου τε ἐ? το ΤΙερ-γαμον συμφυγόντα επολιόρκει, μόχρι και τώυδε οι 'Ρωμαίοι πυθόμενοι πρέσβεις ετερους επεμπον, οι τον Προυσίαυ εκελευον ’Αττάλω τά? βλάβας άποτισαι. τότε ούν καταπλαγείς ό Προυσία? ύπηκουσε καί άνεχώρει. ποινήν 8ε των πρέσβεων όρισαν των αυτόν εσενεγκεΐν ’Αττάλω ναΰς κατα-φράκτους είκοσιν αυτίκα καί αργυρίου συν χρόνγ τάλαντα πεντακόσια, τά? τε ναΰς εΒωκε καί τα χρήματα εν τω χρόνω συνεφερεν.
4.	'Όντι 8' αΰτω Βία μίσους τοϊς ύπηκόοις επί ώμότητι χαλεπή, ΝικομηΒης υιός ην, πάνυ τοϊς Βιθυνοϊς άρεσκων οπερ ό ΤΙρουσίας ΰφορώμενος ες 'Ρώμ^υ αυτόν βιοΰν μετεστησατο. καί μαθων εύΒοκιμονντα κάκεΐ, προσεταζε της βουλής Βεη-θήναι των ετι όφειλο μενών ’Αττάλω χρημάτων αυτόν άπολύσαι. λϊηνάν τε αύτω συμπρεσ-βεύσοντα επεμπε’ καί εΐρητο τω Μηνα, ει μεν επιτύχοι της άφεσεως των χρημάτων, ετι φεί-8εσθαι του ΝικομήΒους, ει 8ε άποτυχοι, κτείνειν αυτόν εν 'Ρώμτ;. κερκούρους τε τινας ες τούτο συνεπεμψεν αύτω, καί Βισχιλίους στρατιώτας. ό 8ε της μεν ζημίας ούκ άφεθείσης τω Προυσία CΧνΒρόνικος yap επιπεμφθείς ες αντιλογίαν υπό Αττάλου την ζημίαν άπεφαινεν ἐλάττονα της αρπαγής), τον 8ε ΝικομήΒη λόγου καί σπουΒής άζιον ορών, ηπόρητο, καί ούτε κτείνειν αύτον ύφίστατο ούτε αύ τος ες Έιθυνίαν επανιεναι Βία Βεος. όμως δ* αύτφ βραΒύνοντι συνείς ό νεανί-
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flight. Prusias seized the beasts of burden belonging to the Romans that had been left behindj captured and destroyed the stronghold of Nicephorium, burned the temples in it, and besieged Attalus, who had fled to Pergamus. When these things became known in Rome a fresh embassy was sent, ordering Prusias to make compensation to Attalus for the damage done to him. Then Prusias became alarmed, obeyed the order, and retired. The ambassadors decided that as a penalty he must transfer to Attalus twenty decked ships at once, and pay him 500 talents of silver within a certain time. Accordingly he gave up the ships and began to make the payments at the prescribed time.
4.	Prusias was hated by his subjects on account of his extreme cruelty, while his son, Nicomedes, was very popular among the Bithynians. Thus the latter fell under the suspicion of Prusias, who sent him to live in Rome. Learning that he was much esteemed there also, Prusias directed him to petition the Senate to release him from the payment of the money still due to Attalus. He sent Menas as his fellow-ambassador, and told him if he should secure a remission of the payments to spare Nicomedes, but if not, to kill him at Rome. For this purpose he sent a number of small boats with him and 2000 soldiers. As the fine imposed on Prusias was not remitted (for Andronicus, who had been sent by Attalus to argue on the other side, showed that it was less in amount than the plunder), Menas, seeing that Nicomedes was an estimable and attractive young man, was at a loss to know what to do. He could not bear to kill him and he feared to go back himself to Bithvnia. However the young man noticed
CHAP
I
His son Nicomedes
B.C. 148
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• ακος ες λόγους ήΧθεν, εθεΧοντι κάκείνω. συν-θεμενοι δ’ επιβουΧεύσαι τω Τίρουσία, τον Άτσαλου πρεσβευτήν Ανδρόνικον ἐ? τό epyov προσ-εΧαβον, ϊνα τον “ΑτταΧον πείσειε τον Νικομήδη Αταταγαγειν ες βιθυνίαν, άναμείναντε? δ’ άΧΧή-Χους εν τῆ Βερνίκη, ποΧισματίω τινι τῆ? ’Ηπείρου, νυκτός εσβάντες ες νανν α τε δεοι ποιεΐν συνετίθεντο, καί διεΧύθ?]σαν ετι νυκτός.
5.	Γ/Αμα δ’ ήμερα Νικομήδης μεν εξεβαινε τής νεώς πορφύραν τε βασιΧικήν ήμφιεσμενος και διάδημα επικείμενος, ’Ανδρόνικος δ’ αυτόν ύπαν-τιάσας τε καλ βασιΧεα προσειπών παρεπεμπε μετά στρατιωτών ών είχε πεντακοσίων. ΧΙηνάς δε ύποκρινόμενος τότε πρώτον ήσθήσθαι Νικο-μηδους παρόντος, ες τούς δισχιΧίους διαδραμών εδυσφόρει. προϊών δε τω λόγω, “ δύοΙφ?/, ** βασιΧεοιν, τού μεν οντος εν τη χώρα του δ’ επιόντυς, άνα^καιον ναΐν τό σφετερον ευ δια-τίθεσθαι και τού ^νησορνηυ καΧώς τεκμαί-ρεσθαι, ως εν 7 ω δε τής ή μετ ζ), ας σωτηρίας βεβαιουμενης, ήν καΧώς προϊδώμεθα πότερος αυτών επικρατήσει, ό μεν δη γίρωυ εττίν, ό δε νέος· καλ Bi θυνο'ι τόν μεν άπ ο στρέφονται, τον δε αίρούνται. 'Ρωμαίων τε οι δυνατοί τον νεανίαν ά-γαπώσι· καί Ανδρόνικος αυτόν ήδη δορυφορών υποδείκνυαν την ΑττάΚου σνμμαχίαν, αρχήν τε με^άΧην εχοντος καί Βιθυνονς ηειτονεύοντος καί εκ ποΧΧού τω Προυσία πεποΧεμωμενουλἐγωυ δἐ ταύθ' άμα καί την ωμότητα του ΤΙρουσίου παρεηύμνου, καί όσα πονηρά πράξειεν ες άπαντας, καί τό κοινόν επί τοΐσδε Βιθυνών ες αυτόν εχθος. ως δε κάκείνους είδε την ΓΙρουσίου μοχθηρίαν 246
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his delay and sought a conference with him, which chap. was just what he wanted. They formed a plot against 1 Prusias and secured the co-operation of Andronicus, the legate of Attalus, that he should persuade Attalus Prusias to take back Nicomedes to Bithynia. They met by agreement at Bernice, a small town in Epirus, where they entered into a ship by night to confer as to what should be done, and separated before daylight.
5.	In the morning Nicomedes came out of the ship clad in the royal purple and wearing a diadem on his head. Andronicus met him, saluted him as king, and formed an escort for him with 500 soldiers that he had with him. Menas, pretending that he had then for the first time learned that Nicomedes was present, rushed to his 2000 men and spoke to them with assumed trepidation. “Since,” he went on, “we have two kings, one in the country, and the other marching against it, we must look out for our own interests, and form a careful judgment of the future, because our safety lies in foreseeing correctly which of them will be the stronger. One of them is an old man, the other is young. The Bithynians are averse to Prusias; they are attached to Nicomedes. The leading Romans are fond of the young man, and Andronicus has already furnished him a guard, Avhich suggests that Nicomedes is in alliance with Attalus, who rules an extensive dominion alongside the Bithynians and is an old enemy of Prusias.” At the same time he exposed the cruelty of Prusias and his outrageous conduct toward everybody, and also the general hatred in which he was held by the Bithynians.
When he saw that the soldiers also abhorred the wickedness of Prusias he led them forthwith to Nico-
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• άποστρεφομενους, r/yev αυτούς ες τον Νικομήδην αύτίκα, καί προσειπών καί δδε βασιλέα δεύτερος επί Άνδρονίκω μετά των δισχιλίωυ εδορνφόρει.
6.	νΑτταλος τε τον νεανίαν προθύμως ύπεδό-χετο, καί τον ΥΙρουσίαν εκελευσε τω παιδί πόλεις τε τινας ες ενοίκησιν και -χώραν ες εφόδια δούναι, ό δ’ αύτίκα δώσειν εφη την ’Αττάλου βασιλείαν άπασαν, ήν δη καί πρότερον ΝΐΛΓομ?/δει περιποιών ες * Ασίαν εσβαλεΐν. ταϋτα δ* είπών επεμπεν ες '¥ώμην τούς Ν ικομήδους καί Άτ τ άλου Ka^yoprj-σοντάς τε και προκαλεσομόνους ες κρίσιν. οι δ’ άμφι τον "Ατταλον εύθύς εχώρουν ες την Βιθυνίαν, καί προσιούσιν αύτοΐς οι Βιθυνοϊ κατ ολίγους προσετιθεντο. ΐΐρουσίας δ’ άπασιν άπιστων, καί *Ρ ωμαίους ελπίζω ν αυτόν εξαιρήσεσθαι της επίβουλης, Διι^υλιν τον Ορακα, κηδεστην οντα οι, πεντακοσίους %ρακας αίτήσας και λαβών τοΐσδε μόνοις τό σώμα επότρεήτεν, ες την άκρόπολιν την εν Ν ικαία καταφυηών· ό δε 'Ρ ω μαιών στpaτηyoς εν άστει ούτε αύτίκα επήyεv επί την βουλήν τους του Υίρουσίου πρόσβεις, χαριζόμενος ’Αττάλφ-επαηαηών τε ποτε, ψηφισαμενης τής βουλής τον στρατηηον αύτον ελόσθαι τε και πόμψαι πρόσβεις οι διαλύσουσι τον πόλεμον, εϊλετο τρεις άνδρας, ών ό μεν την κεφαλήν ποτε λίθω πληyεϊς άσχήμονας όπε εειτο ώτειλάς, ό δε τούς πόδας διόφθαρτο ντο ρεύματος, ό δ* ήλιθιώτατος ενομί-ζετο είναι, ώστε Κάτωνα τήν πρεσβείαν επι-σκώπτοντα είπεϊν τήν πρεσβείαν ταύτην μήτε νουν εχειν μήτε πόδας μήτε κεφαλήν.
7.	ΟΙ μεν δη πρόσβεις ες Βιθυνίαν άφίκοντο, καί προσότασσον αύτοΐς τον πόλεμον εκλύσαι, 248
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mcdes and saluted him as king, just as Andronicus chap. had done before, and formed a guard for him with 1 his 2000 men.
6.	Attalus received the young man warmly and ordered Prusias to assign certain towns for his son’s occupation, and territory to furnish him supplies. Prusias replied that he would presently give him the whole kingdom of Attalus, to win which for Nicomedes he had invaded Asia before. After giving this answer he made a formal accusation at Rome against Nicomedes and Attalus and cited them to trial. The forces of Attalus at once made an incursion into Bithynia, the inhabitants of which gradually took sides with the invaders. Prusias^ distrusting everybody and hoping that the Romans would rescue him from the toils of the conspiracy, asked and obtained from his son-in-law, Diegylis, the Thracian, 500 men, and with these alone as a bodyguard he took refuge in the citadel of Nicaea. The urban praetor at Rome, in order to favour Attalus, delayed introducing the ambassadors of Prusias to the Senate. When finally he did introduce them, and the Senate voted that the praetor himself should choose legates and send them to settle the difficulty, he selected three men, one of whom had once been struck on the head with a stone, from which he was badly scarred; another was lame fFom gout, and the third was considered an utter fool; wherefore Cato made the sarcastic remark concerning this embassy, that it had no sense, no feet, and no head.
7.	The legates proceeded to Bithynia and ordered that war be discontinued. Nicomedes and Attalus
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cap. Νικομι'ιδους δε καί ’λττάλου σνγχωρβΐν υποκρινο-μένων οι Βιθυνοϊ διδαχθέντε? ελεyov ουκ είναι δυνατοί φέρειν ετι την ωμότητα την Προυσίου, φανεροί μάλιστα αν τω ηενόμενοι δυσχεραίνον τε?. οι μεν 8η πρέσβεις, ώ? ούπω ‘Ρωμαίων τάδε 7τυθομένων, επανήεσαν άπρακτοι· Προυσία? δ’ ἐ7rei και τἀ Ρωμαίων άπέηνω, οϊς μάλιστα πιστεύων οί/8ενός ες άμυναν επεφροντίκει, μετήλ-Θεν ες Νικομήδειαν ως κρατννούμενος την 7Γόλιυ καί τοΐς επιοΰσι πολεμήσων. οι 8έ προ8ι8όντες αυτόν τάς πύλας άνέωξαν, και ό μεν Νικομήδης εσήει μετά του στρατού, τον 8ε Προυσίαν ες Ιερόν Διό? καταφυηόντα συνεκέντησάν τινες έπιπεμ-φθέντες εκ του Νικομήδους. οΰτω Νικομήδης άντϊ Προυσίου Ήιθυνών εβασίλευε, και αυτόν χρόνω τελευτήσαντα Νικομήδης ό υιός, ω φιλοπάτωρ έπίκλησις ήν, 8ιε8έξατο, Ύωμαίων αύτω την άρχην ως πατρωαν φτηφισαμένων.
Τά μεν 8η Βιθύνων ώ8ε άίχε· και ει τω σπουδή πάντα προμαθεΐν, υίωνός τουδέ ετερος Νικομήδης 'Ϋωμαίοις την αρχήν εν 8ιαθήκαις άπέλιπεν.
II
cap. 8. Καππαδοκίας 8ε προ μεν Μακε8όνων οϊτινες 11 VPX0V> °νκ *Χω σαφώς είπειν, είτε 18ίαν αρχήν, εΐτε Ααρείου κατήκουον * Αλέξανδρος δέ μοι δοκεΐ τους άρχοντας τωνδε των εθνών επι φορώ καταλι-πεΐν, επενγόμενος επι Ααρειον. φαίνεται yap και * Αμισόν, εν Πόυτω πόλιν * Αττικού yέvoυς, επι δημοκρατίαν ως πάτριόν σφισι πολιτείαν avaya-
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pretended to acquiesce, but the Bitbynians said, as chap they had been instructed, that they could no longer 1 endure the cruelty of Prusias, after they had so openly complained against him. On the ground, therefore, that these complaints were not yet known at Rome the legates returned, leaving the business unfinished.
But Prusias, despairing of assistance even from the Romans (in reliance upon whom he had neglected to provide means for his own defence) retired to Nico-media in order to strengthen the city and resist the invaders. The inhabitants, however, betrayed him and opened the gates, and Nicomedes entered with his army. Prusias fled to the temple of Zeus, where Death of he was stabbed by some of the emissaries ofPrusias Nicomedes. In this Avay Nicomedes succeeded b.c. 149 Prusias as king of the Bithynians. At his death his son, Nicomedes, surnamed Philopator, succeeded him, the Senate confirming his ancestral authority.
Such was the course of events in Bithynia. To anticipate the sequel, another Nicomedes, grandson of this one, left the kingdom to the Romans in his will.
II
8.	Who were the rulers of Cappadocia before the chap. Macedonians I am not able to say exactly—whether 11 it had a government of its own or was subject to in ωιοίοηΓ Darius. But I think that Alexander left the rulers timea whom he found there, on condition that they should pay tribute, because he was in a hurry to march against Darius. For he appears even to have restored to Amisus, a city of Pontus, of Attic origin, its original
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cap. γών. ‘Ιερώνυμος δε ούδ* επί'φ'αύσαι των εθνών οΧως, ἀλλ’ άνα την παράΧιον της Παμφυλία? καί Κιλικίας έτέραν οδόν επι τον Ααρεΐον τραπέσθαι. Περδίκκας δε, ος επί 9 ΑΧεξάνδρω της Μακεδόνων ηρχεν, Άριαράθην Καππαδοκίας ηγούμενον, είτε άφιστάμενον είτε την αρχήν αυτού περιποιούμενος Μακεδόσιν, εϊΧε και εκρέμασε, και επέστησε τοίς εθνεσιν Κύμένη τον Καρδιανόν. Eύμενονς δε άναι-ρεθεντος δτε αυτόν οι Μακεδόνες ειΧοντο είναι ποΧέμιον, Αντίπατρος επί τω Περδίκκα της υπό *ΑΧεξάνδρω γενομένης γης έπιτροπεύων, Νικάνορα επεμψε Καππαδοκών σατραπεύειν.
9.	Μ ακεδόνων δε ου πολύ ύστερον ες άΧΧηΧους στασιασάντων, *Αντίγονος μεν ηρχε Συρίας Ααο-μέδοντα έκβαΧών, Μιθριδάτης δ’ αύτω συνην, άνηρ γένους βασιΧείου ϊϊερσικοΰ. και ο Αντίγονος ενύπνιον έδοξε πεδίον σπείραι χρυσίφ, καλ το χρυσίον εκθερίσαντα τον Μιθριδάτην ες τον Πόντον οΐχεσθαι. και 6 μεν αυτόν επι τφδε συΧΧαβών εβούλετο άποκτειναι, ό δ9 εξέφυγε συν ίππεΰσιν εξ, καί φραξάμενός τι χωρίον της Καππαδοκίας, ποΧΧών οι προσιόντων εν τηδε ττ} Μ ακεδόνων ασχολία, Καππαδοκίας τε αυτής και των ομόρων περί τον Πόντον εθνών κατεσχεν, επί τε μέγα την αρχήν προαγαγών παισί παρ-έδωκεν. οι δ’ ηρχον, ετερος μεθ’ ετερον, εως επι τον εκτον από του πρώτου Μ ιθριδάτην, ος ‘Ρωμαίοις έπολέμησεν. τούτου δε του γένους οντες οι Καππαδοκίας τε καί Πόντου βασιλείς
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democratic form of government. Yet Hieronymus chap. says that he never even came into contact with 11 those nations at all, but that he went after Darius by another road, along the sea-coast of Pamphylia and Cilicia. But Perdiccas, who ruled the Macedonians after Alexander, captured and hanged Aria-rathes, the governor of Cappadocia, either because lie had revolted or in order to bring that country under Macedonian rule, and placed Eumenes of Cardia over these peoples. Eumenes was afterwards adjudged an enemy of Macedonia and put to death, and Antipater, who succeeded Perdiccas as overseer of the territory of Alexander, appointed Nicanor satrap of Cappadocia.
9. Not long afterwards dissensions broke out among the Macedonians, and Antigonus, having expelled Laomedon from Syria, assumed the government himself, having with him Mithridat.es, a scion of The first the royal house of Persia. Antigonus had a dream that he had sowed a field with gold, and that Mithridates reaped it and carried the crop off to Pontus. He accordingly arrested him, intending to put him to death, but Mithridates escaped with six horsemen, fortified himself in a stronghold of Cappadocia, where many joined him in consequence of the embarrassment of the Macedonian power, and possessed himself of the whole of Cappadocia and of the neighbouring countries along the Euxine. This great power, which he had built up, he left to his children. They reigned one after another until the sixth Mithridates in succession from the founder of the house, and he went to war with the Romans.
Since the kings both of Cappadocia and of Pontus were of this line, I judge that at some time or other
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cap. '4σθ’ ὅτε μοι δοκούσι διελεῖν τήν αρχήν, καί οι μεν τ ον Πόντου κατασχεΐν οι δε Καππαδοκίας.
10.	r/0 γε τοι 'Ρωμαίοι? πρώτος εν φιλία γενόμενος και ναΰς τινας επί Καρχ^δουίους «αι συμ-μαχίαν ολίγην παρασχών, βασιλεύς Πόντου, Μι#ριδάτ?79 ό evepyeτης επίκλησιν, ως άλλοτρίαν τήν Καππαδοκίαν inτεδραμεν. και διαδέχεται Μιθριδάτης νιος, ω Διόνυσος καί εύπάτωρ επώνυμα ήν. "Ρωμαίοι δ’ αυτόν εκστήναι Καππαδοκίας εκέλευσαν Άριοβαρζάνη, καταφυ^όντι τε ες αυτούς και δόξαν τι αρα ηνησιωτερω του Μ ιθρι-δάτου προς τήν Καππαδοκών αρχήν, ή καί το μεηεθος της αρχής του λΐιθριδάτου πολλής οΰσης ύφορώμενοί τε καί ες πλεονα διαιροΰντες αφανώς. ό δε τούτο μεν ήνεηκε, ΝιΑτομῆδβι δε τω Νικομἡ-δους του ΤΙρουσίου, Βιθυνίας ως πατρώας υπό 'Β ω μαιών άποδειχθεν τι βασιλεύειν, Σωκράτη τον αδελφόν αυτού Ν ικομήδους, οτ ω χρηστός επώνυμου ήν, μετά στρατιάς επέμψε’ καί τήν Β ιθύνων αρχήν ό Σωκράτης ες αυτόν περιέσπασεν. του δ’ αυτού χρόνου Μι0ράα<? καί Bayώaς Άριοβαρζάνη τόνδε τον υπό 'Ρωμαίων κaτηyμεvov ες τήν Καππαδοκίαν εκβαλόντες, *Αριαράθην Ka^yayov ες αυτήν.
11.	'Ρωμαῖοι δε Νικομήδην όμού καί Άριοβαρ-ζάνην επavήyov ες τήν οίκείαν έκάτερον, πρόσβεις τε τινας αύτοΐς ες τούτο συνέπεμψαν, ών Μάνιος Άκύλιος ήyeϊτo' καί συλλαβεΐν ες τήν κάθοδον επεστειΚαν Αευκίω τε Κασσίφ, τής περί τό Περγάμου ’Ασίας η·γουμενω, στρατιάν εχοντι όλιπόυ, καί τωδε τω εύπάτορι Μώριδάτι;. άλλ’ ό
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they divided the government, some ruling one chap. country and some the other.	11
10.	At any rate a king of Pontus, the Mitliridates Mithridates surnamed Euergetes (the Benefactor), who was the
first of them to be a friend of the Roman people, and who sent some ships and a small force of auxiliaries to aid them against the Carthaginians, invaded Cappadocia as though it were a foreign country. He was succeeded by his son, Mithridates, Mithridates surnamed Dionysus, and also Eupator. The Romans B.cfi20-63 ordered him to restore Cappadocia to Ariobarzanes, B-c> 92 who had fled to them and who seemed to have a better title to the government of that country than Mithridates ; or perhaps they distrusted the great empire of Mithridates, and sought covertly to divide it into several parts. Mithridates obeyed the order, but he sent against Nicomedes (the son of Nicomedes, b.c. 90 son of Priisias), whom the Romans had declared king of Bithynia, as his ancestral realm, Socrates,, surnamed Chrestus (the Good), Nicomedes’ ΟΛνη brother, with an army. Socrates annexed the kingdom of Bithynia. Simultaneously Mithraas and Bagoas drove out this Ariobarzanes, whom the Romans had confirmed as king of Cappadocia, and installed Ariarathes in his place.
11.	The Romans decided to restore Nicomedes His first and Ariobarzanes at the same time, each to his own wrththe' kingdom, and sent thither for this purpose an Romans embassy, of which Manius Aquilius was the chief,
and ordered Lucius Cassius, who was in charge of the Asiatic country around Pergamus and had a small army under his command, to co-operate in their mission. Similar orders were sent to Mithridates Eupator himself. But the latter, being angry with
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• μῖν αυτής τε Καππαδοκίας ενεκα 'Ρωμαίοι? επι-μεμφομενος, «αι Φρυγίαν evayχoς υπ’ αυτών άφηρημενος, ως Βία τής 'Ελληνικής γραφής ΒεΒή-λωται, ου συνεπραττε· Κάσσιος δἐ καλ Μάυιο? τω τε Κασσίου στρατω, καί πολύν ἄλλου ayeipavτε? Γαλατώυ και Φρυγωυ, ΝικομήΒη τε κατηηαηον ες Βιθυνίαν και Αριοβαρζάνην ἐ? Καππαδοκίαν, ευθύς τε άνεπειθον άμφω, γείτονας όντας Μιθρι-Βάτου, την γῆν την ΑΙιθριΒάτου κατατρεχειν καί ες πόλεμον ερεθίζειν, ως *Βωμαίων αύτοϊς πόλε-μουσι συμμαχησόντων. οι Be ώκνουν μεν ομοίως εκάτερος ηείτονος πόλεμου τοσοΰΒε κατάρξαι, την λίιθριΒάτου Βύιαμιν ΒεΒιότες’ ε^κειμενων δἐ των πρέσβεων, ό ΝικομήΒης πολλά μεν υπέρ τής επικουρίας τοις στρατηηοίς καί τοι? πρεσβεσιν ωμόλοηηκως χρήματα Βώσειν καί ετι οφειλών, πολλά δ’ άλλα παρά των επόμενων ’Βωμαιών ΒεΒανεισμένος και όχλουμένος, άκων εσέβαλεν ες την Μώριδάτου ^ήν κα\ ελεηλάτησεν επι πάλιν 'Άμαστριν, ούΒενος ούτε κωλύοντος αυτόν ούτε άπαντώντος. ό yap τοι λΐιθριΒάτης ετοίμην εχων Βύναμιν όμως ύπεχωρει, πολλά και Βίκαια ΒιΒους ἐγ κλήματα τω πολεμώ yevea0ai.
12.	*Αναζεύξαντος Βε του ΝικομήΒους μετά πολλών λαφύρων, ΐΙελοπίΒαν ό ΜιθριΒάτης επεμπεν ες τούς 'Ρωμαίων στpaτηyoύς τε καί πρόσβεις, ούκ ayvo&v μεν αυτούς πόλεμησείοντας αύτω καλ τήσΒε τής εσβολής αιτίους yεyovότaς, ύποκρινό-μενος Βε, καί πλείονας όμοΰ και εύπρεπεστερας αιτίας του yevησoμεvoυ πόλεμου ποριζων, άνε-μίμνησκε φιλίας και συμμαχίας ϊΒίας τε και πατρώας, άνθ' ών αυτόν ό ΐΙελοπίΒας εφη Φρυ-2$6
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the Romans on account of their interference in chap. Cappadocia itself, and having been recently despoiled 11 of Phrygia by them (as related in my Hellenic history), did not co-operate. Nevertheless Cassius and Manius, with the army of the former, and a large force collected from the Galatians and Phrygians, restored Nicomedes to Bithynia and Ariobarzanes to Cappadocia. They urged them at the same time, as they were neighbours of Mithridates, to make incursions into his territory and stir up a war, promising them the assistance of the Romans.
Both of them hesitated to begin so important a war on their own border, because they feared the power of Mithridates. When the ambassadors insisted, Nicomedes, who had agreed to pay a large sum of money to the generals and ambassadors for restoring him to power, which he still owed, together with other large sums which he had borrowed on interest from the Romans in their suites, and for which they were dunning him, reluctantly made an attack on the territory of Mithridates and plundered it as b.c. 88 far as the city of Amastris, meeting no resistance.
For Mithridates, although he had his forces in readiness, retreated because he wanted to have good and sufficient cause for war.
12.	Nicomedes returned with large booty and He sends an Mithridates sent Pelopidas to the Roman generals ?™tiemd°r and ambassadors. He was not ignorant that they wanted to bring on a war^ and that they had incited this attack upon him, but he dissembled in order to procure more and clearer causes for the coming war; for which reason he reminded them of his own and his father’s friendship and alliance. “ In return for this,” said Pelopidas, “ Phrygia and Cappadocia have
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cap. γίαν άφηρήσθαι καί Καππαδοκίαν, την μεν αει των προγόνων αυτόν γενομενην καί υπό τον πατρός άναληφθεϊσαν, Φρυγίαν δε επινίκιον επί Άριστονικω παρά του ύμετέρου στρατηγόν δο-θεϊσάν τε και ονχ ήσσον παρα τον αυτού στρατηγού πολλών χρημάτων εωνημενην. “ νύν δ’/’ εφη, “ καί Νικομηδη τό στόμα τού ΤΙόντου διακλείοντα περιοράτε, καί την γην μέχρι Άμάστριδος έπι-τρεχοντα, καί λείαν άγοντα όσην ϊστε ακριβώς, ούκ άσθενώς ουδέ ανετοίμως εχοντος προς άμυναν τού εμού βασιλεως, ἀλλ’ άναμενοντος υμάς εν οψει μάρτυρας των γιγνομενών γενεσθαι. επειδή δε εγένεσθε τε καί εϊδετε, παρακαΧεϊ ΧΙιθριδάτης, φίΧος ών νμϊν καί σύμμαχος, φίΧους όντας υμάς καί συμμάχους (ώδε γάρ αι συνθηκαι λεγουσιν), επικουρειν ήμϊν άδικουμενοις υπό Νικομηδονς, ή κωΧυειν αυτόν αδικούνται
13.	Ό μεν τοιαύτα είπε, Νικομήδους δε πρόσβεις ες αντιλογίαν αύτώ παρόντες έφασαν “Ni/co-μηδει μεν εκ πολλού Μιθριδάτης επιβουΧεύων Σωκράτη μετά στρατιάς επί την βασιλείαν επήγεν, ησυχάζοντα καί δικαιούντα τον πρεσβύτερον άρχειν. καί ώδε Μ ιθριδάτης ες Ν ικομήδην επραξεν, ον υμείς, ώ "Ρωμαίοι, Βιθυνών εστήσασθε βασιΧεύειν ό καί δήΧόν εστινούκες ημάς μάλλον η ες υμάς γεγονέναι, τω δ’ αύτώ λόγω κεκελευ-κότων υμών τοϊς εν ’Ασία βασιλεύσι τής Eύρώπης μηδε επιβαίνειν, τα πολλά Κερρονήσου περι-εσπασεν. καί τάδε μεν έστω τής ες υμάς ύβρεως τε καί δυσμενείας αυτού καί απείθειας έργα· ή παρασκευή δέ όση, καί πάσα έτοιμος ως επί μεγαν δή καί εγνωσ μόνον πόλεμον ήδη, τού τε ίδιου 258
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been wrested from him. Of these Cappadocia always belonged to his ancestors and was recovered by his own father, while Phrygia was given to him by your own general as a reward for his victory over Aristonicus ; nevertheless he paid a large sum of money to that same general for it. Bat now you allow Nicomedes even to close the mouth of the Euxine, to overrun the country as far as Amastris, and to carry off plunder in quantities of which you are well aware. My king was not weak, he was not unprepared to defend himself, but he waited in order that you might be eye-witnesses of these transactions. Since you have seen all this, Mithridates., %vho is your friend and ally, calls upon you as friends and allies (for so the treaty reads) to defend us against the aggression of Nicomedes, or to restrain the aggressor.”
13.	When Pelopidas bad finished speaking the ambassadors of Nicomedes, who were thereto answer him, said : “ Mithridates plotted against Nicomedes long ago and put Socrates on the throne by force and arms, though Socrates was of a quiet disposition and thought it right that his elder brother should reign. This was the act of Mithridates to Nicomedes, whom you, Romans, had established on the throne of Bithynia—a blow that was evidently aimed as much at you as at us. In like manner after you had forbidden the Asiatic kings even to set foot in Europe, he seized the greater part of Chersonesus. Let these acts stand as examples of his arrogance, his hostility, his disobedience towards yourselves. Look at his great preparations. He stands in complete readiness, as for a great and predetermined war, not merely with his own army, but also with a
CHAP.
II
His dispute with
Nicomedes
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cap. στρατού καί συμμάχων ©ρακών καί Σκυθών, οσα τε άλλα πλησίον 'έθνη, ἐ?	τον ’Αρμένιον αύτω
καί ενιγαμία γεγονε, καλ ἐ? Αίγυπτου «αι "Συρίαν περιπεμπει προσεταιριζό μένος τους βασιλέας, νήες τε είσϊν αύτω κατάφρακτοι τριακόσιαι, Λ:αι ετέρας προσ απεργάζεται· επί τε πρωρεας καί κυβερνήτας ές Φοινίκην καί ες Αίγυπτου περι-έπεμψεν. άπερ ούκ επί ΝικομήΒει που, τοσάδε οντα, άλλ' ἐφ’ υ μιν, ώ 'Ρωμαίοι, Μι^ριδάττ??, εργάζεται, Βυσμεναίνων μεν εξ ου Φρυγίαν αυτόν πανούργως πριάμενον, καί Βεκάσαντα των ύμε-τερών τινα στρατηγών, άποθέσθαι προσετάξατε, τής ου Βικαίας κτήσεως καταγνόντες, γαλεπαίνων Β' επί Καππαδοκία, ΒεΒομένη καί ττ)Βε προς υμών *Αριοβαρζάνη, ΒεΒιως δ’ αύξομένους υμάς, καί παρασκευαζόμενος εν τῆ καθ' ημάς προφάσει καί ύμιν, ει Βύναιτο, έπιθέσθαι. σωφρόνων Β' έστϊ μη περιμένειν οτε πολεμεΐν ύμιν ομολογήσει, ἀλλ* ες τα έργα αυτού μάλλον ή τούς λόγους αφοράν μηΒέ φιλίας ονομα επίπλαστον ύποκρινομένω τούς αληθείς καί βεβαίους εκΒούναι φίλους, μηΒέ την σφετέραν περί της ήμετερας βασιλείας κρίσιν ύπεριΒειν άκυρουμενην υπ' άνΒρος ομοίως ήμΐν τε καί ύμιν εχθρού.”
14.τΩδβ μεν καί οι ΝικομήΒους ελεξαν επελθών Βέ αύθις ό Πελοπίδα? ές το τών Ρωμαίων συν-έΒριον περί μεν τών πάλαι γεγονότων, ει τι Νικο-μήΒης επιμέμφοιτο, Βικάσαι 'Ρωμαίου? ήξίου, τα Βέ νύν {εν οψει γάρ ύμών γέγονε, της τε γης τής ΜιθριΒάτον Βηουμένης καί τής θαλάττης άπο-κεκλεισμένης καί λείας τοσήσΒε ελαυνομενης) ου λόγων εφη χρηζειν ούΒέ κρίσεως, “ άλλ' αύθις 200
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great force of allies, Thracians, Scythians, and all the chap other neighbouring peoples. He has even formed a marriage alliance with Armenia, and is sending to Egypt and Syria to make friends with the kings of those countries. He has 300 decked ships of war and is still adding to the number. He has sent to Phoenicia and Egypt for look-out men and steersmen.
These things, that Mithridates is collecting in such quantities, are not, we think, designed against Nicomedes, Romans, but against you. He is angry with you because, when he had bought Phrygia by a corrupt bargain from one of your generals, you ordered him to give up his ill-gotten gains. He is angry on account of Cappadocia, which was given by you to Ariobarzanes. He fears your increasing power. He is making preparations under pretence that they are intended for us, but he means to attack you if he can. If you are wise, you will not wait till he declares war against you, but will look at his deeds rather than his words, and not give up true and tried friends to a hypocrite who offers you the fictitious name of friendship, nor allow your decision concerning our kingdom to be annulled by one who is equally the foe of both of us.”
14.	After the ambassadors of Nicomedes had thus Duplicity spoken Pelopidas again addressed the Roman ^0^®η assembly, saying that if Nicomedes was complaining Legates of bygones, he accepted the decision of the Romans, but as to the present matters which had transpired under their eyes, the ravaging of Mithridates’ territory, the closing of the sea, and the carrying away of such vast plunder, there was no need of discussion or adjudication. “ We call upon you,
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cap. υμάς παρακαΧούμεν ή κωΧυειν τα yιyvόμεva ή 11 Μι#ριδάτ?7 συμμαχείν άδικουμένω, ή τελευταίου, ω άνδρες 'Ρωμαίοι, μηδε κωΧυειν άμυνόμενον, ἀλλ* άμφοΐν εκστήναι τον πόνου” τοσαΰτα του Πελο-πίδου παΧιΧΧογησαντος, εηνωστο μεν εκ ποΧΧοΰ τοι? 'Ρωμαίων στρατηηοΙς επικουρεΐν Νικομήδει, και ἐ? ύπόκρισιν της άντιΧογίας ήκροώντο· τἀ δε είρημενα όμως υπό του ΤίεΧοπίδου, καί την του Μιθριδάτον φιΧίαν ενσύνθηκον ὅτι ούσαν, αίδού-μενοι ήπόρουν άποκρίσεως επί ποΧύ, μέχρι επιστή-σαντες μετά σοφίας ώδε άπεκρίναντο. “ούτε Μιθριδάτην αν τι βουΧοίμεθα πάσχειν άχαρι προς ΝίΛτομ^δου?, ούτε Νικομήδονς άνεξόμεθα ποΧεμονμενου' ου yap ήηούμεθα 'Ρωμαίοι? συμ-φερειν βΧάπτεσθαι Νικομηδη.” ταύτα δ’ είπόντες τον ΏεΧοπίδαν, βουΧόμενον διεΧ^χειν της άποκρίσεως την απορίαν, άπεπεμψαν εκ του συνεδρίου.
Ill
cap. 15. Μιθριδάτης μεν ονν, ως εμφανώς ήδη προς 111 'Ρωμαίων αδικούμενος, επεμπε συν πoXXfj χειρί τον υιόν Άριαράθην βασιΧενειν Καππαδοκία?. καί ευθύς ηρχεν αυτής 6 Άριαράθης, ’Αριοβαρ-ζάνην εκβαΧών. ΙΙεΧοπίδας δε ες τούς 'Ρωμαίων στpaτηyoύς αύθις εΧθών εXεyεv ώδε. “ α μεν ήδικημενος προς υμών, ώ 'Ρωμαίοι, βασιΧενς Μιθριδάτης εφερε, Φρυγίαν τε καί Καππαδοκίαν άφηρημένος εναηχος, ήκούσατε' α δἐ Νικομήδης αύτον εβΧαπτεν, όρώντες ύπερείδετε. φιΧίαν τε καί συμμαχίαν ήμιν προφερονσιν, ώσπερ ούκ 202
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Romans, again,” he said, “ either to prevent such chap. outrages^ or to assist Mithridates, who is their victim, 11 or at all events to stand aside, allow him to defend himself, and not help either party.” While Pelopidas was repeating his demand, though it had been determined by the Roman generals long before to help Nicomedes, they made a pretence of listening to the argument on the other side. Yet the words of Pelopidas and the alliance with Mithridates, which was still in force, put them to shame, and they were at a loss for some time what answer to make.
Finally, after a pause,, they made this artful reply,
“ We would not wish that Mithridates suffer harm at the hands of Nicomedes, nor can we allow war to be made against Nicomedes, because we do not think that it would be for the interest of Rome that he should be weakened.” Having delivered this response they dismissed Pelopidas from the assembly, although he wanted to show the insufficiency of their answer.
Ill
15. Mithridates, having been denied justice by chap. the Romans in this public manner, sent his son MI.^r.date Ariarathes with a large force to seize the kingdom of seizes e* Cappadocia. Ariarathes speedily overpowered it and Cappadocia drove out Ariobarzanes. Then Pelopidas returned to the Roman generals and said : “ How patiently King Mithridates bore injury from you when he was deprived of Phrygia and Cappadocia not long ago He sends you have been told already, O Romans.. What embassy injuries Nicomedes inflicted upon him you have seen —and have not heeded. And when we appealed to your friendship and alliance you answered as though
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cap, iyfca\ovaiv ἀλλ’ ^καλουμενοις άπεκρίνασθε μή νομίζειν συμφερειν τοι? 'Ρωμαίωυ πράγμασι βλάπτεσθαι Νικομήδη οΐάπερ αυτόν άδικου μενον. ύμεΐς ούν αίτιοι τω κοινω "Ρωμαίων τοϋδε του περί Καππαδοκίαν yεyovότoς^ Βία yap υμάς, ώΒε μεν ημάς ύπερορώντας ώΒε Βε σοφίζοντας εν ταΐς άποκρίσεσιν, ούτως επραξεν 6 λΙιθριΒάτης. και πρεσβεύσεται καθ' υμών ες την ύμετεραν βουλήν, εφί ην υμϊν άπoλoyησoμεvoις επayyελλει παρεϊναι, φθάνειν Βε μηδέν, μηδ’ εξάρχειν άνεν του κοινού των 'Ρωμαίων τοσοΰδε πόλεμον, ενθυμούμενους οτι ΜιθριΒάτης βασιλεύει μεν τής πατρώας αρχής, ή Βισμυρίων ἐστι σταδίων το μήκος, προσκεκτη-ται Βε πολλά περίχωρα, και Κόλχους, έθνος άρειμανες, 'Ελλήνων τε τούς επί του Πόντου κατωκισ μένους, και βαρβάρων τούς όντας υπέρ αυτούς, φίλοις δ’ ες παν το κελευόμενον ετοίμοις χρήται Σκύθαις τε και Ταύροις και Βαστερναις και %ραξ\ καί Σαρμάταις καί πάσι τοϊς άμφι Τάναιν τε καί ’Ίστρον και την λίμνην ετι την Μαιώτιδα. Τιγράυ>7? δ’ ό’Αρμένιος αύτω κηδεστής ἐστι, καλ Άρσάκης 6 ΤΙαρθυαΐος φίλος. νεών τε πλήθος βχει, το μεν έτοιμον το Βε yιyvόμεvov ετι, και παρασκευήν ες πάντα a^ioXoyov.
16.	Ούκ εψεύσαντο δι υμϊν εvayχoς οι Βιθυνόϊ και περί των εν Αιγυπτω και Συρία βασιλέων· ούς ου μόνον είκός ἐστιν ἡμῖν, ει πόλεμος ykvoiTO, προσθήσεσθαι, άλλα και την νεόκτητον ύμϊν Ασίαν καί Έλλαδα και Αιβύην καί πολλά καί αυτής Ιταλίας, οσα την ύμετεραν πλεονεξίαν ου φεροντα πολεμεϊ νυν υμϊν πόλεμον άσπειστον. ον ου πω Βιαθεσθαι Βυνηθέν τες επιχειρείτε Μιθρι-264
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we were not the accusers but the accused, saying chap. that you did not consider it to your interest that 111 harm should come to Nicomedes, as though he were the injured one. You therefore are accountable to the Roman republic for \vliat has taken place in Cappadocia. Mithridates has done what he has done because you disdained us and answered us with quibbles. He intends to send an embassy to your Senate to complain of you. He summons you to defend yourselves there in person, and before that to do nothing, and not to begin a Avar of such magnitude without the decree of Rome itself. You should bear in mind that Mithridates is ruling his ancestral domain, which is 20,000 stades long, and that he has acquired many neighbouring nations, the Colchians, a very warlike people, the Greeks bordering on the Euxine, and the barbarian tribes beyond them He has allies also ready to obey his every command, Scythians, Taurians, Bastamae, Thracians, Sarmatians, and all those who dwell in the region of the Don and Danube and the sea of Azof. Tigranes of Armenia is his son-in-law and Arsaces of Parthia his ally. He has a large number of ships, some in readiness and others building, and war material of all kinds in abundance.
16. “ The Bithynians were not wrong in what they told you lately about the kings of Egypt and Syria.
Not only are these likely to help us if war breaks out, but also your newly acquired provinces of Asia, and Greece, and Africa,and a considerable part of Italy itself, which even now wages implacable war against you because it cannot endure your greed. And although you are not yet able to bring that war to an end,
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cap. δάτη, Ν ικομήδην αν τω και ’Α ριοβαρζάνην παρά μέρος έπιπέμποντες· καί φάτε μεν είναι φίλοι καί σύμμαχοι, καλ ύποκρίνεσθε ου τω, χρήσθε δε ως πολεμίω. φέρετε ούν, και νυν, ει τι προς των ηεηονότων ές μετάνοιαν ήρέθισθε, ή Νικομηδη κωλύσατε τούς ύμετέρους άδικεΐν φίλους (και τάδε πράξασιν ύμΐν ύπέχομαι συμμαχησειν επί τους Ιταλούς βασιλέα Μιθριδάτην), ή την δοκονσαν ές ημάς φιλίαν λύσατε, ή ές 'Γ ωμήν επί κρίσιν ΧωμενΓ
Ό μεν δη ΐίελοπίδας ωδε ελεξεν,οί δε φορτικώ-τερον αυτόν είττεΐν ηγούμενοι, Μιθριδάτην μεν εκέλενον άπέχεσθαι Νικομήδους καί Καππαδοκίας (αυτοί yap αυθις Άριοβαρζάνην ες αυτήν κατάξειν), Πελοπίδαν δ' ευθύς έξιεναι του στρατοπέδου, καί μηκέτι πρεσβεύειν ες αύτους, ει μη τοΐς κελευομένοις 6 βασιλεύς έμμένοι. οΰτω μεν άπεκρίναντο, καί άπιόντι φυλακήν συνέπεμψαν, ΐνα μη τινας έπιτρίψειε παροδεύων.
17.	Τ αΰτα δε είπόντες, ου κ άναμείναν τες περ) τοσουδε πολέμου την βουλήν ή τον δήμον επι-ηνωμονα ηενέσθαι, στρατιάν ΐ^ειρον εκ τε Βιθν-νίας καί Καππαδοκίας καί Tlaφλayovίaς καί Ταλατών των εν 'Ασία, ω? δε αύτοΐς ο τε ίδιος στρατός, οσον είχε Αευκιος Κάσσιος 6 της *Ασίας γούμενος, έτοιμος ην ηδη, καί τα συμμαχικά πάντα συνεληλύθει, διελόμενοι το πλήθος έστρα-τοπέδενον, Κάσσιος μεν εν μέσω Βιθυνίας τε και Γαλατίας, Μάνιος δε ὑ διαβατόν ην ές Βιθυνίαν τω Μιθριδάτη, *Οππιος δε 'έτερος στρατηγό? έπί των όρων των Καππαδοκίας, ιππέας εχων έκαστος αυτών καί πεζούς άμφί τούς τετρακισμνρίους. 266
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you attack Mithridates and set Nicomedes and Ario-barzanes on him by turns, and you say, forsooth, that you are his friends and allies. You pretend to be so, and yet you treat him as an enemy. Come now, if at last the consequences of your acts have put you in a better frame of mind, either restrain Nicomedes from injuring your friends (in which case I promise that King Mithridates shall help you to put down the rebellion in Italy), or throw off the mask of friendship for us, or let us go to Rome and settle the dispute there.”
So spake Pelopidas. The Romans considered his speech insolent and ordered Mithridates to let Nicomedes and Cappadocia alone (saying that they intended to restore Ariobarzanes to the latter). They also ordered Pelopidas to leave their camp immediately, and not to return unless the king obeyed their commands. Having given this answer they sent him away under guard lest he should inveigle some persons on the road.
17.	After they had finished speaking they did not wait to hear what the Senate and people of Rome would decide about such a great war, but began to collect forces from Bithynia, Cappadocia, Paphlagonia, and the Galatians of Asia. As soon as Lucius Cassius, the Governor of Asia, had his own army in readiness and all the allied forces were assembled, they took the field in three divisions, Cassius on the boundary of Bithynia and Galatia, Manius on Mithridates’ line of march to Bitliynia, and Oppius, the third general, among the mountains of Cappadocia. Each of these had about 40,000 men, horse
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cap. ην Be καί νεών στόλος αύτοΐς, ον περί Βυζάντιον Μινούκιός re 'Ρουφο? και Υάιος ΥΙοπίλιος ηγούντο, νο στόμα τον ΥΙόντου φυλάσσοντες. παρήν Be αύτοΐς καί ΝικομήΒης, αρχών ετέρων ητεντακισ-μνρίων πεζών και ιππέων εξακισχιλίων. τοσόσδε μεν αύτοΐς άθρόως στρατός άγήγερτο· Μιὑμ-Βάττ) Be τό μεν οίκεΐον ην μνριάΒες πεζών πέντε και είκοσι καί ιππείς τετρακισμύριοι, και νήες κατάφρακτοι τριακόσιαι, Βίκροτα Be εκατόν, καί η άλλη παρασκευή τούτων κατά λόγου, στρατηγοί Be Νεοπτόλεμό? τε και ’Αρχέλαος, άλλήλων άΒελφώ, και τοι? πλείστοις αντος παρεγίγνετο. συμααχι κά Be ήγον αν τω \\ρκαθίας μεν, αυτόν ΜιθριΒάτου παΐς, εκ τῆ? βραχυτέρας ’Αρμενίας μνρίονς Ιππέας, και Αορνλαος ... εν φάλαγγι ταττομένονς, Κρατερός δ’ εκατόν και τριάκοντα άρματα, τοσαύτη μεν ην εκατέροις ή παρασκευή, οτε πρώτον ηεσαν ές άλλήλονς 'Ρωμαΐοί τε και ΜιθριΒάτης, άμφι τάς εκατόν καί έβΒομήκοντα τρεις όλνμπιάΒας.
18.	Ευ δε πεΒιω πλατεϊ παρά τον Αμνειον ποταμόν κατιΒόντες άλλήλονς ο τε Ν ικομήΒης και οι του Μ ιθριΒάτου στρατηγοί παρέταττον ες μάχην, ΝικομήΒης μεν άπαντας τους εαυτού, Νεοπτόλεμο? Be και ’Αρχέλαος τους εύζώνονς μόνους, καί οΰς Άρκαθίας εΐχεν ιππέας καί τινα τών αρμάτων ή γάρ φάλαγξ ετι προσήει. ες Βέ τινα γήλοφον τον πεΒίου πετρώΒη προλα-βόντες άνέπεμψαν ολίγους, ΐνα μή κνκλωθεϊεν υπό τών Β ιθυνών πολύ πλειόνων ον των. ως Be εξωθονμένους ειΒον αυτούς εκ του γηλόφου, Βείσας ό Νεοπτόλεμο? περί τῆ κυκλώσει προσεβοήθει 2 68
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and foot together. They had also a fleet under chap command of Minucius Rufus and Gaius Popilius at 111 Byzantium, guarding the mouth of the Euxine. Nicomedes too was present with another 50,000 foot and 6000 horse under his command. Such was the total strength of the forces brought together. Mith-ridates had in his own army 250,000 foot and 40,000 horse, 300 ships with decks, 100 with two banks of oars each, and other equipment in proportion. He had for generals Neoptolemus and Archelaus, two brothers, and the king took charge of the greater number in person. Of the allied forces Arcathias, the son of Mithridates, led 10,000 horse from Armenia Minor, and Dorylaus commanded the phalanx. Craterus had charge of 130 war chariots. So great were the preparations on either side when the Romans and Mithridates first came in conflict with each other, about the 173d Olympiad.	b.c.88
18.	When Nicomedes and the generals of Mithridates came in sight of each other in a wide plain bordered by the river Amnias they drew up their forces for battle. Nicomedes had his entire army with him ; Neoptolemus and Archelaus had only their light infantry and the cavalry of Arcathias and a few chariots ; for the phalanx had not yet come up.
They sent forward a small force to seize a rocky hill in the plain lest they should be surrounded by the Bithynians, who were much more numerous. Bat when they saw these men driven from the hill Neoptolemus, in fear of being surrounded, advanced with haste to their assistance, at the same time calling on Arcathias for help. When Nicomedes perceived the movement he sought to meet it by a
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ifi· μετ α σπονδής, καΧών άμα καί τον Άρκαθίαν. Νικομήδης δ' ορών άντιπαρήει· καί γίηνεται ποΧύς ενταύθα άγων καί φόνος, βιασαμενου δε του ΝΐΛ:ομί;δου? εφενγον οι Μιθριδάτειοι, εως ο Αρχέλαος από τον δεξιού μετελθών ενεβαλεν ες τους διώκοντας, οι δ’ ες αυτόν επεστράφησαν. ό δ’ ύπεχώρει κατ oXiyov, ιν εχοιεν εκ της φυγής επανεΧθειν οι περί Νεοπτόλεμου, ως δε εϊκασεν αύτάρκως εχειν, επεστρεφε, καί τοϊς Βιθυνοις τα δρεπανηφόρα άρματα εμπίπτοντα μετά ρύμης διέκοπτε καί διετεμνε τους μεν άθρόως ες δύο τους δ* ες μέρη πόΧΧά. τό τε yiyvopevov εξεπΧηττε τήν στρατιάν του Νικομήδους, οτε ϊδοιεν ήμιτόμους άνδρας ετι εμπνονς, ή ες ποΧΧα διερριμμενους, ή των δρέπανων άπηρτημενους. αηδία τε μάΧΧον όψεως ή μάχης ήσση τήν τάξιν υπό φόβου συνεχεαν. ταραχθεΐσι δ’ αύτοϊς ο μεν *ΑρχεΧαος εκ του μετώπου, Νεοπτόλεμος δε καί Άρκαθίας εκ τής φν^/ής άναστρεφοντες επε-κειντο όπισθεν, οι δ' επί ποΧύ μεν ήμύνοντο, ες εκατερους επιστρεφόμενοι· ως δε τό πΧειστον επεπτώκει, Νικομήδης μεν εφευηε μετά των υπολοίπων ες Παφλαγουίαυ, οόδ’ ες χεϊρας εΧθού-σης πω τής Χίιθριδατείου φάXayyoς, εάΧω δ' αυτού τό χαράκωμα καί τα χρήματα ποΧΧα οντα καί 7τΧήθος αίχμαΧώτων. ούς πάντας ό Μιθρι-δάτης φιΧανθρωπευσάμενός τε καί εφόδια δούς άπεΧνσεν ες τα οικεία άπιεναι, δόξαν εμποιών τοι? ποΧεμίοις φιλανθρωπίας.
19.	’Έργου δη τάδε πρώτον τού Μιθριδατείου πολέμου καί οι στρατηηοί τών Ρωμαίων κατε-πεπXήyεσav, ω? ούκ εύβουλία μάΧΧον ή προπε-
2JO
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similar one. Thereupon a severe and bloody struggle chap. ensued. Nicomedes prevailed, and Mithridates’ 111 troops fled until Archelaus, coming across from the right flank, fell upon the pursuers, who were compelled to turn their attention to him. He yielded little by little in order that the forces of Neoptolemus might have a chance to rally. When he judged that they had done so sufficiently he advanced again. At The Romans the same time the scythe-bearing chariots were driven SjfKted at great speed against the Bithynians, cutting some of them in two instantaneously, and tearing others to pieces. The army of Nicomedes was terrified at seeing men cut in halves and still breathing, or mangled in fragments, or hanging on the scythes. Overcome rather by the hideousness of the spectacle than by loss of the fight, fear disordered their ranks. While they were thus thrown into confusion Archelaus attacked them in front, and Neoptolemus and ArcathiaSj who had turned about, assailed them in the rear. They fought a long time facing both ways.
But after the greater part of his men had fallen, Nicomedes fled with the remainder into Paphlagonia, although the phalanx of Mithridates had not come into the engagement at all. His camp was captured, together with his money, of which there was a considerable amount, and many prisoners. All these Mithridates treated kindly and sent to their homes with supplies for the journey, thus gaining a reputation for clemency among his enemies.
19.	This first engagement of the Mithridatic war Retreat of alarmed even the Roman generals, because they had ^®oman kindled so great a strife precipitately, without good
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cap. τώς, άνευ του κοινοί), τοσόνδε πόλεμου άψαν τε?. oXiyoi τε yap πολύ πλειόνων εκεκρατηκεσαν, καί ούδεμιόί συντυχία χωρίων η πολεμίου σφάλματος, ἀλλ’ αρετή στραττ\ηων και ανδρεία στρατού. Νικομηδης μεν ουν Μαυίω παρεστρατοπεδευε, Μιθριδάτης δ’ 67τί το Σκορόβαν ορος άνηει, δ τέλος εστι Έιθυνών και της ΥΙοντικής χώρας, πρόδρομοί τε αύτοΰ, "βαυροματών εκατόν ιππείς, δκτακοσίοις ίππεΰσι του Νικομήδους εντυχόντες αίροΰσι καί τούτων τινας· ούς ττάλιν ο Μιθρι-δάτης συν εφοδίοις μεθήκεν ες τάς πατρίδας άπιεναι. Mimov δ' υττοφεύηοντα Νεοπτόλεμός τε καί Νεμάυ^? ο Αρμένιος άμφϊ το πρώτον Πάχιον χωρίον έβδομης ώρας καταλαβόντες, οίχο-μενου προς Κάσσιον Νικομηδους, ηνάηκασαν ες μάχην ιππέας εχοντα τετρακισχιλίους και πεζούς ετι τούτων δεκαττλασίονας. κτείναντες δ’ αύτοΰ περί μυρίους, εζώηρησαν ες τριακοσίους· ους ομοίως 6 λΐιθριδάτης ες αυτόν άναχθεντας άπε-λυσε, καταδημοκοπών τους πολεμίους. Μανίον δ’ ελήφθη και το στρατόττεδον, και φεύyωv αυτός ειτί τον Sayycipiov ποταμόν νυκτός yεvoμεvης επερασε τε καί ες Περηαμον εσώθη. Κάσσιος δε καί Νικομ7]δης, και 'όσοι άλλοι Ρωμαίων πρέσβεις παρησαν, ες Αεόντων κεφαλήν, δ της Φρυγία? ἐστιν δχυρώτατον χωρίον, μετεστρατοπε-δευον· καί το πλήθος οσον είχον, ου πάλαι σvvειλeyμέvov, χειροτεχνών ή yεωρyώv η ιδιωτών, ε^/ύμναζον, και τούς Φpύyaς αύτοΐς προσκατε-λεγον. δκνούντων δε εκατερων άπ^νωσαν πολε-μεΐν άνδράσιν άπολεμοις, και διαλύσαντες αυτούς άνεχώρουν, Κ άσσιος μεν ες * Απάμειαν σύν τω 272
THE MITHRIDAT1C WARS
judgment, and without any public decree. A small chap. number of soldiers had overcome a much larger one, not by having a better position, or through any blunder of the enemy, but by good generalship and the bravery of the rank and file. Nicomedes now encamped alongside of Manius. Mithridates ascended Mount Scoroba, which lies on the boundary between Bithynia and Pontus. A hundred Sarmatian horse of his advance-guard came upon 800 of the Nicomedean cavalry and took some of them prisoners. Mithridates dismissed these also to their homes and furnished them with supplies. Neoptolemus, and Nemanes the Armenian, overtook Manius on his retreat at the stronghold ot Protopachium about the seventh hour, Nicomedes having gone away to join Cassius, and compelled him to fight. He had 4000 horse and ten times that number of foot. They killed
10,000	of his men and took about 300 prisoners.
When they were brought to Mithridates he released them in like manner, thus making himself popular «among his enemies. The camp of Manius was also captured, and he himself fled to the river Sangarius, crossed ifc'by night, and escaped to Pergamus. Cassius and Nicomedes and all the Roman ambassadors who were with the army decamped to a place called the Lion’s Head, a very powerful stronghold in Phrygia, where they began to drill their newly collected mob of artisans, rustics, and other raw recruits, and made new levies among the Phrygians. Finding both alike inefficient they abandoned the idea of fighting with such unwarlike men, dismissed them and retreated ; Cassius with his own army to Apamea, Nicomedes to
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cap. eavrov στρατώ, Νικομιβης Be is Ώ.εργαμον, Μάυιος· Be επι 'ΡόΒου. ων, οσοι το στόμα του Πόντον κατειχον, πυθόμενοι ΒιεΧύθησαν, καί τ as τε k\cis του Πόντου, καί vavs oaas &χον, τω ΧΙιθριΒάτη 7ταρεΒοσαν.
20.	Ό δε ορμή τήΒε μια την αρχήν οΑην τον Νί/ίομ?;δου? ύπόΧαβων επήει, καί καθίστατο tcls 7τόλεις. εμβαΧων δε καλ is Φρυγίαν, is τό του ’ΑΧεξάνΒρου πανΒοκεΐον κατεΧυσεν, αίσιoύμevos αρα, ενθαπερ ’Α\e£av8pos άνεπαύσατο, καλ Χίιθρι-Βάτην σταθμεϋσαι. ό μεν Βή καί Φρυγίας τα Χοιπα καί Μυσίαν καλ Ασίαν, α 'Ρωμαίοι? νεό-κτητα ήν,ειτετρεχε, Kales τα περίοικα περιπεμπων ύπηγάγετο Ανκίαν τε και Παμφυλίαυ καί τα μίχρι Ίωυια?. ΑαοΒικεΰσι 8ε ετι άντεχουσι, τοι? περί τον Αυκον πόταμον ('Ρωμαίωυ γάρ τ is στρατηγό? Κoivtos ’Όππιο?, iππεas eχων και μισθoφόpovs τινα?, is την πόΧιν εσΒραμων εψύ-Χαττεν αυτήν), κήρνκα eπιπeμy|ras επι τα τείχη Αεγειν εκελενσεν οτι βασιλεύ? Μι^ριδάτ?;? ύπε-χεται ΑαοΒικεύσιν αΒειαν, ει τον wΟππιον αύτω προσαγάγοιεν. οι δ’ επι τω κηρύγματι τοῖς μεν μισθoφόpoυs Όππίον μεθήκαν απαθές άπιεναι, αυτόν δ’ ήγαγον τω ΧΙιθριΒάτη του * Οππιον, ηγουμένων αύτω των ραβΒοφόρων επι γεΧωτι. και αυτόν ό Μώριδάτ??? ούΒεν BiaOels επήγετο πανταχον Χ,εΧνμενον, ειnBeiKvvp^vos αρα 'Ρωμαίων αίχμάΧωτον στρατηγόν.
21.	Μετ’ ου ποΑύ Be και Μάνιον *Ακνλιον, τον τήσΒε τῆ? πpεσβeίas καί τουδε τού πο\ε-μου μάΑιστα αίτιον, εΚων ΒεΒεμενον επι όνου περιήγετο, κηρύσσοντα τοῖ? όρώσιν οτι Μdvios 274
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Pergamus. and Manius toward Rhodes. When those chap
° J	III
who were guarding the mouth of the Euxine learned these facts they also scattered and delivered the straits and all the ships they had to Mithridates.
20.	Having thus subverted the whole dominion of Nicomedes at one blow, Mithridates took possession of it and put the cities in order. Then he invaded Phrygia and lodged at an inn which had been occupied by Alexander the Great; thinking it a happy omen that, where Alexander had once stopped, there Mithridates too should pitch his camp. He overran the rest of Phrygia, together with Mysia and those parts of Asia which had been lately acquired by the Romans. Then he sent his officers to the adjoining provinces and subjugated Lycia, Pamphylia, and the adjoining country
as far as Ionia. To the Laodiceans on the river Roman LycuSj who λυ ere still resisting (for the Roman general, captured Quintus Oppius, had got through with his cavalry and certain mercenaries to the town and -was defending it); he made this proclamation by herald before the walls,
“ King Mithridates promises that the Laodiceans shall suffer no injury if they will deliver Oppius to him.” Upon this announcement they dismissed the mercenaries unharmed, but led Oppius himself to Mithridates with his lictors marching [n front of him by way of ridicule. Mithridates did him no harm, but took him around with him unbound exhibiting a Roman general as his prisoner.
21.	Not long afterward he captured Manius Aqui-lius, the prime instigator of this embassy and this war. Mithridates led him around,, bound on an ass, and proclaiming himself as Manius to all who saAv
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cap. en7, μέχρι εν Πέργαμο) τ ου στόματος αυτού κατεχώνευσε χρυσίον, δωροδοκίαν αρα 'Ρωμαίοις όνειδίζων. σατράπας δε τοι? εθνεσιν επιστή-σας, ες Μαγνησίαν κα* ’Έφεσον και Μιτυληνην 7ταρήλθεν, ασμένως αυτόν απάντων δεχόμενων, Έφεσιωυ δἐ και τάς 'Ρωμαίων εικόνας τάς παρά σφίσι καθαιρούντων, εφ’ ω δίκην εδοσαν ου 7τολύ ύστερον. επανιών δε εκ της *Ιωνίας Χτρατονίκειαν ειΧε και εζημίωσε χρήμασι, και φρουράν ες την πάλιν εσηγαγεν. παρθένον τε εύμορφον ίδων ες τάς γυναίκας άνεδεξατο· και ει τω σπουδή καί τό ονομα πυθεσθαι, Μουίμ»7 Φιλοποίμενος ήν. Μάγνησι δε και ΐΐαφλαγόσι καί Αυκίοις ετι άντεχουσι διά των στρατηγών επολεμει.
IV
cap. 22. Και τάδε μεν ην άμφϊ τον Μιθριδάτην* 'Ρωμαῖοι δ' εξ ου της πρώτης αυτού ορμής τε καί ες την Ασίαν εσβολης επύθοντο, στρατεύειν en’ αυτόν εφτηφίσαντο, καίπερ ασχολούμενοι στά-σεσιν άτρύτοις εν τη πόΧει και οίκείω πολεμώ χαΧεπω> της ’Ιταλία? άφισταμενης σχεδόν άπά-σης άνά μέρος. κΧηρουμενων δε των υπάτων, εΧαχε μεν Κορνηλιος Κύλλας άρχειν της ’Ασίας και ποΧεμεΐν τω Μιθριδάτη» χρήματα δ’ ου κ εχοντες αύτω εσενεγκεϊν, εψηφίσαντο πραθηναι οσα Νουμά? Πομπίλιο? βασιλεύς ες Θυσίας θεών διετετακτο. τόσηδε μεν ην τότε πάντων απορία και ες πάντα φιλοτιμία, καί τινα αυτών εφθασε 276
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him. Finally, at Pergamus, Mithridates poured chap molten gold down his throat, thus rebuking the 111 Romans for their bribe-taking. After appointing satraps over the various nations he proceeded to Magnesia, Ephesus, and Mitylene, all of which received him gladly. The Ephesians even overthrew the Roman statues which had been erected in their cities—for which they paid the penalty not long afterward. On his return from Ionia Mithridates took the city of Stratonicea, imposed a fine on it, and placed a garrison in it. Seeing a pretty girl there he added her to his list of wives. Her name, if anybody wishes to know it, was Monima, the daughter of Philopoemen. Against those Magnesians, PaphlagonianSj and Lycians who still opposed him he directed his generals to make war.
IV
22.	Such was the state of affairs with Mithridates. chap As soon as his outbreak and invasion of Asia were known at Rome they declared war against him, although they were occupied with endless dissensions in the city and a formidable internal war, almost all parts of Italy having seceded one after another. When the consuls cast lots, the government of Asia and the Mithridatic war fell to Cornelius Sulla. As they had no money to defray his expenses they voted to sell the treasures that King Numa Pompilius had set apart for sacrifices to the gods; so limited were their means at that time, and so unlimited their ambition. A part of these treasures, sold hastily,
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gap. 7τραθηναι καί συνενεηκεΐν χρυσίου λίτρα? 1 ένακισ-χιΧίας, α? μάνας ες τηΧικούτον πόλεμου εΒοσαν.
'ϊ,ύΧΧαν μεν ούν ές πολύ αι στάσεις κατέσχον, ως εν τοϊς έμφυΧίοις συγγεγραπται* εν τού τω δ* ο ΜιθριΒάτης ειτί τε "Ροδίου? ναύς πΧείονας συν-επηηνυτο, καί σατράτταις άπασι και ττοΧεων άρχουσι δι* άπορρητων έγραφε, τριακοστην ημέραν φυΧάξαντας ομου πτάντας ειτιθέσθαι τους παρά σφίσι "Ρωμαίοι? και ΊταΧοΐς, αύτοϊς τε και γυναιξίν αυτών καί παισϊ και άπεΧευθέροις οσοι •γένους ΊταΧικοΰ, κτείναντάς τε άταφους άπορ-ρΐψαι, καί τα οντα αύτοϊς μερίσασθαι προς βασιΧέα ΜιθριΒάτην. έπεκήρυξε Βέ και ζημίαν τοΐς καταθάπτουσιν αυτούς ή έπικρύπτουσι, και μηνυτρα τ οΐς εΧέγχουσιν η τούς κρυπτομένους άναι-ρούσι, θεράπουσι μεν έπι Βεσπάτας έΧευθερίαν, χρήσταις Β’ επί Βανειστάς ημισυ του χρέους. τάδε μεν Βη Bi απορρήτων 6 ΜιθριΒάτης επέ-στεΧΧεν άπασιν ομου, καί της ημέρας επεΧθούσης συμφορών ίΒέαι ποικίΧαι κατά την Ασίαν ησαν, ών ενια τοιάΒε ην.
23.	Έφέσιοι τούς ές τό Κρτεμίσιον κατα-φυγόντας, συμπΧεκομένους τοϊς άγάΧμασιν, εξέΧ-κοντες εκτεινον. ΤΙεργαμηνοί τούς ές το ΆσκΧη-πιεΐον συμφυγάντας, ούκ άφισταμένους, ετάζευον τοϊς ξοάνοις συμπΧεκομένους. ΆΒραμνττηνοί τούς εκνέοντας έσβαίνοντες ές την ΘαΧασσαν άνρρουν, καί τα βρέφη κατεπάντουν. Κ.αύνιοι 'ΡοΒίοις υποτεΧεϊς επί τω Άντιόχου ποΧέμω
1 Here probably equivalent to the Roman libra (nearly 12 oz. avoirdupois).
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brought 9000 pounds’ weight of gold, and this was chap. all they had to spend on so great a war.
Sulla was detained a long time by the civil wars, as I have stated in my history of the same. In the Mithridatc» meantime Mithridates built a large number of ships masJacie for an attack on Rhodes, and wrote secretly to all his satraps and city governors that on the thirtieth day thereafter they should set upon all Romans and Italians in their towns, and upon their wives and children and their freedmen of Italian birth, kill them and throw their bodies out unburied, and share their goods with King Mithridates. He threatened to punish any who should bury the dead or conceal the living, and proclaimed rewards to informers and to those who should kill persons in hiding. To slaves, who killed or betrayed their masters he offered freedom, to debtors, who did the same to their creditors, the remission of half of their debt. These secret orders Mithridates sent to all the cities at the same time. When the appointed day came disasters of the most varied kinds occurred throughout Asia, among which were the following :
23.	The Ephesians tore away the fugitives, who Frightful had taken refuge in the temple of Artemis, and were Ephesus1 clasping the images of the goddess, and slew them. a?t?e°tller The Pergameans shot with arrows those who had fled C1 ies to the temple of Aesculapius, while they were still clinging to his statues. The people of Adramyttium followed into the sea those who sought to escape by swimming^and killedthemand drowned theirchildren.
The Caunii, who had been made subject to Rhodes after the war against Antiochus and had been lately
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. γενόμενοι, καλ υπό 'Ρωμαίων άφεθέντες ου προ ποΧΧοΰ, τους ’Ιταλού? ἐ? την βουΧαίαν 'Ρστίαν καταφυγόντας €\κοντ€ς από τῆ? Έστια?, τα βρέφη σφών ττ ρωτά έκτεινον εν οψει των μητέρων, αυτά? 8έ καί τους άνΒρας επ' εκείνοις. ΤραΧ-Χιανοϊ 8* αύθένται τον κακοί) φυΧαξάμενοι γενέ-σθαι, ΤΙαφΧαγόνα Θεόφιλου, αύριον ανΒρα, ἐ? τό εργον έμισθώσαντο, καλ 6 Θεόφιλος- αυτούς συν-αγαγών ἐπι του της όμονοίας νεών ήπτετο του φόνον, και τινών τοΐς άγάΧμασι συμπΧεκομενών τάς χεΐρας άπέκοπτεν. τοιαύταις μεν τύχαις οι περί την 'Ασίαν οντες ΊταΧοι καί Ρωμαΐοι συνεφέροντο, άνΒρες τε όμον καί βρέφη καί •γυναίκες, καί εξεΧενθεροι καλ θεράποντες αυτών, ὅσοι γένους ΊταΧικοΰ. ω καί μάΧιστα ΒήΧον εγένετο την Ασίαν ου φόβω Μιίῷιδάτου μάΧΧον η μισεί '"Ρωμαίων τοιάΒε ες αυτούς εργάσασθαι. άΧΧ" ουτοι μεν Βίκην έΒοσαν ΒιπΧήν, αύτον τε Μιῶμδάτου μετ όΧίγον άπίστως εξυβρίσαντος ες αύτούς, καί ύστερον ·ΚορνηΧίω ΈνΧΧα· ΜιθριΒάτης 8ε ες μεν Κω κατέπΧενσε, Κωωυ αύτον ασμένως Βεχομένων, καί τον ’ΑΧεξάνΒρου παΐΒα του βασι-Χενοντος Αίγυπτον, συν χρήμασι ποΧΧοϊς υπό τής μάμμης ΚΧεοπάτρας εν Κω καταΧεΧειμμένον, παραΧαβών έτρεφε βασιΧικώς, εκ τε των Κλεοπάτρα? θησαυρών γάζαν ποΧΧήν και τέχνην καί Χίθους καί κόσμους γυναικείους καί χρήματα ποΧΧά ες τον Πουτου επεμψεν.
24.	’Ευ Βέ τούτω 'ΡόΒιοι τά τε τείχη σφών καλ τους Χιμένας εκρατνναντο, καί μηχανας άπασιν εφίστανον καί τινες αύτοΐς ΤεΧμισέων τε και Αυκίων συνέμαχουν. οσοι τε εξ "Ασίας ’Ιταλοί 28ο
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liberated by the Romans, pursued the Italians who chap. had taken refuge about the statue of Vesta in the IV senate-house, tore them from the shrine, first killed the children before their mothers' eyes, and then killed the mothers themselves and their husbands after them. The citizens of Tralles, in order to avoid the appearance of blood-guiltiness, hired a savage monster named Theophilus, of Paphlagonia, to do the work. He conducted, the victims to the temple of Concord, and there murdered them, chopping off the hands of some who were embracing the sacred images. Such was the awful fate that befell the Romans and Italians in Asia, men, women, and children, their freedmen and slaves, all who were of Italian blood; by which it was made very plain that it was quite as much hatred of the Romans as fear of Mithridates that impelled the Asiatics to commit these atrocities. But they paid a double penalty for their crime—one at the hands of Mithridates himself, who ill-treated them perfidiously not long afterward, and the other at the hands of Cornelius Sulla. In the meantime Mithridates crossed over to the island of Cos, where he was welcomed by the inhabitants and where he received, and afterwards brought up in a royal way, a son of Alexander, the reigning sovereign of Egypt, who had been left there by bis grandmother, Cleopatra, together with a large sum of money. From the treasures of Cleopatra he sent vast wealth, works of art, precious stones, women’s ornaments, and a great deal of money to Pontus.
24.	While these things were going on the Rhodians strengthened their walls and their harbours and erected engines of war everywhere, being joined by some recruits from Tclmessus and Lyc in. All the
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. διεπεφεύγεσαν, ες 'Ρόδου άπαντε? εχώρουν, και συν αύτοΐς Αεύκιος Κάσσιος 6 τῆ? Ασίας ανθύπατος. έπιητλέοντος δε τον Μιθριδάτου τα προ-άστεια καθήρουν, ΐνα μηδέν εϊη -χρήσιμα τοΐς πολέμιοι?, καί επί ναυμαχίαν άνήγοντο, ταΐς μεν εκ μετώπου ταΐς δε πλάγιοι?, ο δε βασιλεύς επί πεντήρονς περιπλέων εκέλευε τους Ιδιους ες το πέλαγος άνάγειν επί κέρως, καί την είρεσίαν επ ιταχύ ναντας περικυκλούσθαι τους πολεμίους όλιγωτέρονς όντας, μέχρι δείσαντες οι 'Ρόδιοι περί τῆ κυκλώσει ύπεχώρουν κατ ολίγον είτ επιστρέ-ψαντες ες τον λιμένα κατέφυγον, καί κλείθροις αυτόν διαλαβόντες αιτο των τειχών τον Μιθρι-δάτην άπεμάχοντο. 6 δε τῆ πόλει παραστρατο-πεδεύων καί συνεχώς τών λιμένων πειρώμενος καί άποτνγχάνων, ανέμενε το πεζόν εκ της Ασίας οι παραγενέσθαι. καν τούτω βραχείαι καί συνεχείς έγίγνοντο άψιμαχίαι τών εφεδρευόντων τοΐς τείχεσιν, εν αϊς οι 'Ρόδιοι πλεονεκτουντες άνεθάρ-σουν κατ ολίγον, καί τ ας ναυς δια χειρος ειχον ως, ει πη καιρόν εΰροιεν, επιθησόμενοι τοΐς πολεμίοις.
25.	Όλκάδος δε βασιλικής ίστίω παραπλεούσης, 'Ροδία δίκροτος επ’ αυτήν ανήχθιγ καί ταϊσδε κατο, σπουδήν έκατέρων επιβοηθούντων ναυμαχία γίγνεται καρτερά, ΑΪιθριδάτου μεν επιβαρυνοντος οργή καί πλήθεσι νεών, 'Ροδίων δ’ αυτού τα σκάφη συν εμπειρία περιπλεόντων τε καί άνατιτρώντων, ώστε καί τριήρη αύτοϊς άνδράσιν άναδησάμενοι καί άκροστόλια πολλά καί σκύλα ες τον λιμένα
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Italians who escaped from Asia collected at Rhodes, among them Lucius Cassius, the pro-consul of the province. When Mithridates approached with his fleet, the inhabitants destroyed the suburbs in order that they might not be of service to the enemy. Then they put to sea for a naval engagement with some of their ships ranged for an attack in front and some on the Hank. Mithridates, who was sailing round in a quinquereme, ordered his ships to extend their wing out to sea and to quicken the rowing in order to surround the enemy, for they were fewer in number. The Rhodians were apprehensive of being surrounded and retired slowly. Finally they turned about and took refuge in the harbour, closed the gates, and fought Mithridates from the walls. He encamped near the city and continually tried to gain entrance to the harbour, but failing to do so he waited for the arrival of his infantry from Asia. In the meantime there was continual skirmishing going on with the soldiers on the Avails. As the Rhodians had the best of it in these affairs, they gradually plucked up courage and kept their ships in readiness, in order to attack the enemy whenever they should discover an opportunity.
25.	As one of the king’s merchantmen was moving near them under sail a Rhodian two-bank ship advanced against it. Many on both sides hastened to the rescue and a severe naval engagement took place. Mithridates outweighed his antagonists both in fury and in the multitude of his fleet, but the Rhodians circled around and rammed his ships with such skill that they took one of his triremes in tow with its crew and returned to the harbour with a large number of figure-heads and spoils. Another time,,
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cap. φέροντε? έπανελθεΐν. πεντήρους Be σφών ειλημμένης ύπο των πολεμίων, άηνοούντες οι 'Ρόδιοι ἐ7τϊ ζήτησιν αυτής εξ ταῖς μάλιστα ταχυναυ-τούσαις άνέπλεον, καί Δαμαγόρα? ἐπ* αυτών 6 ναύαρχος επέπλει. πέντε δ’ αύτω και εϊκοσιν επιπέμψαντος του Μι#ριδάτου, μέχρι μεν ες Βύσιν 6 Δαμαγόρας ύπεχώρει, συσκοτάζοντος Β' ηΒη ταΐς βασιλικαΐς ες άπόπλουν έπιστρεφομέναις έμβαλών Βύο κατεπόντωσε, Βύο Β’ άλλας εςΑυκίαν συνεΒίωξε, και την νύκτα πελα^ίσας έπανήλθεν. τούτο fP οΒίοις και ΜιθριΒάτη τέλος ην της ναυμαχίας, παρά Βόξαν 'Ροδιοί*? τε Βία την ολνγότητα και ΑΙιθριΒάτη Βία το πλήθος γευό-μενον. εν Βε τω εργω περιπλέοντι τψ βασιλέϊ, καί τούς οικείους επισπέρχοντι, Χία συμμαχις έμβαλοϋσα εκ Θορύβου κατέσεισε' και 6 βασιλεύς, ούΒεν τότε φροντίζειν ύποκρινάμενος, τον κυβερνήτην ύστερον εκόλασε και τον πρωρέα, και Χ,ίοις εμήνισε πάσιν.
26.	Των δ’ αυτών ημερών του πεζού τω λίιθρι-Βάτη παραπλέοντος ειτι ολκάΒων και τριήρων, πνεύμα Καυνικον έμπεσον ες αύτάς ές 'Ρόδου παρήνεηκε· καλ οι 'Ρόδιοι τάχιστα έπαναχθέντες, ενοχλουμέναις ύπο τού κλύΒωνος ετι καλ Βιε-σπαρμέναις εμβαλόντες, άνεΒήσαντό τινας και Βιέτρησαν ετέρας και ένέπρησαν άλλας, και άνΒρας αιχμαλώτους εΐλον ες τετρακοσίους. εφ' οϊς ό λίιθριΒάτης ες έτέραν ναυμαχίαν όμού καί πολιορκίαν ήτοιμάζετο, σαμβύκην Βέ τινα, μηχάνημα μέηιστον, επί Βύο νεών φερόμενον εποίει.
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when one of their quinqueremes had been taken by the enemy, the Rhodians, not knowing this fact, sent out six of their swiftest ships to look for it, under command of their admiral, Damagoras. Mithridates despatched twenty-five of his against them, and Damagoras retired before them until sunset. When it began to grow dark and the king’s ships turned round to sail back, Damagoras fell upon them, sank two, drove two others to Lycia, and having passed the night out at sea returned home. This was the result of the naval engagement, as unexpected to the Rhodians on account of the smallness of their force as to Mithridates on account of the largeness of his. In this engagement, while the king was sailing about in his ship and urgingon his men, an allied ship from Chios ran against liis in the confusion with a severe shock. The king pretended not to mind it at the time, but later he punished the pilot and the lookout man, and conceived a hatred for all Chians.
26.	About the same time the land forces of Mithridates set sail in merchant vessels and triremes, and a storm, blowing from Caunus,, drove them towards Rhodes. The Rhodians promptly sailed out to meet them, fell upon them while they were still scattered and suffering from the effects of the tempest, captured some, rammed others, and burned others, and took about 400 prisoners. Thereupon Mithridates prepared for another naval engagement and siege at the same time. He built a sambuca} an immense machine for scaling walls, and mounted it on two
1 A kind of bridge, used for crossing from either the ships or the towers of the besiegers on to the enemy’s walls.
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αύτομόΧων δ’ αύτώ Χόφον ύποΒειζάντων επιβατόν, ιγ *Αταβυρίου Αιος ιερόν ήν καί κοΧοβον τειχίον επ αυτού, την στρατιάν ἐ? τά? ναύς νυκτος ειτ-εβησε, κα\ ετεροις άναΒονς κΧίμακας εκεΧευσε χωρεΐν εκατερους μετά σιωπής, μέχρι τινες αντοΐς πυρσενσειαν εκ τον Άταβυρίον, και τότε άθρόως, μετά βοής οτι μάΧιστα μεγάΧης, τους μεν τοι? Χιμεσιν εμπίπτειν, τούς Βε τα τείχη βιάζεσθαι. οι μεν Βή μετά σ^ής βαθείας προσεπεΧαζον, 'ΡοΒίων Β’ οι προφνΧακες αισθόμενοι των ηιηνομε-νων επύρσευσαν, και ή στρατία του Μτὴοιδάτου, νομίσασα τούτο είναι τον εκ τον πυρσόν, εκ βαθείας σιωπής ήΧάΧ παντες, οι τε κΧιμακοφόροι καί 6 στόλος· 6 νηίτης. ΎοΒίων Β’ αντοΐς άκαταπΧήκτως άντανακρα^όν-των, και άθρόως άναΒραμόντων ες τα τείχη, οι βασιΧικοί νυκτος μεν ούΒ’ επεχείρονν, ημέρας δ’ άπεκρονσθησαν.
27.	Ή σαμβυκη δ’ επαχθεΐσα του τείχους η το τής 'ΊσιΒος ιερόν ἐστιν, εφόβει μάΧιστα, βεΧη τε ποΧΧά όμον και κριούς καί ακόντια άφιεΐσα. στρατιώταί τε σκάφεσι ποΧΧοΐς αυτή μετά κΧιμάκων παρεθεον ως άναβησόμενοι Bi αυτής επί τα τείχη, οι Βε 'Ρόδιοι καί τάδε εύσταθως νπεμενον, εως τό τε μηχάνημα ύπο βάρους ενεΒίΒου, καί φάσμα τής 'ΊσιΒος εΒοξε πυρ άφιε-ναι 7τοΧύ κατ αυτού, καλ ό ΜιθριΒάτης άπογνούς καί τήσΒε τής πείρας άνεζεύηνυεν εκ τής 'Ρόδου, Πατάροις Βε την στρατιάν περιστήσας εκοπτε Αητούς άΧσος ιερόν ες μηχανάς, μέχρι φοβή-σαντος αυτόν ενυπνίου τής τε νΧης εφείσατο, καί
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ships. Some deserters shewed him a hill that was easy to climb, where the temple of Zeus Atabyrius was situated, surrounded by a low wall. He placed a part of his army in ships by night, distributed scaling ladders to others, and commanded both parties to move silently until they should see a fire signal given from Mount Atabyrius ; and then to make the greatest possible uproar, and some to attack the harbour and others the Avail. Accordingly they approached in profound silence. The Rhodian sentries detected what was going on and lighted a fire. The army of Mithridates, thinking that this was the fire signal from Atabyrius, broke the silence with a loud shout, the scaling party and the naval contingent shouting all together. The Rhodians, not at all dismayed, answered the shout and rushed to the Avails in crowds. The king’s forces did not even attack that night, and the next day they were beaten off.
27.	The Rhodians were most dismayed by the sambuca, which was moved against the Avail where the temple of Isis stands. It Avas operating simultaneously with weapons of various kinds, both rams and projectiles. Soldiers with ladders in numerous small boats passed alongside of it, ready to mount the wall by its help. Nevertheless the Rhodians awaited its attack with firmness, until the sambuca began to collapse of its own weighty and an apparition of Isis was seen hurling a great mass of fire down upon it. Mithridates despaired of this undertaking too and retired from Rhodes. He then laid siege to Patara and began to cut down a grove dedicated to Latona, to get material for his machines,, until he was warned in a dream to spare the sacred trees. Leaving Pelop-
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cap. Πελοπίδαν Αυκίοις ττοΧεμεΐν ειτιστήσας, ’Αρχε-IV Χαον ἐ9 την Ελλάδα είτε μίτε, ττροσεταιριούμενον ή βιασόμενον αν τ/)? οσα Βύναιτο. αντος δ’ αϊτό τονΒε τοι? στρατηηοις τ α πολλά μεθείς εστρατο-Xoyei καί ωττΧοιτοίει, καλ τῆ ΣτρατονικίΒι yvvauci Βιετεριτετο, και δικα? εΒίκαζε τοι? εττιβουΧεύειν ες το σώμα αυτού Χε^ομένοις ή νεωτερίζονσιν η οΧως ρωμαίζουσιν.
V
car 28. Και ό μεν εττί τοΐσΒε ήν, κατά Βε την Ελλάδα τοιάΒε ἐγίγυετο. ’ΑρχεΧαος ειτιιτΧεύσας καί σίτω καί στοΧω ττοΧΧφ, Δῆλον τε άφισταμενην αϊτό *Αθηναίων καί αΧΧα χωρία εχειρώσατο βία καλ κράτει. κτείνας δ’ εν αντοΐς Βισμνρίους άνΒρας, ων οί ττΧεονες ησαν ΊταΧοί, τα χωρία ιτροσε-ποιεΐτο τοι? ’Αθηναίοις' και αϊτό τονΒε αυτούς, καί τα αΧΧα κομττάζων ιτερϊ του ΧΙιθριΒάτον καί ες μίγα ειταίρων, ες φίΧίαν ύττηηάηετο' τα τε χρήματα αότοῖ? τα ιερά ειτεμττεν εκ Α}]Χον Bi *Αριστίωνος άνΒρος Αθηναίου, συμ-ιτεμφτας φνΧακήν των χρημάτων ες ΒισχιΧίονς άνΒρας, οίς 6 ’Αριστίων συ^/χρώμενος ετνράννησε τής ιτατρίΒος, καί των ’Αθηναίων τούς μεν ευθύς εκτεινεν ως ρωμαΐζοντας, τούς Β' άνειτεμψεν ες ΜιθριΒάτην, καί ταντα μέντοι σοφίαν τήν Έπι-κούρειον ήσκηκώ ς. αΧΧα yap ούχ οΒε μόνος 'Αθήνησιν, ούΒε Κριτία? ετι ττρο τούτου, και
2δδ
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idas to continue the war against the Lycians he sent chap. Archelaus to Greece to gain allies by persuasion or IV force according as lie could. After this Mithridates committed most of his tasks to his generals, and applied himself to raising troops, making arms, and enjoying himself with his wife from Stratoniceia.
He also held a court to try those who were accused ot conspiring against him, or of inciting revolution, or of favouring the Romans in any way.
V
28.	While Mithridates was thus occupied the chap. following events took place in Greece. Archelaus, v sailing thither with abundant supplies and a large B C· 87 fleet, conquered by force of arms Delos and other ^des^ith strongholds which had revolted from the Athenians. Mithridates He slew 20,000 men in these places, most of whom were Italians, and handed the strongholds over to the Athenians. In this way, and by boasting generally about Mithridates and extravagantly praising him, he brought the Athenians into alliance with him. Archelaus also sent them the sacred treasure of Delos by the hands of Aristion, an Athenian citizen, attended by about 2000 soldiers to guard the money. These soldiers Aristion made use of to make himself master of his fatherland, putting some to death immediately on the charge of favouring the Romans and sending others to Mithridates.
And these things he did although he had studied Epicurean philosophy. Nor was he alone in this, for not only at Athens Critias1 before him and those
1 One of the most extreme of the so-called Thirty Tyrants, who ruled Athens from September 404 to May 403 b.c. He was a friend aud pupil of Socrates.
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ὅσοι τω Κριτία συμφιΧοσοφουντες ετυράννησαν, ἀλλά καλ εν ΊταΧία των πυθαηορισάντων καί εν τῆ αΧΧη Έλλαδι των επτά σοφών Χεηομενων ὅσοι πράγμα των εΧάβοντο, εΒυνάστευσάν τε καί ετυ-ράννησαν ώμότερον των Ιδιωτικών τυράννων, ώστε καί περί των ἄλλων φιΧοσόφων άπορον ποίησαι και ύποπτον, εϊτε Bi αρετήν, είτε πενίας καί απραξίας την σοφίαν εθεντο παραμυθιον, ών γε και νυν πολλοί ΙΒιωτευοντες καί πενόμενοι, και την άναηκαίαν εκ τώνΒε σοφίαν περικείμενοι, τοΐς πΧουτοΰσιν η άρχουσι ΧοιΒορουνται πικρώς, ουχ υπεροψίας πΧούτου και αρχής Βόξαν σφίσι μάΧΧον ή ζηΧοτυπίας ες αυτά προφεροντες. νπερορώσι δ’ αυτών οι βΧασφημούμενοι ποΧύ σοφώτερον. ταΰτα μεν οΰν ήηήσαιτο αν τις ες Άριστίωνα τον φιΧόσοφον εϊρημενα, αυτόν αίτιον της εκβοΧής τω Χόγω <γενόμενον
29.	’ΑρχεΧάω δ’ ’Αχαιοί καί Αάκωνες προσ-ετίθεντο, και Βοιωτία πάσα χωρίς γε Θεσπιεων, ους περικαθήμενος εποΧιόρκει. του Β’ αύτου χρόνου ΧΙητροφάνης επιπεμφθεϊς υπό ΧΙιθριΒάτου μεθ' ετερας στρατιάς Eΰβοιαν και ΑημητριάΒα και Μ αμνησίαν, ου κ ενΒεχομενας τα ΜιθριΒάτεια, εΧεηΧάτει. καλ Βρνττιος εκ ΜακεΒονίας επεΧθών συν όλίγω στρατώ Βιεναυμάχησέ τε αύτω, και καταποντώσας τι πΧοίον καί ήμιοΧίαν εκτεινε πάντας τους εν αύτοΐς, εφορώντος του Μητρο-φάνους. ο Βε καταπλαγε'ις εφευ^εν. καί αυτόν αίσίω άνεμω χρώμενον ό Βρεττιος ου καταΧαβών 'Ζκίαθον εξεΐΧεν, ή τής Χείας τοΐς βάρβαροις ταμιεϊον ήν, και ΒούΧους τινας αυτών εκρεμασε,
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of his fellow-philosophers who set up a tyranny, but chap also in Italy, some of the Pythagoreans, and in other v parts of the Grecian world some of those known as the Seven Wise Men, who undertook to manage public affairs, governed more cruelly, and made themselves greater tyrants than ordinary despots; whence arose doubt and suspicion concerning other philosophers, whether they were attracted to philosophy by virtue, or adopted it as a consolation for poverty or lack of occupation. For Λν 6 see many of them now, obscure and poverty-stricken, wearing the garb of philosophy as a matter of necessity, and railing bitterly at the rich and powerful, thus winning themselves a reputation, not for despising riches and power, but for envying them. Those whom they speak ill of shew far greater wisdom in despising such men. These things the reader should consider as spoken against the philosopher Aristion, who is the cause of this digression.
29.	Archelaus brought over to the side of Mitliri- other dates the Achaeans, the Lacedaemonians, and all of ^e9 Boeotia except Thespiae, to which he laid close example siege. At the same time Metrophanes, who had been sent by Mithridates with another army, ravaged Euboea and the territory of Demetrias and Magnesia, which states refused to espouse his cause. Bruttius advanced against him with a small force from Macedonia, had a naval fight with him, sank one small ship and one hemiolia, and killed all who were in them while Metrophanes was looking on. The latter fled in terror and, as he had a favourable wind,
Bruttius could not overtake him, but stormed Sciathos, which was a storehouse of plunder for the barbarians, crucified some of them who were
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ν
καί εΧευθέρων άπέτεμε τά? χειρας. επί τε Βοιω-τlav τραπείς, ετέρων οι χιΧίων ιππέων και πεζών εκ Μακεδονία? έπεΧθόντων, άμφί Χαιρώνειαν ΆρχεΧάω και *Αριστίωνι τρισϊν ήμέραις συν-επΧέκετο, ϊσου καί αηχωμάΧου παρ οΧον τον αηωνα του epyov γιγνομενον. Αακώνων 8ε καλ ’ Αχαιών ες συμμαχίαν ΆρχεΧάω και *Αριστίωνι προσ ιόντων, 6 Β ρύττιος απασιν όμου yεvoμέvoις ουχ γούμενος αξιόμαχος ετι έσεσθαι ανεζευηνυεν ες τον ΤΙειραιά, μέχρι και τοΰδε ΆρχέΧαος έπι-πΧεύσας κατίσχεν.
30.	ΧυΧΧας δ’ ό του Μιθριδατείου ποΧέμου στρατηγός υπό 'Ϋωμαίων αίρεθεϊς είναι, τότε πρώτον εξ ’ΙταΧίας συν τέΧεσι πέντε καί σπείραις τισϊ καί ΪΧαις ες την Ελλάδα περαιωθεϊς χρήματα μεν αυτίκα καλ συμμάχους καί ayopav εκ τε ΑίτωΧίας καλ Θεσσαλία? συvέXeyεv, ως δ’ άπο-χρώντως εχειν εδόκει, διέβαινεν ές την * Αττικήν επι τον * ΑρχέΧαον. παροδεύοντι δ’ αν τω Βοιωτία τε άθρόως μετεχώρει, χωρίς όλίγωυ, καί το μέγα άστυ αι Θῆβαι, μάΧα κουφόνως άντι "Ρωμαίων έΧόμενοι τα ΜιθριΒάτεια, όξύτερον ετι, πριν ες πείραν εΧθεΐν, από ΑρχεΧάου προς ΧύΧΧαν μετετίθεντο. ό δ’ επι την *Αττικήν εχώρει, καί μέρος τι στρατού ες τό άστυ περιπέμψας Άριστίωνα ποΧιορκεϊν, αυτός, ένθαπερ ήν ΑρχέΧαος, επι τον Τίειραιά κατήΧθε, κατακεκΧεισμένων ες τα τείχη των ποΧεμίων. ύψος δ* ην τα τείχη πήχεων τεσσαράκοντα μάΧιστα, καλ oipyaaio εκ Χίθου μεyάXoυ τε και τετpayώvoυ, ΤΙερίκΧειον 'ipyov, οτε τοι? Άθηναίοις επ\ ΐΙεΧοποννησίους στρατηγών, και την εΧπίδα τής νίκης εν τω ΐίειραιεϊ τιθέ-292
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slaves, and cut off the hands of the freemen. Then chap. he turned against Boeotia., having received reinforce- V merits of 1000 horse and foot from Macedonia.
Near Chaeronea he was engaged in a fight of three days’ duration with Archelaus and Aristion, the battle being evenly contested throughout. But when the Lacedaemonians and Achaeans came to the aid of Archelaus and Aristion, Bruttius thought that he was not a match for all of them together and withdrew to the Piraeus, until Archelaus came up with his fleet and seized that place also.
30.	Sulla, who had been appointed general of the Cornelius Mithridatic war by the Romans, now for the first marches time passed over to Greece with five legions and a jfuhSdates few cohorts and troops of horse and straightway called for money, reinforcements and provisions iVom Aetolia and Thessaly. As soon as he considered himself strong enough he crossed over to Attica to attack Archelaus. As he was passing through the country all Boeotia joined him except a few, and among others the great city of Thebes, which had very lightly taken sides with Mithridates against the Romans, but now even more nimbly changed from Archelaus to Sulla before coming to a trial of strength. When Sulla reached Attica he He besieges detached part of his army to lay siege to Aristion in the Piraeus Athens, and himself went down to attack the Piraeus, where the enem}^ under Archelaus, were shut up within the walls. The height of the walls was about forty cubits and they were built of large square stones. They were the work of Pericles in the time of the Peloponnesian war, and as he rested his hope of victory an the Piraeus he made them as strong as
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cap. μένος, μάΧΧον αυτόν εκρατύνατο. Κύλλας Be και τοιοΐσΒε ούσι τοῖς τείχεσιν εύθύς ἐπῆγε τά? κΧίμακας, και πολλά μῖν ὅδρα πολλά δ’ άυτἐ-7τασχεν, ισχυρών των ΚαππαΒοκών αυτόν αμυνόμενων, εστε κάμνων ἐ? ’Ελευσίνα και Μέγαρα άνεχώρει, και μηχανάς επί τόν Πειραιά συνεπη-γυυτο, λγλι χώμα αύτω προσχούν επενοει. τεχναι μεν Βη και παρασκευή πάσα αύτω και σίΒηρος και καταπεΧται, καλ εΧ τι τοιουτότροπον άΧΧο, εκ Ώηβών εκομίζετο, ύΧην Βε της ΆκαΒημείας εκοπτε, και μηχανάς ειρ·γαζετο μέγιστα?, τά τε μακρά σκεΧη καθηρει, Χίθους και ξύλα και γῆν ει? τό χώμα μεταβάΧΧων.
31.	Δύο δ’ εκ τού ΤΙειραιώς ’Αττικοί θεράποντες, αιρούμενοι τα 'Ϋωμαίων, η σφίσιν αύτοΐς καταφυγήν, ει τι γίγυοιτο, προορώμενοι, πεσσοις εκ μοΧύβΒου πεποιημενοις εγγράφοντες αει το γιγυόμβυου ες τούς 'Ρωμαιους ηφιεσαν απο σφεν-Βόνης. καί τούΒε γιγυομἐυου τε συνεχώς και ες ηνωσιν εΧθόντος, ίίύΧΧας τοι? εσφενΒονημενοις προσεχών ηύρε ηεηραμμενον οτι της επιουσης εκ μετώπου πεζοί κατά τούς εργαζομένους εκΒρα-μοΰνται και ιππείς εκατέρωθεν ες τα πλάγια 'Ρωμαίων εμβαΧούσιν. κρύφτας ούν τινα στρατιάν άποχρώσαν, ως ἐγ ενετό των πόΧεμίων η εκΒρομή, Βόξασα Βη μάλιστα αίφνίΒιο? είναι, ο Βε αίφνι-Βιώτερον αύτοΐς τούς κεκρυμμενους επαφεις εκτεινε ποΧΧούς και ες την θάΧασσαν ετερους περιεωσεν. καί τούτο μεν της πείρας εκείνης τεΧος ην αίρομενοις δε επί μέγα άνω τοΐς χώμασι πύργους ο ’ΑρχεΧαος άντεμηχανάτο, και πΧεΐστα επ' αύτοΐς op<yava ετίθει, τάς τε Βυναμεις εκ
294
THE MITHRIDATIC WARS
possible. Notwithstanding the height of the walls chap. Sulla planted his ladders against them at once.
After inflicting and receiving much damage (for the Cappadocians bravely repelled his attack), he retired exhausted to Eleusis and Megara, where he built engines for a new attack upon the Piraeus and formed a plan for besieging it with a mound. Appliances and apparatus of all kinds, iron, catapults, and everything of that sort were supplied by Thebes.
His wood he cut in the grove of the Academy, where he constructed enormous engines. He also demolished the Long Walls, and used the stones, timber, and earth for building the mound.
31.	Two Athenian slaves in the Piraeus—either because they favoured the Romans or were looking out for their own safety in an emergency—wrote down everything that took place there, inscribed on leaden balls, and shot them at the Romans with slings. After being done continually this was observed, and Sulla, who gave his attention to the missives, found one which said, “ To-morrow the infantry will make a sally in front upon your workers, and the cavalry will attack the Roman army on both flanks.” Sulla placed an adequate force in ambush and when the enemy dashed out with the thought that their movement would completely surprise him he gave them a greater surprise \vith his concealed force, killing many and driving others into the sea.
This was the end of that enterprise ; but when the mounds began to rise Archelaus erected opposing towers and placed a great number of engines on them.
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c-^p· ϋαλκίδος καί των άλλων νήσων μετεπέμπετο, και τούς ερέτας καθώπλιζεν, ως οντος οι τον κίνδυνου περί των όλων. έγίγνετο μεν δη πλείων ουσα της Χύλλα στρατιάς η ’Αρχέλαον και εκ τώνδε πολύ πλείων, νυκτος δε μέσης 6 μεν Αρχέλαος εκθορων μετά λαμπτήρων ενέπρησε την έτέραν των χελωνών καί τα επ’ αύττ} μηχανήματα, ήμέραις δε οέκα μάλιστα αλλα 6 Χύλλας έργασά-μενος επέστησεν αυθις ένθα και τα πρότερα ην. καί τούτοις 6 ’Αρχέλαος πύργον άνθίστη κατά το τείχος.
32.	Καταπλενσάσης δ’ αύτω παρά Μι^ρὡάτου στρατιάς έτέρας, ης ηγείτο Δρομιχαίτης, έξήγεν άπαντας ες μάχην, άναμίξας δ’ αύτοΐς σφενδο-νήτας καί τοξότας ύπο το τείχος αυτό παρέταττεν, ΐνα και οι τειχοφύλακες εφικνοιντο των πολεμίων’ ετεροι δ’ ύπο ται? πύλαις αύτω πνρφόροι καιρόν εκδρομής επετήρονν. άγχωμάλου δ’ ες πολύ της μάχης οΰσης ένέκλίνον έκατεροι παρά μέρος, πρώτον μεν οι βάρβαροι, μέχρι ’Αρχέλαος αυτούς έπισχών έπανήγαγεν ες την μάχην, ω δη καί μάλιστα καταπλαγέντες οι Ύωμαΐοι μετ αυτούς εφευγον, εστε και τούσδε Μουρήνας υπαντήσας επέστρεφεν. άλλο δ’ από ξυλείας τέλος επανιόν, και σύν αύτοΐς οι άτιμοι, σπουδή τον αγώνα ευ ράντες επέπιπτον τοΐς λΐιθριδατείοις πάνυ καρτερώς, μέχρι κτεΐναι μεν αυτών ες δισχιλίονς, τούς δέ λοιπούς ες τά τείχη συνελάσαι. *Αρχέλαος δ’ αυτούς επιστρέφων αυθις, καί τω άγώνι διά την προθυμίαν ες πολύ παραμάνων, καί αποκλεισθείς άνιμήθη διά καλωδίων. 6 δέ Κύλλας τούς μεν
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He also sent for reinforcements from Chalcis and chap. the other islands and armed his oarsmen, knowing v that everything was at stake. And so his army, which was superior in number to that of Sulla before, now became much more so by these reinforcements, and at midnight he made a sally with torches and burned one of the pent-houses and the machines as well; but Sulla made new ones in about ten days’ time and put them in the places of the former ones. Against these Archelaus established a tower on that part of the wall.
32.	Having received from Mithridates by sea a new Archelaus army under command of Dromichaetes, Archelaus led a all his troops out to battle. He distributed archers and slingers among them and ranged them close under the Λναΐΐβ so that the defenders of the walls could reach the enemy with their missiles. Others were stationed around the gates with torches1 to watch their opportunity to make a sally. The battle remained doubtful a long time and each side yielded in turn, the barbarians first, until Archelaus rallied them and led them back. The Romans were so dismayed by this that they were put to flight next, until Murena ran up and rallied them.
Just then another legion, which had returned from gathering wood, together with the soldiers who had been disgraced, finding a hot fight in progress, made a powerful charge on Mithridates’ troops, killed about 2000 of them and drove the rest inside the walls. Archelaus tried to rally them again and stood his ground so long that he was shut out and had to be pulled up by ropes. In consideration of their splendid behaviour Sulla removed the stigma
1 For the intention, see chapter 35.
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\ άτιμους περιφανώς ά<γωνισαμίνους εξελυσε της ατιμίας, τους δ’ άλλους εΒωρήσατο πολλοΐς.
33.	Και χειμώνος επιόντος ήΒη στρατόπεΒον εν Ελευσῖυι θεμενος, τάφρον άνωθεν επί θάλατταν ετεμνε βαθεϊαν του μη τούς πολεμίους ιππέας εύμαρώς επιτρεχειν οι. και τάδε αύτω πονουμενω καθ’ εκάστην ημέραν iyiyvovTO τινες άyώvες, ο! μεν άμφι την τάφρον οι Βε παρά τοις τείχεσιν, επεζιόν των θα μίνα των πολεμίων, καί λίθοις καί βελεσι καί μολυβΒαίναις ερωμένων. 6 Βε Χύλλας νέων Βεόμενος μετεπεμψατο μεν εκ "Ρόδου, καί fP οΒίων ου Βυνηθεν των Βιαπλεΰσαι θαλασσο-κρατουντος του ΜιθριΒάτου, Αεύκολλον, άνΒρα 'Ρωμαίου περιφανή καί τονΒε του πολέμου aTpa^yov επί Χύλλα yεv6μεvov, εκελευεν ες ’ΑλεξάνΒρειαν καί Χυρίαν λαβόντα Βιαπλεΰσαι, παρά τε των βασιλέων καί πόλεων, οσαι ναυτικαί, στόλον τινα άηείραντα το 'Ροδίωυ ναυτικόν παρα-πεμψαι. ό μεν Βή πολέμιας ούσης τής θαλάσσης, ούΒεν ενΒοιάσας, ες κελήτιον ενεβη, καί ναυν εκ νεώς, 'ίνα λάθοι, Βιαμείβων ειπ’ ’ΑλεζανΒρείας εφερετο·
34.	Οι Βε προΒιΒόντες από των τειχών, πεσ-σοϊς πάλιν εyypάψavτες ὅτι πεμψοι τήσΒε τής νυκτος Αρχέλαος ες το των Αθηναίων άστυ λιμω πιεζόμενον πυρούς υπό στρατιωτών φερο-μενους, εσφενΒόνησαν, καί ό Χύλλας ενεΒρευσας εκράτησε του τε σίτου καί των φερόντων. της δ’ αυτής ημέρας αύτω καί λίουνάτιος περί ΧαλκίΒα Νεοπτόλεμου ετερον aTpa^yov κατατρώσας, εκ-τεινε μεν ες χιλίους καί πεντακοσίους, ελαβε Βε αιχμαλώτους ετι πλείονας. ου πολύ Βε ύστερον 2g8
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from those who had been disgraced and gave large chap. rewards to the others.
33.	Now winter came on and Sulla established his camp at Eleusis and protected it by a deep ditch, extending from the high ground to the sea, so that the enemy’s horse could not readily reach him.
While he was prosecuting this work fighting took place daily, now at the ditch, now at the walls of the enemy, who frequently came out and assailed the Romans with stones, javelins, and leaden balls.
Sulla, being in need of ships, sent to Rhodes to obtain them, but the Rhodians were not able to send
them because Mithridates controlled the sea. He Sulla sends then ordered Lucullus, a distinguished Roman Λνΐιο Jo procure later succeeded Sulla as commander in this war, to shiPs proceed secretly to Alexandria and Syria, and procure a fleet from those kings and cities that were skilled in nautical affairs, and to escort with it the Rhodian naval contingent also. Lucullus did not hesitate, although the enemy were in possession of the sea.
He embarked in a fast sailing vessel and, by changing from one ship to another in order to conceal his movements, arrived at Alexandria.
34.	Meanwhile the traitors in the Piraeus threw b.c. 86 another message over the walls, saying that Archelaus Hard would on that very night send a convoy of soldiers ufiwaUs°n with wheat to the city of Athens, which was suffering
from hunger. Sulla laid a trap for them and captured both the provisions and the soldiers. On the same day, near Chalcis, Munatius wounded Neoptolemus, another general of Mithridates, killed about 1500 of his men, and took a still larger number prisoners. Not long after, by night, while the guards
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• τφ Πειραιεϊ νυκτος, ετι κοιμωμενων των φυλάκων, 'Ρωμαίοι Βία των ἐγγυ? μηχανών κλίμακας επενεγ κοντές επί το τείχος επεβησαν, καί τους φύλακας τούς εγγύς εκτειναν. εφ' ω των βαρβάρων οί μεν ευθύς άπεπήΒων ες τον ΐίειραιά, το τείχος καταλιπάντες ως είλημμενον άπαν, οι Β’ ες αλκήν τραπεντες εκτεινάν τε τον ηγεμόνα των επιβάντων και τούς λοιπούς εξω κατεκρήμνισαν. οι 8ε και 8ιά των πυλών εκΒραμάντες ολίγου τον ετερον των *Ρωμαϊκών πύργων ενεπρησαν, ει μη Έύλλας επιΒραμων άπο του στρατοπεΒου, νυκτός τε όλης και Bi ημέρας επιπάνως άγωνισάμενος, περιεσωσεν. καί τότε μεν ύπεχώρουν οι βάρβαροι, του δ’ ’Αρχελάου πύργον ετερον μεγαν επί το τεΐχος άντικρυς του 'Ρωμαϊκού πύργου στή-σαντος επυργομάχουν ἐ? άλλήλονς, εκατέρωθεν πυκνά καί θαμινά πάντα άφιεντες, εως 6 Κύλλας εκ καταπελτων, άνά εΐκοσιν ομού μολυβΒαίνας βαρυτάτας άφιέντων, εκτεινε τε πολλοί;?, και τον πύργον ’Αρχελάου κατεσεισε και Βυσάρμοστον εποίησεν, ως ευθύς αυτόν ύπο Αρχελάου Βία Βεος όπίσω κατά τάχος ύπαχθήναι.
35.	Πιεζομενων δ’ ετι μάλλον ύπο τού λιμού των εν άστει, πεσσοί πάλιν εμηνυον οτι πεμψοι νυκτος ες το άστυ τροφάς. καί ο Αρχέλαος ύπονοών τι περί τον σίτον γίγνεσθαι μήνυμα καί προΒοσίαν, άμα τον σίτον επεμπε, καί τινας εφίστη ταΐς πύλαις μετά πυρος ες τούς 'Ρωμαίους εκΒ ρα μου μένους, ει Έ,ύλλας γίγνοιτο περί τον σίτον, καί συνεπεσεν άμφω, Έύλλα μεν ελεΐν τούς σιταγωγούντας, 3 Α ρχελάιω Β* εμπρήσαί τινα των μηχανημάτων, τού δ’ αυτού χοάνου καί 3°ο
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on the walls of the Piraeus were asleep, the Romans chap. brought up some ladders by means of the appliances V which they had near at hand, mounted the walls, and killed the guards at that place. Thereupon some of the barbarians abandoned their posts and fled to the harbour, thinking that all the walls had been captured. Others offered a brave resistance and slew the leader of the assailing pcarty and hurled the remainder over the wall. Still others darted out through the gates and almost burned one of the two Roman towers, and would have burned it had not Sulla ridden up from the camp and saved it by a hard fight lasting all that night and the next day.
Then the barbarians retired. But Archelaus planted another great tower on the wall opposite the Roman tower and the men on the towers assailed each other, discharging all kinds of missiles constantly until Sulla, by means of his catapults, each of which discharged twenty of the heaviest leaden balls at one volley, had killed a large number of the enemy, and had so shaken the tower of Archelaus that it became insecure, and Archelaus was compelled, by fear of its destruction, to draw it back with all speed.
35.	Meanwhile famine pressed more and more Famine in on the city of Athens, and the leaden balls gaveAthens the further information that provisions Λνοιιΐά be sent thither by night. Archelaus suspected that some traitor was giving information to the enemy about his convoys. Accordingly, at the same time that he sent it, he stationed a force at the gates with torches to make an assault on the Roman works if Sulla should attack the provision train. Both these tilings happened, Sulla capturing the train and Archelaus burning some of the Roman engines. At
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cap. Άρκαθίας 6 Μιθριδάτου υιός, με#’ ετερας στρατιάς ες Μακεδονίαν εμβολών, ου δυσχερώς ολίγων ον των των εκεί 'Ρωμαίων εκράτησε, και Μακεδονίαν πάσαν ύπηγάγετο, καί σατράπαις επιτρέψας αυτός επί τον Σύλλαν εχώρει, μέχρι νοσησας περί τό Τίσαιον ετελεύτησεν. εν δε τῆ Αττική τω μεν άστει πονουμενω σφοδρά υπό λιμού πολλά 6 Σύλλας επετείχιζε φρούρια, του μη διαδιδρά-σκειν ἀλλ’ εμμενοντας υπό του πλήθους μάλλον ενοχλεΐσθαι·
36.	Τω δε Τίειραιεΐ, τό χώμα ες ύψος εγείρας, τα μηχανήματα επηγεν. ’Αρχελάου δε τό χώμα ύπορύττοντος καί την γῆν ύποφεοοντός τε καί ες πολύ διαλανθάνοντος, τό χώμα ύφίζανεν άφνω· καί ταχείας αίσθήσεως γενομενης οι 'Ιθωμαϊοι τα μηχανήματα ύφεΐλκον και τό χώμα άνε-πληρουν. τω δ’ αύτω τρόπω και αυτοί την γῆν ες τα τείχη τεκμαιρόμενοι διώρυττον άλλη-λοις τε συμπίπτοντες κάτω ξίφεσι καί δόρασιν εκ χειρός, ως δυνατόν ην εν σκότω, διεμάχοντο. όμου δε ταύτα εγίγνετο, καί 6 Σύλλας από των χωμάτων μηχανημασι πολλοΐς τό τείχος εκριο-κόπει, μόχρι μέρος αύτοΰ καταβαλών, και τον πλησιάζοντα πύργον επειγόμενος εμπρήσαι, πολλά μεν ήφίει πυρφόρα τοξεύματα ες αυτόν, τούς δε εύτολμοτάτους άνεπεμπεν επί κλιμάκων, σπουδής δε πολλής γιγνομενης εκατέρωθεν ο τε πύργος ενεπίμπρατο, καί μέρος τι τού τείχους ολίγον ό Σύλλας καταβαλών ευθύς επεστησε φυλακεϊον τά τε ύπορωρυγμενα του τείχους θεμέλια, ξύλοις άνηρτημένα καί θείου καί στυππίου καί πίσσης
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the same time Arcathias,the son of Mithridates, with chap. another army invaded Macedonia and without diffi- v culty overcame the small Roman force there, subjugated the whole country, appointed satraps to govern it, and himself advanced against Sulla, but was taken sick and died near Tisaeum. In the meantime the famine in Athens became very severe, and Sulla built forts around it to prevent anybody from going out, so that, by reason of their numbers, the hunger should be more severe upon those who Avere thus shut in.
36.	When Sulla had raised his mound to the Battles proper height, he advanced his engines against the ground Piraeus. But Archelaus undermined the mound and carried away the earth, the Romans for a long time suspecting nothing. Suddenly the mound sank down. Quickly understanding the state of things, the Romans withdrew their engines and filled up the mound, and, following the enemy’s example, began iri like manner to dig a tunnel to a spot which they calculated to be just under the walls The diggers met each other underground, and fought there with swords and spears as well as they could in the darkness. While this was going on, Sulla pounded the wall with rams erected on the tops of the mounds until part of it fell down. Then he hastened to burn the neighbouring tower, and discharged a large number of fire-bearing missiles against it, and ordered his bravest soldiers to mount the ladders. Both sides fought bravely, but the tower was burned. Another small part of the Avail was thrown down also, over against which Sulla at once stationed a guard-post. Having now undermined a section of the wall, so that it was only sustained by wooden beams, he placed a large quantity of sulphur, hemp, and pitch
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cap. ηεμοντα, αύτίκα πάντα ενεπίμπρη. των δ’ ἄλλο παρ' άλλο κατεπιπτε καί του? εφεστώτας αύτοΐς σνγκατεφερεν. ο τε θόρυβος οντος δη μάλιστα αιφνίδιος και πολύς ών πάντη τους τειχοφυλακας ετάραττεν, ώ<? και τό υπό σφίσιν αύτίκα πεσού-μενον οθεν ες πάντα συνεχώς επιστρεφόμενοι την τε γνώμην ύποπτον ειχον υπό τ ον δέους και άσθενώς τούς ποϊλεμίους άπεμάχοντο.
37.	Και ό Κύλλας αύτοΐς ώδε εχουσιν επικείμενος άπαυσ ,ως, και των ιδίων το άεϊ πονουν εναλλάσσων, ετερους εφ* ετεροις άκμήτας επη·γε σύν κλίμα ξι καί βοή και παρακελεύσει, προτρεπών άμα καλ απειλών καί παρακάλών ως εν τωδε τω βραχεί του παντός αύτοΐς κριθησομενου. άντε-7Γῆγε δε καί ό *Αρχέλαος ετερους άντι τών τεθο-ρυβημενων, άνακαινίζων καί οδε το ερ·γον αει, και παρακαλών άμα καί εποτρυνων άπαντας ως εν όλίγω σφίσιν ετι της σωτηρίας οΰσης· πολλής δἐ σπονδής καί προθυμίας εκατέρωθεν αυθις άπασιν ε^ενομενης φερεπονώτατος ήν· και ό φόνος ϊσος και ομοιος εξ εκατερων, εως ό Κύλλας εξωθεν επιών, καί μάλλον τι κάμνων, άνεκάλει τῆ σάλπιγγι την στρατιάν, καλ θανμάσας πολλούς άπήηεν. ό δ’ Αρχέλαος αύτίκα νυκτος τα πεπτω-κότα του τείχους ωκοδόμει, μηνοειδή αύτοΐς ποΧλα περιθεις ενδοθεν. οΐς ετι νεοδμήτοις ό Κύλλας αυθις επεχείρει παντί τω στρατώ, νομίσας ασθενή καί υγρά ετι οντα ραδίως κατερείψειν. κάμνων
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under it, and set fire to the whole at once. The chap. walls fell—now here, now there—carrying the de- v fenders down with them. This great and unexpected crash demoralized the forces guarding the walls everywhere, as each one expected that the ground would sink under him next. Fear and loss of confidence kept them turning this way and that way, so that they offered only a feeble resistance to the enemy.
37,	Against the forces thus demoralized Sulla kept Sulla up an unceasing fight, constantly relieving those offromthe liis troops who were worn out, bringing up fresh Piraeus soldiers with ladders, one division after another, with shouts and cheers, urging them forward with threats and encouragement at the same time, and telling them that this brief moment was the crisis of the whole struggle. Archelaus, on the other hand, also brought up new forces in place of the discouraged ones. He, too, supported the attack continually with fresh troops, cheering and urging them on, and telling them that their salvation would soon be secured. A high degree of zeal and courage was again excited in both armies, and Archelaus surpassed all others in endurance, while the casualties were approximately equal on both sides. Finally Sulla, being the attacking party and the more exhausted, sounded a retreat and led his forces back, praising many of his men for their bravery. Archelaus forthwith repaired the damage to his wall by night, protecting many parts of it with lunettes inside. Sulla attacked these in turn with his whole army while they were still newly-built, thinking that as they were still moist and weak he could easily demolish them, but as he had to work in a narrow space and was
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cap. Be ως εν στενώ, και βαΧΧόμενος άνωθεν εκ τε μετώπου καί των κεραιών ως εν μηνοειδεσι χωρίοις, τοι) μεν επιχειρεΐν ετι τω ΐίειραιεϊ πάμπαν απείχε τῆ γνώμη, καλ ες ποΧιορκίαν, ως Χιμώ παραστη-σόμενος αυτούς, καθίστατο·
VI
cap. 38. Αισθόμενος Βε τούς εν άστει μάλλον τι πεπιεσμένους, και κτήνη πάντα καταθύσαντας, δέρματα τε καί βύρσας εψοντας και Χιχμωμένους το γιγνόμενον εξ αυτών, τινας Βε και τών άποθνη-σκόντων άπτομενους, εκεΧευσε τω στρατώ την πόΧιν περιταφρεύειν, ΐνα μηδε καθ' ενα τις εκ-φεύγοι \ανθάνων. ως δε και τούτο εξείργαστο αύτω, κΧίμακας επήγεν όμού και το τείχος Βιώ-ρυττεν. τροπής Β’ ως εν άσθενεσιν άνδράσιν αύτίκα γενομενης, εσεπεσεν ες την πόΧιν, καί ειθύς εν Άθήναις σφαγή ποΧΧη ήν και άνηΧεής· ούτε jap ύποφεύγειν εδύναντο Bi ατροφίαν, ούτε παιδιών ή γυναικών εΧεος ήν, τού 'ΖυΧΧα τον εν πόσιν άναιρεΐν κεΧεύοντος υπ1 οργής ως επί ταχεία δη καί ες βαρβάρους άΧόγω μεταβοΧή καί προς αυτόν άκράτω φιΧονεικία. οθεν οι πΧεονες, αισθανόμενοι τού κηρύγματος, εαυτούς τοΐς σφα-γεύσιν ύπερρίπτουν ες το εργον. όΧίγων Β’ ήν ασθενής ες την άκρόποΧιν δρόμος· καί Άριστίων αύτοΐς συνεφυγεν, εμπρήσας το ωδειον, ΐνα μη ετοίμοις ξύΧοις αύτίκα ό Σόλλα? εχοι την άκρόποΧιν ενοχΧεΐν. ό Β’ εμπιπράναι μεν την πόΧιν άπεϊπε, Βιαρπάσαι δε εδωκε τω στρατώ· καί 3ο6
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exposed to missiles from above, both in front and chap. flank, as usually happens in attacking crescent-shaped v fortifications, he was again worn out. Then he abandoned all idea of taking the Piraeus by assault and established a siege around it in order to reduce it by famine.
VI
38.	But when lie discovered that the defenders of chap. Athens were very severely pressed by hunger, that ^ they had devoured all their cattle, boiled the hides and taken*3 skins, and licked what they could get therefrom, and that some had even partaken of human flesh, Sulla directed his soldiers to encircle the city with a ditch so that the inhabitants might not escape secretly, even one by one. This done, he brought up his ladders and at the same time began to break through the wall. The feeble defenders were soon put to flight, and the Romans rushed into the city. A Slaughter great and pitiless slaughter ensued in Athens. The ^habitant· inhabitants, for want of nourishment, were too weak to fly, and Sulla ordered an indiscriminate massacre, not sparing women or children. He was angry that they had so suddenly joined the barbarians without cause, and had displayed such violent animosity toward himself. Most of the Athenians when they heard the order given rushed upon the swords of the slayers voluntarily. A few had taken their feeble course to the Acropolis, among them Arisition, who had burned the Odeum, so that Sulla might not have the timber in it at hand for storming the Acropolis. Sulla forbade the burning of the city, but allowed the soldiers to plunder it. In many
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cap. έτοιμοι σάρκες ανθρώπων ες τροφήν εν ποΧλοΐς οίκήμασιν ηύρεθησαν. ττ} δε εξής 6 Κύλλας τούς μεν δούλους άπεδοτο, τοΐς δ’ ελευθεροις, οσοι νυκτος επιλαβούσης ούκ εφθασαν άναιρεθήναι, πάμπαν ουσιν όλίγοις, την μεν ελευθερίαν εφη διδόναι, ψήφον δε καί χειροτονίαν τώνδε μεν ως οι πεπόλε μη κοτών άφαιρεϊσθαι, τ οΐς δ’ εκγόνοις καί ταΰτα διδδναι.
39.	*Ωδε μεν άδην ειχον αι ’Αθήναι κακών· δ δε Κύλλας τῆ μεν άκροπόλει φρουράν επεστησεν, η τον ' Κρ ιστίων α καί τούς συμπεφευγότας λιμω και δίψει πιεσθίντας εξεΐλεν ου μετά ττολύ. καλ αυτών δ Κύλλας Άριστίωνα μεν καί τούς εκείνω δορυφορήσαντας ή αρχτ}ν τινα άρξαντας, ή δτιούν άλλο ττράξαντας παρ’ α πρότερον άλούσης τής Έλλαδο? ύπο Ρωμαίων αύτοΐς διετετακτο, εκόλασε θανάτω, τ οΐς δε άλλοις συνεγνω, και νόμους εθηκεν άπασιν άγχοΰ των πρόσθεν αύτοΐς υπ ο *Ρωμαίων δρισθεντων. συνηνεχθη δ’ εκ τής άκροπολεως χρυσίου μεν ες τεσσαράκοντα λίτρας μάλιστα, άργυρον δ’ ες εξακ όσιας. και τάδε μεν άμφι την άκρόπολιν ολίγον ύστερον ἐγίνετο·
40.	Ό δε Κύλλας αύτίκα του άστεος ληφ-θεντος, ου περιμενων ετι τον ΐίειραιά διά πολιορκίας εξελεΐν, κριούς δμού και βέλη καί ακόντια επήγεν, άνδρας τε πολλούς οι διωρυσσον ύπο χελώναις τά τείχη, καί σπείρας αι τούς επι των τειχών άκοντίζουσαί τε καί τ οξεύουσαι θαμινά άνεκοπτον. και κατήρειψε τι του μηνοειδούς, ύγροτερου καί ασθενέστερου ετι οντος άτε νεόδμητου. ύπιδομενου δἐ τούτο ετι πρότερον Αρχελάου, και προοικοδομήσαντος ενδοθεν ομοια
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houses they found human flesh prepared for food, chap The next day Sulla sold the slaves. To the freemen VI who had escaped the slaughter of the previous night, a very small number, he promised their liberty but took away their rights as voters and electors because they had made war upon him, though he granted their offspring these privileges also.
39.	In this way did Athens have her fill of horrors.
Sulla stationed a guard around the Acropolis, to whom Aristion and his company were soon compelled by hunger and thirst to surrender. He inflicted the penalty of death on Aristion and his body-guard, and upon all who exercised any authority or who had done anything whatever contrary to the rules laid down for them after the first capture of Greece by the Romans. The rest he pardoned and gave to all of them substantially the same laws that had been previously established for them by the Romans. About forty pounds of gold and 600 pounds of silver ΛΥΈε obtained from the Acropolis—but these events at the Acropolis took place somewhat later.
40.	As soon as Athens was taken Sulla, not waiting Sulla any longer to reduce the Piraeus by siege, brought
up rams, projectiles and missiles, and a large force of Piraeus men, who dug through the walls under the shelter of pent-houses, and cohorts who hurled javelins and shot arrows in vast numbers at the defenders on the walls in order to drive them back. He knocked down a part of the newly built lunette, which was still moist and weak. Archelaus had anticipated this from the first and had built several others like it
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cap. πολλά, το μῖν epyov ην τω Έύλλα διηνεκές εμπίπτοντι ες ere ρ ον ομοιον εξ ετερου, ορμή δ’ άπαύστω «αι στρατού μεταβολή πυκνή χρώμενος, καί περιθεων αυτούς, και παρακαλών επί το epyov ως εν τωδε ετι λοιπω τής όλης ελπίδος καί κέρδους των προπεπονημενών οντος· οι δἐ καί αυτοί τω οντι τούτο σφίσιν ήyoύμevoι τέλος είναι πόνων, καί ες το epyov αυτό ως μέγα δη και λαμπρόν, τοιώνδε τειχών κρατήσαι, φιλοτιμούμενοι, προσ-εκειντο βιαίως, μόχρι κaτaπλayεϊς αυτών την ορμήν ό Αρχέλαος ως μανιώδη και aXoyov εξελιπεν αύτοΐς τ α τείχη, ες Bi τι τού ΤΙειραιώς άνεδραμεν όχυρώτατόν τε καί θαλάσση περίκλυστον, ω ναύς ούκ εχων ό Κύλλας ούδ’ επιχειρεϊν εδύνατο.
41.	Εντεύθεν ό μεν Αρχέλαος επί Θεσσαλίαν Βία Βοιωτών άvεζεύyvυ, καί συvήyεv ες Θερμο-πύλας τα λοιπά τού τε ίδιου στρατού παντός, ον εχων ήλθε, καί τού συν Δρομιχαίτη nrapayeyovo-τος. συvήyε δε καί το συν Άρκαθία τω παιδί τού βασιλεως ες Μακεδονίαν εμβαλόν, ακραιφνέστατου δη καί πλήρες ον τάδε μάλιστα, καί ούς αύτίκα άλλους ό Μιθριδάτης άπεστειλεν ου yap διελιπεν επιπεμπων. ό μεν δη ταύτα συν επείξει συvήyεv, ό δε Ίυλλας τον ΤΙειραιά τού άστεος μάλλον ενοχλήσαντά οι κατεπίμπρη, φειδόμενος ούτε τής οπλοθήκης ούτε των νεώσοικων ούτε τινός άλλου των αοιδίμων, καί μετά τούτ επί τον Αρχέλαον ήει διά τής Βοιωτίας καί οδε. ως δ* επλησίασαν άλλήλοις, οι μεν εκ
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inside, so that Sulla came upon one wall after chap another, and found his task endless. But he pushed VI on with tireless energy, he relieved his men often, he was ubiquitous among them, urging them on and showing them that their entire hope of reward for their past labours depended on accomplishing this small remainder. The soldiers, too, believing that this would in fact be the end of their toils, and spurred to their work by the love of glory and the thought that it would be a splendid achievement to conquer such walls as these, pressed forward vigorously. Finally, Archelaus, dumbfounded at seeing them rush recklessly to the assault like maniacs, abandoned the walls to them and mounted hurriedly to that part of the Piraeus which was most strongly fortified and enclosed on all sides by the sea. As Sulla had no ships he could not even attack it.
41.	Thence Archelaus withdrew to Thessaly by way He drives of Boeotia and gathered what was left of his entire Archelaus forces together at Thermopylae, both his own and those brought by Droraichaetes. He also united under his command the army that had invaded Macedonia under Arcathias^ the son of King Mithri-dates, which was fresh and at nearly its full strength, and the recently arrived recruits from Mithridates, who never ceased sending reinforcements. While Archelaus was hastily gathering his forces Sulla burned the Piraeus, which had given him more trouble than the city of Athens, not sparing the Arsenal, or the navy yard, or any other of its famous buildings.
Then he marched against Archelaus, proceeding also by way of Boeotia. As they neared each other the forces of Archelaus were just crossing from Ther-
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cap. Θερμοπυλών άρτι μετεχώρουν ες τήν ΦωκίΒα, (Βρακί ς τε ου τε? και ά7το τοι) Πόντου και %κύθαι καί ΚαππαΒόκαι Βιίῶνοί τε /cat Γαλάται καί Φρύγες, και ὅσα άΧλα τω Μώριδάτ# νεόκτητα γένοιτο, πάντες ἐ? ΒώΒεκα μυριάΒας άνΒρών καλ στρατηγοί αυτών ήσαν μιν καί κατο, μέρος ίκάστω, αύτοκράτωρ Β’ 'Αρχέλαος έτη πάσιν. Σόλλας δ’ ?;γευ Ίταλιώτα?, καλ Ελλῆυωυ ή ΜακεΒόνων οσοι άρτι προς αυτόν anτο 'Αρχελάου μετετίθεντο, η ει τί άλλο περίοικου, ούΒ' ες τριτημόριον τα πάντα των πολεμίων.
42.	’Αντικαταστάντες Β' άλλήλοις, ό μῖν 'Αρχέλαος εζέταττεν ες μάχην αει π ρο καλού μένος, ο Βέ Έ,υλλας έβράΒυνε, τα χωρία καί το πλήθος των εχθρών περισκοπούμενος. άναχωρούντι δ* ες Χαλκίδα τω Α ρχελάω παρακολουθών καιρόν έπετήρει καί τόπον. ως Βέ αυτόν εϊΒε περί χίαφώνειαν εν άποκρημνοις στρατοπεΒευόμενον, ένθα μή κρατούσιν άποχώρησις ούΒεμία ήν, πεΒίον αυτός εύρύ πλησίον καταλαβών εύθύς επ-ήγεν ως καί άκοντα βιασόμενος ες μάχην ’Αρχέλαον εν ω σφίσι μεν ύπτιον καλ εύπετες ες Βίωξιν και άναχώρησιν ήν πεΒίον, Αρχελάφ Βέ κρημνοί περιέκειντο, οι τό εργον ούκ εϊων εν ούΒενι κοινόν ολου τού στρατού γενεσθαι, συστῆναι Βία την ανωμαλίαν ούκ εχοντος· τραπεισί τε αύτοίς άπορος Βία τών κρημνών εγίγνετο ή φυγή, ό μεν Βή τοιοισΒε λογισμοΐς τῆ Βυσχωρία μάλιστα πιστεύων, επήει ως ούΒέν εσομενου χρησίμου τού πλήθους Αρχελάω· ό Β' ούκ έγνώκει
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mopylae into Phocis, consisting of Thracian, Pontic, Scythian, Cappadocian, Bithyiiian, Galatian, and Phrygian troops, and others from Mithridates’ newly acquired territory, in all about 120,000 men, each nationality having its own general, but Archelaus being in supreme command over all. Sulla’s forces were Italians and some Greeks and Macedonians, who had latel)T deserted Archelaus and come over to him, and a few others from the surrounding country, but they were in all not one-third the number of the enemy.
42.	When they had taken position opposite each other, Archelaus repeatedly led out his forces and offered battle, but Sulla hesitated on account of the ground and the numbers of the enemy. When however Archelaus retreated toward Chalcis he followed him closely, watching for a favourable time and place. When he saw the enemy encamped in a rocky region near Chaeronea, where there was no chance of escape for the vanquished, he took possession of a broad plain near by and led on his forces, intending to compel Archelaus to fight whether he wanted to or not, and where the slope of the plain favoured the Romans either in advancing or retreating, while Archelaus was hedged in by rocks which would in no case allow his whole army to act in concert, as he could not bring them together by reason of the unevenness of the ground ; and if they were routed their flight would be impeded by the rocks. Relying for these reasons chiefly on the difficulty of his adversary’s position, Sulla moved forward, judging that the enemy’s superiority in numbers would not be of any service to him. Archelaus had not intended coming to an engagement at
3T3
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cap. μῖν αν τω τότε συμπλέκεσθαι, Bio καί άμελώς εστρατοπέΒενσεν, έπιόντος Be ήΒη τῆ? δυσχωρία? όψε καί μόγις ήσθάνετο, καί προύπεμπέ τινας Ιππέας ες κώλυσιν αυτόν, τραπέντων δ’ εκείνων καί ες τους κρημνούς καταρριφθέντων, εξήκοντα αύθις επεμψεν άρματα, el Βύναιτο μετά ρύμης κόψαι καί Βιαρρήξαι την φάλαγγα των πολεμίων. Βιασ τάντων Be των Ρωμαίων, τ α μεν άρματα νπο της φοράς ες τούς οπίσω παρενεχθέντα τε καλ Βυσεπίστροφα οντα προς των υστάτων περι-στάντων αύτά καί εσακοντιζόντων Βιεφθείρετο·
43.	Ό δ’ ’Αρχέλαος Βυνηθείς αν καί ως άπο του χάρακος εύσταθως άπομάχεσθαι, τάχα οι καί των κρημνών ες τούτο συλλαμβανόντων, εξήγε σύν επείξει καί Βιέτασσε μετά σπουΒής τοσόνΒε πλήθος ου προεγνωκότων άνΒρών, εν στενωτάτω μάλιστα γεγονως Βιά τον %ύλλαν ήΒη πλησιά-ζοντα. τούς δ’ Ιππέας πρώτους επαγαγων μετά Βρόμου πολλοΰ, Βιέτεμε την φάλαγγα 'Ρωμαίων ες Βύο, καί εύμαρώς έκατέρους εκυκλούτο Βιά την ολιγότητα. οι Β} άπεμάχοντο μεν έγκρατως, ες πάντας έπιστ ρεφομενοι, μάλιστα δ’ επονουν οι περί Γάλβαυ τε καί 'Ορτήσιον, καθ’ ούς αντος 6 ’Αρχέλαος ετέτακτο, των βαρβάρων ως εν οψει στρατηγού σύν προθυμία σφοΒρα επικειμένων, μέχρι τού Έύλλα μεταχωρούντος ες αυτούς σύν ίππεύσι πόλλοΐς, 6 * Α ρχέλαος άπο των σημείων στρατηγικών ον των καί τού κονιορτού πλει ονος αίρομένον τεκμηράμενος είναι ΈύλΧαν τον επιοντα,
3Η
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that time, for which reason he had been careless in chap. choosing the place for his camp. Now that the ΛΙ Romans were advancing he perceived gradually and too late the badness of his position, and sent forward a detachment of horse to prevent the movement. The detachment was put to flight and shattered among the rocks. He next charged with sixty chariots, hoping to sever and break in pieces the formation of the legions by the shock. The Romans opened their ranks and the chariots were carried through by their own momentum to the rear, and being difficult to turn were surrounded and destroyed by the javelins of the rear guard.
43.	Although Archelaus might even so have offered a steady resistance from his fortified camp, where the crags would perhaps have helped him, he hastily led out his vast multitude of men who had not expected to fight here, and drew them up hurriedly, finding himself in a very confined position owing to the fact that Sulla was already approaching.
He first made a powerful charge with his horse, cut the Roman formation in two, and, by reason of the smallness of their numbers, completely surrounded both parts. The Romans turned their faces to the enemv on all sides and fought bravely.
The divisions of Galba and Hortensius suffered most, since Archelaus led the battle against them in person, and the barbarians fighting under the eye of the commander were spurred by emulation to the highest pitch of valour. But Sulla moved to their aid with a large body of horse and Archelaus, feeling sure that it was Sulla who was approaching, for he saw the standards of the commander-in-chief, and a great cloud of dust arising, abandoned the attempt
315
APPIAN’S ROMAN HISTORY, BOOK Xll
cap. Χύσας την κύκΧωσιν ες τάξιν άνεχώρει. 6 δε των τε ιππέων το άριστον aywv, και δύο νεαΧεΐς σπείρας εν τη παρόδω προσΧαβών, αι ετετάχατο εφεδρεύειν, ούπω τον κύκΧον τ οΐς ποΧεμίοις εξεΧίξασιν, οόδ’ ἐ? μέτωπον εύσταθώς διατεταγμένους, ενέβαΧε, και θορνβήσας εκοψέ τε καί ες φυyηv τραπέντας εδίωκεν. άρξαμένης δ* ενταύθα της νίκης, ούδέ Μονρηνας ηΧίννεν επι τον Χαιον τεταγμένος, ἀλλ’ όνειδίσας τοΐς άμφ> αυτόν καί •γενναίως εμπεσών εδίωκε κάκεΐνος.
44.	Τρεπομένων δ’ ήδη των 'Αρχελάου κερών, ούΒ’ οι μέσοι την τάξιν εφύΧασσον, ἀλλ’ αθρόα πάντων iyiyveTO φυ<γή. ένθα δη πάντα οσα εΐκασεν ο ΧνΧΧας, ενέπιπτε τοΐς ποΧεμίοις· ου yap εχοντες αναστροφήν εύρύχωρον ούδε πεδίον ες φυηήν, επι τους κρημνούς υπο των Βιωκόντων εωθοϋντο, και αυτών οι μεν έξέπιπτον προς αυτόν, οι δ’ εύβονΧότερον ες το στρατόπεδον έφέροντο. ’ΑρχέΧαος δ’ αυτούς προΧαβών, άπειρότατα δη τότε μάλιστα συμφορών πόΧεμικών, άπέκΧειε, καί έπιστρέφειν ες τούς ποΧεμίους εκέλευεν. ο! δ1 άνέστρεφον μεν εκ προθυμίας, ούτε δέ στρατη-yώv ή επιστατών ες διάταζιν ετι σφίσι παρόντων, ούτε τα σημεία έκαστοι τα εαυτών ἐπιγιγυω-σκοντες ως εν άκόσμω τροπή διερριμμένοι, χωρίου τε καί ες φυyήv και ες μάχην άποροΰντες, στενω-τάτου τότε μάΧιστα αύτοίς διά την δίωξιν yεvo-μένου, εκτείνοντο μετ άpyιaς, οι μεν υπο τών ποΧεμίων, ούδέν άντιδράσαι φθάνοντες, οι δἐ υπο σφών αύτών ως εν πΧήθει καί στενοχώρια θορυβούμενοι. πάΧιν τε κατέφυηον επί τάς πύΧας, και είΧοΰντο περί αύτάς έπιμεμφόμενοι 3ΐό
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to encircle the enemy and began to resume his first chap position. Sulla, leading the best part of his horse VI and picking up on his way two new cohorts that had been placed in reserve, struck the enemy before they had executed their manoeuvre and formed a solid front. He threw them into confusion, broke Archeiaus their lines, put them to flight, and pursued them. routed While victory was dawning on that side, Murena, who commanded the left wing, was not idle. Chiding his soldiers for their remissness he, too, dashed upon the enemy valiantly and put them to flight.
44.	When Archeiaus’ two wings gave way the centre no longer held its ground, but fled in a body. Then everything that Sulla had foreseen befell the enemy. Not having room to tum around, or an open country for flight, they were driven by their pursuers among the rocks. Some of them rushed into the hands of the Romans ; others with more wisdom fled toward their own camp. Archeiaus placed himself in front of them and barred the entrance, and ordered them to turn and face the enemy, thus betraying the greatest inexperience of the exigencies of war. They obeyed him with alacrity, but as they no longer had either generals to lead, or officers to align them, nor were able to recognize their several standards, scattered as they were in disorderly flight, and had no room either to fly or to fight, being then more cramped than ever owing to the pursuit, they were killed without resistance, some by the enemy, upon whom they had no time to retaliate, and others by their own friends in the crowd and confusion. Again they fled toward the gates of the camp, around which they were pent, upbraiding the gate-keepers. They
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• τοΐς άποκλείονσιν. θεοώ; τε πατρίου? αύτοΐς και την άλλην οίκειότητα συν όνείδει προύφερον, ως ούχ υπό των εχθρών μάλλον η τών&ε νπερορών-των αυτούς αναιρούμενοι, εστε μόλις αύτοΐς 6 * Αρχέλαος, όψε της χρείας, άνεωγνν τ ας πύλας και ύπεδεχετο μετ αταξίας εστρεχοντας. οι 8ε 'Τθωμαΐοι ταντα συνι8όντες, και παρακαλεσαντες τότε μάλιστα άλληλους, δρόμω τοΐς φενγουσι συνεσεπιπτον ες τό στρατόπεδον, και την νίκην ες τέλος εξειρ^άσαντο.
45.	1Αρχέλαος 8ε και οσοι άλλοι κατά μέρος εξεφυγον, ες Χαλκίδα σννελε·γοντο, ον πολύ ττλείονς μυρίων εκ 8ώ8εκα μνριά8ων ηενόμενοι. 'Ϋωμαίων 8ε εδοξαν μεν άποθανεΐν ττεντεκαί8εκα άν8ρες, 8ύο δ’ αυτών επανήλθον. τούτο μεν 8η Έ,νλλα και ’Αρχελάω τω Μιθρι8άτου στρατηηώ της περί Χαιρώνειαν μάχης τέλος ην, δι εύβου-λίαν 8η μάλιστα Έ.ύΧλα καί δι άφροσύνην Αρχελάου τοιόν8ε εκατερω ηενόμενον. Κύλλας 8ε πολλών μεν αιχμαλώτων πολλών δ’ οπλών καί λείας κρατών, τα μεν αχρεία σωρενθεντα, διαζω-σάμενος ως έθος ἐστι 'Ρωμαίοις, αντος ενεπρησε τοΐς ενυαλίοις θεοΐς, άναπαύσας 8ε την στρατιάν επ ολίγον, ες τον Eύριπον συν εύζώνοις επι τον ’Αρχέλαον ῆτῬίγβτο. 'Ϋωμαίων 8ε νανς ούκ βχόν-των, ά8εώς τάς νήσους περιεπλει τα παράλια πορθών. Ζακννθω δ’ εκβάς παρεστρατοπεδευσεν. καί τινών *Ϋωμαίων, οι επεδημουν, νυκτος επιθε-μενων αύτώ, κατά τάχος εσβάς αύθις άνηηετο ες Χαλκίδα, ληστενοντι μάλλον ή πολεμονντι εοικώς.
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reminded them reproachfuly of their country’s gods οπαρ and tlieir common relationship, saying that they were VI slaughtered not so much by the swords of the enemy as by the indifference of their friends.
Finally Archelaus, after more delay than was necessary, opened the gates and received the disorganised rurmvays. When the Romans observed this they gave a great cheer, burst into the camp with the fugitives, and made their victory complete.
45.	Archelaus and the others that escaped in scat- Orcat tered detachments, came together at Chalcis. Not olthe*** more than 10,000 of the 120,000 remained. The barbarians Roman loss was only fifteen, and two of these returned afterwards. Such was the result of the battle of Chaeronea between Sulla and Archelaus, the general of Mithridates, to which the sagacity of Sulla and the blundering of Archelaus contributed in equal measure. Sulla captured a large number of prisoners and a great quantity of arms and spoils, the useless part of which he put in a heap. Then he girded himself according to the Roman custom and burned it as a sacrifice to the gods of war. After giving his army a short rest he hastened against Archelaus at the Euripus with some light-armed troops, but as the Romans had no ships the latter sailed securely among the islands and ravaged the coasts. He landed at Zacynthus and laid siege to it, but being attacked in the night by a party of Romans who were sojourning there he re-embarked in a hurry and returned to Chalcis more like a pirate than a soldier.
3ις
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cap. 46. ^Ιιθριδάτης δ* επεϊ τοσησδε ηττης επύθετο. κατεττΚά^η μεν αύτίκα καί εδεισεν ως επϊ epyco τοσούτω, στρατιάν δ' όμως άΧΧην άπο των υπ αυτόν εθνών απάντων κατά σπουδήν συvεXεyεv. νομίσας δ’ αν τινας αυτά διά την ήτταν ή νυν, η ει τινα καιρόν αΧΧον ευροιεν, επιθήσεσθαι, τους ύποπτους οι 7τάντας 7τρϊν όξύτερον γενέσθαι τον ποΧεμον, άνελἐγετο. και πρώτα μεν τούς ΤαΧα-τών τετράρχας, 'όσοι τε αύτω συνησαν ως φίΧοι και όσοι μη κατήκουον αυτοί), πάντας εκτεινε μετά παίδων και γυναικών χωρίς τριών τών διaφυyόv-των, τοι? μεν ενεδρας επιπεμψας, τους δ’ επι διαίτη μιας νυκτός, ούχ γούμενος αυτών ούδενα οι βέβαιον, ει πΧησιάσοι ΊίύΧΧας, εσεσθαι. σφε-τερισάμενος δ’ αυτών τάς περιουσίας, φρουράς ἐσῆγευ ες τάς ποΧεις, καλ σατράπην ες το έθνος Κύμαχον επεμψεν ον αύτίκα τών τετραρχών οι διaφυyόvτες, στρατιάν άyείpavτες άπο τών άypώv, εξεβαΧον αύταις φρουραϊς διώκοντες εκ Γαλατίας. καί Μιθριδάτη περιήν ΓαΧατών εχειν τά χρήματα μονά. Χίοις δε μηνίων εξ ου τις αυτών ναύς ες την βασιΧικην εν ττ} περί ‘Ρόδου ναυμαχία Χαθουσα ενεβαΧε, πρώτα μεν εδημευσε τά όντα Χίοις τοι? ες ΧυΧΧαν φυyoΰσιv, έξης δ’ επεμπε τούς τά 'Τωμαίων ερευνησομενους εν Χίω. και τρίτον Ζηνόβιος στρατιάν άyωv ως ες τηνΈΧΧάδα διαβαΧών, τά τείχη τών Χιών, καλ οσα αΧΧα ερυμνά χωρία, της νυκτος κατεΧαβε, και ταϊς 7τύΧαις φρουράν επιστήσας εκηρυσσε τούς μεν 320
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46.	When Mithridates heard of this great disaster he was astonished and terror-stricken, as was natural. Nevertheless, he proceeded with all haste to collect a new army from all his subject nations. Thinking that certain persons would be likely to turn against him on account of his defeat, either now or later, if they should find a good chance, he arrested all suspects before the war should become fiercer. First, he put to death the tetrarchs of Galatia with their wives and children, not only those who were united with him as friends, but those who were not his subjects—all except three λνΐιο escaped. Some of these he took by stratagem, the others he slew one night at a banquet, for he believed that none of them would be faithful to him if Sulla should come near. He confiscated their property, established garrisons in their towns,, and appointed Eumachus satrap of the nation. But the tetrarchs who had escaped forthwith raised an army from the country people, expelled him and his garrisons, and drove them out of Galatia, so that Mithridates had nothing left of that country except the money he had seized. Being angry with the inhabitants of Chios, ever since one of their vessels had accidentally run against the royal ship in the naval battle near Rhodes, he first confiscated the goods of all Chians who had fled to Sulla, and then sent persons to inquire what property in Chios belonged to Romans. In the third place., his general, Zenobius, who was conducting an army to Greece, seized the walls of Chios and all the fortified places by night, stationed guards at the gates,, and made proclamation that all strangers should remain quiet, and that the
CHAP.
VII
Fury and
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cap. ξένους άτρεμεΐν, Χίους Βέ ἐ? εκκΧησίαν συνεΧθεΐν, ως ΒιαΧεξόμενος αύτοΐς τι παρά, τ ου βασιΧέως. επεϊ δἐ συνηΧθον, εΧεξεν ὅτι βασιΧεύς ύποπτον εχει την πόΧιν Βιά τούς ρωμαΐζοντας, παύσεται Be εάν τ α τε οπΧα παραΒώτε καί ο μη ρα των παίΒων τούς άρίστους. οι μεν δί) κατειΧημμένην σφών την ποΧιν ορών τε? έΒοσαν άμφω, καί Ζηνόβιος αυτά ες Έρυθράς εξέπεμψεν ως αύτίκα τοΐς Χίοις γράψοντος του βασιΧέως'
47.	’Ε7τιστολἡ Be ηκε ΜιθριΒάτου τάδε λἐγ-ουσα· " εύνοι παι υῆυ ἐστε 'Ρωμαίοι·?, ωυ ετι πολλοί παρ* έκείνοις εισί, καλ τά ἐγ κτήματα Ρωμαίων καρπούσθε, ἡμῖν οό/c άναφέροντες. ες τε την εμην νανν εν τη περί 'Ρόδου ναυμαχία τριήρης ύμετέρα ενέβαΧέ τε καί κατ έσεια ev. ό ε’γώ 7τεριέφερον έκών ες μόνους τούς κυβερνητας, εί Βύναισθε σώζεσθαι καί αγαπάν. Χανθάνοντες Be και νυν τούς άρίστους υμών ες Έ,ύΧΧαν Βιεπέμψατε, και ούΒένα αυτών ως ούκ από τού κοινού ταύτα πράττοντα ενεΒείξατε ούΒ* εμηνύσατε, ό των ου συμπεπραχότων εργον ην. τούς ούν επιβουΧεύοντας μεν τη εμη αρχή, έπιβουΧεύσαντας Βέ και τω σώματι, οι μεν εμοϊ φίΧοι έΒικαίουν άποθανεϊν, εγώ δ’ ύμιν τιμώμαι Βισχιλίων ταΧάντων." τοσαύτα μεν η έπιστοΧη 7τεριεΐχεν, οι Β' έβούΧοντο μεν ες αυτόν ττρεσ-βεύσαι, Ζηνοβίου Βέ κατακωΧυοντος, οπΧων τε άφηρημένοι, καί παίΒων σφίσι των αρίστων εχομένων, στρατιάς τε βαρβαρικης τοσαύτης εφεστώσης, οίμώζοντες εκ τε ιερών κόσμους καλ τά τών γυναικών πάντα ες τό πΧηρωμα τών Βισ-χιΧίων ταΧάντων συνέφερον. ως Βέ και ταύτ
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Chians should repair to the assembly so that he chap might give them a message from the king. When VI1 they had come together he said that the king was suspicious of the city on account of the Roman faction in it., but that he would be satisfied if they Avould deliver up their arms and give the children of their principal families as hostages. Seeing that their city was already in his hands they gave both. Zenobius sent them to Erythrae and told the Chians that the king would write to them directly.
47. A letter came from Mithridates, saying : “ You favour the Romans even now, and many of your citizens are still sojourning with them. You are reaping the fruits of the Roman lands in Chios, on which you pay us no percentage. Your trireme ran against and shook my ship in the battle before Rhodes. I willingly imputed that fault to the pilots alone,, hoping that you λυόιιΜ consult the interests of your safety and rest content. Now you have secretly sent your chief men to Sulla, and you have never proved or declared that any of them acted without public authority, as was your duty if you were not co-operating with them. Although my friends consider that those who are conspiring against my government^, and have already conspired against my person^ ought to suffer death, I condemn you to pay a fine of 2000 talents.” Such was the purport of the letter. The Chians wanted to send legates to the Dismay king, but Zenobius would not allow it. As theyo£ 011108 were disarmed and had given up the children of their principal families, and a large barbarian army was in possession of the city, they collected, with loud lamentations, the temple ornaments and all the women’s jewellery to complete the amount of 2000
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cap. επεπΧήρωτο, αίτιασάμενος top σταθμόν ενΒεΐν 6 VU Ζηνόβιος ες το θέατρον αυτούς συνεκάΧει, καί την στρατιάν περιστήσας μετά γυμνών ξιφών άμφί τε τό θέατρον αύτο καλ τάς απ' αυτόν μέχρι της θαΧάσσης όΒούς ήγε τους Χίου?, άνιστάς έκαστον εκ του θεάτρου, καί ενετίθετο ες τάς ραϋς, έτέρωθι μεν τούς άνΒρας, ετερωθι Β' αυτών τα γύναια και τ α 7ταιΒία, βαρβαρικώς υπό των αγόντων ύρβιζό-μενα. άνάσπαστοι δ* εντεύθεν ες Μιθριδάτην γενόμενοι Βιεπέμφθησαν ες τον Πόντου τον Εὅ-ξεινον.
48. Και Χῖαι μεν ώΒε επεπράχεσαν, Ζηνόβιον Βέ Έφέσιοι μετά στρατιωτών ττροσιόντα εκέΧευον έξοπΧίσασθαί τε παρά ταϊς ττύΧαις και συν όΧιγοις εσεΧθεΐν. ό δ’ ύπέστη μεν ταύτα, και εσήΧθε ττ ρος ΦιΧοποίμενα τον πάτερα Μ ονίμης της ερωμένης ΧΙιθριΒάτου, επίσκοπον 'Κφεσίων εκ Μιθρι-Βάτον καθεστηκότα, και συνεΧθεΐν οι τούς ’Εφεσί-ους ες έκκΧησίαν εκήρυττεν. οι Βέ ούΒέν χρηστόν εσεσθαι παρ αυτού προσΒοκώντες ες την επιούσαν άνέθεντο, καλ ννκτος άΧΧήΧους άγείραντές τε καί παρακαΧεσαντες, Ζηνόβιον μεν ες το Βεσμωτηριον έμβαΧόντες εκτειναν, καί τά τεί^η κατεΐχον, καί το πλήθος σννεΧόχιζον, καί τα εκ των αγρών συνέΧεγον, καλ τήν πόΧιν δΧως Βιά χειρός είχον. ών πυνθανόμενοι ΤραΧΧιανοϊ καί 'Ύπαιπηνοί καί ΧΙεσοποΧϊται καί τινες άΧΧοι, τά Χίων πάθη ΒεΒιότες, ομοια τοις Έφεσιοι? εΒρων. ΜιθριΒάτης δ’ επί μεν τά άφεστηκότα στρατιάν εξέπεμπε, καί ποΧΧά καί Βεινά τούς Χαμβανομενους εΒρα· Βείσας Βέ περί τοι? Χοιποϊς τάς πόΧεις τάς 'ΚΧΧηνίΒας ήΧευθέρου, καί χρεών άποκοπάς αύτοϊς εκήρνσσε,
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talents. When this sum had been made up Zenobius accused them of giving him short weight and summoned them to the theatre. Then he stationed his army with drawn swords around the theatre itself and along the streets leading from it to the sea. Then he led the Chians one by one out of the theatre and put them in ships, the men separate from the women and children, and all treated with indignity by their barbarian captors. Thence they were dragged to MithridateSj who sent them to the Euxine. Such was the calamity that befell the citizens of Chios.
48.	When Zenobius approached Ephesus with his army, the citizens ordered him to leave his arms at the gates and come in with only a few attendants. He obeyed the order and paid a visit to Philopoe-men (the father of Monima, the favourite wife of Mithridates), whom the latter had appointed overseer of Ephesus, and summoned the Ephesians to the assembly. They expected nothing good from him, and adjourned the meeting1 till the next day. During the night they met and encouraged one another, after which they cast Zenobius into prison and put him to death. They then manned the walls, organized the population, brought in supplies from the country, and put the city in a state of complete defence. When the people of Tralles, Hypaepa, Mesopolis, and several other towns heard of this, fearing lest they should meet the fate of Chios, they followed the example of Ephesus. Mithridates sent an army against the revolters and inflicted terrible punishments on those whom he captured, but as he feared other defections, he gave freedom to the Greek cities, proclaimed the cancelling of debts,
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cap. καί τοῖς εν εκάστη μετοίκους πολίτας αν των εποίει καί του? θεράποντας ελεύθερους, ελπισας, οπερ δη καί συνηνεχθη, τοῖς κατάχρεως καί αετοίκους και θεράποντας, ηγουμένους εν τῆ Μῶμιδάτου άρχη βεβαίως τ α δοθεντα αύτοΐς εξειν, εύνους αύτω γενήσεσθαι. Μυννίων δε και Φιλότιμος οι 'ϊ,μυρναΐοι καί Κλεισθενης και Άσ-κλη7Γΐδδοτος οι Αεσβιοι, βασιλέϊ γνώριμοι πάντες, 6 δε ' Ασκληπιόδοτ ος αυτόν καί ξεναΓγήσας ποτέ, επιβουλήν επϊ τον ΛΙιθριδάτην συνετίθεσαν ης αυτός 6 Άσκληπιόδοτος μηνυτης ἐγἐνετο, καί ες πίστιν ύπο κλίνη τινι τταρεσκευασεν άκούσαι του Μυννίωνος. άλούσης δε της επιβουλής οι μεν αίκισθέντες εκολάσθησαν, υποψία δ’ ες τα όμοια πολλούς κατεϊχεν. ως δε και Ράερηαμηνων τα αυτά βουλεύοντες ό^δοήκοντα άνδρες εάλωσαν, και εν άλλαις πόλεσιν ετεροι, ζητητάς ό Μιθρι-δάτης πανταχοΰ περιέπεμπεν, οι, τούς εχθρούς ενδεικνύντων έκαστων, εκτειναν άμφι τούς χιλίους καί εξακοσίους άνδρας. ων οι κατη·γορησαντες ου πολύ ύστερον οι μεν ύπο Σόλλα ληφθέντες διεφθάρησαν, οι δε προανεϊλον εαυτούς, οι δ’ ες τον Πόντου αύτω Μ,ιθριδάτη συνεφευ'γον.
49.	Γιγυομἐυωυ δε τώνδε περί την Ασίαν, όκτω μυριάδων στρατός ηθροιστο τω Μιὑμδάτ?7, καί αυτόν Δορύλαος προς Αρχέλαον ἡγευ ες την Έλλαδα, εχοντα των προτερων ετι μυρίους. 6 δε Έύλλας άντεστρατοπεδευε μεν Άρχελάω περί Όρχομενόν, ως δἐ είδε της έπελθούσης 'ίππου το πλήθος, ωρυσσε τάφρους πολλάς άνά το πεδίον, εύρος δέκα πόδας, καί επιόντος αύτω του Αρχελάου άντιπαρεταξεν. άσθενώς δε των 'Ρωμαίων 326
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gave the right of citizenship to all sojourners therein^ and freed the slaves. He did this hoping (as indeed it turned out) that the debtors, sojourners, and slaves would consider their new privileges secure only under the rule of Mithridates, and would therefore be well disposed toward him. In the meantime Mynnio and Philotimus of Smyrna, Cleisthenes and Asclepiodotus of Lesbos, all of them the king’s intimates (Asclepiodotus had once entertained him as a guest) joined in a conspiracy against Mithridates. Against this conspiracy Asclepiodotus himself laid information, and in order to confirm his story he arranged that the king should conceal himself under a couch and hear what Mynnio said. The plot being thus revealed the conspirators were put to death with torture, and many others suffered from suspicion of similar designs. When eighty citizens of Perga-mus were caught taking counsel together to like purpose, and others in other cities, the king sent spies everywhere who denounced their personal enemies, and in this way about 1600 men lost their lives. Some of their accusers were captured by Sulla a little later and put to death, others committed suicide, and still others took refuge with Mithridates himself in Pontus.
49. While these events were taking place in Asia, Mithridates assembled an army of 80,000 men, which Dorylaus led to Archelaus in Greece, who still had
10,000	of his former force remaining. Sulla had taken a position against Archelaus near Orchomenus. When he saw the great number of the enemy’s horse coming up, he dug a number of ditches through the plain ten feet wide, and drew up his army to meet Archelaus when the latter advanced. The Romans
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p.
Βία Bios της ίππου μαχομενων, ες πολύ μεν αυτούς παριππεύων παρεκάλει καλ επεσπερχε σύν απειλή, ούκ επιστρεφων Β’ αυτούς ες το εργον ούδ’ ως, εξηλατο του ίππον, καλ σημείου άρπάσας άνα το μεταιχμίου εθει μετά των υπασπιστών, κεκραγώς% “ ει τις υμών, ω Ύωμαΐοι, πύθοιτο,πού Ιίύλλαν τον στρατηγόν υμών αυτών προυΒώκατε, λέγειν, εν Όρχομενω μα^όμενον." οι δ* ηγεμόνες αύτω κινΒυνεύοντι συνεξεθεον εκ των ΙΒίων τάξεων, συνεξεθεον Βε καί ή άλλη πληθύς αΙΒουμενη, παλίωξίν τε είργάσαντο. καλ της νίκης άρχομενης, άναθορών αύθις επϊ τον ίππον επτ/νει τον στρατόν περκών και επεσπερχεν, εως τελεον αύτοΐς το εργον εξετελεσθη. και των πολεμίων άπώλοντο μεν άμφϊ τούς μυρίους καί πεντακισχϊλίους, καί τούτων ησαν οι μύριοι ιππείς μάλιστα, καλ σύν αύτοΐς 6 παΐς ’Αρχελάου Διογένης' οι πεζοί Β' ες το στρατόπεΒον συνεφυγον.
50.	Και Βείσας 6 'Ζνλλας μη πάλιν αυτόν ο *Αρχέλαος, ούκ εχοντα ναύς, ες ΧαλκίΒα ως πρότερον Βιαφύγοι, το πεΒίον ολον εκ Βιαστηματων ενυκτοφυλάκει. και μεθ’ ημέραν, στάΒιον ούχ ολον άποσχών τού ’ Αρχελάου, τάφρον αύτω περι-ώρυσσεν ούκ επεξιόντι. και παρεκάλει τότε μάλιστα την εαυτού στρατιάν εκπονησαι τού παντός πολέμου τό ετι λείψανου ως των πολεμίων αύτον ούΒ' υφιστάμενων, καί επήγεν αύτην επϊ το χαράκωμα τού'Αρχελάον. ομοιά Β' εκ μεταβολής εγίγνετο και παρά τοϊς πολεμίοις υπ' ανάγκης, των ηγεμόνων αύτούς περιθεόντων, και τον παρόντα κίνΒυνον προφερόντων τε, καί όνειΒιζόν-των ει μηΒ' άπο χάρακος άπομαχούνται τούς
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fought badly because they were in terror of the chap. enemy’s cavalry. Sulla rode hither and thither a Vil long time, encouraging and threatening his men.
Failing to rally them even in this way, he leaped from his horse, seized a standard, ran out between the two armies with his shield-bearers, exclaiming,
“ If you are ever asked, Romans, where you abandoned Sulla, your own general, say that it was when he was fighting at the battle of Orchomenus.” When the officers saw his peril they darted from their own ranks to his aid, and the troops, moved by a sense of shame, followed and drove the enemy back in their turn.
This was the beginning of the victory. Sulla again leaped upon his horse and rode among his troops, praising and encouraging them until the victory was complete. The enemy lost 15,000 men, about 10,000 of whom were cavalry, and among them Diogenes, the son of Archelaus. The infantry fled to their camps.
50. Sulla feared lest Archelaus should escape him Archelaus again, because he had no ships, and take refuge in defeated by Chalcis as before. Accordingly he stationed night Sulla watchmen at intervals over the whole plain, and the next day he enclosed Archelaus, who did not advance against him, with a ditch at a distance of less than 600 feet from his camp. Then more earnestly than ever he appealed to his army to finish the small remainder of the war, since the enemy were no longer even resisting; and so he led them against the camp of Archelaus. Like scenes transpired among the enemy, though under different conditions, because they were driven by necessity, the officers hurrying hither and thither, representing the imminent danger, and upbraiding the men if they should not be able
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cap. εχθρούς οΧιγωτέρους όντας, ορμής Βέ καί βοής εκατέρωθεν γενομένης, πολλά μεν ἐγίγνετο εττ άμφοϊν έργα πολέμου, γωνίαν Βέ τινα του 'χαρακώματος οι'Ρωμαίοι, τάς άσπίΒας σφών ύπερσχόντες, ηΒη Βιέσπων, καί οι βάρβαροί καταθορόντες άπο του χαρακώματος εσω τής γωνίας περιέστησαν αυτήν ως τοΐς ξίφεσιν άμυνούμενοι τούς εστρέ-χοντας. ούΒέ τις ετόλμα, μέχρι ΒάσιΧΧος 6 του τέΧους ταξίαρχος έσήΧατο πρώτος καί τον ύπαντή-σαντα εκτεινεν. τότε δ’ αύτω συνεσέπιπτεν ο στρατός άπας, καί φυγή των βαρβάρων εγίγνετο καί φόνος, των μεν καταΧαμβανομένων, των δ’ ές τήν εγγύς Χίμνην ώθουμένων τε καί νεΐν ούκ επισταμένων, άξύνετα βαρβαριστί τούς κτενούν-τας παρακαΧούντων. ’ΑρχέΧαος δ’ εν εΧει τινι έκρύφθη, καί σκάφους επιτυχών ές ΧαΧκιΒα Βιέ-πΧενσεν. καί ει τις ήν άΧΧη ΜιθριΒάτου στρατιά κατά μέρος ποι Βιατεταγμένη, πάντας αυτούς εκάΧει κατά σπουΒήν.
VIII
cap. 51. Ό Βέ ΣυΧΧας τής έπιούσης τον τε ταξίαρχον εστεφάνου καί τοϊς άΧΧοις αριστεία εΒίΒου. καί τήν Βοιωτίαν συνεχώς μετατιθεμένην Βιήρπαζε, καί ες Θεσσαλίαν έΧθών εχείμαζε, τάς ναΰς τάς μετά ΑευκόΧΧου περιμένων. άγνοών δ’ οπη ό ΑεύκοΧΧος εϊη, εναυπηγεΐτο έτέρας, καί ταυτα μέντοι Κορυ^λίου τε Κίννα καί Ταίου Μάριου, των εχθρών αυτού, εν 'Ρώμη εψηφισμένων είναι fPωμαίων ποΧέμιον, καί τήν οικίαν αυτού καί τάς έπαύΧεις καθηρηκότων, καί τούς φίΧους άνεΧόντων, 330
THE MITHRIDATIC WARS
even to defend the camp against assailants inferior chap. in numbers. There was a rush and a shout on each vn side, followed by many valiant deeds on the part of both. The Romans., protected by their shields, were demolishing a certain angle of the camp when the barbarians leaped down from the parapet inside and took their stand around this corner with drawn swords to ward off the invaders. No one dared to enter until the military tribune, Basillus, first leaped in and killed the man in front of him. Then the whole army dashed after him. The flight and slaughter of the barbarians followed. Some were overtaken and others driven into the neighbouring lake, and_, not knowing how to swim, perished while begging for mercy in barbarian speech, not understood by their slayers. Archelaus hid in a marsh, and found a small boat by which he reached Chalcis.
Here he hastily summoned any detachments of Mithridates’ army which were stationed in various places.
VIII
51.	The next day Sulla decorated the tribune, chap. Basillus, and gave rewards for valour to others. He vin ravaged Boeotia, which was continually changing from one side to the other, and then moved to Thessaly and went into winter quarters, waiting for Lucullus and his fleet. But as he did not know where Lucullus was, he began to build ships for himself, and this although Cornelius Cinna and Gaius Marius, his rivals Sulla at home, had caused him to be declared an enemy apibiic of the Roman people, destroyed his houses in the enemy city and the country, and murdered his friends.
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cap. o 8e ονΒεν ούδ’ ως· a:αθήρει τῆς εξουσίας, τον στρατόν οχων ευπειθή καί πρόθυμον. Κίννα? Βε Φλάκκον ελό μένος οι συνάρχειν τήν ύπατον αρχήν, επεμπεν ες τήν Ασίαν μετά Βύο τελών, αντί του Συλλα, ως ήΒη π ολεμίου γεγονότος, τής τε Ασίας άρχειν καί πολεμεΐν τω ΜιθριΒάτη. άπειροπο-λέμω δ’ οντι τω Φλάκκω συνεξήλθεν εκών από τής βουλής άνήρ πιθανός ες στρατηγίαν, ονομα Φιμβρίας. τούτοις εκ Βρεντεσίου Βιαπλέουσιν αι πολλαϊ των νέων υπό χειμώνας Βιελύθησαν, και τ ας πρόπλους αυτών ένέπρησε στρατός άλλος επιπεμφθεις εκ Μι#ριδάτου. μοχθηρόν Β’ οντα τον Φ λάκκον καλ σκαιόν εν ταΐς κολάσεσι και φιλοκερΒή ό στρατός άπας άπεστρέφετο, καί μέρος αυτών τι, προπεμφθέν ες Θεσσαλίαν, ες τον Ένλλαν μετεστρατεύσαντο. τους Βε υπολοίπους ό Φ ιμβρίας, στρατηγικώτερος τού Φλάκκου φαινόμενος αύτοΐς και φιλανθρωπότερος κατείχε μή μεταθέσθαι.
52.	Ω? δ’ εν τινι καταγωγή περί ξενίας εριΒος αύτω καί τω ταμία γενομένης ό Φλάκκος Βιαιτών ούΒεν ες τιμήν έπεσήμηνε τού Φιμβρίου, χαλεπήνας ό Φ ιμβρίας ήπείλησεν ες 'Ρώμην επανέλεύσεσθ αι. καί τού Φ λάκκου Βόντος αύτω ΒιάΒοχον ες α τότε Βιωκει, φυλάξας αυτόν ό Φ ιμβρίας ες ΧαλκηΒόνα Βιαπλεοντα, πρώτα μεν Θερμόν τάς ράβΒους άφείλετο, τον αντιστράτηγον υπό τού Φ λάκκου καταλελειμμένον, ως οι τού στρατού τήν στρατηγίαν περιθεντός, είτα Φλάκκον αυτόν συν οργή μετ ολίγον επανιόντα έΒίωκεν, εως ό μεν Φλάκ-
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However, in spite of this he did not relax his authority chap. in the least, since he had a zealous and devoted army. V1U Cinna sent Flaccus, whom he had chosen as his colleague in the consulship, to Asia with two legions to take charge of that province and of the Mithridatic war in place of Sulla, who was now declared a public enemy. As Flaccus was inexperienced in the art of Flaccus and war, a man of senatorial rank named Fimbria, who Fimbm inspired confidence as a general, accompanied him as a volunteer. As they were sailing from Brundusium most of their ships were destroyed by a tempest, and some that had gone in advance were burned by a new army that had been sent against them by Mithridates. Moreover, Flaccus was a rascal^ and, being injudicious in punishments and greedy of gain, was hated by the whole army. Accordingly, some of the troops who had been sent ahead into Thessaly went over to Sulla, but Fimbria, Avhom they considered more humane and a better general than Flaccus, kept the rest from deserting.
52.	Once while he was at an inn he had a dispute b.c. 85 with the quaestor about their lodgings, and Flaccus, who acted as arbiter between them, showed little consideration for Fimbria, and the latter was vexed and threatened to go back to Rome. Accordingly Flaccus appointed a successor to perform the duties which he then had charge of. Fimbriaj however, watched his opportunity ^ and when Flaccus had sailed for Chalcedon he first took the fasces away from ThermuSj whom Flaccus had left as his propraetor, on the ground that the army had conferred the command upon himself, and when Flaccus returned soon afterwards in a furious rage, Fimbria compelled him to fly, until finally Flaccus took refuge in a
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cap. κος 69 τινα οικίαν καταφυγών καί νυκτός το τείχος ύπερελθών ες ΝαΧκηδόνα πρώτον καί άττ αυτής is Νικομήδειαν εφυγε και τ ας πυΧας άπεκΧεισεν,ό δε Φιμβρίας αυτόν επεΧθών εκτεινεν εν φρεατι κρυπ-τόμενον, ύπατόν τε οντα 'Ρωμαίων και στρατηγόν τούδε του ποΧεμου Ιδιώτης αυτός ών καί ως φιΧω κεΧεύοντι συνεΧηΧυθώς. εκτεμών τε τήν κεφαΧήν αυτου μεθήκεν ες θάΧασσαν, καλ τό Χοιπόν αταφον εκρίψας, αυτόν αύτοκράτορα άπεφηνε του στρατού. και μάχας τινας ούκ άγεννώς ήγωνίσατο τω παιδί τω Μιίῖμδάτου. αυτόν τε βασιΧεα συνεδίωξεν ες τό ΐίεργαμον, καί ες ΐΐιτάνην εκ τού Περγάμου διαφυγόντα επεΧθών άπετάφρευεν, εως ό μεν βασιΧεύς επί νεών εφυγεν ες ΧίιτυΧήνην, 53. ό δε Φ ιμβρίας, επιών τήν Ασίαν, εκόΧαζε τούς καππαδοκίααντας, καί των ου δεχόμενων αυτόν τήν χώραν εΧεηΧάτει, 'ΙΧιεις δε ποΧιορκούμενοι προς αυτού κατεφυγον μεν επί ΧύΧΧαν, ΣύΧΧα δε φήσαντος αύτοίς ήξειν, καί κεΧεύσαντος εν τοσώδε Φιμβρία φράζειν ότι σφας επιτετρόφασι τω ΈύΧΧα, πυθόμενος ό Φ ιμβρίας επήνεσε μεν ως ήδη 'Ρωμαίων φίΧους, εκεΧευσε δε καί αυτόν οντα Ύωμαΐων εσω δεχεσθαι, κατειρωνευσάμενός τι καί τής συγγένειας τής οΰσης ες 'Υωμαίους ΊΧιεύσιν. εσεΧθών δε τους εν ποσί πάντας εκτεινε και πάντα ενεπίμπρη, καί τούς πρεσβευ-σαντας ες τον ]£ύΧΧαν εΧυμαίνετο ποικιΧως, ούτε των ιερών φειδόμενος ούτε τών ες τον νεών τής * Αθήνας καταφυγόντων, ούς αύτώ νεώ κατεπρησεν.
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house and in the night-time climbed over the chap. wall and fled first to Chalcedon and afterwards to vin Nicomedia, and closed the gates of the city. Fimbria followed him, found him concealed in a well, and killed him, although he was a Roman consul and the commanding officer of this war, while Fimbria himself was only a private citizen who had gone with him as a friend at his invitation. Fimbria cut off his head and threw it into the sea, and flung away the remainder of his body unburied. Then he appointed himself commander of the army, fought several successful battles with the son of Mithridates, and drove the king himself into Pergamus. Thence he escaped to Pitane, but Fimbria followed him and began to enclose the place with a ditch, until finally the king fled to Mitylene on a ship.
53.	Fimbria traversed the province of Asia, punished Fimbria the Cappadocian faction, and devastated the territory of the towns that did not open their gates to him.
The inhabitants of Ilium_, who were besieged by him, appealed to Sulla for aid, and he said that he would come to their assistance, bidding them meanwhile to say to Fimbria that they had intrusted themselves to Sulla. Fimbria, when he heard this, congratulated them on being already friends of the Roman people, and ordered them to admit him within their walls because he also was a Roman, adding an ironical allusion to the relationship existing between Ilium and Rome. When he was admitted he made an indiscriminate slaughter and burned the whole town. Those who had been in communication with Sulla he tortured in various ways. He spared neither the sacred objects nor the persons who had fled to the temple of Athena, but burned them with the
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vfn κατ^σκαηττ£ δε καί τ α τείχη, καί τῆ? ειτιούσης ήρεύνα ττεριιών μή τι συνεστηκε τής ττόλεως ὅτι. η μεν δη χείρονα των εττί *Αγαμεμνονος παθουσα V7T0 συγγενούς διωΧώλει, καλ οΐκόττεδον ουδεν αυτής ούδ’ Ιερόν ούδ' άγαλμα ετι ήν το δε τής Αθήνας εδος, ο Παλλάδιον καΧούσι καί διοπετες ηγούνται, νομίζουσί τινες εύρεθήναι τότε άθραυ-στον, των εττιττεσόντων τειχών αυτό ττερικαλυ-ψάντων, εί μή Διομ^ιδης αυτό και Όδυσσεύς εν τω Τρωϊκώ εργω μετήνεγκαν εξ *1 Χίου.
Τάδε μεν δη Φιμβριας ες 'Ίλιον είργάζετο, ληγουσης άρτι της τρίτης και εβδομηκοστής και εκατοστής όΧυμπιάδος. καί τινες ηγούνται τό ττάθος αυτή τάδε μετ Αγαμεμνονα χιλίοις και ττεντήκοντα ετεσι γενεσθαι μάλιστα.
54.	Ό δε ΧΙιθριδάτης εττεϊ καί τής ττερΧ Όρχο-μενόν ήττης εττύθετο, διαλογιζόμένος τό ττλήθος όσον εξ αρχής ες την r Ελλάδα εττεττόμφει, και την συνεχή καί ταχεΐαν αυτού φθοράν, εττεστεΧλεν Άρχελάω διαΧύσεις ως δύναιτο εύττρεττώς εργά-σασθαι. ό δε Έ,υΧλα συνεΧθών ες λόγους εϊητε* “ φίλος ών ύμίν ττατρώος, ώ Χύλλα, Μιθριδάτης ό βασιλεύς εττολεμησε μεν διά στρατηγών ετερων πλεονεξίαν, διαλύσεται δε διά την σήν αρετήν, ήν τά δίκαια προστάσσης.” και ό ΣύΧΧας απορία, τε νεών, καί χρήματα ούκ επιπεμπόντων ούδ’ άλλο ουδεν οϊκοθεν αύτώ τών εχθρών ως πολεμιω, άήτάμενος ήδη τών εν ΙΙυθοΐ και Όλυμπια και Έπιδαύρφ χρημάτων, καί άντιδούς 7τρος λογον τοΐς ίεροΐς τό ήμισυ τής Θηβαίων γής 7τοΧλακις
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temple itself. He demolished the walls, and the chap. next day made a search to see whether anything of vm the place was left standing. So much worse was the city now treated by one of its own kin than it had been by Agamemnon, that not a house, not a temple, not a statue was left. Some say that the image of Athena, called the Palladium, which is supposed to have fallen from heaven, was at this time found unbroken, the falling walls having formed an arch over it; and this may be true unless Diomedes and Ulysses carried it away from Ilium during the Trojan war. Thus was Ilium destroyed by Fimbria at the close of the 173rd Olympiad. Some people think that 1050 years had intervened between this calamity and that which it suffered at the hands of Agamemnon
54.	When Mithridates heard of his defeat at Mithridatcs Orchomenus, he reflected on the immense number of ρ“2β°Γ men he had sent into Greece from the beginning, and the continual and swift disaster that had overtaken them. Accordingly, he sent word to Archelaus to make peace on the best terms possible. The latter had an interview with Sulla in which he said,
“ King Mithridates was your father’s friend, O Sulla.
He became involved in this war through the rapacity of other R oman generals. He will avail himself of your virtuous character to make peace, if you will grant him fair terms.” As Sulla had no ships; as his enemies at Rome had sent him no money, nor anything else, but had declared him an outlaw; as he had already taken the money from the Pythian, Olympian, and Epidauric tempies, in return for which he had assigned to them half of the territory of Thebes on account of its frequent defections; and
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vfn α7Γ0στ^ν7ων> 6? τε την στάσυν αυτήν των εχθρών επειγομενος ακραιφνή και απαθή τον στρατόν μετayayeiv, ενεΒίΒου προς τάς ΒιαΧύσεις, και είπεν “ άΒικου μενού μεν ήν, ω * Αρχέλαέ, Χϊιθρι-δάτου, περί ων ήΒικεΐτο πρεσβεύειν, άΒικούντος Βε γῆυ τοσήνΒε άΧΧοτρίαν επιΒραμεΐν, και κτείναι ποΧύ πΧήθος άνΒρών, τά τε κοινά και ιερά των ποΧεων και τά ϊΒια των άνηρημενων σφετερί-σασθαι. τω Β* αν τω λόγω και ες τούς ΙΒίους φίΧους, ω περί ημάς, άπιστος γενόμενος, εκτεινε και τωνΒε ποΧΧούς, και των τετραρχών ούς όμο-Βιαίτους 6ΐχε, νυκτος μιας, μετά γυναικών και παίΒων των ου πεποΧεμηκότων. επί Βε ήμιν καί φυσεως εχθραν μάΧΧον ή ποΧέμου χρείαν επεΒεί-ξατο, παντοίαις ΙΒέαις κακών τούς περί την Ασίαν ΎταΧιώτας, σύν γυναιξϊ καί παισι και θεράπουσι τοΐς ονσι γένους Ί ταΧικού, Χυμηνάμενός τε και κτείνας. τοσοΰτον εξήνεγκεν ες την ’Ιταλίαν μίσος 6 νυν ήμιν ύποκρινόμενος φιΧίαν πατρωαν, ής ου πρίν εκκαίΒεκα μυριάΒας υμών υπ’ εμού συγκοπήναι εμνημονεύετε.
55.	Άνθ’ ων Βίκαιον μεν ήν άσπειστα αύτω τά παρ ήμών γενεσθαι, σου Βε χάριν ύποΒεχομαι συγνώμης αυτόν τεύξεσθαι παρά 'Ϋωμαίων, αν τω οντι μεταγιγνώσκη. ει Βε ύποκρίνοιτο καί νυν, ώρα σοι το σ αυτού σκοπειν, ω ,ΑρχεΧαε, ενθυμουμενω μεν όπως εχει τά παρόντα σοι τε κάκείνφ, σκοπούντι Β’ ον τινα τρόπον εκείνος τε ετεροις κεχρηται φίΧοις και ημείς Eύμενει και Μασσανάσσηό Β’ ετι Χεγοντος αυτού την πείραν άπεσείετο, καλ Βυσχεράνας εφη τον όγχει-ρίσαντά οι την στρατηγίαν ου ποτε προΒώσειν 338
THE MITH1UDAT1C WARS
because he was in a hurry to lead his army fresh and unimpaired against the hostile faction at home, he assented to the proposal, and said, “ If injustice was done to Mithridates, O Archelaus, he ought to have sent an embassy to show how he was wronged. It was the act of the wrong-doer, not of the wronged, to overrun such a vast territory belonging to others, kill .such a vast number of people, seize the public and sacred funds of cities, and confiscate the private property of those whom he destroyed. He has been just as perfidious to his own friends as to us, and has put many of them to death, and many of the tetrarchs whom he had brought together at a banquet, and their wives and children, who had not fought against him. Towards us he showed that he was moved by an inborn enmity rather than by any necessity for war, visiting every possible calamity upon the Italians throughout Asia, torturing and murdering them, together with their wives, children, and sucli slaves as were of Italian blood. Such hatred did this man bear towards Italy, who now pretends friendship for my father!—a friendship which you did not call to mind until I had destroyed 160,000 of your troops.
55.	" In return for this conduct we should have every right to be absolutely implacable towards him, but for your sake I will undertake to obtain his pardon from Rome if he actually repents. But if he plays the hypocrite again, I advise you, Archelaus, to look out for yourself. Consider how matters stand at present for you and him. Bear in mind how he has treated his other friends and how we treated Eumenes and Masinissa.” While he was yet speaking, Archelaus rejected the offer with indignation, saying that he would never betray one who had put an army under
CHAP
VIII
Sulla’s
answer
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cap “ έλπίζω Be σοι ΒιαλλάΙ-etv, ην μέτρια προστάσ-σηςβ Βιαλιπων οΰν 6 Κύλλας όλίγου, είπεν “ έάν τον στόλου ή μιν, ον έχει?, ω Α ρχέλα€, παρα-ΒιΒω πάντα λΐιθ ριΒάτης, άττοδω Be καί στρατηγούς ἡμῖν η πρέσβας ή αιχμαλώτους ή αυτομόλους η άνΒράποΒα άποΒράντα, καί Χίους έπι τoiaBe, και οσους άλλους άνασπάστους ἐ? τον ΪΙόντον έποιησατο, μβθτ}, e^ayayη δε καλ τάς φρουράς έκ πάντων φρουρίων, χωρίς ών έκράτ€ΐ προ τῆσδε της παρασπονΒήσ€ως, eaeveyKp δε καί την Βαπάνην TOvBe του πολέμου την Bi αυτόν yevoμέvηv, καί arepyy μόνης αρχών τής πατρώας Βυναστ€ΐας. ελπίζω 7reiaeiv 'Ρωμαίους αύτω μηΒέν έπιμηνισαι των γεγονότων.” ό μίν Βη τοσάδε €ΐπ€ν, ό Be Αρχέλαος τάς μέν φρουράς αυτίκα πανταχόθεν ἐ£ῆγε, πβρϊ Be των άλλων έπέστ€λλ€ τω βασιλ€Ϊ. και Κύλλας την έν τοσωδε apyiav Βιατιθέμ€νος, Έυετούς και ΔαρΒανέας και %ιντούς, π€ρίοικαλ1ακ€Βόνων 'έθνη, συν€χώς ές ΜaKeBoviav έμβάλλοντα, έπιών έπόρ0€ΐ, καί τον στρατόν γύμναζε, και έχρηματίζ€Τθ όμοΰ.
56.	Έλθόντων Be των λϊιθριΒάτον πρέσβ€ων, οι τοΐς μέν άλλοις συνετLOevTo, μόνην δ’ έξαιρού-μ€νοι Παφλαγουίαυ έπεΐπον οτι πλ€ονων αν 6τνχ€ Μι#ριδάτ77?, el προς τον eTepov υμών aTpa^yov διελόετο Φιμβρίαν, Βυσχ€ράνας ό Κύλλας ττ} παραβολή, καί Φ ιμβρίαν 'έφη Βώσ€ΐν Βίκην, καί αντος ev *Ασία yevόμevoς etaeaOai πότ€ρα συνθηκών η πολέμου BeiTai ΜιθριΒάτης. ώδε δ’ ehτων ήλαυ-vev έπι Κὑμελλα Βία Θράκης, Λευ/ίολλου ές 'ΆβυΒον προπέμψας♦ ηΒη yap αύτω και oBe
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his command. "I hope/' he said, “to come to an chap agreement with you if you offer moderate terms.” vni After a short pause Sulla said, “ If Mithridates will Terms of deliver to us the entire fleet in your possession, offered by Archelaus; if he will surrender our generals and Sulla ambassadors and all prisoners, deserters, and runaway slaves, and send back to their homes the people of Chios and all others whom he has dragged off to Pontus ; if he will remove his garrison from all places except those that he held before this breach of the peace; if he will pay the cost of the war incurred on his account, and remain content with his ancestral dominions—I shall hope to persuade the Romans not to remember the injuries he has done them.” Such were the terms which he offered. Archelaus at once withdrew his garrison from all the places he held and referred the other conditions to the king. In order to make use of his leisure in the meantime, Sulla marched against the Eneti, the Dardani, and the Sinti, tribes on the border of Macedonia, who were continually invading that country, and devastated their territory. In this way he exercised his soldiers and enriched them at the same time.
56.	The ambassadors of Mithridates returned with b.c. 84 ratifications of all the terms except those relating to Mithridates Paphlagonia, and they added that Mithridates could sun»8 and have obtained better conditions, “ if he had negotiated with your other general, Fimbria.” Sulla was indignant that he should he brought into such comparison and said that he would bring Fimbria to punishment, and would go himself to Asia and see whether Mithridates wanted peace or war. Having spoken thus he marched through Thrace to Cypsella after having sent Lucullus forward to Abydus, for
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cap. άφΐκτο, κινδυνενσας μῖν νητο Χωστών άλώναι Υ1Π 7τολλάκις, στόλον δέ τινα νεών ayeipas από τε Κιτὴοου καλ Φοινίκης καί 'Ρόδου καί Παμφυλία?, καί πολλά δηώσας της πολέμιας, καί των Μι#ρι-δάτου νέων άποπειράσας εν παράπλω. Κύλλας μεν ουν anτο Κυ-φελλων καλ λΐιθ ριδάιτης £κ Περγάμου συιηεσαν αύθις ες λόyoυς, καί κατεβατόν ες πεδίον άμφω συν όλίγοις·, έφορων των των στρατών εκατέρωθεν, ησαν δ’ οι \6yoc λΐιθριδάτου μεν νπόμνησις φιλίας καί συμμαχίας ίδιας καί πατρώας, καί επι τοΐς 'Ρωμαίων πρέσβεσι καλ ττροβουλοις καλ στρατι^οΐς Ka^yopia ών ες αυτόν ἐ7Γ€7τράχεσαν αδίκως, Άριοβαρζάνην τε κατά-γουτε? ες Καππαδο/ααυ, και Φρυγία9 αυτόν άφαι-ρούμενοι, καί Νικομηδη περιορώντες άδικοΰντα. e( και τάδε”, εφη, “πάντα έπραζαν επι χρήμασι, παραλλάξ παρ εμού τε και παρ' εκείνων λαμ-βάνοντες' δ yap δη μάλιστ αν τις υμών, ώ'Ρωμαΐοι, τοΐς πλείοσιν έπικαλέσειεν, εστιν η φιλοκερδία. άvappayέvτoς δε υπό τών ύμετέρων στpaτηyώv τον πολέμου, πάντα οσα αμυνόμενος επραττον, άvάyκr) μάλλον ή κατά yvώμηv iyiyveTO.”
57.	'O μεν δη Μιθριδάτης ώδε είπών επαυσατο, ό δέ Κύλλας ύπολαβών άπεκρίνατο' “ εφ' ετερα μεν ημάς εκάλεις, ως τα προτεινόμενα άyaπησωv, ου μην όκνήσω καλ περί τώνδε διά βραχέων είπεΐν. ές μεν Καππαδοκίαν εγώ KaTijyayov ’Αριοβαρ-ζάνην Κιλικίας αρχών, ώδε 'Ρωμαίων ψηφισα-μένων' καλ συ κατηκουες ημών, δέον άvτιλέyειv καλ η μεταδιδάσκειν ή μηκέτι τοΐς έyvωσμέvoις άντιτεΐναι. Φpvyiav δέ σοι Μάνιος εδωκεν επι δωροδοκία, ό κοινόν εστιν άμφοΐν αδίκημα, καί
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Lucullus had arrived at last, having several times run chap the risk of capture by pirates. He had collected a fleet composed of ships from Cyprus, Phoenicia,
Rhodes, and Pamphylia, and had ravaged much of the enemy’s coast, and had skirmished with the ships of Mithridates on the way. Then Sulla advanced from Cypsella and Mithridates from Per-a personal gamus, and they met in a conference. Each went coufoience with a small force to a plain in sight of the two armies. Mithridates began by discoursing of his own and his father’s friendship and alliance with the Romans.
Then he accused the Roman ambassadors, deputies, and generals of doing him injuries by restoring Ariobarzanes to the throne of Cappadocia,, depriving him of Phrygia, and allowing Nicomedes to wrong him. “ And all this,” he said, “ they did for money, taking it from me and from them by turns; for there is nothing about which most of you are so open to accusation, O Romans, as avarice. When war had broken out through the acts of your generals all that 1 did in self-defence was the result of necessity rather than of intention.”
57.	When Mithridates had ceased speaking Sulla Sulla’s replied: “ Although you called us here/’ he said, Mithridates “ for a different purpose, namely, to accept our terms of peace, I shall not refuse to speak briefly of those matters. I restored Ariobarzanes to the throne of Cappadocia by decree of the Senate when I was governor in Cilicia, and you obeyed the decree. You ought to have opposed it and given your reasons then, or forever after held your peace. Manius gave Phrygia to you for a bribe, which was a crime on the part of both of you. By the very fact of your getting
343
APPiAN’S ROMAN HISTORY, BOOK XII
CAr. τάδε μάλιστα αυτήν ομολογείς ον δικαίως λαβεῖν, εκ δωροδοκίας, δ τε Μάνιος καί τα άλλα ήλέγχθη παρ' ήμιν επι χρήμασι πράξας, και πάντα άνελυ-σεν ή βουλή, ω λόγω και Φρυγίαν αδίκως σοι δοθεϊσαν ούχ εαντή συντελεΐν επεταξεν ες τούς φόρους, ἀλλ’ αυτόνομον μεθήκεν. ών δε ήμεΐς οι πολεμώ λαβόντες ούκ άξιονμεν άρχειν, τινι λόγω σύ καθεξεις; Νικομήδης δε αίτιάται μεν σε καλ *Αλέξανδρον αύτω τον το σώμα τρώσοντα επι-πεαψαι, και Σωκράτη τον χρηστόν επι τήν αρχήν, καί τάδε αντος αμυνόμενος ες τήν σήν εμβαλεΐν ει δε τι οιιως ι)δικού, ες 'Ρώμην πρεσβευειν εδει καί τάς αποκρίσεις άναμενειν. ει δε και θάττον ήμύνου Νικομήδη, πως καί *Αριοβαρξάνην άπή-λαυνες ούδεν αδικούνται εκβαλών δ’ ανάγκην επεθηκας τοι? παρονσι 'Ρωμαίων κατάγειν αυτόν, και καταγόμενον κωλύων συ τον πόλεμον εξήψας, εγνωκώς μεν ον τω προ πολλού, και εν ελπίδι εχων γης άρζειν άπάσης ει 'Ρωμαίων κρατήσειας, προφάσεις δ’ επί ττ) γνώμη τάσδε ποιούμενος, καί τούτου τεκμήριου, δτι και Θράκας καί Σκύθας καί Σαυρομάτας, ούπω τινι πολέμων, ες σνμμαχίαν ύπήγον, και ες τούς άγχοΰ βασιλέας περιεπεμπες, ναύς τε εποιον, και πρωρεας καί κνβερνήτας συνεκάλεις.
58. Μάλισταδ’ο καιρός ελεγχει σε τής επιβουλής. οτε γαρ τήν Ιταλίαν άφισταμενην ημών ήσθάνου, τήν ασχολίαν τήνδε ημών φνλάξας επεθου μεν Άριοβαρζάνη και Ν ικομήδει και Γαλάταις καί Παφλαγουια, επεθου δε Άσια τω
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it by bribery you confess that you had no right to it. Manius was tried at Rome for the other acts that he had done for money and the Senate annulled them all. For this reason they decided, not that Phrygia, which had been given to you wrongfully, should be made tributary to Rome, but that it should be free, if we who had taken it by war do not think best to govern it, by what right could you hold it ? Nicomedes also charges you with sending against him an assassin named Alexander, and then Socrates Chrestus, a rival claimant of the kingdom, and says that it was to avenge these wrongs that he invaded your territory. However, if he wronged you, you ought to have sent an embassy to Rome and waited for an answer. But although you were too hasty in taking vengeance on Nicomedes, why did you expel Ariobarzanes, who had not harmed you ? When you drove him out of his kingdom you imposed upon the Romans, who were there, the necessity of restoring him. By preventing them from doing so you brought on the war. You had meditated war a long time, because you hoped to rule the whole world if you could conquer the Romans, and the reasons you tell of were mere pretexts to cover your real intent. The proof of this is that you, although not yet at war with any nation, sought the alliance of the Thracians, Sarmatians, and Scythians, sent to the neighbouring kings for aid, built a navy, ard enlisted look-out men and helmsmen.
58.	“The time you chose convicts you of treachery most of all. When you heard that Italy had revolted from us you seized the occasion when we were occupied to fall upon Ariobarzanes, Nicomedes, Galatia, and Paplilagonia, and finally upon our
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cap. ήμετερω χωρίω. καλ λαβών οΐα δεδρακας ή τἀ? νπι πόλεις, ah τοῖς θεράποντας καί χρήστας επε-στησας ελευθερίας καί χρεών άποκοπαΐς, ή τους "Κλληνας, ών μια προφάσει χιλιους καί εξακο-σίους διεφθειρας, ή Υαλατών τους τετράρ^ας, ους όμοδιαίτους εχων άπεκτεινας, ή το των Ιτ άλιωτων γένος, ους μιας ημέρας συν βρεφεσι καί μητράσιν εκτεινάς τε καί κατεπόντωσας, ούκ άποσχόμένος ουδέ των ες τα ιερά συμφνγόντων. ο πόσην μεν ώμοτητά σου, πόσην ασέβειαν καλ υπερβολήν μίσους ες ημάς προενήνοχεν. σφετερι-σάμενος δ’ απάντων τα χρήματα, ες την Ευρώπην επέρας μεγάλοι? στρατοΐς, ημών άπειπόν των άπασι της * Ασίας βασιλευσι της E ύρώττης μηδε επιβαίνει ν. διαπλευσας δε Μακεδονίαν τε ήμε-τεραν ουσαν επέτρεχες καλ τους "Έόλληνας την ελευθερίαν άφηρου. ου πριν τε ήρζω μετανοείν, ούδ’ ’Αρχέλαος υπέρ σου παρακαλεΐν, η Μακεδονίαν μεν με άνασώσασθαι, την δε Έλλαδα. τῆ? σής εκλυσαι βίας, εκκαίδεκα δε μυριάδας του σου στρατού κατακόψαι, και τα στρατόπεδά σου λαβεΐν αύταϊς παρασκευαΐς. ο καί θαυμάζω σου δικαιολογούμενου νυν εφ* οις δι Αρχελάου παρεκάλεις. η πόρρω μεν οντα με εδεδοίκεις, άγχον δε γενόμενον επι δίκην εληλυθ εναι νομίζεις; ης ό καιρός άνάλωται, σοι) τε πολεμήσαντος ήμΐν, καλ ημών άμυναμενων ήδη καρτερώς και άμυνουμενών ες τέλος.” τοσαυτα του Χυλλα μετ οργής ετι λεγοντος, μετεπιπτεν ό βασιλεύς καί εδεδοίκει, και ες τάς δι ’Αρχελάου γενομενας συνθήκας ενεδίδου, τάς τε ναΰς και τα άλλα πάντα παραδους ες τον Υίόντον επί τήν πατρωαν αρχήν επανήει μόνην.
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Asiatic province. When you had taken them, how chap. shamefully you treated the cities, appointing slaves V111 and debtors to rule over some of them, by freeing slaves and cancelling debts, and the Greek towns, whereyou destroyed 1600 men on one false accusation!
You brought the tetrarchs of Galatia together at a banquet and slew them. You butchered or drowned all residents of Italian blood in one day, including mothers and babes, not sparing even those who had fled to the temples. What cruelty, what impiety, what boundless hate did you exhibit toward us!
After you had confiscated the property of all your victims you crossed over to Europe with great armies, although we had forbidden all the kings of Asia even to set foot in Europe. You overran our province of Macedonia and deprived the Greeks of their freedom.
Nor did you begin to repent, nor Archelaus to
intercede for you^ until I had recovered Macedonia
and delivered Greece from your grasp, and destroyed
160,000	of your soldiers, and taken your camps with
all their belongings. I am astonished that you
should now seek to justify the acts for which you
asked pardon through Archelaus. If you feared me
at a distance, do you think, now that I am near,
that I have come to debate with you ? The time for
that passed by when you took up arms against us,
and we vigorously repelled your assaults, and intend
to repel them to the end.” While Sulla was still Mithridates
speaking with vehemence the king yielded to his th^terms
fears and consented to the terms that had been
offered through Archelaus. He delivered up the
ships and everything else that had been required,
and went back to his paternal kingdom of Pontus as
his sole possession. And thus the first war between
Mithridates and the Romans came to an end.
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IX
τΩδε μεν 6 πρώτος Μιῶμδάτου καt Ρωμαίων πόλεμο? κατεπαυετο·	59. Σόλλα? δἐ Φιμ-
βρίου δυο σταδίου? άποσχών εκεΧευε παρα-δούναί οι τον στρατόν, ου παρανομώς άρχοι. 6 δ’ άντεπεσκωπτε μεν ω? ου δ’ εκείνος εννόμως ὅτι άρχοι, 7τεριταφρεύοντος δ* αυτόν τού Έ,ύΧΧα, καί πολλών ού/c άφανώς άποδιδρασκόντων, ἐ? εκκΧησίαν τούς Χοιπούς ο Φιμβρίας συναγαγών παρεκάΧει παραμενειν. ου φα μενών δε ποΧεμή-σειν ποΧιταις, καταρρήξας τον χιτωνίσκον έκαστους προσεπιπτεν. ως δε καί τοντ άπεστρεφοντο, καί 7τΧείους iyiyvovTO αι αύτομοΧίαι, τ ας σκηνας των ήηεμόνων περιήει, καί τινας αυτών χρήμασι διαφθείρας ες εκκΧησίαν αυθις συνεκάΧει, καί συνόμνυσθαί οι προσετασσεν. εκβοησάντων δε των ενετών οτι δεοι καΧεϊν επί τον όρκον εξ ονόματος, ό μεν εκήρυττε τούς ευ τι παθόντας ύφ> εαυτού, καί Νώυιου πρώτον εκάΧει, κοινωνόν οι πάντων ηεηονότα. ούκ όμνύντος δ” οόδ’ εκείνου, το ξίφος επισπάσας ήπείΧει κτενειν αυτόν, μόχρι βοής εκ πάντων γενομενης καταπΧα^είς καί τούδ' επαύσατο. Θεράποντα δε χρήμασι καί εΧπίσιν εΧευθερίας άναπείσας επεμψεν ως αύτόμοΧον επιχειρείν τω 'ΖύΧΧα σώματι. ό δε τω εργω πΧησιάξων καί τ αρασσόμενος, καί εκ τ ουδέ ύποπτος γενόμενος, συνεΧηφθη τε καί ώμοΧό^ησεν. καί ό στρατός ό του Έ^ύΧΧα, σύν opyrj καί καταφρονήσει περιστάντες τό του Φιμβρίου χαράκωμα, κατεΧοιδόρουν αυτόν καί ’Αθηνίωνα εκά-348
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IX
59.	Sulla now advanced within two stades of chap. Fimbria and ordered him to deliver up his army IX since he held tlie command contrary to law. Fimbria demands replied mockingly that Sulla himself did not now the hold a lawful command. Sulla drew a line ofofFimbria circumvallation around Fimbria, and many of the latter’s soldiers deserted openly. Fimbria called the rest of them together and besought them to stand by him. When they refused to fight against their fellow-citizens he rent his garments and prostrated himself before them man by man. As they still turned away from him, and still more of them deserted, he went round among the tents of the tribunes, and having bought some of them with money, called an assembly again, and told them all to swear that they would stand by him. Those who had been suborned exclaimed that all ought to be called up by name to take the oath. He summoned those who were under obligations to him for past favours. The first name called was that of Nonius, who had been his close companion. When even he refused to take the oath Fimbria άΓβλν his sword and threatened to kill him, and would have done so had he not been alarmed by the outcry of the others and compelled to desist. Then he bribed a slave with money and the promise of freedom to to Sulla as a deserter and assassinate him. As the slave was nearing his task he became frightened, and thus fell under suspicion, was arrested and confessed. Sulla’s soldiers, standing angrily and contemptuously round Fimbria’s camp, reviled him and nicknamed him
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cap. λουν, δ? Βραπετών των εν Σικελία ποτε άποστάν-των όλιγήμερος εγεγενητο βασιλεύς.
60.	Έφ’ οϊς 6 Φιμβρία? πάντα απογνου? επϊ την τάφρον προήλθε, καί Σύλλαν αυτω παρεκάλει συνελθεΐν ες λόγους, ό 8ε άνθ' αυτοί) 'Ρουτίλιου επεμπε' καλ τόΒε πρώτον ελύπει τον Φιμβρίαν, ούΒε συνόΒου, ΒιΒομενης και τοΐς πολεμίοις, άξιω-θεντα. Βεομενω δ’ αν τω συγγνώμης τυχεῖν ει τι νέος ών εξήμαρτεν, ό ' Ρουτίλιος ύπεστη Σύλλαν άφήσειν επϊ θάλασσαν απαθή Βιελθεΐν, ει μελλοι τής * Ασίας, ής εστϊν 6 Κύλλας ανθύπατος, άπο-πλευσεΐσθαι. 6 8ε ειπών ετεραν όΒον εγειν κρείττονα, επανήλθεν ες ΤΙεργαμον, και ες το τον ’Ασκληπιού ιερόν παρελθών έχρήσατο τω ξίφει. ου καίριου δ’ αύτω τής πληγής γενομενης, εκε-λευσε τον παΐΒα επερεϊσαι. ό 8ε και τον δεσπότου εκτεινε και αυτόν επϊ τω Βεσπότη.
Οΰτω μεν και Φιμβρίας απίθανε, πολλά την Ασίαν επϊ ΜιθριΒάτη λελνμασμίνος. και αυτόν 6 Κύλλας εφήκε τοΐς άπελευθεροις θάψαι, καί επεΐπεν ου μιμεΐσθαι Κίνναν καί Μάριον εν 'Ρώμη θάνατόν τε πολλών και άταφίαν επϊ τω θανάτω καταγνόντας. τον 8ε στρατόν τού Φιμβριου προσιόντα οι Βεξιωσάμενός τε και τω σφετερω συναγαγών, Κουρίωνι προσεταξε ΝικομήΒην ες Ριθυνίαν καλ *Α ριοβαρζάνην ες ΚαππαΒοκίαν καταγαγεϊν, τή τε βουλή περϊ πάντων επεστελλεν, ούχ ύποκρινόμένος εψηφισθαι πολέμιος.
61.	Αυτήν 8ε την Ασίαν καθιστάμενος, Ίλιεας μεν και λείους και Ανκίους και 'ΡοΒίονς και Μαγνησίαν καί τινας άλλους, ή συμμαχίας άμει-βόμενος, ή ών Βία προθυμίαν επεπόνθεσαν ου
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Athenio—a man who had once been a king of chat. fugitive slaves in Sicily for a few days.
60.	Thereupon Fimbria in despair went to the line Suicide of of circumvallation and asked for a colloquy -with Sulla. The latter sent Rutilius instead. Fimbria
was disappointed at the outset that he was not even deemed worthy of an interview, although it had been given to the enemy. When he begged pardon for an offence due to his youth, Rutilius promised that Sulla would allow him to go away in safety to the coast if he would sail away from the province of Asia, of which Sulla was proconsul. Fimbria said that he had another and better route. He returned to Pergamus, entered the temple of Aesculapius, and stabbed himself with his sword. As the wound was not mortal he ordered his slave to drive the weapon home. The latter killed his master and then himself.
So perished Fimbria, who, as well as Mithridates, had sorely afflicted Asia. Sulla gave his body to his freedmen for burial, adding that he would not imitate Cinna and Marius, who had deprived many in Rome of their lives and of burial after death. The army of Fimbria came over to him, and he exchanged pledges with it and joined it with his own. Then he directed Curio to restore Nicomedes to Bithynia and Ariobarzanes to Cappadocia, and reported everything to the Senate, ignoring the fact that he had been voted an enemy.
61.	Having settled the affairs of Asia, Sulla Sulla bestowed freedom on the inhabitants of Ilium,Chios, theaffaira Lycia, Rhodes, Magnesia, and some others, either as of Asia
a reward for their cooperation, or a recompense for
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cap. 'ένεκα, ελεύθερους ήφίει καί 'Ρωμαίων άνεηραφε φίλους, ες 8ε τα λοιπά πάντα στρατιάν περι-έπεμπεν. και τούς θεράποντας, οις ελευθερίαν εΒεΒώκει ΜιθριΒάτης, εκήρυττεν αύτίκα ες τούς δέσποτα? επανιεναι. πολλών 8ε άπειθούντων, καί πόλεων τινών άφισταμενων, εηίηνοντο σφα^γαϊ κατά πλήθος ελεύθερων τε καί θεραπόντων επί ποικίλαις προφάσεσι, τείχη τε πολλών καθη-ρεΐτο, και συχνά της 'Ασίας ήνΒραποΒίζετο και Βιηρπάζετο. οϊ τε καππαΒοκίσαντες άνΒρες η πόλεις εκολάζοντο πικρως, και μάλιστα αυτών Εφἐσιοι, σύν αισχρά κολακεία ες τά Ρωμαίων αναθήματα ύβρίσαντες. επί 8ε τοΐσΒε καί κήρυγμα περιήει, τούς εν αξιώσει κατά πάλιν ες ημέραν ρητήν προς τον Έύλλαν απαντάν ες ’Έφεσον. καί συνελθούσιν αύτοΐς επϊ βήματος εΒημηγόρησεν ούτως.
62. “'Ημεῖ? στρατω πρώτον ες * Ασίαν παρηλ-θομεν ' Αντιόχου του 'Σύρων βασιλεως πορθοΰντος υμάς, εξελάσαντες 8' αυτόν, και τον "Αλυν καί ΤαΟρου αύτω θεμενοι της αρχής ορον, ου κατε-σχομεν υμών ήμετερων εξ εκείνου γευομενών, αλλά μεθήκαμεν αυτονόμους, πλήν ει τινας Ε,ύμενει καί 'Ροδιοί? συμμαχήσασιν ἡμῖν εΒομεν, ούχ υποτελείς ἀλλ’ επί προστάταις είναι, τεκμήριου δ’ οτι Αυκίους αίτιωμενους τι 'Ροδίων άπεστήσαμεν. ημείς μεν 8ή τοιοίΒε περί υμάς ηεηόναμεν' υμείς 8ε, 1 Αττάλου του φιλομήτορος την αρχήν ήμίν εν Βιαθήκαις καταλιπόντος, Άριστονίκω καθ’ ημών τετταρσιν ετεσι συνεμαχειτε, μέχρι και Άοιστό-
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what they had suffered from their loyalty to him, chap. and inscribed them as friends of the Roman people. IX Then he distributed his army among the remaining towns and issued a proclamation that the slaves who had been freed by Mithridates should at once return to their masters. As many disobeyed and some of the cities revolted, numerous massacres ensued, of both free men and slaves, on various pretexts. The walls of many towns were demolished. Many others were plundered and their inhabitants sold into slavery. The Cappadocian faction, both men and cities, were severely punished, and especially the Ephesians, who, Avith servile adulation of the king, had treated the Roman offerings in their temples with indignity. After this a proclamation was sent around commanding the principal citizens to come to Ephesus on a certain day to meet Sulla. When they had assembled Sulla addressed them from the tribune as follows :—
62.	“We first came to Asia with an army -when His speech Antiochus, king of Syria, -was despoiling you. We p°opie drove him out and fixed the boundaries of his dominions beyond the river Halys and Mount Taurus.
We did not retain possession of you when you had become our subjects instead of his, but set you free, except that we awarded a few places to Eumenes and the Rhodians, our allies in the war, not as tributaries, but «as clients. A proof of this is that when the Lycians complained of the Rhodians we freed them from the authority of Rhodes. Such was our conduct toward you. You, on the other hand, when Attalus Philometor had left his kingdom to us in his will, gave aid to Aristonicus against us for four years, 0 until he Λνοβ captured and most of you, under the
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cap. νικος εάΧω καί υμών οι πλείους e> ανάγκην καί φόβον περιήΧθετε. καί ώδε πράσσοντες όμως, ετεσιν είκοσι και τετταρσιν ες μέγα περιουσίας καί κάΧΧους κατασκευής Ιδιωτικής τε καί δημοσίας 7τροεΧθόντες, ύπο ειρήνης και τρυφής εξυβρίσατε αΰθις, και την άσγοΧιαν ημών την άμφϊ την ’ΙταΧίαν φυΧάξαντες οι μεν επηγάγεσθε Μιθρι-δάτην, οι δ' εΧθόντι συνεθεσθε. δ δ’ εστι πάντων μιαρώτατον, ύπεστητε αν τω μιας ημέρας τους ΊταΧιώτας άπαντας αυτοις παισϊ καί μητράσιν άναιρήσειν, και ούδε τών ες τα ιερά συμφυγόντων διά τούς ύμετερους θεούς εφείσασθε. εφ’ οις εδοτε μεν τινα και αύτώ ΧΙιθ ριδάτη δίκην, απιστώ τε ες υμάς γενομενω, και φόνον και δημεύσεων εμπΧή-σαντι υμάς, και γης αναδασμούς εργασαμενω και χρεών άποκοπάς και δυύΧων εΧευθερώσεις, και τυράννους επ' ενίοις, και Χηστήρια ποΧΧά άνά τε γήν και θάΧασσαν, ως ευθύς υμάς εχειν εν πείρα, καί παραβοΧή οίους άνθ' οΐων προστάτας επεΧέ-γεσθε. εδοσαν δε τινα καί ήμΐν δίκην οι τώνδε άρξαντες. άΧΧά δει καί κοινήν ύμΐν επιτεθήναι τοιάιδε εργασαμενοις* ήν είκος μεν ήν όμοίαν οίς εδράσατε γενεσθαι, μη ποτε δε 'Ρωμαΐοι σφαγάς ασεβείς ή δημεύσεις άβούΧους ή δούΧων επαναστάσεις, ή οσα αΧΧα βαρβαρικά, μηδ’ επι νουν Χάβοιεν. φειδοΐ δε γένους ετι καί ονόματος 'ΈΑΧηνικού καί δόξης τής επι ττ} ’Ασία, και τής φιΧτάτης 'Τωμαίοις ευφημίας οΰνεκα, μονούς νμΐν επιγράφω πέντε ετών φόρους εσενεγκειν αύτίκα, καλ την του ποΧέμου δαπάνην, οση τε γεγονε μοι
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impulse of necessity and fear, returned to your duty. Notwithstanding all this, after a period of twenty-four years, during which you had attained to great prosperity and magnificence, public and private, you again became insolent through peace and luxury and took the opportunity, while we were preoccupied in Italy, some of you to call in Mithridates and others to join him when he came. Most infamous of all, you obeyed the order he gave to kill all the Italians in your communities, including women and children, in one day. You did not even spare those who fled to the temples dedicated to your own gods. You have received some punishment for this crime from Mithridates himself, who broke faith with you and gave you your fill of rapine and slaughter, redistributed your lands, cancelled debts,, freed your slaves, appointed tyrants over some of you, and committed robberies everywhere by land and sea ; so that you learned immediately by experiment and comparison what kind of champion you had chosen instead of your former one. The instigators of these crimes paid some penalty to us also. But it is necessary, too, that some punishment should be inflicted upon you in common for doing such things; and it is reasonable that it should be one corresponding to your crimes. But may the Romans never even dream of impious slaughter, indiscriminate confiscation, servile insurrections, or other acts of barbarism. From a desire to spare even now the Greek race and name so celebrated throughout Asia, and for the sake of that fair repute that is ever dear to the Romans, I shall only impose upon you the taxes of five years, to be paid at once, together with what the war has cost me, and whatever
CHAP
IX
Πβ imposes five years’ taxes and the cost of the war
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CAP.
IX
καί εσται καθισταμενω τα υπόλοιπα, διαιρήσω δε τανθ' εκάστοις εγώ κατο, πόλεις, καί τάξω προθεσμίαν ται? εσφοραΐς, καί τοΐς ου φνλάξασιν επιθήσω δίκην ώ<? πολέμιοι?·”
63.	Τοσάδε είπών επιδιήρει τοΐς πρεσβεσι την ζημίαν, καί επί τα χρήματα επεμπεν. αί 'δε πόλεις άποροΰσαί τε καί δανειζόμεναι μεγάλων τόκων, αι μεν τα θέατρα τοι? δανείζουσιν, αί δἐ τα γυμνάσια η τείχος ή λιμένας ή ει τι δημόσιον άλλο, συν νβρει στρατιωτών επειγόντων, υπετίθεντο, τα μεν δη χρήματα ώδε τω Σύλλα συνεκομίζετο, καί κακών άδην ειχεν ή ’Ασία· επεπλει δ’ αυτήν καί ληστήρια πολύανδρα φανε-ρώς, στόλοις εοικότα μάλλον ή λησταΐς, λϊιθριδά-του μεν αυτά πρώτου καθεντος ες την θάλασσαν, οτε πάνθ’ ως ούκ ες πολύ καθεξων ελνμαίνετο, πλεονάσαντα δ’ ες τότε μάλιστα, καί ου τοῖς 7τλεουσι μόνοις ά\λά καί λιμεσι καί χωριοις καί πόλεσιν επιχειροΰντα φανερώς. Ίασσός γε τοι καί Σάμος καί Κλαζομεναί καί Σαμοθράκη Σύλλα παρόντος ελήφθησαν, καί το ιερόν εσυλήθη τό Σαμοθράκιον χιλίων ταλάντων κόσμον, ᾶς ενομί-ζετο. ό δε,εϊτε εκών ως άμαρτόντας ενυβριζεοθαι καταλιπών, είτ επί την ες 'Έ*ώμην στάσιν επει-γόμενος, ες την Ελλάδα καί απ' αυτής ες την Ιταλίαν μετά του πλείονος στρατόν διεπλει. καί τά μεν άμφί Σύλλαν εν τοΐς Έμφυλιοις άναγεγραπται, 64. άρχεται δ’ 6 δεύτερος 'Έ*ωμαιων τε καί Μιθριδάτου πόλεμος ενθενδε.
Μονρήνας μεν ύπο Σύλλα συν δύο τελεσι τοΐς Φιμβρίου καθίστασθαι τά λοιπά της Άσιας
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else may be spent in settling the affairs of the chap province. I will apportion these charges to each of IX you according to cities, and will fix the time of payment. Upon the disobedient I shall visit punishment as upon enemies.”
63.	After he had thus spoken Sulla apportioned the fine to the delegates and sent men to collect the money. The cities, oppressed by poverty, borrowed it at high rates of interest and mortgaged their theatres, their gymnasiums, their walls, their harbours, and every other scrap of public property, being urged on by the soldiers with contumely. Thus was the money collected arid brought to Sulla, and the province of
Asia had her fill of misery. She was assailed openly Piracy in by a vast number of pirates, resembling regular fleets terranean rather than robber bands. Mithridates had first fitted them out at the time λνΐιεη he was ravaging all the coasts, thinking he could not long hold these regions. Their numbers had then greatly increased, and they did not confine themselves to ships alone, but attacked harbours, castles, and cities. They captured Iassus, Samos, and Clazomenae, also Samo-thrace, where Sulla was staying at the time, and robbed the temple at that place of ornaments valued at 1000 talents. Sulla, willing perhaps that those who had offended him should be maltreated, or because be was in haste to put down the hostile faction in Rome, left them and sailed for Greece, and thence passed on to Italy λυτΙΙι the greater part of his army. What he did there I have related in my history of the civil wars.
64.	The second Mithridatic Avar begins at this b.c. 83 point. Murena, who had been left by Sulla Avith Second Fimbria’s two legions to settle the rest of the affairs warhridatlr
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cap. ύπελέλειπτο, και πολέμων άφορμάς ηρεσχ7;λει δι’ επιθυμίαν θριάμβου· Μιῶμδάττ;? δ’ ἐ? του Πόντον ἐσπλεὐτα? Κόλχοι? /cat Βοσποριαυοι? άφισταμένοις ειτολέμει. ών Κόλποι τον υιόν παρ αυτόν, Μι^ριδάτ^υ, βασιλέα σφίσιν ητοϋντο Βοθήι αι, καί λαβόντες αυτίκα νπηκουσαν. ύπο-7ττεύσας δ’ 6 βασιλεύς τόδε 7τρό? του παιδό? αύτοϋ βασίλεια? επιθυμονντος ηζνέσθαι, καλέσας αυτόν εΒησεν iv πέΒαις χρνσαΐς και μετ’ οό 7τολό άπέκτειι ε, πολλά χρήσιμόν οι περί την Ασίαν iv τοι? προ? Φιμβρίαν άηωσι ηζνόμζνον. επι Bi Βοσποριανονς νανς τε συνζπηηνυτο και στρατόν ητοιμάζετο πολύν, ως το μέ^/εθος αυτόν της παρασκευής Βόξαν iyeipai ταχεΐαν, οό/e ἐπι Βοσ7τοριανοῖ9 ἀλλ’ ἐπί 'Ρωμαίοι? τάδε συλλέyε-σθαι. ου yap πω ούΒ’ Άριοβαρζάνη πάσαν εβεβαίου ΚαππαΒοκίαν, ἀλλ’ εστιν αυτής α και τότε κατεΐχεν. *Αρχέλαόν τε εν ύποψίαις ετίθετο ως πολλά πέρα τον Βέοντος κατά την Ελλάδα εν ταΐς Βιαλύσεσιν επιχωρήσαντα τω Χύλλα.. ών ό *Αρχέλαος αισθανόμενος τε καί Βείσας ες Μουρή-ναν εφυ^ε,καΧ παροξύνας αυτόν επεισε Μι^ριδάτ?; προεπιχειρειν. Μουρηνας μεν ΒηΒιά Καππαδοκία? αυτίκα· εσ βαλών ες Κ όμανα, κώμην υπό τω ΜιθριΒάτη μεηίστην, σεβάσμιον ιερόν και πλούσιον εχουσαν, ιππέας τινας εκτεινε τοϋλίιθριΒάτον, καί πρέσβεσιν αυτόν τάς συνθήκας προτείνουσιν ούκ εφη συνθήκας όράν ου yap συvεyεypaπτo Κύλλας, ἀλλ’ epyco τα λεχθέντα βεβαιώσας άπηλλακτο. ταυτα δ’ είπών ό λίουρι^νας ευθέως ελεηλάτει, και ούΒέ των Ιερών χρημάτων άποσχό-μένος εχείμαζεν εν ΚαππαΒοκία.
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of Asia, sought trifling pretexts for war, being chap. ambitious of a triumph. Mithridates, after his return IX to Pontus, went to war with the Colchians and the tribes around the Cimmerian Bosporus who had revolted from him. The Colchians asked him to give them his son, Mithridates, as their ruler, and when he did so they at once returned to their allegiance. The king suspected that this was brought about by his son through his own ambition to be king. Accordingly he sent for him and first bound him with golden fetters, and soon afterwards put him to death, although he bad served him well in Asia in the battles with Fimbria. Against the tribes of the Bosporus he built a fleet and fitted out a large army.
The magnitude of his preparations quickly gave rise to the belief that they were made not against those tribes, but against the Romans, for he had not yet even restored the whole of Cappadocia to Ariobar-zanes, but still retained a part of it. He also had suspicions of Archelaus,, thinking that lie had yielded far more than was necessary to Sulla in his negotiations in Greece. When Archelaus heard of this he became alarmed and fled to Murena,, and by working on him persuaded him to anticipate Mithridates in beginning hostilities. Murena marched suddenly Aggressions through Cappadocia and attacked Comana, a very of Murena large country town belonging to Mithridates, with a rich and venerable temple,and killed some of the king’s cavalry. When the king’s ambassadors appealed to the treaty lie replied that he saw no treaty; for Sulla had not written it out, but had gone away after seeing what he proposed orally carried out in fact. When Murena had delivered this answer he began robbing forthwith, not even sparing the money of the temples, and then went into winter quarters in Cappadocia.
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65.	Μιθριδάτης δ’ ες 'Γώμην επεμπε 7τρό9 τε τἡυ βουλήν καί προς Κόλλαν, αίτιώμενος α ποιεί Μουρήνας. ό δ’ ἐν τούτω τον "Αλυν πόταμον περάσας, μεγαν τε ουσα καί Βόσπορον τότε μάλιστα αύτώ γενόμενον υπ όμβρων, τετρακοσίας του λϊιθριδάτου κώμας επετρεχεν, ούκ άπαντών-τος ες ούδεν αντω του βασιλέων, άλλα την πρεσβείαν αναμένοντας, λείας 8ε πολλής κατα-γεμων ες Φρυγίαν καί Γαλατίαν επανήει, ένθα αντω Καλίδιος, επί ταϊς Μιίῖμδάτου μεμψεσι πεμφθείς από 'Ρώμτ;?, ψήφισμα μεν ούδεν επέδωκεν, εφη δ’ ἐς επήκοον εν μεσω την βουλήν αύτω κελεύειν φείδεσθαι του βασιλεως οντος ενσπόνδου. ταυτα δ’ είπών ώφθη διαλεγόριενος αντω μόνω, και ό Μουρήνας ούδεν άνείς της ορμής και τότε την γήν επήει την του Μιθριδάτου. ό δε σαφώς υπό 'Ρωμαίων ηγούμενος πολεμεί-σθαι, Γόρδιου ες τας κώμας εσβαλείν εκελευσεν. και αύτίκα ό Γόρδιος υποζύγιά τε πολλά καί σκευοφόρα και ανθρώπους, ϊ δ ιώτας τε και στρα-τιώτας, συνήρπαζε, καλ αντω Μουρήνα, μέσον λαβών ποταμόν, άντεκαθεζετο. μάχης δ' ουδέτερος ήρχεν, εως άφίκετο λΐιθ ριδάτης συν τω πλείονι στρατώ. και ευθύς άμφί τω ποταμώ μάχη γίγνεται καρτερά, καί βιασάμενος ό Μιθριδάτης επερα τον πόταμον, καί τάλλα πολύ κρείττων του Μ ουρήνα γενόμενος, ό δ’ ες λόφον καρτερόν άναφυγών, επιχειροΰντος αύτώ του βασιλεως πολλούς αποβολών εφευγε διά των ορεινών επ'ι Φρυγία?, οδόν άτριβή, βαλλόμενος τε καί χαλεπώς.
66.	"H τε νίκη λαμπρά καί οξεία εξ εφόδου γενομενη ταχύ διεπτη καί πολλούς ες τον Μιθρι-360
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65.	Mithridates sent an embassy to the Senate and to Sulla to complain of the acts of Murena. The latter, meantime, had passed over the river Halys, which was then swollen by rains and very difficult to cross. He overran 400 villages belonging to Mithridates, for the king offered no opposition, but waited for the return of his embassy. He then returned to Phrygia and Galatia loaded with plunder. There he met Calidius, who had been sent from Rome on account of the complaints of Mithridates. Calidius did not bring a decree of the Senate^buthe declared in the hearing of all that the Senate ordered him not to molest the king, who was at peace with them. After he had thus spoken he was seen talking to Murena alone, and Murena abated nothing of his violence, but again invaded the territory of Mithridates. The latter, thinking that open war had been ordered by the Romans, directed his general, Gordius, to retaliate on their villages. Gordius straightway seized and carried off a large number of yoke-animals, beasts of burden, and men, both private citizens and soldiers, and took position against Murena himself, with a river flowing between them. Neither of them began the fight until Mithridates came up with a large army, when a severe engagement immediately took place on the banks of the river. Mithridates prevailed and crossed the river, and in all respects got the better of Murena. The latter retreated to a strong hill where the king attacked him. After losing many men Murena fled over the mountains to Phrygia by a pathless route, severely harassed by the missiles of the enemy.
66.	The news of this brilliant and rapid victory spread quickly and caused many to change sides to
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cap. Βάτην μετ έβαΧεν. o Be καί τ α iv Καππαδοκία φρούρια τον Μουρήνα πάντα επιΒραμών τε και εξεΧάσας εθυε τω στρατίω Διι πάτριον θυσίαν επι ορούς νψηΧοΰ, κορυφήν μείζονα αΧΧην αιτο ξύΧων επιτιθείς. πρώτοι Β' ες αυτήν οι βασιλέϊ? ξυΧοφορονσι, και περιθέντες έτέραν εν κύκΧω βραχυτέραν τῆ μεν άνω γάλα και μἐλι και οίνον και εΧαιον και θυμιάματα πάντα επι-φοροΰσι, ττ) δ* έπιπέΒω σίτον τε καλ οφτον ες άριστον τοι? παρούσιν επιτιθέντες, οΐόν τι και εν ΤίασαργάΒαις ἐστι τοῖς· ΤΙερσών βασιΧεΰσι θυσίας γένος, άπτουσι την ύΧην. ή Β' αίθομένη Βία το μέγεθος τηΧου τε χιΧίων σταΒίων γίγνεται τοι? 7τΧέουσι καταφανής, καί ττεΧάσαι φασϊν ες ποΧΧάς ημέρας, αίθομένου του άέρος, ον Βυνατον είναι.
Ό μεν Βη την θυσίαν ηγε πατρίω νέμω· %υΧΧα δ* ονκ άξιούντος ΜιθριΒάτην ένσπονΒον ποΧε-μεΐσθαι, Αυλό? Ταβίνιος επέμφθη ΧΙουρήνα μεν άΧηθή τηνΒε προαγόρευσι ερών, μη πόΧεμείν ΜιθριΒάτη, Μώριδάτ^υ Be και Άριοβαρζάνην άΧΧηΧοις συναΧΧάξων. ό Βέ ΜιθριΒάτης εν τηΒε τη συνόΒω παιΒίον τετραετές εγγυησας τω Άριο-βαρζάνη, καί επι τηΒε προφάσει Χαβων εχειν ΚαππαΒοκίας όσα τε είχε και ετερα επ' εκείνοις, είστία πάντας, και χρυσίον επι τε τη κυΧικι και τη τροφή και επι σκώμμασι και επι ωΒη πάσιν, ώσπερ είώθει, προυτίθει* ου μόνος Ταβίνιος ούχ ήψατο. ό μεν Βη Βεύτερος ΜιθριΒάτη και 'Τωμαίοις πόΧεμος τρίτφ μάΧιστα ετει ες τούτο ΒιεΧύετο.
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Mithridates. He drove all of ΛΙ urena’s garrisons out of Cappadocia and offered sacrifice to Zeus Strattis 1 on a lofty pile of wood on a high hill, according to the fashion of his country, which is as follows. First, the kings themselves carry wood to the heap. Then they make a smaller pile encircling the other one. On the higher pile they pour milk, honey, wine, oil, and various kinds of incense. On the lower they spread a banquet of bread and meat for those present (as at the sacrifices of the Persian kings at Pasargadae) and then they set fire to the wood. The height of the flame is such that it can be seen at a distance of 1000 stades from the sea, and they say that nobody can come near it for several days on account of the heat. Mithridates performed a sacrifice of this kind according to the custom of his country.
Sulla however thought that it was not right to make war against Mithridates when he had not violated the treaty. Accordingly, A ulus Gabinius was sent to tell Murena that the former order, that he should not fight Mithridates, was to be taken seriously, and to reconcile Mithridates and Ariobarzanes with each other. At a conference between them Mithridates betrothed his little daughter, four years old, to Ariobarzanes, and on this pretext stipulated that he should not only retain that part of Cappadocia which he then held, but have another part in addition. Then he gave a banquet to all, with prizes of gold for those who should excel in drinking, eating, jesting, singing, and so forth; as was customary—a contest in which Gabinius alone took no part. Thus the second war between Mithridates and the Romans, lasting about three years, came to an end.
1 That is, “God of armies.”
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X
67.	Και σχολήν άηων 6 Μι^ριδάτ?;? Βόσπορου εχειρούτο, καί βασιλέα αύτοις τών νίέων ενα άπεδείκνυ Μαχάρην. ἐ? δ* ’Αχαιούς τοῖς υπέρ Κόλχου? έσβαλών, οι δοκούσιν είναι των εκ Τροία? κατο, την επάνοδον πλανηθέντων, δύο μέρη τον στρατού πολεμώ τε καί κρύει καλ έιέδραις άποβαλών επανήλθε, και ἐ? 'Ρώμην επεμπε του? συγγραφόμενους τἀ συγκείμενα, επεμπε δε καί Άριοβαρζάνης, εϊθ* εκων είτε προς τινών ενοχλούμενος, ούκ άπολαμβάνειν Καππαδοκίαν, άλλα το πλέον αυτής ετι Μιθριδάτην άφαιρεΐσθαι. Μιθρι-δάτης μεν ουν, Χνλλα κελεύοντος αύτώ μεθεϊναι Καππαδοκίαν, μεθήκε, καί ετεραν πρεσβείαν έπέπεμπεν επί τάς των συνθηκών συγγραφάς' ήδη δε Συλλα τεθνεώτος, ούκ έπαηόντων αυτήν ως εν ασχολία των προβούλων επί το κοινόν, Τορύνη τ ον γαμβρόν Μιθριδάτης επεισεν ες Καππαδοκίαν ἐμβαλεῖν ώσπερ άφ’ εαυτόν, καί το μεν σόφισμα ούκ ελαθε 'Ρωμαίους, ό δ’ Αρμένιος Καππαδοκίαν σα·γηνενσας ες τριάκοντα μυριάδας ανθρώπων άνασπάστους ες Αρμενίαν εποίησε, καί συν-ωκιζεν αύτούς μεθ' ετέρων ες τι χωρίον ένθα πρώτον Αρμενίας το διάδημα αύτος περιεθήκατο, καί Ύιγρανόκερτα άφ’ εαυτού προσεΐπεν δύναται δ’ είναι Τιγραυόπολι?.
68.	Καί τάδε μεν ήν εν 9Ασία· Έ,ερτώριος δ’ *1 βηοίας ηγούμενος αύτην τε Ίβηρίαν καί τα περίοικα πάντα επί 'Ρωμαίους άνίστη, και βουλήν εκ τών οι συνόντων, ες μιμημα τής συγκλήτου,
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X
67.	As Mithridates Avas now at leisure he subdued chap. the tribes of the Bosporus and appointed Machares,
one of his sons, king over them. Then he fell Ngw upon the Achaeans beyond Colchis (who are sup- troubles posed to be descended from those who lost their brewills way when returning from the Trojan war), but lost two divisions of his army, partly in battle, partly by cold, and partly by stratagem. When he returned home he sent ambassadors to Rome to sign the agreements. At the same time Ariobarzanes, either of his own notion or owing to the importunaey of others, sent thither to complain that Cappadocia had not been delivered up to him, but that a greater part of it was yet retained by Mithridates. Sulla commanded Mithridates to give up Cappadocia. He did so, and then sent another embassy to sign the agreements. But now Sulk had died, and as the B C· 78 Senate was otherwise occupied the consuls did not admit them. So Mithridates persuaded his son-in-law, Tigranes, to make an incursion into Cappadocia as though it were on his own account. This artifice did not deceive the Romans, but the Armenian king drew a cordon round Cappadocia, carried off about 300^000 people to his own countiy and settled them, with others, in a certain place where he had first assumed the diadem of Armenia and which he had called after himself, Tigranocerta, or the city of Tigran es.
68.	While these things were taking place in Asia Mithridates Sertorius, the governor of Spain, incited that province alliance * and all the neighbouring country to rebel against the g^rius Romans, and selected from his associates a senate in B c 75
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. κατέΧεγεν. δυο δ’ αυτόν των στασιωτων, Αευκιοι, Μαγιό? τε καί Φάννιος, ΧΙιθριΒάτην επειθον συμμαχησαι τω Έερτωρίω, πολλά περί της ’Ασία? αυτόν καί των εγγύς εθνών επεΧπίζοντε?, ό μεν δἡ πεισθεις ἐ? του %ερτώριον επεμψεν 6 Βέ τους πρέσβεις ες την εαυτού σύγκΧητον παραγαγών τε, και μεγαΧο φρόνησα μεν ος οτι το κΧεος αυτού και ες τον ΐΐοντον Βιίκετο και 'Ρωμαίου? εξοι 7τοΧιορκεΐν από τε Βύσεως και εξ άνατοΧης, συν-ετίθετο τω ΧΙιθριΒάτη Βώσειν ’Ασίαν τε καί Βιθυνίαν και Παφλαγουίαυ και Καππαδοκίαν και ΓαΧατίαν, στρατηγόν τε αύτω Μάρκον Oύάριον και συμβούΧονς τούς Αευκίους, Μάγιον τε καί Φάννιον, επεμφ-εν. μεθ' ών 6 ΧΙιθριΒάτης εξ-έφαινε τον τρίτον καί τελευταίου οι γενόμενον ες 'Ρωμαίου? πόΧεμον, εν ω πάσαν άπωλβσε την αρχήν 'Ζερτωρίου μεν άποθανόντος, εν ’λβηρία, επιπεμφθεντων Βέ οι στρατηγών αιτο 'Ρώμης πρότερον ΑευκόΧΧου τούΒε τού νεναυαρχηκότος Ξόλλα, ύστερου Βε Πομπηίου, εφ’ οτου πάντα οσα ην ΧΙιθριΒάτον και οσα αύτοΐς γειτονεύοντας μέγρι επι πόταμον Rύφράτην, προφάσει καλ ορμή τού ΜιθριΒατείου ποΧέμον ες 'Ρωμαίους άπαντα περιηνέχθη.
69.	ΧΙιθριΒάτης μεν ούν, οΐα 'Ρωμαίων ποΧ-Χάκις ες πείραν ελθών, καί τόνΒε μάΧιστα τον πόΧεμον ηγούμενος, άπροφασίστως Βη και οξεως γενομενον, άσπειστον εξειν, πάσαν επενοει παρασκευήν ως άρτι Βη κριθησομενος περί απάντων. καλ το Χοιπον τού θέρους και τον χειμώνα οΧον υλοτόμων έπηγνυτο ναύς και οπΧα, και σίτου Βιακοσίας μεΒίμνων μυριάΒας επι θαΧάσση 366
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imitation of that of Rome. Two members of his chap. faction, Lucius Magius and Lucius Fannius, proposed X to Mithridates that he should ally himself with Sertorius., holding out to him great hopes of Asia and the neighbouring nations. Mithridates fell in with this suggestion and sent ambassadors to Sertorius.
The latter introduced them to his senate and prided himself that his fame had extended to Pontus, and that he could now besiege the Roman power from both the east and the west. So he made a treaty with Mithridates to give him Asia, Bithynia, Paphlagonia, Cappadocia, and Galatia, and sent Marcus Varius to him as a general and the two Luciuses, Magius and Fannius_, as counsellors. With their assistance Mithridates began his third and last war against the Romans, in the course of which he lost his entire kingdom, and Sertorius lost his life in Spain. Two generals were sent against Mithridates from Rome; the first, LuculluSj the same who had served as prefect of the fleet under Sulla; the second, Pompey, by whom the whole of his dominions, and the adjoining territory as far as the river Euphrates, owing to the pretext and impulse for annexation which the Mithridatic war supplied, were brought under Roman sway.
69.	Mithridates had been in collision with the lie prepay Romans so often that he knew that this war, above forwar all, so inexcusably and hastily begun, would be an implacable one. He made every preparation with the thought that all would now be at stake. The remainder of the summer and the Avhole of the winter he spent in cutting timber, building ships, and making arms. He distributed 2,000,000 medimni
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cap. Βιετίθει. σύμμαχοί τε αύτώ προσεγίγνοντο, χωρίς τής προτερας Βυνάμεως, Χάλυβες 'Α ρμενιοι Ί,κύθαι Ταύροι 'Αχαιοί 'Ηνίοχοι Αευκόσυροι, καί οσοι περί θερμώΒοντα πόταμον γήν εχουσι την Αμαζόνων λεγόμενον, τοσαύτα μῖν ἐ·πι τοις 7τροτεροις αύτώ περί την Ασίαν προσεγίγ-νετο, περάσαντι Β* ἐ? τἡυ Eύρώπην Έ,αυροματών οι τε βασιλειοι καί Ίάζυγες παι Κόραλλοι, και Θρακών όσα γένη παρά τον 'Ίστρον ή 'ΡοΒόπην ή τον Αίμον οικοΰσι, και επί τοΐσΒε Ραστερναι, το άλκιμώτατον αυτών γόνος. τοσάΒε μεν Βή καί τής Eύρώπης τότε προσελάμβανεν ό ΛΙώρι-Βάτης. και μυριάΒες εκ πάντων ες το μάχιμον αύτώ σννελεγοντο τ εσσαρεσκαίΒεκα μάλιστα πεζών, και ιππείς επί μνρίοις εξακισχίλιοι. πολύς Βε καί άλλος όμιλος όΒοποιών καί σκευοφόρων εΐπετο καί εμπόρων.
70.	Άρχομενού δ’ ή ρος απόπειραν του ναυτικόν ποιησάμενος, εθυε τω στρατίω Διι την συνήθη θυσίαν, καί Ποσειδώυι λευκών 'ίππων άρμα καθείς ες το πέλαγος επί Παφλαγουία? ήπείγετο, στρατ-ηγονντων αύτω Τα^ίλου τε καί 'Ερμοκράτους. ως δ’ άφίκετο, εΒημηγόρησε τω στρατώ περί τε τών προγόνων μάλα σεμνολόγως καί περί αυτού μεγαληγόρως, ότι την άρχί,ν εκ βραχέος επ\ πλεϊστον προαγαγών οΰποτε 'Ρωμαίων ήττηθείη παρών, ειτα κατηγόρησεν αύτών ες πλεονεξίαν καί άμετρίαν, ύφ’ ής, εφη, καί την Ιταλίαν καί την πατρίΒα αυτήν ΒεΒούλωνται. καί τάς γενο-μενας οι τελευταίας συνθήκας επεφερεν ως ούκ εθελουσιν άναγράφτασθαι, καιροφυλακούντες αύθις
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of corn along the coast. Besides his former forces he chap. had for allies the Chalybes^ Armenians, Scythians, x Taurians, Achaeans, Heniochi, Leucosyrians, and those who occupy the territory about the river Thermodon, called the country of the Amazons.
These additions to his former strength were from Asia. In Europe he drew from the Sarmatian tribes, both the Basilidae and the Iazyges, the Coralli, and those Thracians who dwelt along the Danube and on the Rhodope and Haemus mountains, and besides these the Bastamae, the bravest nation of all. Altogether Mithridates recruited a fighting force of about 140,000 foot and 16,000 horse. A great crowd of road-makers, baggage-carriers, and sutlers followed.
70.	At the beginning of spring Mithridates made 74 trial of his navy and sacrificed to Zeus Strati as in the customary manner, and also to Poseidon by plunging a chariot with white horses into the sea. Then he hastened against Paphlagonia Λνΐΐΐι his two generals,
Taxiles and Hermocrates, in command of his army. Hi3speech When he arrived there he made a speech to his soldiers, speaking proudly about his ancestors and boastfully about himself, telling how he had raised his kingdom to greatness from small beginnings^ and how his army had never been defeated by the Romans when he was present. He accused the Romans of boundless greed, “ dominated by which,” he said,
“ they have even enslaved Italy and their own father-land.” He accused them of bad faith respecting the last treaty, saying that they were not willing to register it because they were watching for an oppor-
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cap. έπιθέσθαι. καί τούτο α'ίτιον τον πολέμου τιθέμενος, €7τήγε την εαυτόν στρατιάν ολην καί παρασκευήν, καί 'Βωμαίων ασχολίαν πολεμουμένων ύπο ’ϊ,ερτωρίου κατά, κράτος εν Ίβηρία καί στασιαζόντων ες άλλήλους άνά την ’Ιταλίαν. “ 8ιο και της θαλάσσης/* εφη, “ καταφρονούσι ληστευομένης 7τολυν ή8η χρόνον, καλ σύμμαχος αυτοίς ου8είς ἐστιν, οόδ’ υπήκοος εκούσιος ετι. ούχ όράτε δ’ αυτών,” εφη, “καί τούς άρίστονς,” επι8εικνύς Oύάριόν τε και τούς Αευκίονς, “ ητολε-αίονς μεν όντας τη πατρί8ι, συμμάχους δ’ η μιν;”
71.	Ταΰτ’ είπών καί τον στρατόν ερεθίσας ένέβαλεν ες Βιθυνίαν, ΝιΛτομἡδου? άρτι τεθνεώτος άτται8ος καί την αρχήν fPωμαίοις άττολιττόντος. Κόττας δ’ ηγούμενος αυτής, ασθενής τα ιτολέμια ττάμτταν, εφυγεν ες Χαλκη8όνα μεθ' ής είχε 8υνά-μεως. καί Βιθυνία μεν ήν αυθις ύπο τω Μιθρι-8άτη, των ττανταχοΰ 'Ρωμαίων ες ΧαλκηΒόνα προς Κότταν σννθεόντων. έπιόντος 8ε και τη Χαλκη-8όνι τού Μιθρώάτου, Κόττας μεν υπ' απραξίας ου προήει, Νού8ος 8ε ό ναύαρχος αυτού, συν μέρει τινι στρατού τα όχνρώτατα τού πε8ίου κατα-λαβών καί εξελαθείς, εφυγεν επί τάς πύλας της Χ.αλκη8όνος 8ιά θριγκίων πολλών πάνυ 8υσχερώς. άμφί τε τάς πύλας ώθισμος ην εσπη8ώντων όμού· οθεν ον8εν τοΐς 8ιώκουσιν αυτούς βέλος ήτύχει. ως 8έ καί περί τών πυλών 8είσαντες οι φύλακες τα κλείθρα καθήκαν ες αύτάς άπο μηχανής, ΝοΟδου μεν καί τών άλλων ηγεμόνων τινας καλω-8ίοις άνιμήσαντο, οι 8έ λοιποί μεταξύ τών τε φίλων καί τών πολεμίων άπώλλυντο, τάς χειρας
37°
THE M1THRIDATIC WARS
tunity to violate it again. After thus setting forth the chap. cause of the war he dwelt upon the composition of x his army and his resources, upon the preoccupation of the Romans, who were waging a difficult war with Sertorius in Spain, and were tom with civil dissensions throughout Italy, “ for which reason/’ he said, “they have allowed the sea to be overrun by pirates a long time, and have not a single ally, nor any subjects who still obey them willingly. Do you not see/’ he added, “some of their noblest citizens (pointing to Varius and the two Luciuses) at war with their own country and allied with us ? ”
71.	When be had finished speaking and exciting He invades his army, he invaded Bithynia. Nicomedes had Bithyma lately died childless and bequeathed his kingdom to the Romans. Cotta, its governor, a man altogether unwarlike, fled to Chalcedon with what forces he had, and thus Bithynia again passed under the rule of Mithridates, and the Romans flocked from all directions to Cotta at Chalcedon. When Mithridates advanced to that place Cotta did not go out to meet him because lie was inexperienced in military affairs, but his naval prefect, Nudus, with a part of the army occupied the strongest positions on the plain. He was driven out of it, however, and Hed to the gates of Chalcedon over many walls which greatly obstructed his movement. There was a struggle at the gates among those trying to gain entrance simultaneously, for which reason πο missile cast by the pursuers missed its mark. The guards, fearing also for the gates, let the bolt down from the machine. Nudus and some of the other officers were drawn up by ropes. The remainder perished between their friends and their foes, holding out their
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ἐ9 εκατερους opeyovτε?. ο τε ΜιθριΒάτης τῆ φορά ττ}? ευτυχίας χρώμενος iirijyev αυτής ημέρας επί τον Χιμενα τας ναύς, καί το κΧεϊθρον αΧύσει χαΧκή ΒεΒεμενον άπορρήξας τεσσαρας μεν ενε-πρησε των ποΧεμίων, τ ας Βε Χοιπάς εξήκοντα άνεΒήσατο, ούΒεν ούτε ΝούΒον κωΧυοντος ετι ούτε Κόττα, ἀλλ’ ες τα τείχη σνηκεκΧεισ μενών. αιτε-θανον δε'Ρωμαίων μεν ες τρισχιΧίους, καί Αεύκιος ΜάΧΧιος, άνήρ άπο βουΧής, ΧΙιθριΒάτου δε Βασ-τερνων των πρώτων εσπεσόντων ες τον Χιμενα εικοσιν.
XI
72.	Αεύκιος Βε ΑεύκοΧΧος ύπατεύειν καί στρα-τηyeiv αίρεθείς τοΰΒε τον ποΧεμου τἐλο? μεν τι στρατιωτών ήyev εκ * Ρώμης, Βύο δ’ αΧΧα τα Φιμβρίον και επ' αύτοΐς ετερα Βύο προσΧαβών, σύμπαντας Ζχων πεζούς τρισμυρίους καλ ιππέας ες χιΧίους επί εξακοσίοις, παρεστρατοπεΒενε τω ΜιθριΒάτη περί Κύζικον. καί Bi αντομόΧων επιηνούς είναι τω βασιΧεΐ στρατιάν μεν άνΒρών άμφϊ μνριάΒας τριάκοντα, ayopav Βε ει τι σιτο-λογοΰυτε? ή εκ ΘαΧάσσης Χάβοιεν, εφη προς τούς άμφ* αυτόν άμαχί Χήφτεσθαι τούς ποΧεμίονς αύτίκα, καί τού επayyεXμaτoς αύτοΐς ενεκελεύετο μνημονεύειν. ορος Βε ίΒών εύκαιρον ες στρατο-πεΒείαν, οθεν αντος μεν εύπορήσειν εμεΧΧεν ά^’οράς, τούς Βε ποΧεμίονς άποκΧείσειν, επεχείρει καταΧαβεΐν ως εν τωΒε την νίκην άκίνΒυνον εξων. μιας Β' οΰσης ες αύτο ΒιόΒον στενής, 6 ΧΙιθριΒάτης αυτήν εφύΧαττεν εyκpaτώς, ώΒε καί ΤαξίΧου και 372
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hands in entreaty to both. Mithridates made good use chap of his success. He moved his ships up to the harbour the same day, broke the brazen chain that closed the entrance, burned four of the enemy’s ships, and towed the remaining sixty away, neither Nudus nor Cotta offering further resistance, for they remained shut up inside the walls. The Roman loss Avas about 3000, including Lucius Manlius, a man of senatorial rank. Mithridates lost twenty of his Bastarnae, who were the first to break into the harbour.
XI
72.	Lucius Lucullus, who had been chosen consul chap. and general for this war, led one legion of soldiers Ll^*llu3 from Rome, joined with it the two of Fimbria, and takes the added two others, making in all 30,000 foot and anTcute'1 about 1600 horse, with which he pitched his camp a®pp“eg at near that of Mithridates at Cyzicus. When he Cyaicus learned from deserters that the king’s army contained about 300,000 men and that all his supplies were furnished by foragers or came by sea, he said to those around him that lie would at once reduce the enemy without fighting, and lie told them to remember his promise. Seeing a mountain well suited for a camp, where he could readily obtain supplies, and could cut off those of the enemy, he moved forward to occupy it in order to gain a victory by that means without danger. There was only one narrow pass leading to it, and Mithridates held it with a strong guard, having been advised to do so by
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oaf. των άλΧων ηηεμόνων αύτώ ιταραινούντων. Αεύκιος δε Μάγιος 6 Χερτωρίω καί ΧΙιθριδάτη τα ες άΧΧή-Χους διαιτησας, άνηρημενου τον Χερτωρίου προς ΑεύκοΧΧον επεττόμφει κρυφά, καί πίσtlv Χαβών μετεπειθε τον Μ,ιθριδάτην ύπεριδεϊν Ρωμαίων τταροδευόντων τε καί στρατοττεδευδντων οπρ ΘεΧησειαν. τα yap ύπο Φιμβρία ηενόμενα δύο τεΧη βουΧεύειν αύτομόΧίαν, καί αύτίκα τω βασιΧεϊ προσεσεσθαΐ' τί ονν χρηζειν αυτόν ά^/ώνος και φόνον, δυνάμενον άμαχί κρατησαι των ποΧεμίων; οΐς ό Μιθριδάτης συνθεμενος άνοήτως μάΧα καί άνυπόπτως, περιεϊδε ‘Ρωμαίου? δια στενού παρο-δεύοντας άδεώς καί επιτειχίζοντας αύτώ μέγα ορος, ον κρατούντες αυτοί μεν όπισθεν εμεΧΧον ayopav άδεώς επάξεσθαι, Χίιθριδάτην δε Χίμνη καί ορεσι καί ποταμοϊς άποκΧείσειν των κατο, yrjv απάντων, ο τι μη ^/Χίσχρως ποτε Χάβοι, ου τε εξόδους εύρείας ετι εχοντα, ούτε βιάζεοθαι δυνάμενον ετι ΑεύκοΧΧον ύπο της δυσχωρίας, ης κρατών κατεφρόνησεν. ο τε χειμων ηδη πΧησιά-ζων εμεΧΧε καί των αιτο της θαΧάσσης αυτόν εν απορία καταστήσειν. α θεωρών ο ΑενκοΧΧον τούς φίΧονς άνεμίμνησκε της ύποσχεσεως, και το επα^^εΧθεν ως παρόν εδείκνυ.
73.	Ό δε Μιθριδάτης δυνηθείς αν ίσως καί τότε διά το 7τΧήθος διά μέσων ωσασθαι των ποΧεμίων, τούτου μεν ύπερεϊδε, Κυζίκω δε οΐς παρεσκενασε προς ποΧιορκίαν επετίθετο, νομισας εν τώδε διορθώσειν την δυσχωρίαν όμού καί την απορίαν, οΐα δε ευπορών στρατού ποΧΧού, πάσιν εργοἱ?
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Taxiles and his other officers. But Lucius Magius, who had brought about the alliance between Sertorius and Mithridates, now that Sertorius was dead, opened secret communications with Lucullus. and having secured pledges from him persuaded Mithridates to allow the Romans to pass through and encamp where they pleased. “The ίλνο legions of Fimbria/’ he said, “ want to desert, and will come over to you directly. What is the use of a battle and bloodshed when you can conquer the enemy without fighting ? ” Mithridates assented to this advice heedlessly and without suspicion. He allowed the Romans to go through the pass unmolested and to fortify the great hill on his front, the possession of which would enable them to draw supplies themselves from their rear with security, while Mithridates, on the other hand, would be cut off by a lake, by mountains, and by rivers, from all provisions on the landward side, except an occasional supply secured with difficulty; he would have no easy way out and would no longer be able to overcome Lucullus on account of the impregnability of his position,, which he had overlooked when himself in possession of the ground. Moreover, winter was now approaching and -would soon interrupt his supplies by sea. Lucullus,, observing this, reminded his friends of his promise,, and showed them that his prediction was practically accomplished.
73.	Although Mithridates might perhaps even now have been able to break through the enemy’s lines by force of numbers, he neglected to do so} but pressed the siege of Cyzicus with the apparatus he had prepared, thinking that he shonld find a remedy in this way both for the badness of his position and for his want of supplies. As he had plenty of
CHAP.
XI
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cap. επεχείρει, τον τε σταθμόν άποτειχίζων τείχει Βιπλώ, καί τα λοιπά τῆ? πόλεως άποταφρεύων. χώματά τε ήγειρε πολλά, καί μηχανάς επήγνυτο, πύργου? καί χελώνας κριοφόρους, ελεπτολίν τε εκατόν πήχεων, εξ ἡ? ετερος πύργος επήρτο κατα-πελτας καί λίθους καί βέλη ποικίλα άφιείς. κατά Be τούς λιμένας Βύο πεντήρεις εζευγμεναι πύργον ετερον εφερον, εξ ου γέφυρα, οπότε προσπελάσειαν ες το τείχος, ύπο μηχανής εξήλλετο. ως Β' έτοιμα αύτω πάντα εγεγενητο, πρώτα μεν τρισ-χιλίους αιχμαλώτους Κ υζικηνούς επι νεών τ τ) πόλει προσηγεν, οι χεϊρας ες το τείχος όρεγοντες εΒεοντο σφών κινΒυνευόντων φείσασθαι τούς πολι-τας, μόχρι ΤΙεισίστρατος αύτοΐς, ό στρατηγός ό των Κυζικηνών, άπο του τείχους εκήρυξε φέρειν το συμβαϊνον εγκρατώς, αιχμαλώτους γεγονότας.
74.	Ό Βε ΜιθριΒάτης ως άπεγνω τήσΒε της πείρας, επήγε την επί των νεών μηχανήν’ και ή τε γέφυρα ες το τείχος εξήλατο άφνω, και τεσσαρες απ' αυτής άνΒρες εξεΒραμον. ω Βή καί μάλιστα καινοτρόπω φανεντι καταπλαγεντες οι Κυζικηνοι επί μεν τι ύπεχώρησαν, ούκ όξεως Βε ετερων επιΒραμόντων άνεθάρρησάν τε καί τούς τεσσαρας κατεωσαν ες το εξω, ταΐς τε ναυσϊπύρ καί πίσσαν επιχεαντες ήνάγκασαν πρύμναν τε κρούσασθαι καί ύποχωρεϊν όπίσω μετά του μηχανήματος. ώΒε μεν Βή τών κατά θάλασσαν επενεχθεντων εκράτουν οι Κ υζικηνοι’ τρίτα Β' αύτοΐς επήγετο τής αυτής ημέρας τά εν τή γῆ μηχανήματα όμού πάντα, πονουμενοις τε και μεταθεουσιν ες το αει βιαζόμενον. τούς μεν ούν κριούς λίθοις άπεκαυ-
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soldiers he pushed the siege in every possible way. chap. He blockaded the harbour with a double sea Avail X1 and dug a trench around the rest of the city. He raised numerous mounds, built machines, towers, and penthouses with rams. He constructed a siege tower 100 cubits high, from which rose another tower, from which catapult-bolts, stones, and various missiles were discharged. Two quinqueremes joined together carried another tower against the port, from which a bridge could be projected by a mechanical device when brought near the wall. When all was in readiness he first sent up to the city on ships 3000 inhabitants of Cyzicus whom he had taken prisoners. These raised their hands toward the wall in supplication and besought their fellow-citizens to spare them in their dangerous position, but Pisistratus, the Cyzicean general, proclaimed from the walls that as they were in the enemy’s hands they must meet their fate resolutely.
74.	When this attempt had failed Mithridates brought up the machine erected on the ships and suddenly projected the bridge upon the wall and four of his men ran across. The Cyziceans were at Valiant first dumbfoundered by the novelty of the device and Cecity0* gave way somewhat, but as the rest of the enemy were slow in following, they plucked up courage and thrust the four over the wall. Then they poured burning pitch on the ships and compelled them to back out stem foremost with the machine. In this way the Cyziceans beat off the invaders by sea. On the same day, as a third resort,, all the machines on the landward side were massed against the toiling citizens, who flew this way and that way to meet the constantly shifting assault. They knocked off the
VOL. π
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*. Χιζον ή βρόχοις άνεκΧων ή φορμοΐς ερίων τῆ? βίας εξεΧυον, των Be βελών τοῖ9 μεν πυρφόρος ύπήντων ϋΒατί καί οξει, τα Β' άλΧα προβοΧαΐς ίματίων ή όθόναις κεχαΧασμεναις της φοράς άνεΧυον, οΧως τε ούΒεν προθυμίας άνΒρϊ Βυνατής εξεΧειπον. καλ τάδε αύτοΐς φερεπονώτατα Βή κακοπαθούσιν όμως γε τ ου τείχους εκαύθη τι καί συνεπεσεν ες εσπεραν. ου μην εφθασε τις εσα-Χάμενος ὅτι θερμόν, ἀλλ* αυτό νυκτος αύτίκα περιωκοΒόμησαν οι Κυζικηνοί. των Be αυτών ήμερων πνεύμα σφοΒρ'ον επιγενόμενον περιεκΧασε τα Χοιπά των μηχανημάτων τού βασιΧεως.
75.	Λἐγεται δ* ή πόΧις εμπροίκιον υπό Διός τη κόρη Βοθήναι, καλ σεβουσιν αυτήν οι Κυζικηνοϊ μάλιστα θεών. επεΧθούσης Be της εορτής, εν fj θύουσι βουν μεΧαιναν, οι μεν ου κ εχοντες επ-Χαττον από σίτου, μεΧαινα Be βονς εκ πεΧάγους προς αυτούς Βιενήχετο, καλ το κΧεϊθρον τού στόματος ύποΒύσά τε καλ ες την πόΧιν εσΒραμούσα ώΒενσεν άφ* εαυτής ες τό ιερόν καλ τοΐς βωμοΐς παρεστη.	τ αυτήν μεν ούν οι Κυζικηνοί μετά
χρηστής εΧπίΒος εθυον, οι Be φίΧοι τω ΜιθριΒάτη συνεβούΧευον ως ίεράς της πόΧεως άποπΧεύσαι. 6 Β' ου πείσθεϊς επϊ τό ΔίνΒυμον ορος ύπερκεί-μενον άνήει, καλ χώμα απ' αυτού ες την πόΧιν εχου, πύργους τε εφίστη, καί ύπονόμοις τό τεϊρος άνεκρήμνη. τους Β' ίππους αχρείους οι τότε όντας, καλ ασθενείς Bl ατροφίαν καί χωΧεύοντας εξ ύποτριβής, ες βιθυνίαν περιεπεμπεν’ οϊς ό ΑευκοΧΧος περώσι τον fPύνΒακον επιπεσών εκ-
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heads of the rams with stones,, or broke them off with chap. the aid of nooses, or deadened their blows with baskets XI of wool. They extinguished the enemy’s fire-bearing missiles with water and vinegar, and broke the force of others by means of garments or linen cloths held loosely in front. In short, they left nothing untried that was within the compass of human energy. Although they toiled most perseveringly, yet a portion of the wall, that had been weakened by fire, gave way towards evening ; but on account of the heat nobody was in a hurry to dash in. The Cyziceans built another wall around it that night* and about this time a tremendous wind rose and broke the rest of the king’s machines.
75.	It is said that the city of Cyzicus was given by Zeus to Proserpina by way of dowry, and of all the gods the inhabitants have most veneration for her.
Her festival now came around, on which they are accustomed to sacrifice a black heifer to her, and as they had none they made one of paste. Just then a black heifer swam to them from the sea, dived under the chain at the mouth of the harbour, ran into the city, found her own way to the temple, and took her place by the altar. The Cyziceans sacrificed her with joyful hopes. Thereupon the friends of Mith-ridates advised him to sail away from the place since it was sacred, but he would not do so. He ascended Mount Dindymus, which overhung the city, and built a mound extending from it to the city walls, on which he constructed towers, and, at the same time, undermined the wall with tunnels. As his horses were not useful here, and were weak for want of food and had sore hoofs, he sent them by a roundabout way to Bithynia. Lucullus fell upon them as
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cap. τείνε πολλούς, καλ αιχμαλώτους έλαβεν άντρας μεν ες μυρίους καί πεντακισχιλίους, ΐππους Β’ ἐ? εξακισχιλίους καί σκευοφόρα 7τολλά.
Και τάδε μεν η ν περί Κύζικον, τω δ’ αύτω χρόνω Φρυγίαν Eύμαχος λΙιθριΒάτου στρατηγός επιτρεχων εκτεινε 'Ρωμαίων πολλούς μετά παίΒων καί γυναικών, ΚισίΒας τε καλ Ίσανρονς ύπήγετο καλ Κιλικίαν, μέχρι των τις Ταλατικών τετραρχών Δηιόταρος επιπολάξοντα αυτόν συνεΒίωξε καί πολλούς Βιεφθειρεν.
76.	Και ττερϊ μεν Φρυγίαν τοιάΒε έγίγνετο, ΜιθριΒάτου δε χειμών επιγενόμενος άφηρητο καί την εκ της θαλαττης αγοράν, ει τις ην, ώστε πάμπαν ο στρατός ελίμωττε, καί πολλοί μεν άπεθνησκον, είσϊ δ’ οι και σπλάγχνων εγεύοντο βαρβαρικώς· οι δ’ άλλοι ποηφαγούντες ενόσουν. καί τα νεκρά σφών άγχού άταφα ριπτούμενα λοιμόν επηγεν επϊ τω λιμω. Βιεκαρτέρει δ’ όμως ό λίιθριΒάτης, ελπίζων ετι την Κύζικον αίρησειν τοϊς χώμασι τοΐς άπό του ΑινΒύμου. ως Βε καί ταύθ' ύπεσύροντο οι Κυζικηνοί, καλ τάς επ’ αυτών μηχανάς επίμπρασαν, καλ αίσθησει του λιμού πολλάκις επεκθέοντες τοϊς πολεμίοίς άσθενε-στάτοι9 γεγονόσιν επετίθεντο, Βρασμόν ό λΐιθρι-Βάτης εβούλευε, καί εφευγε νυκτός αντος μεν επϊ τών νεών ες ΙΙάριον, ό Βε στρατός αυτού κατά γην ες Αάμψακον. περώντας δ’ αυτούς τον Αϊσηπον ο τε ποταμός τότε μάλιστα άρθεϊς μέγας, καλ επϊ τω ποταμω Αεύκολλος εττιΒραμών εφθειρεν. ώΒε μεν οι Κυζικηνοϊ πολλην βασιλέως παρασκευήν Βιεφυγον, αυτοί τε γενναίως άγωνισάμενοι, καί λιμω πιεσθέντος υπό Αευκόλλου. άγώνά τε αύτω 380
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they were crossing the river Rhyndacus, killed a giiap. large number, and captured about 15,000 men, XI 6000 horses, and a large amount of baggage-animals.
While these things were transpiring at Cyzicus Eumachus, one of Mithridates’ generals, overran Phrygia and killed a great many Romans, with their wives and children, subjugated the Pisidians and the Isaurians and also Cilicia. Finally Dei'otarus^ one of the tetrarchs of Galatia, drove the marauder away and slew many of his men. Such was the course of events in and around Phrygia.
76.	When winter came Mithridates was deprived Famine of any supplies which came to him by seca, so that his besieging whole army suffered from hunger, and many of them army died. There were some who even after the fashion of the barbarians ate the entrails. Others were made sick by subsisting on herbs. Moreover the corpses that were thrown out in the neighbourhood unburied brought on a plague in addition to the famine. Nevertheless Mithridates continued his efforts, hoping still to capture Cyzicus by means of the mounds extending from Mount Dindymus. But when the Cyziceans undermined them and burned the machines on them, and made frequent sallies upon his forces, knowing that they were weakened by want of food, Mithridates began to think of flight.
He fled by night, going himself with his fleet to B.a 73 Parius, and his army by land to Lampsacus. Many Flight of lost their lives in crossing the river Aesepus, which Mlthndates was then greatly swollen, and where Lucullus attacked them. Thus the Cyziceans escaped the vast siege preparations of the king by means of their own bravery and of the famine that Lucullus brought upon the enemy. They instituted games in his
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cap. θέμενοι μέχρι νυν τελούσι, τ a Αευκόλλεια καλούμενα. Μιθριδάτης δε τοῖς ἐ? Αάμψακον εσφυγόν-τα?, ὅτι του Λευ/ῶλλου περικαθημένου, ναύς επιπέμψας εξεκόμισε συν αύτοϊς Ααμψακηνοΐς. μυρίους δ’ επίλεκτους επί νέων πεντήκοντα Ούαρίω, 7τεμφθέντι οι στρατηηεϊν ύπο Έερτωρίου, και 'Αλεξάνδρω τω Παφλαγόυι και Αιονυσίω τω εύνούχω καταλιπών, ταῖς πλέοσιν αυτών ες Νικομήδειαν επλει. και χειμών επ γενόμενος πολλας έκατέρων διέφθειρεν.
77.	Αεύκολλος δ’ επεί το κατ α ηήν εϊρ'γαστο δια τον λιμού, νανς εκ τής 'Ασίας άγείρας διέδωκε τοι? αμφ> αυτόν στρατηηούσιν. και Τριάριο? μεν 'Απάμειαν εΐλεν επιπλεύσας, καλ πολλή των Άπαμέων συμφυή ον των ες τα ιερά ἐγ ενετό σφαηή' Βάρβα? δε ΐΐρουσιάδα ειλε τήν προς τω ορει, και Νίκαιαν ελαβε, των λΐιθριδάτον φρουρών εκφν-ηόντων. Αεύκολλος δε περί τον ’Αχαιών λιμένα τριακαίδεκα ναύς εϊλε τών πολεμίων. Oύάριον δε καί 'Αλέξανδρον καί Αιονύσιον περί Αήμνον εν ερήμρ νήσω καταλαβών, ένθα δείκνυται βωμός Φίλοκτήτου καί χαλκούς οφις καί τόξα καί θώραξ ταινίαις περίδετος, μνήμα τής εκείνου πάθης, έπέπλει μεν αύτοϊς ροθίω τε πόλλώ καί μετά καταφρονήσεως, εύσταθώς δ' εκείνων ύπομενόντων έστησε τήν είρεσίαν, καί κατο, δύο ναύς έπιπεμπων ήρέθιζεν ες εκπλονν. ου σαλευόντων δ' εκείνων άλλ' άπο γῆ? αμυνόμενων, περιέπλευσε τήν νήσον ετέραις ναυσί, καί πεζούς ες αυτήν εκβιβάσας συνήλασε τούς εχθρούς επί τ ας ναύς. οι δ' ες μεν
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honour, which they celebrate to this day, called the chajp. Lucullean games. Mithridates sent ships for those XI who had taken refuge in Lampsacus, where they were still besieged by Lucullus, and carried them away, together with the citizens of Lampsacus themselves. Leaving 10,000 picked men and fifty ships under Varius (the general sent to him by Sertorius), and Alexander the Paphlagonian, and Dionysius the eunuch, he sailed with the bulk of his force for Nicomedia. A storm came up in which many of both divisions perished.
77.	When Lucullus had accomplished this result Lucullus on land by starving his enemies, he collected a fleet ues from the Asiatic province and distributed it to the generals serving under him. Trirarius sailed to Apamea, captured it, and slew a great many of the inhabitants who had taken refuge in the temples.
Barba took Prusias, situated at the base of a mountain, and occupied Nicaea, which had been abandoned by the Mithridatic garrison. At the harbour of the Achaeans Lucullus captured thirteen of the enemy’s ships. He overtook Varius and Alexander and Dionysius near Lemnos on a barren island (where the altar of Philoctetes is shown with the brazen serpent, the bow, and the breast-plate bound with fillets, a memorial of the sufferings of that hero), and sailed against them contemptuously at full speed. But as they resisted steadily, he checked his oarsmen and sent his ships towards them by twos in order to entice them out to sea. As they declined the challenge, but continued to defend themselves on land, he sent a part of his fleet round to another side of the island, disembarked a force of infantry, and drove the enemy to their ships. Still
383
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τό 7τέλα^γος ούκ ήφίεσαν, τον Αευκόλλου στρατόν δεδιότες, παρά δέ την ηήν πλέοντες, εκ τε τής γης καί τής θαλάσσης αμφίβολοι, ηιηνόμενοι κατε-τιτρωσκοντο, Αται φόνος πολύς ήν αυτών καί φυγή, ελήφθησαν δ’ iv σπηλαίω κρυπτόμενοι Ούάριός τε καί Αλέξανδρος καί Διονύσιος ο ευνούχος, καί αυτών ό μεν Διονύσιος, πιών οπερ ἡγετο φάρμακον, αύτίκα άπέθανε, O ύάριον δ’ άναιρεθήναι προσέταξε Αεύκολλος' ου γάρ εδόκει 'Ρωμαίου άνδρα βουλευτήν θριαμβεύειν. ’Αλέξανδρος δε ες την πομπήν έφυλάσσετο. καί Αεύκολλος περί τώνδε 'Ρωμαίοι? επέστελλε, τα γράμματα δάφνη περιβαλών, ως έθος ἐστιν επί νίκαις' αυτός δέ ήπείηετο ες Βιθυνίαν.
78.	Μώριδάττ; δ’ ες Πόντον εσπλέοντι χειμών ες δίς ἐπιγίγνεται, καί τών άνδρών άμφί τούς μυρίους καί νήες άμφί τάς εξήκοντα διεφθάρησαν' αι δέ λοιπαί διερρίφησαν, ως εκάστην 6 χειμών έξήνε^κεν. αυτός δέ ρηηνυμένης τής στρατη·γιδος ες ληστών σκάφος, άπα^ ο ρευοντών τών φίλων, όμως ένέβη. καί ες Σινώπην αυτόν οι λησταί διέσωσαν. οθεν ό μέν ες ’Αμισόν από κάλω διαπλέων, π ρος τε τον κηδεστήν Ύιγράνην τον Αρμένιον καί ες Μαχάρην τον υιόν, άρχοντα Βοσπόρου, περιέπεμπεν, επικονρεϊν επείγων έκά-τερον. ες τε 'Ζκύθας τούς ομόρους χρυσόν καί δώρα πολλά Διοκλέα φέρειν εκέλευεν. ἀλλ’ ό μέν αύτοΐς τε δώροις καί αύτω χρυσίω προς Αεύκολλον ηύτομόλησε, Αεύκολλος δ’ επί τή νίκη θρασέως 7τροιών ες τό πρόσθεν καί τα εν ποσίν άπαντα χειρούμενος προυνόμευεν. ola δ’ εύδαίμονος χώρας καί πολύν χρόνον άπολεμήτου, τό μέν άνδράποδον
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they did not venture out to sea, but defended chap. themselves from the shore, because they were afraid XI of the army of Lucullus. Thus they were exposed to missiles on both sides, landward and seaward, and received a great many wounds, and after heavy slaughter took to flight. Varius, Alexander, and Dionysius the eunuch were captured in a cave where they had concealed themselves. Dionysius drank poison which he had with him and immediately expired. Lucullus gave orders that Varius should be put to death, for it did not seem good to lead a Roman senator in triumph, but he kept Alexander to adorn his procession. He then sent letters wreathed with laurel to Rome, as is the custom of victors, and then pressed forward to Bithynia.
78.	As Mithridates was sailing to Pontus a second tempest overtook him and he lost about 10,000 men and about sixty ships, and the remainder were scattered wherever the wind blew them. His own Mithridates ship sprang a leak and lie went aboard a small pira- gh^srecJi tical craft although his friends tried to dissuade him.
The pirates landed him safely at Sinope. From that place he was towed to Amisus, whence he sent appeals to his son-in-law, Tigmnes the Armenian, and his son, Machares, the ruler of the Cimmerian Bosporus, that they should hasten to his assistance. He ordered Diodes to take a large quantity of gold and other presents to the neighbouring Scythians, but Diodes took the gold and the presents and deserted to Lucullus. Lucullus moved forward boldly after β .σ. 72 his victory, subduing everything in his path and subsisting on the country. As it was a rich district, exempt from the ravages of war, the price of a slave
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cap. τεττάρων Βραχμών αύτίκα iyiyvero, 6 Βε βου? μιας, αιγε? Βε καί πρόβατα καλ εσθης καί τα λοιπά τούτων κατά λόγον. Αεύκολλος δ’ Α μισόν τε καί Κύπατορίαν, ην τινα ττ) Άμισώ παρωκοΒόμησεν ο ΜιθριΒάτης Κύπατορίαν τε ώνόμαζεν αή> εαυτόν και βασίλεια ἡγεῖτο, περι-καθημενος επολιόρκει, και ετερω στρατω Θεμί-σκυραν, η των ’Αμαζόνων τινος επώνυμος ουσα παρά τον ΗερμώΒοντα ποταμόν εστιν. τούτων δ’ οι μεν τοΐς ®εμισκνρίοις επικαθήμενοι πύpyoυς ἐπῆγον αύτοις και χώματα εχώννυον καί υπονόμους ώρυττον, ούτω Βη τι μεyάXoυς ως εν αύτοις υπό την yfjv άΧΧήΧοις κατα πλήθος επιχειρεΐν καί οι Θεμισκυριοι όπας άνωθεν ες αυτούς όρύτ-τοντες, άρκτους τε καί θηρία ετερα και σμηνη μελισσών ες τους epyaζoμεvovς ενεβαλλον. οι Β* άμφι την Άμισόν ετερον τρόπον εμόχθουν, άπο-μαχομενων αύτούς των* Αμισεων και πόλλάκις εκ-θεόντων καλ ες μονομαχίας προκαλουμενων. Μώρι-Βάτης δ’ αύτοις πολλην ayopav καί όπλα καλ στρατιάν επεμπεν εκ Κάβειρων, ένθα χειμάζων στρατόν άλλον avveXeyev. καί συνηλθον αύτω πεζοί μεν €ς τετρακισμυρίους, ιππείς Βε ες τετρα-κισχιλίους.
XII
cap. 79. 'Ισταμενου δ' η ρος ό μεν Αεύκολλος Βία των ΧΗ όρων επί τον ΜιθριΒάτην εχώρει. προφνλακαϊ δ’ ησαν εκείνω κωλύειν τε Αεύκολλον, και Βιαπυρ-
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at once became four drachmas, of an ox one, and of chap. goats, sheep, clothing, and other things in proportion. Lucullus laid siege to Amisus and also to Eupatoria., which Mithridates liad built alongside of Amisus1 naming it after himself, and regarding it as his seat of empire. With another army he besieged Themiscyra, which is named after one of the Amazons and is situated on the river Thermodon.
The besiegers of this place brought up towers, built mounds, and dug tunnels so large that great subterranean battles Avere fought in them. The inhabitants cut openings into these tunnels from above and thrust bears and other wild animals and swarms of bees into them against the workers. Those who were besieging Amisus suffered in other ways. The inhabitants repelled them bravely, made frequent sallies, and often challenged them to single combat. Mithridates sent them plenty of supplies and arms and soldiers from Cabira, where he wintered and collected a new army. Here he brought together about
40,000	foot and 4000 horse.
XII
79.	When spring came Lucullus marched over the chap. mountains against Mithridates, who had stationed B*n advanced posts to hinder his approach, and to signal gecond
.	,	.	,	.	.	,,	campaign of
1 Another geographical error. Amisus wa3 on the sea- Lucullus coast, and Eupatoria a considerable distance inland.	against
c	Mithridates
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CAr. σεύειν οι συνεχώς, e'i τι ηίγνοιτο. και ήρχε τήσΒε της φυλακής εκ λΐιθ ριΒάτου τι? άνηρ του βασιλείου γένους, όνομα Φοΐνιξ· ος, επεϊ Αεύκολλος επελαξε, ΜιθριΒάτη μεν Βιεπύρσευσεν, ες 8ε Αεύκολλον ηύτομόλησε μετά της Βυνάμεως. καί 6 Αεύκολλος άΒεώς ήΒη τα όρη Βιεξελθών ες Κάβειρα κατεβη. γενομενης δ’ αύτω τε καί ΑΙιθριΒάτη τιι>ος ίπ-πομ,αχίας, ήττώμενος ανθις ες το ορος άνεθορεν. 6 8ε ίππαρχος αυτού Τίομπώνιος ες ΜιθριΒάτην τετρωμένος άνήχθη· και πυθομενω βασιλέϊ τινα χάριν οι περισωθεϊς Βύναιτο άποΒούναι, “ εΐ μεν,” εφη, " σύ φίλος ηενοιο Αενκόλλω, πάνυ πολλού αξίαν ει δ’ εχθρός εϊης, ούΒε βουλεύσομαιώΒε μεν 6 ΤΙομπώνιος άπεκρίνατο* και αυτόν των βαρβάρων κτείνειν άξιούντων, 6 βασιλεύς εϊπεν ούκ εξυβριεΐν ες άτυχούσαν αρετήν, εκτάσσων Be συνεχώς, ου κατιόντος ες μάχην του Αευκόλλον, 7τεριιών άνάβασιν επ αυτόν εζήτει. καί τις άνηρ εν τούτω Σκύθης, ονομα *0 λκάβας, αυτό μόλος ών ες Αεύκολλον εκ πολλού, και παρά τήνΒε την ιππομαχίαν πολλούς περισώσας, καί Bi αυτό παρά τον Αεύκολλον τραπεζης τε και γνώμης και απορρήτων άξιούμενος, ήκεν επί την σκηνήν αυτού περί μεσημβρίαν αναπαυόμενου, καί εσελ-θεϊν εβιάζζτο, βραχύ καί σύνηθες επι τού ζωστή-ρος εγχειρίΒιον περικείμενος. κωλυόμενος δ’ ήγανάκτει, και χρείαν τινά επείγειν ελεγεν εξανα-στήσαι τον στρατηγόν. των 8ε θεραπευτήρων ούΒεν είπόντων γ^ρησιμώτερον είναι Αευκόλλω τής σωτηρίας, επεβη τον 'ίππον αντίκα και ες τον
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continuously with beacons whenever anything should chap happen. He appointed a member of the royal family, XI1 named Phoenix, commander of this advanced guard. When Lucullus drew near, Phoenix gave the fire-signal to Mithridates and then deserted to Lucullus with his forces. Lucullus now passed over the mountains without difficulty and came down to Cabira, butwas beaten by Mithridates in a cavalry engagement and retreated again to the mountain. Pomponius, his master of horse, was wounded and taken prisoner and brought to the presence of Mithridates. The king asked him what favour Pomponius could render him if his life were spared. The Roman replied, “A most valuable favour if you make peace with Lucullus, but if you continue his enemy 1 will not even consider your question.” The barbarians wanted to put him to death, but the king said that lie would not do violence to bravery overtaken by misfortune. He άτβΛν out his forces for battle several days in succession^but Lucullus would not come down and fight ; so lie looked about for some way to reach him by ascending the mountain. At this juncture a Scythian, named Olcaba, who had descried to Lucullus some time before and had saved the lives of many in the recent cavalry fight, and for that reason was deemed worthy to share Lucullus’ table, his confidence, and his secrets, came to his tent while he was taking his noonday rest and tried to force his way in. He was wearing a short dagger in his belt as was his custom. When he was prevented from entering he became angry and said that there was a pressing need that the general should be aroused. The servants replied that there was nothing more needful to Lucullus than his safety. Thereupon the Scythian mounted his horse
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cap. Μιθριδάτην εξήΧασεν, είτε επιβουΧεύων καί δόξας ύποπτεύεσθαι, είτε συν οργή, περιυβρίσθαι νομί-ζων.	ετ ερόν τε Έκύθην, 'όνομα 'Ζοβάδακον,
ενεφηνε τω Χίιθριδάτη βουΧεύειν ες ΑεύκοΧΧον αύτομοΧίαν. Ί,οβάδακος μεν δη συνεΧαμβάνετο,
80.	ΑεύκοΧΧος δε την κάθοδον την ἐ? τό πεδίον ίππο κρατουντών των ποΧεμίων εκτ ρεπόμεν ος, καί περίοδον ετεραν ούχ όρων, ηυρεν εν σπηΧαίω κυνηγόν όρείων ατραπών επιστήμονα, ω γ^ρώμενος ήγεμόνι κατά οδούς άτριβεις περιήΧθεν υπέρ κεφαΧής τον Μιῶμδάτου, καί κατήει μεν εκκΧίνας καί τότε το πεδίον διά τούς ίππους, χαράδραν δε νδατος εν προβοΧή θεμενος εστρατοπεδευσεν. απορών δ’ αγοράς ες Καππαδοκίαν επεμπεν επί σίτον, καί ες τούς ποΧεμίονς ήκροβοΧίζετο, μέχρι, φενγόντων ποτε τών βασιΧικών, ό ΧΙιθριδάτης αιτο τον χάρακος επιδραμών καί επιπΧήξας επεστρεφεν αυτούς, και 'Ρωμαίου? οΰτω κατεφό-βησεν ως άνω διά τών ορών φεύγοντας ούδ* άπο-στάντων αίσθεσθαι τών ποΧεμίων ες ποΧύ, άΧΧ’ έκαστον ηγεΐσθαι τον συμφεύγοντά οι καί επιόντα όπισθεν είναι ποΧεμιον οΰτω πάνυ κατεπεπΧη-γεσαν. καί ό ΧΙιθ ριδάτης περί τήσδε της νίκης πανταχοΰ γραφών περιεπεμπεν. τών δ’ ιππέων ποΧύ μέρος, καί μάΧιστα δη το μαχιμώτατον, εφεδρεύειν εταξε τοΐς εκ τής Καππαδοκίας την αγοράν τω ΑευκόΧΧω φερουσιν, εΧπίζων εν απορία, τροφών αυτόν γενόμενον πείσεσθαι οιον αντος επαθε περί Κύζικον.
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and went immediately to Mithridates, either because ciiap. he had plotted against Lucullus and now thought xn that he was suspected, or because he considered himself insulted and was angry on that account. He exposed to Mithridates another Scythian, named Sobadacus, who was meditating deserting to Lucullus, and Sobadacus was accordingly arrested.
80. Lucullus hesitated about going down directly He crosses into the plain since the enemy was so much superior Ja“°antaiu in horse, nor could he discover any way round, but he found a hunter in a cave who was familiar with the mountain paths. With him for a guide he made a circuitous descent by rugged paths over Mithridates’ head. On this occasion too he avoided the plain on account of the cavalry, and came down and chose a place for his camp where he bad a mountain stream on his front. As he was short of supplies he sent to Cappadocia for com, and skirmished with the enemy until one day, when the royal forces were put to flight, Mithridates came running to them from his camp and, with reproachful words, rallied them, and so terrified the Romans that they fled up the mountain side with such swiftness that they did not know for a long time that the hostile force had desisted from the pursuit, but each one thought that the fleeing comrade behind him was an enemy, so great was the panic that had overtaken them. Mithridates sent bulletins everywhere announcing this victory. He then sent a large detachment composed of the bravest of his horse to intercept the convoy that was bringing supplies from Cappadocia to Lucullus, hoping to bring upon him the same scarcity of provisions from which he had himself suffered at Cyzicus.
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cap. 81. Και το μἐυ ενθύμημα μέγα ήν, άποκΧεΐσαι τροφών ΑεύκοΧΧον, εκ μόνης εχοντα Καππαδοκίας· οι δ’ ιππείς οι βασιΧεως τοΐς προδρόμους των σιτοφόρων iv στενώ περιτυχόντες, καί ούκ άναμείναντες ἐ? ευρυχωρίαν προεΧθεΐν, άχρεΐον ως iv στενώ σφίσι την ίππον εποίησαν. εν ω καί *Ρωμαίοι φθάσαντες εξ οδοιπορίας ες μάχην παρασκευάσασθαι, τους μεν εκτειναν τών βασιλικών,, βοηθούσης οΐα πεζοΐς τής δυσχωρίας, του? δε ες τάς πέτρας κατήραξαν, τους δε διερριψαν ύποφεύγοντας. όΧιγοι δε ννκτος ες το στρατό-πέδον διαδραμόντες τε καί μόνοι περιγενεσθαι Χεγοντες, μέγα ον σφίσι το συμβάν μειζόνως διεθρόησαν. Μιθριδάτι^ς δ' αυτό προ του Αευ-κόλΧου πυθόμενός τε, και ΑεύκοΧΧον εΧπίσας επι τόσηδε ιππέων άπωΧεία, αυτίκα οι προσπε-σεϊσθαι, φυγήν υπ' εκπΧήξεως επενοει, καί τοδε τοΐς φίΧοις ευθύς εξεφερεν εν τη σκηνή, οι δε, πριν τι γενεσθαι παράγγελμα, νυκτός ετι, σπουδή τα ϊδια έκαστος εξεπεμπεν εκ τοι) στρατοπέδου· καί ωθούμενων περί τάς πύΧας σκευοφόρων ποΧύ πΧήθος ήν. οπερ ή στρατιά θεωμενη καί τους φέροντας επιγιγνώσκουσα, καί τοπάζουσα ποΧΧά άτοπώτερα, συν δεει, και αγανακτήσει του μηδέν αύτοΐς επηγγεΧθαι, τον χάρακα σφών επιδρα-μόντες εΧυον, και διεφευγον ως εκ πεδίου πάντοθεν άκόσμως, οπη δυναιτο έκαστος αυτών, άνευ στρατηγού και επιστάτου παραγγέλματος. ών ό Μιθριδάτης όξύτερόν τε καί συν αταξία, γιγνο-μενων αίσθόμενος, εξεδραμεν εκ τής σκηνής ες
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81.	It was an excellent idea, to cut off Lucullus’ chap. supplies, which were drawn from Cappadocia alone, X11 but when the king’s cavalry came upon the advance guard of the convoy in a narrow defile, they did not wait till their enemies had reached the open country. Consequently their horses were useless in the narrow space, where the Romans hastily put their marching column in line of battle. Aided, as foot-soldiers would naturally be, by the difficulties of the ground, they killed some of the king’s troops, drove others over precipices, and scattered the rest in flight.
A few of them escaped to their camp by night, and said that they were the only survivors, so that rumour magnified the calamity, which was indeed sufficiently great. Mithridates heard of this affair before Lucullus did, and he expected that Lucullus would take advantage of so great a slaughter of his horsemen to attack him forthwith. Accordingly in his Panic in the panic he began to contemplate flight, and at once MiThiidates communicated his purpose to his friends in his tent.
They did not wait for the signal to be given, but while it was still night each one hastily sent his own baggage out of the camp, and there was a great crush of pack animals around the gates. When the soldiers perceived the commotion, and saw Avhat the baggage-carriers were doing, they imagined every sort of absurdity. Filled with terror, mingled with anger that the signal had not been given to them also, they ran and demolished their own fortification and scattered in every direction, as it was a plain, helter-skelter, without orders from the commanding general or any other officer. When Mithridates perceived the hurried and disorderly rush he dashed out of his tent among them and attempted to say
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cap. αυτού? καί Χε^/ειν τι ἐπ εγείρει, ούΒενός δ’ εσακού-ΧΙί οντος ετι, συνθΧιβεϊς ως εν πΧηθει κατέπεσε, καί ες τον ίππον άναβΧηθείς ες τα ορη συν οΧίγοις εφερετο.
82.	ΑεύκοΧΧος Βε της περί την ayopav εύπρα-yίaς πυθόμενος, καί την φυγἡυ των πολεμίων ΙΒών, επί μεν τους έκφυyόvτaς επεμπε Βιώκειν Ιππέας ποΧΧούς, τοΐς Βε σνσκευαζομενοις ετι κατά το στρατόπεΒον τους πεζούς περιστήσας έκεΧευε μη Βιαρπάζειν εν τω τότε μηΒέν, ά\Χά κτείνειν άφειΒώς. οι Βε σκεύη τε χρυσά καί άpyυpά ποΧΧά καί εσθητας ποΧυτεΧεις θεώμενοι εξε-στησαν του πapayyεXμaτoς. αυτόν τε τον ΜιθριΒάτην οι καταΧαμβάνοντες, ημίονόν τινα των χρυσοφόρων ες τό σάγμα παταξαντες, προ-7τεσόντος του χρυσίου περί τόδε yεvόμεvoι Βια-φυyεΐv ες Κ όμανα περιεΐΒον οθεν ες Τ τρανήν έφυyε συν ίππεύσι ΒισχιΧίοις. ό Βε αυτόν ες οψιν ου προσεμενος, εν χωρίοις εκεΧευσε Βιαίτης βασιλικής άξιούσθαι, οτε Βη καί μάλιστα της αρχής άπoyvoυς ό ΧΙιθριΒάτης Βάκχον ευνούχων επεμπεν ες τα βασίΧεια, τάς άΒεΧφάς αυτού καί τάς yυvaΐκaς καί παΧΧακάς, οπη Βνναιτο, άνε-Χούντα. αι μεν Βη Βιεφθείροντο ξίφεσι καί φαρ-μάκοις καί βρόχοις, Βεινά π·ιουσαι· ταύτα δ’ όρων τες οι φρούραρχοι τού Μ ιθριΒάτου άθρόως ες τον ΑεύκοΧΧον μετετίθεντο, χωρίς όλίγωυ. καί ό ΑεύκοΧΧος αυτούς επιων καθίστατο, καί τάς επί τον Πόντου πόΧεις περιπΧεων ηρει, *Αμαστρίν τε καί 'ΗράκΧειαν καί ετερας.
83.	Σινώπη Β’ άντείχεν ετι καρτερώς, καί Βιεναυ-μάχησεν ου κακώς. ποΧιορκούμενοι Βε τάς ναύς
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something, but nobody would listen to him. He was chap. crushed in the crowd and knocked from his horse, XI1 but remounted and was borne to the mountains with a few followers.
82.	When Lucullus heard of the success of his provision train and observed the enemy’s flight, he sent out a large force of cavalry in pursuit of the fugitives. Those who were still collecting baggage in the camp he surrounded with his infantry, whom he ordered for the time to abstain from plunder, and to kill indiscriminately. But the soldiers, seeing vessels of gold and of silver in abundance and much costly clothing, disregarded the order. Those who overtook Mithridates himself cut open the pack saddle of a mule that was loaded with gold, which fell out, and while they were busy with it they allowed him to escape to Comana. From thence he
fled to Tigranes with 2000 horsemen. Tigranes did Mithridates not admit him to his presence, but ordered royal reiuga entertainment to be provided for him on his estates. Tigranes Mithridates, in utter despair of his kingdom, sent the eunuch Bacchus to his palace to put liis sisters, wives and concubines to death in any way lie could.
They were stabbed, poisoned, and hanged, lamenting their fate, but when the garrison commanders of Mithridates saw these things they went over to Lucullus in a body, all but a few. Lucullus marched B.c. 70 to these towns and regulated them. He also sailed Lucullus round among the cities on the Pontic coast and thcPontic captured Amastris, Heraclea and some others.	cities
83.	Sinope continued to resist him vigorously, and the inhabitants fought him on the water not without
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cap. τἀ 9 βαρντέρας σφών Βιέπρησαν, και ἐ? τάς κονφο-τέρας εμβάντες άπέΒρασαν. ΑεύκοΧΧος δε την πάλιν ευθύς εΧευθέραν ηφίει δι’ ενύπνιον, ο τοιόνΒε ην. ΑύτόΧυκόν φασιν, επί τἀ?’Αμαζόνας 'ΙΙρακΧεΐ συστρατεύοντα, υπό χειμωνος ες Ί,ινωπην κατα-γθηναι καί της πόΧεως κράτησαν άνΒριάς τε σεβάσμιος τοϊς 'Ζινωπεύσιν εχρα, ον οι μεν Χινω-7τεΐς ου φθάσαντες ες φυγήν επαγαγέσθαι, οθόναις καί καΧωΒίοις περιεΒησαν ονΒεν δ’ 6 ΑεύκοΧΧος εΙΒως ονΒε προμαθων εΒοξεν υπ’ αυτόν κΧηθείς οράν αυτόν, καί της ειτιούσης τον άνΒριάντα τινων 7τεριβεβΧη μόνον παραφερόντων εκΧΰσαι κεΧευσας, εΙΒεν οΐον εΒοξε νυκτος εωρακέναι. το μεν Βη ενύπνιον τοιόνΒε ην, ΑεύκοΧΧος Βε και Άμισον επί τη Σινώπη συνωκιζεν, εκφυγόντων μεν ομοίως των Αμισεων Βία θαλάσσης, πυνθανό-μενος δ’ ύττ Αθηναίων αυτούς θαΧασσοκρατούν-των συνωκίσθαι, καί Βημοκρατία χρησαμένους επι 7τόΧύ τοΐς ΤΙερσικοΐς βασιΧεύσ'ν ύπακοΰσαι, άνα-yayοντος δ’ αυτούς ες την Βημοκρατίαν εκ προστάγματος Α ΧεξάνΒρου πάλιν ΒουΧευσαι τοΐς ΤΙοντικοΐς. εφ’ οις άρα συμπαθής ό ΑεύκοΧΧος γενόμενος τε, καί φλοτιμούμενός γε καί ὅδε επί ΆΧεξάνΒρω περί γένος ’Αττικόν, αυτόνομον ηφίει την πόΧιν καί τούς Άμισέας κατά τάχο? συνε-κάΧει. ώΒε μεν Βη 'ϊ.ινωπην καί Άμισον ΑευκοΧ-Χος έπόρθει τε καί συνωκιζε, καί Μαχάρη τω παιΒί τω Μι^ριδάτου, Βοσπόρου τε βασιΧεύοντι
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success, but when they vere besieged they burned chap. their heavier ships, embarked on the lighter ones, XiI and went away. Lucullus at once made it a free city, being moved thereto by the following dream.
It is said that Autolycus., the companion of Hercules in his expedition against the Amazons, was driven by a tempest into Sinope and made himself master of the place, and that his consecrated statue gave oracles to the Sinopeans. They had not time to take it with them in their flight, so they wrapped it up with linen cloths and ropes. Nobody told Lucullus of this beforehand, and he knew nothing about it, but he dreamed that he saw Autolycus calling him, and the following day, when some men passed him carrying the image wrapped up, he ordered them to take off the covering and then he saw what he thought he had seen in the night. Such was his dream. After Sinope Lucullus restored to their homes the citizens of Amisus, who had fled by sea in like manner, because he learned that they had been settled there by Athens when she held the empire of the sea; that they had had a democratic form of government at first, and afterwards had been subject for a long time to the kings of Persia ; that their democracy had been restored to them by decree of Alexander ; and that they had finally been compelled to serve the kings of Pontus. Lucullus sympathized with them, and in emulation of the favour shown to the Attic race by Alexander he gave the city its freedom and recalled the citizens with all haste. After thus desolating and repeopling both Sinope and Amisus Lucullus entered into friendly relations with Machares, the son of Mithridates and ruler of the Bosporus, who had sent him a crown of
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cap* καί στέφανόν οι πεμψαντι απτό χρυσού, φιλίαν συνέθετο, ΜιθριΒάτην δ’ έξητει 7ταρά Τιγράυου?. καί ἐ? την Ασίαν αυτός επανελθών, όφείλουσαν ετι των Έ,υλλείων επιβολών, τέταρτα μεν έτη τοΐς καρττοΙς, τέλη δ’ επί τ οΐς θεράπουσι και ταίς οίκίαις ώριζεν. καί επινίκια εθυεν ως 8η τον πόλεμον κατωρθωκώς.
84.	Έπι 8έ ταΐς θυσίαις επί τον Τιηράνην, ούκ έκΒιΒόντα οι τον ΑΙ ιθριΒάτην, εστράτευε συν 8ύο τέλεσιν έπιλέκτοις και ίππευσι πεντακοσίοις. καί τον Ευφράτην περάσας, μόνα τα χρήσιμα τους βε ρβάρους αϊτών ΒιώΒευεν οι <γάρ άνΒρες ούκ επόλέμουν, οόδ’ ηζίουν τι πάσχειν, εστε Αεύκολλον και Τιηράνην επ άλλήλοις Βιακριθήναι. Ύι^ράνη δ’ ούΒείς έμηνυεν έπιόντα Αεύκολλον ό γάρ τοι πρώτος εϊπών έκεκρέμαστο υπ’ αυτού, συνταράσ-σειν αυτόν τάς πόλεις νομίσαντος. ως 8έ ποτε ησθετο, ΛΙιθροβαρζάνην προύπεμπε μετά Βισχι-λίων ιππέων, Αεύκολλον έπισχείν τού Βρόμου. Μ ay καίω Βέ Ύιηρανόκερτα φυλάττειν έπέτ ρεψεν, ήν τινα πάλιν, ως μοι προείρηται, έττι τιμή τη εαυτού βασιλεύς εν εκείνω ηενέσθαι τω χωρίω συνωκιζε, καί τούς άρίστους ές αυτήν συνεκάλει, ζημίαν έπιτιθείς, οσα μη μεταφέροιεν, ΒεΒημεύ-σθαι. τείχη τε αύτοΐς περιέβαλε πεντηκοντα-πηχη τό ύψος, ιπποστασίων εν τω βάθει ηέμοντα, καλ βασίλεια καλ παραΒείσους κατά τό προάστειον εποίει μακρούς, και κυνηηέσια πολλά καί λίμνας' ά^χού 8ε και φρούριον άνιστη καρτεράν, καί πάντα τότε ΛΙαγκαίο ταύτ έπιτρέψας, περιηει
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gold, and demanded the surrender of Mithridates chap. from Tigranes. Then he went back in person to the XI1 province of Asia, which still owed part of the fine im- demands posed by Sulla, and imposed on it a twenty-five per surrender cent, tax on crops, and taxes on slaves and house- Mithridates property. He offered a triumphal sacrifice to the ipi^aueg gods, as though he had brought the war to a successful issue.
84.	After the sacrifice had been performed he b.c. 69 marched with two picked legions and 500 horse He marches against Tigranes, who had refused to surrender Tigranes Mithridates to him. Having crossed the Euphrates, he only required the barbarians, through whose territory he passed, to furnish necessary supplies, since they did not want to fight, or to expose themselves to suffering, but preferred to leave Lucullus and Tigranes to decide the issue by themselves. No one told Tigranes that Lucullus was advancing, for he had hanged the first man Λνΐιο had brought such a report, considering him a disturber of the good order of the cities. But when at last he learned the truth, he sent Mithrobarzanes forward with 2000 horse to hinder Lucullus’ march. He entrusted to Mancaeus the He besieges defence of Tigranocerta, which city, as I have already ' said, the king had built in this region in honour of himself, and to which he had summoned the principal inhabitants of the country under penalty of confiscation of all of their goods that they did not transfer to it. He surrounded it with walls fifty cubits high, the base of which was full of stables. In the suburbs he built a palace and laid out large parks, hunting-grounds and lakes. He also erected a strong fortress near by. All these he put in charge of Mancaeus, and then he went through the country to collect an
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. στρατιάν ayelpwv.	Χ\.ιθ ροβαρζάνην μεν ουν 6
Αεύκολλος ευθύς εκ τής πρώτης συμβολής τρελαμένος ε8ίωκε, Μαηκαίον 8ε Χεξτιλιος ες Tiypavo-κερτα κατακλεΐσας τα μεν βασίλεια αύτίκα, ατείχιστα οντα, 8ιήρπασε, τἡυ δε πάλιν καί το φρούριον άπετάφρευε, καί μηχανάς εφίστη, και ύπονόμοις άνεκρήμνη το τείχος.
85.	Και Χεξτίλιος μεν ιίμφί ταύτα ἐγίγυετο, Τ^ράνης 8ε, πεζών ες πέντε καί είκοσι μυριά8ας ψείρας καί Ιππέας ες πεντακισμνρίους, πρού-πεμψεν αυτών ες Ύ^ρανόκερτα περί εζακισχι-λίους, οι 8ια μέσων 'Ρωμαίων ες το φρούριον ώσάμενοί τε καί τ ας παλλακας του βασιλεως εζαρπάσαντες επανήλθον. τω 8ε λοιπώ στρατώ Tiypdw]ς αυτός ήλαυιεν επί Αεύκολλον. καί αύτώ τότε πρώτον λίιθρι8άτης ες οψιν ελθών συνεβούλευε μή συμπλεκεσθαι 'Ρωμαίοι?, ἀλλά τω ίππικώ μόνω περιτρεχοντα καί την yi)v λυμαινόμενον ες λιμόν αυτούς, ει 8ύναιτο, περι-κλεϊσαι, ω τρόπω καί αυτός ύπο Αευκόλλου περί Κύζικον άμαχί κάμνων τον στρατόν άπολεσαι. ό 8ε yελάσaς αυτού την στρατη^/ίαν, προήει συνε-σκευασμενος ες μάχην καί την 'Ρωμαίων όλι-yoT^a ί8ών επεσκωψεν ούτως’ “ ει μεν πρόσβεις είσίν οΐ8ε, πολλοί, ει 8ε πολέμιοι, πάμπαν όλίγοι.” Αεύκολλος 8ε λόφον εύκαιρον ί8ών όπισθεν τού Τ εράνους, τούς μεν ιππέας εκ μετώπου προσ-ετασσεν ενοχλεΐν αύτώ καί περισπάν εφ’ εαυτούς καί ύποχωρειν εκόντας, ΐνα τών βαρβάρων 8ιω-κόντων ή τάξις παραλυθείη’ τοΐς 8ε πεζοΐς αυτός ες τον λόφον περιο8εύσας άνήει λαθών, καί ως ει8ε τούς πολεμίους υπ ο τής 8ιο ξεως οια νικών-
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army. Lucullus, at his first encounter with Mithro-barzanes, defeated him and put him to flight. Sex-tilius shut up Mancaeus in Tigranocerta, plundered the palace, which was not fortified, drew a ditch around the city and fortress, stationed engines against them, and began to undermine the wall.
85.	While Sextilius was doing this Tigranes brought together some 250,000 foot and 50,000 horse. He sent about 6000 of the latter to Tigranocerta, who broke through the Roman line to the tower, and seized and brought away the king’s concubines. With the rest of his army Tigranes marched in person against Lucullus. Mithriclates, who was now for the first time admitted to his presence, advised him not to come to close quarters with the Romans, but to circle round them with his horse only, to devastate the country, and to reduce them by famine if possible, in the same way that he himself had been served by Lucullus at Cyzicus, where he lost his army through exhaustion without fighting. Tigranes derided such generalship and advanced ready for battle. When he saw how small the Roman force was, he said sarcastically, “ If they are here as ambassadors they are too many; if as enemies, altogether too few.” Lucullus saw a hill favourably situated in the rear of Tigranes, and accordingly stationed his cavalry for a frontal attack, to harass the enemy and draw him on against themselves, retiring voluntarily, so that the barbarians should break their ολυιι ranks in the pursuit; but he himself went round with his infantry to the hill and took possession of it unobserved. When he saw the enemy pursuing as though they had won the fight, and scattered in all directions, with their entire
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cap. τ ας ες πολλά διεσκεδασ μένους, τἀ δε σκευοφόρα αυτών πάντα υποκείμενα, άνεβόησε· “ νικώ μεν, ώ άνδρες,” καί επί τα σκευοφορα πρώτος ΐετο δράμω. τα δε αύτίκα συν θορυβώ φευηοντα τοίς πεζοΐς ενεπιπτε, και τοι? ίππεύσιν οι πεζοί, τροπή τε ήν ευθύς ολοσχερής' οι τε yap εν τῆ διώξει μακράν άπεσπασμενοι τών Ρωμαϊκών Ιππέων επιστρεψάντων ες αυτούς άπώλλυντο, καί τα σκευοφόρα τοϊς άλλοις ενεπιπτεν ώ<? ενοχλούμενα, πάντων τε eo? εν τοσώδε πλήθει θλιβομενων, καλ το ακριβές ούκ είδότων, όπόθεν ή ήσσα αύτοις άρχοιτο, πολύς ήν φόνος, ούδενος σκυλεύοντος ούδέν άπ7}ηόρευτο yap εκ Αευκόλλου μετ απειλής, ώστε καί ψελια καί περιαυχένια παροδεύοντες εκτεινον επί σταδίους εκατόν και εϊκοσιν, εστε νύξ επελαβε. τότε δ’ αι·αστρεφοντες εσκύλευον εδίδου yap ό Αεύκολλος ήδη.
86.	Γ^νομενην δε την ήτταν ό Μ αγ/ίαιος· εφορών αιτο Τ^ρανοκερτων, τούς "Ελληνας, οι εμισθοφόρουν αύτώ, πάντας εξώπλισεν ύποπτεύων οι σύλληψιν δεδιότες, άθρόοι σκυτάλας εχοντες εβάδιζόν τε και ηύλίζοντο. Μαγ/αιίου δε τούς βαρβάρους επάyοντος αύτοις ώπλισμενους, διαδη-σάμενοι τα ίμάτια ταις λαιαΐς αντί ασπίδων, μετά τόλμης εσεδραμον ες αύτούς’ καί οσους άνελοιεν, εύθύς εμερίζοντο τα όπλα, ως δε εκ τών δυνατών είχον αύτάρκως, μεσoπύpyιά τινα κατελαβον, και 'Ρωμαίου? εξωθεν εκάλουν τε καί άναβαίνοντας εδεχοντο. οΰτω μεν εάλω Ύ^ρανόκερτα, καί πλούτος διηρπάζετο πολύς, ola πόλεως νεο-κατασκεύου, φιλοτίμως συνιρκισμενης.
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baggage-train lying at the foot of the hill, he chap. exclaimed, “ Soldiers, we are victorious,” and dashed xn first upon their baggage-carriers. These immediately Total defeat fled in confusion and ran against their own infantry, of Τί^·η68 and the infantry against the cavalry. In a moment the rout was complete. After drawing their pursuer a long distance, the Roman horse turned and cut them to pieces, and the baggage-train in their confusion came into collision with the others. And as they all jostled each other in the crowd, and did not know with any certainty from what quarter their discomfiture proceeded, there was a great slaughter. Nobody stopped to plunder, for Lucullus had forbidden it with threats of punishment, so that they passed by bracelets and necklaces on the road^ and continued killing for a distance of 120 stades until nightfall. Then they returned and betook themselves to plunder with the permission of Lucullus.
86.	When Mancaeus beheld this defeat from Tigranocerta he disarmed all his Greek mercenaries because he suspected them. They, in fear of arrest, went about together and rested together with clubs in their hands. Mancaeus set upon them with his armed barbarians. They wound their clothing round their left arms, to serve as shields, ran upon their assailants courageously, and immediately shared the arms of all those they killed.
When they were thus as far as possible provided Capture of with weapons they seized some of the spaces between the towers^ called to the Romans outside, and admitted them when they came up. In this way was Tigranocerta taken, and much wealth was plundered^ as was natural in a city newly built and founded on an ambitious scale.
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cap. 87. Ύιγράνης δἐ καί Μιθριδάτης στρατόν ἄλλου ήθροιζον περιιόντες, ου την στρατηγίαν επετετραπτο Χίιθριδάτης, ηγουμένου Τ υγράνουν αι)τω γεγονέναι τα παθήματα διδάγματα. επεμ-Ίτον δε και ἐ? τον ΐίαρθυαΐον, επικουρειν σφίσι παρακαΧουντες. άντιπρεσβεύοντος δε ΑευκόΧ-Χου, και άξιούντος ή οι συμμαχήσαι ή άμφο-τεροις εκστήναι του άγώνος, ό μεν κρυφά συντιθέμενος εκατεροις, ουκ εφθασεν ούδετεροις άμυναι, 6 δε Μιθριδάτης οπΧα τε είργάζετο κατά πόΧιν εκάστην, καί εστρατοΧόγει σχεδόν άπαντας Αρμενίους. επιΧεξάμενος δ’ αυτών τούς άρίστους, ες επτάκισμυβίους πεζούς και ιππέας ήμίσεας, τούς μεν αΧΧους άπεΧυσε, τούς δ’ ες ΪΧας τε και σπείρας ἀγχοτάτω της ’Ιταλικῆ? συντάξεως καταΧεγων ΊΙοντικοΐς άνδράσι γυμνάζειν παρεδί-δου. προσιόντος δ’ αότοῖ? του ΑευκόΧΧου, 6 μεν ΧΙιθριδάτης το πεζόν άπαν και μέρος τι των ιππέων επί Χόφου συνείχε, τη Χοιπή δ’ ϊππω Τιγράνης τοΐς σιτοΧογουσι fPωμαίοις περιπεσών ήσσάτο. καί μάΧΧον άδεώς άπο τ ουδέ οι 'Ρωμαίοι πΧησίον αυτού ΧΙιθριδάτου εσιτοΧόγουν τε καί εστρατοπεδευον. κονιορτος δ’ αύθις ήγείρετο ποΧύς ως επιόντος τού Τιγράυου·?* και το ενθύμημα ήν εν μεσω ΑεύκοΧΧον άμφοΐν γενεσθαι. 6 δ’ αίσθό-μενος τούς μεν άρίστους των ιππέων προύπεμψε πορρωτάτω συμπΧεκεσθαι τω Ύιγράνη καί κωΧύειν αυτόν εξ οδοιπορίας ες τάξιν καθίστασθαι, αυτός δε τον ΧΙιθριδάτην προκαΧούμενος ες 404
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XIII
87.	Tigranes and Mithridates traversed the chap. country collecting a new army, the command of ΧΙΠ which was committed to Mithridates, because Τί<λ.αηβ3 Tigranes thought that his disasters must have collects a taught him some lessons. They also sent mes- uewarm? sengers to Parthia to solicit aid from that quarter.
Lucullus sent opposing legates asking that the Parthians should either help him or remain neutral.
Their king made secret agreements with both; but was in no haste to help either of them. Mithridates manufactured arms in every town and enrolled almost the whole population of Armenia. From these lie selected the bravest, to the number of about 70,000 foot and half that number of horse^ and dismissed the rest. He divided them into squadrons and cohorts as nearly as possible according to the Italian system, and handed them over to Pontic officers to be trained. When Lucullus moved indecisive toward them Mithridates, with all the foot-soldiers movemeut3 and a part of the horse, held his forces together on a hill. Tigranes, with the rest of the horse, attacked the Roman foragers and was beaten, for which reason the Romans foraged more freely afterwards even in the vicinity of Mithridates himself, and encamped near him. Again a great dust arose indicating the approach of Tigranes; and the plan was that the two kings should surround Lucullus.
But he, perceiving their movement, sent forward the pick of his horse very far in advance, to engage Tigranes,, and prevent him from deploying from his line of inarch into order of battle. He also challenged Mithridates to fight, and began to
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oap. μάχην........1 καί περιταφρενων ούκ ήρεθιζεν,
εως χε'.μών επιπεσών Βιελυσε τό έργου άπασιν.
88.	Και Τιηράνης μεν εξ όλης Αρμενίας ες τα εντός άνεζεύγνυεν, ο Βε λΐιθριδάτης ες τον Πόντου ἐ7τι τα λοιπά τής Ιδίας αρχής ήπείηετο, τετρακισχίλιοι οικείους εχων, και τοσούσδε ετερους πταρα Τιηράνους λαβών. εφείπετο δ’ αν τω καί 6 Αεύκολλος, αναζευηνυς και οΒε Βία τήν απορίαν, φθάσας δ’ αυτόν 6 ΜιθριΒάτης επίθετο Φαβίω τω δεύρο εκ Αευκολλου στρατηγεΐν ύπολελειμμενω, και τ ρεψάμενος αυτόν εκτεινε πεντακοσίους. ελευθερώσαντος Βε του Φαβίου θεράπόντας οσοι ήσαν εν τω στρατοπεδω, καί Bi όλης ημέρας αύθις αλωνιζόμενου, παλίντροπος ήν ο άηών, μέχρι τον Μιθριδάτην, πληγεντα λίθω τε ες το γόνυ κα\ ύπο τον οφθαλμόν βελει, κατο, σπουδήν άπο-κομισθήναι, και πολλάς ημέρας τους μεν φόβω του βασιλεως τής σωτηρίας, τούς Βε ύπο πλήθους τραυμάτων ήρεμήσαι. ΜιθριΒάτην μεν ούν εθερά-πευον 'Άχαροι, Έκυθικον έθνος, ίοΐς οφεων ες τάς θεραπείας χρώμενοι καί επί τωΒε αεί βασιλέϊ συνόντες· Φαβίω δε Τριάριος, ετερος Αευκόλλου στρατηγός, επελθών μετ οικείου στρατού, τήν τε αρχήν παρά του Φαβίου καί το αξίωμα παρελαμ-βανεν. καί μετ ου πολύ χωρούν των ες μάχην αυτού τε καί Μιθριδάτου, πνεύμα, οΐον ούκ εμνη-μονεύετο ηενεσθαι, τάς τε σκηνάς άμφοτερων Βιερ ιψε καί τα ύποζύηια παρεσυρε καί των άνδρών εστιν ούς κατεκρήμνισεν.
1 There is a lacuna in the text here.
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surround him with a ditch, but could not draw him chap. out. Finally, winter came on and interrupted the XI11 work on both sides.
88. Tigranes now withdrew into the interior of Armenia and Mithridates hastened to what was left of his own kingdom of Pontus, taking with him 4000 of his own troops and as many more that he had received from Tigranes. He was followed by LuculluSj who was also forced to move owing to lack of provisions. Before Lucullus could stop hiin, Mithridates attacked Fabius, who had been left in command by Lucullus, put him to flight, and killed 500 of his men. Fabius freed the slaves who had been in his camp and fought again an entire day, but the battle was going against him until Mithridates was struck by a stone on the knee and wounded by a dart under the eye, and was hastily carried out of the fight. For many days thereafter his forces were alarmed for the king’s life, and the Romans were quiet on account of the great number of Λνοιιηάβ they had received. Mithridates was cured by the Agari, a Scythian tribe, who make use of the poison of serpents as remedies, and for this reason always accompany the king. Triarius, another genera] of Lucullus, now came with his own army to the assistance of Fabius and received from the latter his command and authority. He and Mithridates not long afterwards joined battle, during which a tempest of wind, the like of which had not been known in the memory of man, tore down the tents of both, swept away the beasts of burden, and dashed some of their men over precipices. Both sides then retreated for the time.
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CAP.
XIII
89. Καί τότε μῖν άνεχώρουν έκάτεροι, airay-yeWogevov Βέ ΑευκόΧΧου ττροσιέναι, ττροΧαβεΐν το epyov 6 Τριάριος εττε^όμενος ετι νυκτος επεχείρει ται? Μιῶμδάτου ττροφυΧακαΐς. ίσομάχου δ’ ἐς-πολύ τον άyώvoς οντος, 6 βασιλεύ? ἐ? τό καθ' αυτόν μέρος έττιβαρήσας εκρινε την μάχην, και Βια-σττάσας τούς ττοΧεμίους το ττεζον αυτών κατέκΧει-σεν ές Βιώρυχα ττηΧού, ένθα Βιεφθείροντο στήναι μη Βυνάμενοι. τούς δ’ ίτπτέας άνά το ττεΒίον εΒίωκεν, έκθύμως τη φορά της ευτυχίας κατα-χρώμενος, εστε τις αυτόν 'Ρωμαίος Xoχayός, οια θεράττων αύτω συντροχάζων, ες τον μηρόν ειrd-ταξε ζίφει TrXpyrjv βαθεϊαν, ούκ εΧττίσας ες τα νώτα Βία τον θώρακος έφίξεσθαι· καί τόνΒε μεν ευθύς οι ττΧησίον συνέκοτττον, ό Βέ ΧίιθριΒάτης άττεφέρετο όττίσω, καί οι φίΧοι την στρατιάν άττο νίκης Χαμττράς άνεκάΧουν συν εττείξει βαρεία. ενέττίΊΤτε Βέ τοΐς μαχομένοις έττί τω παραλέγω της άνακΧησεως θόρυβός τε καί άττορία, μη τι Βεινον έτέρωθεν εϊη, μίχρι μαθόντες ευθύς εν τψ ττεΒίω τό σώμα ττεριίσταντο καί έθορνβουν, εως Τιμόθεος αύτοΐς ό ιατρός, εττισχών το αίμα, εττέ-Βειξεν αυτόν εκ μετεώρου, οΐόν τι και ΜακεΒόσιν εν ΊνΒοις, ύττέρ ΆΧεξάνΒρου ΒεΒιόσιν, ό ΆΧε-ξανΒρος αυτόν έττϊ νεώς θεραττευόμενον ειτέΒειξεν. ό Βέ ΧΙιθριΒάτης ως άvηvεyκεv, αύτίκα τ οΐς άνακαΧέσασιν εκ της μάχης κατεμέμφετο, καί τον στρατόν αυτής ημέρας ῆγευ αύθις εττΙ τέ> *Ρωμαίων στρατόττεΒον. οι Βέ καί εκ τονΒε εττε-φεύγεσαν ήΒη σύν Βέει. σκυΧενομένων Βέ τών νεκρών εφαίνοντο χιλίαρχοι μέν είκοσι καί τεσ-σαρες, εκατόνταρχοι Βέ ττεντηκοντα καί εκατόν,
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89.	When, however, news was brought that Lucul- chap. lus was coming, Triarius hastened to anticipate hisec 67 action and attacked the outposts of Mithridates before Mithridates daybreak. The fight continued for a long time doubt- Jjjjjjjand ful, until the king weighed down the division of the Triaiius enemy opposed to him and decided the battle. He scattered tlieir ranks and drove their infantry into a muddy trench, where they were unable to stand and were slaughtered. He pursued their horse over the plain and made the most spirited use of his good fortune until a certain Roman centurion, who was running beside him in the guise of an attendant, gave him a severe wound with a sword in the thigh, as he could not expect to pierce his back through his corselet. Those who were near immediately cut the centurion in pieces. Mithridates was carried to the rear and his friends recalled the army from that brilliant victory with melancholy haste. Confusion befell them by reason of the unexpectedness of the recall, and fear lest some disaster had happened elsewhere. When they learned what it was they at once gathered on the plain round the person of the king, and were in consternation, until Timotheus, his physician, had staunched the blood and lifted the king up so that he could be seen, just as in India, when Alexander was being cured, he showed himself on a ship to the Macedonians, who were alarmed about him. As soon as Mithridates came to himself he reproved those who had recalled the army from the fight, and led his men again the same day against the cam}) of the Romans. But they had already fled from it in terror. In stripping the dead there were found 24 tribunes and 150 centurions. So great a
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cap. οσον ηγεμόνων πΧήθος ον ραδίως συνεπεσε 'Ρωμαίοι? εν ήττη μια.
90.	Ό δἐ Μι#ριδάτ?79 ες Αρμενίαν, ήν δη νυν 'Ρωμαϊοι βραχυτεραν ’Αρμενίαν καΧούσιν, άνε-ζεύ^/νυ, τ α μεν εύκόμιστα πάντα σιτολογώυ, τά δε δυσχερή διαφθείρων τε καί ΑεύκοΧΧον επιόντα προαφαιρούμενος, καί τις άνήρ 'Ρωμαίος, από βονΧής, Άττίδιος ονομα, διά δίκην φνΓγων εκ τής πατρίδος ες Χίιθριδάτην προ ποΧΧου και φιΧίας άξιούμενος, εάΧω τότε επιβουΧεύων αύτω. καί τόνδε μεν ό βασιλεύς ου δίκαιων βασανίσαι, 'Ρωμαίων ποτε βουΧευ την ηενόμενον, εκτεινε, τούς δε συναμαρτόντας ήκίσατο δεινως. άπεΧεύ-θεροι δ’ όσοι τω Άττιδίω συνεηνώκεσαν, απαθείς άφήκεν ως δεσπότη διακονησαμενους. ΑευκόΧΧου δ’ ήδη τ φ Μιθριδάτη παραστρατοπεδεύοντος, ό τής Ασίας στρατηγός περιπεμπων ε κήρυσσε 'Ρωμαίους επικαΧείν ΑευκόΧλω πέρα του δέοντος ποΧεμουντι, καί τούς υπ* αύτω τής στρατείας άφιεναι, καί των ου πειθομενων τα οντα δημεύ-σειν. ων εξαγγεΧθέν των ό στρατός αύτίκα διεΧύετο, χωρπ όΧίγων. οσοι πάνυ πενητες ον τες καί την ζημίαν ον δεδιό τες τω Α ευκόΧΧω παρεμενον.
XIV
cap. 91. *Ωδε μεν δη και ό ΑευκόΧΧου προς Μιθρι-XIV δάτην πόΧεμος ες ονδεν βέβαιον ουδέ κεκριμενον τέλος εΧηξεν άφισταμενης yap τής ’Ιταλία? ενοχλούμενοι, και Χηστενομενης τής θαΧάσσης Χιμώ πιεζόμενοι, ου κ εν καιρω σφίσιν ἡγουυτο 410
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number of officers had seldom fallen in any single chap. Roman defeat.	XIH
90.	Mithridates withdrew into the country which the Romans now call Lesser Armenia, taking all the provisions he could and spoiling what lie could not carry, so as to prevent Lucullus from getting any on his march. At this juncture a certain Roman of senatorial rank, named Attidius, a fugitive from justice, who had been with Mithridates a long time and had enjoyed his friendship, was detected in a conspiracy against him. The king condemned him to death, but not to torture, because lie had once been a Roman Senator, but his fellow-conspirators were subjected to dreadful torments. The freedmen who were cognizant of the designs of Attidius he dismissed unharmed, because they had only helped their master. When Lucullus was already encamped intrigue near Mithridates, the proconsul of Asia sent heralds Lucullus to proclaim that Rome had accused Lucullus ofatRome unnecessarily prolonging the war, and had ordered
that the soldiers under him be dismissed, and that the property of those who did not obey this order should be confiscated. When this information was received the army disbanded at once, except a feAv who remained with Lucullus because they were very poor and did not fear the penalty.
XIV
91.	So it turned out that the Mitliridatic war under chap. Lucullus, like the preceding wars, came to no fixed XIV and definite conclusion. The Romans, torn by revolts
in Italy and threatened with famine by pirates on the sea, considered it inopportune to undertake
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tap. 7τολεμεΐν άλλον τοσόνδε πόλεμου, ττρϊν τα ενοχλούντα διαθέσθαι. ών καί ο λίιθριδά-της αισθανόμενος ες Καππαδοκίαν εο έβαλε και την ιδίαν αρχήν ώχύρου. και τάδε αυτόν πράσσοντα οι 'Ρωμαῖοι περιεώρων εφ’ οσον αύτοις ή θάλασσα εκαθαίρετο. ως δ’ εκεκάθαρτο καλ δ καθήρας ΤΙομπήιος ετι ήν εν 'Ασία, τον Μ-ίθριδάτειον πόλεμον άνελάμβανον αύτίκα, και έπέστεΧΧον και τονδε τω Ύάομπηίω στ ρατηγήσαι. διό μοι δοκεΐ μέρος οντα της Πομπίμου στρατείας τα περί την θάλασσαν αν τω προ Μ ιθριδάτου κατειργασμένα, καλ ες ουδέ μίαν συγγραφήν οίκείαν άλλην άπαντώντα, ες τάδε τό μέρος συναγαγειν τε και έπιδραμεΐν, ως εγένετ ο.
92.	Μιθριδάτης ὅτε πρώτον 'Ρωμαίοι*? επολέμει και τής Ασίας έκράτει, Χύλλα περί την Ελλάδα πονουμίνου, ηγούμενος ουκ ες πολύ καθέξειν τής Ασίας, τά τε άλλα, ως μοι προείρηται, πάντα ελυμαίνετο, και ες τήν θάλασσαν πειρατάς καθή-κεν, οι το μεν πρώτον όλίγοις σκάφεσι καί μικροϊς οία λησταϊ περιπλέοντες ελύπουν, ως δε ό πόλεμος έμηκύνετο, πλέονες εγίγνοντο και ναυσϊ μεγάλαις επέπλεον. γευσάμενοι δέ κερδών μεγάλων, ούδ' ήττωμένου και σπενδομένου τού Αίιθριδάτου και άναχωρονντος ετι έπαύοντο' οι γάρ βίου και πατρίδων διά τον πόλεμον άφηρημένοι, καί ες απορίαν έμπεσόντες άθρόαν, άντϊ τής γης έκαρ-πουντο τήν θάλασσαν, μυοπάρωσι πρώτον καί ήμιολίαις, ειτα δικρότοις και τριήρεσι κατά μέρη περιπλέοντες, ηγουμένων ληστάρχων οια πολέμου στρατηγών, ες τε ατείχιστους πόλεις εμπίπτοντες.
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another war of this magnitude until their present ciiap. troubles were ended. When Mithridates perceived this be again invaded Cappadocia and fortified his own kingdom, and the Romans overlooked these transactions while they were clearing the sea. But when The ^ this was accomplished, and while Pompey, the given to destroyer of the pirates, was still in Asia^ the Mith- PomPc^ ridatic war Λν-as at once resumed and the command of it also given to Pompey. Since the campaign at sea, which preceded his war against Mithridates, was a part of the operations under his command, and does not find a fitting place in any other portion of my history, it seems well to introduce it here and to run over the events as they occurred.
92. When Mithridates first went to war with the b.c. 88 Romans and subdued the province of Asia (Sulla bein<? The PIrate:s
,	,	. L ,	v	f in the Medi-
then pre-occupied with difficulties respecting Greece), terrancan he thought that he should not hold the province long, and accordingly plundered it in all sorts of ways, as I mentioned above, and sent out pirates on the sea.
In the beginning they sailed around with a few small boats harassing the inhabitants like robbers. As the war lengthened they became more numerous and navigated larger ships. Having once tasted large gains, they did not desist even when Mithridates was defeated, made peace and retired. Having lost both b.o. 85 livelihood and country by reason of the war and fallen into extreme destitution, they harvested the sea instead of the land, at first with pinnaces and hemiolii, then with two-bank and three-bank ships, sailing in squadrons under pirate chiefs, who were like generals of an army. They fell upon unfortified
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cap. καλ ετέρων τα τείχη διορύττοντες ή κόπτοντες η πολιορκία λαμβάνοντες, εσύλων και τους άντρας, οις τι πλέον εϊη, ες ναυλοχίαν επί λύτροις άπήγον. και τάδε τα λήμματα, άδοξούντες ήδη το των ληστών ονομα,μισθούς εκάλουν στρατιωτικούς. χειροτέχνας τε εϊχον επ' εργοις δεδεμένους, καί ύλην ξύλου καί χαλκού καί σιδήρου συμφέροντες ονποτε επαύοντο-έπαιρόμενοιγάρ υπ ο τον κέρδους, καί το ληστεύειν ονκ εγνωκότες ετι μεθείναι, βασιλεύσι δ' ήδη καί τυράννοις ή στρατοπέδοις μεγάλοις εαυτούς όμοι-ούντες, καί νομίζοντες, οτε σννελθοιεν ες το αυτό πάντες, άμαχοι γενήσεσθαι, ναΰς τε καί όπλα πάντα έτεκταίνοντο, μάλιστα περί την τραχεϊαν λεγομένην Κιλικίαν, ήν κοινόν σφών ΰφορμον ή στρατόπεδον ετίθεντο είναι, φρούρια μεν καί άκρας καί νήσους ερήμους καί ναυλοχίας έχοντες πολλαχον, κυριωτάτας δε αφέσεις ηγούμενοι τάς περί τήνδε τήν Κιλικίαν, τραχείάν τε καί άλίμενον ούσαν καί κορυφαϊς μεγάλαι? έξεχουσαν. οθεν δη καί πάντες όνόματι κοινώ Κίλικες εκαλούντο, άρξαμένου μεν ίσως τον κακού παρά των Τραχεω-τών Κιλίκων, συνεπιλαβόντων δέ Έ,ύρων τε καί Κυπρίων καί Τίαμφύλων καί των Ποντικών καί σχεδόν απάντων των έωων εθνών οι πολλού καί χρονίον σφίσιν οντος τού λΐιθριδατείον πολέμου δράν τι μάλλον ή πάσχειν αίρούμενοι τήν θάλασσαν αντί τής γής έπελέγοντο, 93. ώστε πολλαί τάχιστα αυτών μυριάδες ήσαν, καί ου μόνης ετι τής έωας θαλάσσης εκράτουν, άλλα καί τής εντός 'Hρακλείων στηλών άπάσης· καί γάρ τινας ήδη Ρωμαίων στρατηγούς ναυμαχία ένενικήκεσαν,
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towns, and undermined or battered down the walls chap of others,, or captured them by regular sieije and XIV plundered them, carrying off the wealthier citizens to their haven of refuge and holding them for ransom. They now scorned the name of robbers and called their takings prizes of war. They had artisans chained to their tasks, and were continually bringing in materials of timber, brass and iron. Being elated by their gains and having given up all thought of changing their mode of life, they now likened themselves to kings, rulers and great armies, and thought that if they should all unite they Avould be invincible.
They built ships and made all kinds of arms, their chief seat being the part of Cilicia called Tracheia (Crag'gy), which they had chosen as their common anchorage and encampment. They had forts and peaks and desert islands and retreats everywhere, but they chose for their principal rendezvous this part of the coast of Cilicia which was rough and harbourless and rose in high mountain peaks, for which reason they were all called by the common name of Cilicians. Perhaps this evil had its beginning among the men of Cilicia Tracheia,, who λυ ere joined by men of Syrian, Cyprian, Pamphyliaiv, and Pontic origin and those of almost all the Eastern nations, who, on account of the severity and length of the Mithridatic war, preferred to do wrong rather than to suffer it, and for this purpose chose the sea instead of the land.
93.	Thus, in a very short time, they increased in number to tens of thousands. They dominated now not only the Eastern waters^ but the whole Mediterranean to the Pillars of Hercules. They now even vanquished some of the Roman generals in naval en-
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cap. ἄλλου? τε καί τον τῆ? Σικελίας περί αν ττ} Σικελία, απλωτά τε ήδη πάντα ήν, καί ή γῆ των έργων ενδεής διά την αν επιμιξίαν, ή τε πόλις η Ρωμαίων ησθετο μάλιστα του κακού, των τε υπηκόων σφίσι καμνόντων, καί αυτοί διά πλήθος ίδιον επιπονως λιμώττοντες. τό δ’ εργον αύτοΐς εφαίνετο μέγα και δυσχερές, εξελεΐν τοσάδε στρατόπεδα άνδρών ναυτικών, μεμερισμένα μεν ες πάσαν εν κύκλω γῆν και θάλασσαν, κουφά δε ταΐς κατασκευαΐς ες τό ύποφεύγειν, ούκ εκ πατρίδων η φανεράς χωράς όρμώμενα, ούδ’ οίκεΐον ούδεν ή ίδιον ἀλλ’ αει τό προστυχόν εχοντα. ώστε πολύς ων ό τ ουδέ του πολέμου παράλογος, εννομον ούδεν εχοντος ουδέ βέβαιον ούδε φανερόν, αμηχανίαν όμού καί φόβον είργάζετο. Μονρήνας τε εγχειρήσας αύτοΐς ούδεν εξείργαστο μίγα. ἀλλ’ ούδε Σερουίλιος Ίσαυρικός επί τω Μουρήνα, ἀλλ’ ήδη και της γῆ? της Ιταλικής τοι? παραλίοις, άμφί τε τό Βρεντεσιον καί την Ύυρρηνίαν, επεβαινον οι λησταί συν καταφρονήσει, και γύναια παροδεύοντα των εύ-πατριδών καί δύο στρατηγούς αύτοΐς σημείοις συνηρπάκεσαν.
94.	ου τε την βλάβην ούτε την αισχύνην ετι φεροντες οι 'Ρωμαίοι τον τότε σφων επί δόξης οντα μεγίστης Γνα'ίον ΐίομπήιον αίρούνται νόμω στρατηγόν επί τριετες αύτοκράτορα είναι θαλάσσης τε άπάσης ή στηλών 'Ρίρακλείων εντός ἐστι, καί γης από θαλάσσης επί σταδίους τετρακοσίους άνω. βασιλεύσί τε καί δυνάσταις καί εθνεσι καί πόλεσι πάσαις επεστελλον ες πάντα συλλαμ-βάνειν τω ΤΙομττηίω, καί αύτφ στρατιάν κατα-
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gagements, and among others the praetor of Sicily chap. on the Sicilian coast itself. No sea could be navi- XIV gated in safety, and land remained untilled for want of commercial intercourse. The city of Rome felt Distress ^ this evil most keenly, her subjects being distressed at Rome and herself suffering grievously from hunger by reason of her own popuiousness. But it appeared to her to be a great and difficult task to destroy so large a force of seafaring men scattered everywhither on land and sea, with no fixed possession to encumber their flight, sallying out from no particular country or any known places, having no property or anything to call their ΟΛνη, but only what they might chance to light upon. Thus the unexampled nature of this war, which was subject to no laws and had nothing tangible or visible about it, caused perplexity and fear. Murena had attacked them, but accomplished nothing worth mention, nor had Servilius Isauricus, who succeeded him. And now the pirates contemptuously assailed the very coasts of Italy, around Brundusium and Etruria, and seized and carried ofF some women of noble families who were travelling, and also two praetors with their very insignia of office.
94. When the Romans could no longer endure the b.c. 67 damage and disgrace they made Gnaeus Pompey, Pompey who was then their man of greatest reputation, command commander by law for three years, with absolute gainst the power over the whole sea within the Pillars of Her- pirates eules, and of the land for a distance of 400 stades from the coast. They sent letters to all kings, rulers, peoples and cities, that they should aid Pompey in all ways. They gave him power to raise troops and
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cap. \eyeiv εδοσαν καί χρήματα ayeipeiv. συνέπεμψαν δε καί παρά σφών στρατόν ποΧύν εκ καταλόγου, καί ναυς οσας είχον, καί χρημάτων ει? έξακισ-χίΧια τάλαντα Αττικά, οϋτω μέγα και δυσεργές ηγούντο είναι τοσώνδε κρατήσαι στρατοπέδων, εν τόσηδε θαλάσση και μυχοΐς τοσοΐσδε διαΧανθα-νοντων τε εύμαρώς και υποχωρούντων ραδΐως και εμπιπτόντων αυθις άφανώς. άνήρ τε ονδείς πω προ του II ομπηίου έπί τοσήνδε αρχήν αίρεθεϊν υπο 'Ρωμαίων εξέπΧευσεν, ω στρατιά μεν αυτίκα ήν εν δώδεκα μυριάσι πεζών και ιππείς τετρα-κισχιΧιοι, νήες δε συν ήμιοΧίαις εβδομήκοντα και διακόσιαι, υπηρέται δ’ άπο της βυυΧής, ους καΧουσι πρεσβευτάς, πέντε και εικοσιν οϊς δ ΐίομπήιος έπιδιήρει την θάΧασσαν, και ναΰς εδίδου και ιππέας έκάστω και στρατόν πεζόν, και στρατηγίας σημεία περικεΐσθαι, ϊν αυτο-κράτωρ εντεΧης ου πιστεύοιτο μέρους έκαστος υπάρ^οι, αντος δ\ οία δη βασιΧευς βασιΧέων, αύτους περιθέοι καί εφορωη μένοντας έφ’ ών έτάχθησαν, μηδέ μεταδιώκων τους Χηστάς περιφέ-ροιτο εξ εργωυ ατελών ετι δντων ες ετερα, ἀλλ’ εϊεν οι 7τανταχόθεν αυτοϊς άπαντώντές τε καί τάς ες άΧΧήΧους διαδρομάς άποκΧείοντες.
9δ. Οΰτω διαθεϊς ό ΐίομπήιος άπαντα, επεστη-σεν Ίβηρία μεν καί ταϊς ΉρακΧείοις στήλαις Τιβέριον κέρωνα καί Μάλλιον Τορκουάτον, άμφί δε την Αιηυστικήν τε καί ΚεΧτικήν ΘάΧασσαν Μάρκον Π ομπώνιον, Διβύη δε καί Ί,αρδόνι καί Κύρνω, καί οσαι πΧησί^ν νήσοι, ΑέντΧον τε Μ αρκεΧΧΐνον καί ΐΙόπΧιυν *Ατ ίΧιον, περί
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to collect money from the provinces, and they fur- chap. nished a large army from their own muster-roll, and all the ships they had, and money to the amount of 6000 Attic talents,—so great and difficult did they consider the task of overcoming such great forces, dispersed over so wide a sea, hiding easily in so many nooks, retreating quickly and darting out again unexpectedly. Never did any man before Pompey set forth with so great authority conferred upon him by the Romans. Presently he had an army of 120,000 foot and 4000 horse, and 270 ships, including hemiolii.
He had twenty-five assistants of senatorial rank, whom they call legali} among whom he divided the sea, giving ships, cavalry and infantry to each, and investing them with the insignia of praetors, in order that each one might have absolute authority over the part entrusted to him, while lie, Pompey, like a king of kings, should move to and fro among them to see that they remained where the)· were stationed, lest,
Avhile he was pursuing the pirates in one place, he should be drawn to something else before his work was finished, and in order that there might be forces to encounter them everywhere and to prevent them from forming junctions with each other.
95.	Pompey disposed of the whole in the following Hisarrange-manner. He put Tiberius Nero and Manlius Tor Stacking quatus in command of Spain and the Pillars of Her- thera cules. He assigned Marcus Pomponius to the Gallic and Ligurian waters. Africa, Sardinia, Corsica and the neighbouring islands were committed to Lentulus Marcellinus and Publius Atilius, and the
1 Official assistants given to a general or the governor of a province.
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cap. Be αυτήν ’Ιταλίαν Αεύκιον ΤεΧΧιον καί Γvalov ΑεντΧον. ΈικεΧιαν Be καί τον Ίόνιον εφύ-Χασσον αν τω Πλωτ/ῖς τε Ονάρος καί Τ ερεντιος Oύάρρων μέχρι 'Ακαρνανίας, Πελοπόννησου δε και την ’Αττικήν, ετι Β' Εύβοιαν και Θεσσαλίαν και Μ aKeBoviav καλ Έοιωτιαν Αεύκιος Έ,ισιννάς, τ ας Be νήσους και το Aiyaiov άπαν καί τον Ελλήσποντου ἐπ* εκεινω Αεύκιος ΑόΧλιος, Έιθυνίαν δἐ καί Θράκην καί την Προποντίδα και το του Πόντου στόμα Ποό7τλιο9 Πείσων, Ανκίαν Be και Παμφυλίαυ και Κύπρον και Φοινίκην Μἐτελλο? Νεπως. ώΒε μῖν αυτω Βιετετάχατο οι στρατηγοί επιχειρειν τε καί άμύν€σθαι, καί φυΧάσσειν τα τετ ay μίνα, καί τούς παρ' άΧΧήλων eKi^evy όντας ύποΧαμβάνειν, ΐνα μη Βιώκοντες άφίσταιντο μακράν, μηΒε ως iv Βρόμιο περιφεροιντο, καί χρόνων εϊη το epyov, αυτός Β' άπαντας επεπΧει. καί τα ες Βύσιν πρώτα ήμεραις τεσσαράκοντα επιΒόον ἐ? *¥ώμην παρήΧθεν. οθεν ες Κρεντεσιον, καί εκ Β ρεντεσίου τ οσώΒε Βιαστή μάτι τήν εω περιπΧευσας, εξεπΧηξεν άπαντας τάχει τε επί-πλου καί με^/εθει παρασκευής καί φόβω Βόξης, ώστε τούς Χηστάς εΧπίσαντας αυτω προεπιχειρή-σειν,ή ουκ εύμαρες ye το κατά σφών epyov άποΒεί-ξειν, Βείσαντας ευθύς των τε πόΧεων ας εποΧιόρκουν εξαναχθήναι, καί ες τάς συνήθης άκρας καί ναυΧοχίας ύπoφeύyeιv, καί ΥΙομπηιω τήν μεν θάΧασσαν αύτίκα άμαχι κεκαθάιρθαι, τούς Be Χηστάς ύπο των στpaτηyώv άΧίσκεσθαι πανταχοϋ κατά μέρη.
96. Αΰτο? Be ες ΚιΧικίαν ψτείγετο μετά ποικί-
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coast of Italy itself to Lucius Gellius and Gnaeus chap, Lentulus. Sicily and the Adriatic as far as Acarnania XIV were assigned to Plotius Varus, and Terentius Varro ; the Peloponnesus, Attica, Euboea, Thessaly, Macedonia and Boeotia to Lucius Sisenna; the Greek islands, the -whole Aegean sea, and the Hellespont in addition^ to Lucius LoJlius ; Bithynia, Thrace, the Propontis and the mouth of the Euxine to Publius Piso; Lycia, Pamphylia, Cyprus and Phoenicia to Metellus Nepos. Thus were the commands of the praetors arranged for the purpose of attacking, defending and guarding their respective assignments, so that each might catch the pirates put to flight by others, and not be drawn a long distance from their own stations by the pursuit, nor carried round and round as in a race, and the time for doing the work protracted. Pompey himself made a tour of the whole. He first inspected the western stations, accomplishing the task in fort}r days, and passing through Rome on his return. Thence he Avent to Brundusium and, proceeding from this place, he occupied an equal time in visiting the eastern stations.
He astonished all by the rapidity of his movement, the magnitude of his preparations, and his formidable reputation, so that the pirates, who had expected to attack him first, or at least to show that the task he had undertaken against them was no easy one, became straightway alarmed, abandoned their assaults upon the towns they were besieging; and fled to their accustomed peaks and inlets. Thus the sea was cleared by Pompey forthwith and without a fight, and the pirates were everywhere subdued by the praetors at their several stations.
9G. Pompey himself hastened to Cilicia with forces He proceeds
to Cilicia
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cap. \ου στρατοί) καί μηχανημάτων πολλών, εΧπίσας 7ταντοίας μάχης καί ποΧιορκίας αν τω δεησειν επί άκρας απόκρημνους. ούδενος δε εδεησε’ το yap κΧεος αυτοί) καί την παρασκευήν οι Χησταί κατα-7τXayεvτες, καί εΧπίσαντες, ει μη διά μάχης εΧθοιεν, τεύξεσθαι φιΧανθρώπον, πρώτοι μεν οι Kpayov και ' λντίκ pay ον ειχον, φρούρια μἐγιστα, μετά δ’ εκείνους οι ορειοι ΚιΧικες και εφεξής άπαντες εαυτούς ενεχείρισαν, οπΧα τε δμού ποΧΧά, τα μεν έτοιμα τα δἐ χαΧκευόμενα, παρε-δωκαν, και ναύς τάς μεν ετι πη^/νυμενας τάς δ’ ηδη πΧεούσας, χαΧκόν τε και σίδηρον ες ταϋτα συvεvηvεy μόνον και δθόνας και κάΧως καί ΰΧην ποικίΧην, αίχμαΧώτων τε πΧηθος, των μεν επί Χύτροις των δε επί ἐργοι? δεδεμε-νων. ών 6 Ώομπήιος την μεν νΧην ενεπρησε, τάς δε ναΰς άπήyayεi τούς δ’ αίχμαΧώτους ες τάς πατρίδας άφηκε' καί ποΧΧοί κενοτάφια σφών κατεΧαβον ως επί νεκροϊς yεvόμεva. τούς δε πειρατάς οι μάΧιστα εδόκουν ούχ υπό μοχθηρίας άΧΧ’ απορία βίου διά τον πόΧεμον επί ταϋτα εΧθεΐν, ες Μάλλον καί 'Άδανα καί Επιφάνειαν, η ει τι άΧΧο πόΧισμα έρημον ή oXiyάνθρωπον ην τησδε της τραχείας ΚιΧικίας, συνωκιζε' τούς δε τινας αυτών καί ες Ανμην της Άχαΐας εξεπεμπεν. ώδε μεν δ Χηστρικος πόΧεμος, χαΧεπώ-τατος εσεσθαι νομισθείς, oXiy ήμερος iy ενετό τω ΤΙομπηίω· καί ναύς εΧαβε τ ας μεν άΧούσας μίαν καί εβδομηκοντα, τάς δε υπ’ αυτών παραδνθείσας εξ καί τριακοσίας, πόΧεις δἐ καί φρούρια καί ορμητήρια άΧΧα αυτών ες είκοσι καί εκατόν. Χηστα'ι δ” άνηρεθησαν εν ταϊς μάιχαις άμφί τούς μυρίονς. 422
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of various kinds and many engines, as he expected that there would be need of every kind of fighting and every kind of siege against their precipitous peaks; but lie needed nothing. The terror of his name and the greatness of his preparations had produced a panic among the robbers. They hoped that if they did not resist they might receive lenient treatment. First, those who held Cragus and Anti-cragus, their largest citadels, surrendered themselves, and after them the mountaineers of Cilicia, and, finally, all, one after another. They gave up at the same time a great quantity of arms, some completed, others in the workshops ; also their ships, some still on the stocks, others already afloat; also brass and iron collected for building them, and sail-cloth^ rope and timber of all kinds; and finally a multitude of captives either held for ransom or chained to their tasks. Pompey burned the timber, carried away the strips and sent the captives back to their respective countries. Many of them there found their own cenotaphs, for they were supposed to be dead. Those pirates who had evidently fallen into tliis way of life not from wickedness, but from poverty consequent upon the war, Pompey settled in Mallus, Adana, and Epiphaneia, or any other uninhabited or thinly peopled town in Cilicia Tracheia. Some of them, too, he sent to Dyme in Achaia. Thus the ΛνβΓ against the pirates, which it was supposed would prove very difficult., was brought to an end by Pompey in a few days. He took seventy-one ships by capture and 306 by surrender from the pirates, and about 120 of their towns, fortresses and other places of rendezvous. About 10,000 of the pirates were slain in battles.
CHAP.
XIV
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cap. 97. Έπι δη τούτοις όξέως τε οϋτω καί παρα-XV δόξως γενομένοις οι 'Ρωμαίοι τον ΡΙομπήιον μέγα επαίροντες, ὅτ ι οντα περί Κιλικίαν είλοντο του προς Μιθριδάτην πολέμου στρατηγόν επί της όμοιας εζουσίας, αύτοκράτορα οντα, οπη θέλοι, συντίθεσθαί τε καί πολεμειν, καί φίλους η πολεμίους'Ρωμαίο ίς ούς δοκιμάσειε ποιεΐσθαΐ’ στρατιάς τε πάσης, όση πέραν ἐστι της Ιταλίας, άρχειν εδωκαν. άπερ ούδενί πω παντάπασι προ τούδε όμοΰ πάντα εδόθη. και ίσως αυτόν και διά τάδε μέγαν όνομάζουσιν ο γάρ τοι πόλεμος ό του Μι#ριδάτου καί υπό των προτέρων στρατηγών εξήνυστο ήδη.
ΤΙομπήιος μεν ουν ευθύς εκ τής Ασίας στρατόν άγείρας μετεστρατοπέδευσεν επί τούς ορούς του Μιθριδάτον λΐιθριδάτη δε ήν επίλεκτος οικείος στρατός, τρισμύριοι πεζοί καί ιππείς τρισχίλιοι, καί προύκάθητο της χώρας. άρτι δ' αυτήν Αευκόλλου διεφθαρκότος άπόρως εΐχεν αγοράς· όθεν αύτομολίαις επετίθεντο πολλοί, καί τούσδε μεν ό Μιθριδάτης ερευνώμενος εκρήμνη καί οφθαλμούς άνώρυττε καί εκαιεν. καί τα μεν των αυτομολιών ήσσον ήνώχλει διά φόβον των κολάσεων, έπέτριβε δ’ ή απορία.
98.	Τίρέσβεις ουν ες Υίομπήιον πέμψας ήξίου μαθείν, τις αν εϊη του πολέμου διάλυσις. ό δ' “ εάν τούς αύτομόλους ήμίν παραδως" εφη, “και σεαυτόν ήμΐν έπιτρέψης.” ών ό Μ ιθριδάτης πυθόμενος τοι? αύτομόλοις τό περί αυτών εφρασε, καί δεδιότας όρών ώμοσεν οτιοί τά προς 'Ρωμαίου*, 424
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97.	For this victory, so swiftly and unexpectedly chap. gained, the Romans extolled Pompey greatly; xv and while lie was still in Cilicia they chose him ordinary commander of the war against Mithridates., giving powers him the same unlimited powers as before,, to pJmpey make war and peace as lie liked,, and to proclaim nations friends or enemies according to liis own judgment. They gave him command of all the forces beyond the borders of Italy. All these powers together had never been given to any one general before; and this is perhaps the reason why they call
him Pompey the Great, for the Mitlmdatic war had been already finished by his predecessors. He He marches accordingly collected his army and marched to the Mtthridates territory of Mitlnidates. The latter had an army, selected from his own forces, of 30,000 foot and 3000 horse., stationed on his frontier; but since Lucullus had lately devastated that region there ^was a scant supply of provisions, and for this reason many of his men deserted. The deserters -whom he caught he crucified, put out their eyes, or burned them alive. But while the fear of punishment lessened the number of deserters, the scarcity of provisions weakened him.
98.	So he sent envoys to Pompey asking on wliat terms he could obtain peace. Pompey re-pliedj “By delivering up oar deserters and surrendering at discretion.” When Mithridates was made acquainted with these terms he communicated them to the deserters, and when he observed their consternation he swore that on account of the cupidity of the Romans he would never make
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cap. έστίν άσπονδα διά την πλεονεξίαν αυτών, καί ουκ εκδώσει τινα, ουδέ πράξει ποτε δ μη κοινή πάσι συνοίσει. 6 μεν δη ώδε είπεν, 6 δι ΤΙομπηιος ενέδραν 7τοι καθείς Ιππέων, ετέρους έπεμπεν εκ φανερού τοι? π ροφύλαξι τού βασίλειος ενοχλεΐν καί εϊρητο αύτοΐς . . . έρεθίζειν καί ύποφεύ'γειν ώσπερ ηττ ω μένους, . . . εστε περ οι έκ της ένέδρας 7τεριλαβόντες αυτούς έτρέψαντο. καί φεύ^ουσι τάχ αν καί ες το στρατόπεδον συνεσεπήδησαν, ει μη δείσας 6 βασιλεύς προέ^α^ε το πεζόν, οι δ' α πεχώρουν. καί τἐλθ9 η ν τούτο τη πρώτη Πομ-πηίου καί λϊιθριδάτου πειρα ες άλλήλους καί Ιππομαχία.
99.	Ενοχλούμενος δ’ ύπο της απορίας ό βασιλεύς ακων ύπεχώρει, και έσεδέχετο Πομπηιον ες την εαυτού, ελπίζω ν καθήμενον εν τηδε τη διεφθαρμένη κακοπαθήσειν. ό δε iiyopav μεν επακτόν έκ των όπισθεν είχε, περιελθών δε τα προς εω τού Μιθριδάτου, καί φρούρια αύτω καί στρατόπεδα πολλά ες εκατόν καί πεντηκοντα σταδίους περι-θείς άπετάφρευε τού μη σιτολο-'/εΐν αυτόν ετι εύμαρώς. καί ό βασιλεύς άποταφρεύοντι μεν ουκ έπετίθετο, εΐθ' ύπο δέους εϊθ' υπ’ άνοιας, ή πάσιν ἐγγιγνεται πλησιαζόντων των κακών, κάμνων δ αύθις εξ απορίας τα υποζύγια οσα είχε κατέκοπτε, τούς ίππους μόνους περιποιούμενος, εστε μόλις ες πεντηκοντα διαρκέσας ημέρας νυκτος άπεδίδρασκε σύν σιωπή βαθεία δι οδών δυσχερών, ως δε αυτόν μόλις ημέρας ό Υίομπήιος καταλαβών εϊχετο τών υστάτων, ό μεν καί τότε των φιλωΐ1
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peace with them, nor would lie give up anybody to them, nor would he ever do anything that was not for the common advantage of all. So spake Mithridates. Then Pompey placed a cavalry force in ambush, and sent forward others to harass the king’s outposts openly, and ordered them to provoke <the enemy> and then retreat, as though vanquished. <This was done> until those in ambush took their enemy in the rear and put them to flight. The Romans might have broken into the enemy’s camp along -with the fugitives had not the king, apprehending this danger, led forward his infantry, whereupon the Romans retired. This was the result of the first trial of arms and cavalry engagement between Pompey and Mithridates.
99.	The king, being distressed by lack of provisions, retreated reluctantly and allowed Pompey to enter his territory, expecting that lie also would suffer from scarcity when encamped in the devastated region. But Pompey had arranged to have his supplies sent after him. He passed round to the eastward of Mithridates, established a series of fortified posts and camps in a circle of 150 stades, and drew a line of circumvallation around him in order to make foraging no longer easy for him. The king did not oppose this work, either from fear, or from that mental paralysis which afflicts all men on the approach of calamity. Being again pressed for supplies he slaughtered his jmek animals, keeping only liis horses. Finally, when he had scarcely fifty days’ provisions left he fled by night, in profound silence, by bad roads. Pompey overtook him with difficulty in the daytime and assailed his rearguard. The king’s friends then again urged him to prepare for
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. εκτάξαι κελευόντων ούκ εμάχετο, ἀλλά τοῖ? ίπιτεύσι μόνοις τούς πλησιάζοντας ανακόπτουν εσπερας iv ύλαις ηνλίσατο πυκναΐς. τῆ δ’ επιούση ■χωρίον κατάλαβε περίκρημνον, ον μία ες αυτό άνοΒος ην, καλ τεσσαρες αυτήν σπειραι πρού-φύλασσον. άντεφνλασσον Βε και 'Ρωμαίοι μη Βιαφνγεΐν Μιῶμδάττ^υ.
100.	'Άμα δ’ ήμερα τον μεν στρατόν αυτών ώπΧιζεν εκάτερος, οι προφυλακές Β* άΧΧηλων κατά το πρανές άπεπειρώντο* καί τινες ιππείς του λΧιθριΒάτου χωρίς τε των ίππων καί χωρίς επαγγέλματος εβοηθουν τοΐς σφετεροις προφΰλαξιν. πΧειόνων Βε σφισι 'Ρωμαίων ιππέων επιόντων, οι άνιπποι των ΜιθριΒατείων οϊΒε άθρόως ες τό στρατόπεΒον άνεπήΒων, άναβησόμενοί τε τους ίππους καί εξ ίσου τοΐς επιούσι ‘Ρωμαίοι? σννοι-σόμενοι. κατιΒόντες Β' αυτούς οι άνω ὅτι όπΧι-ζόμενοι συν Βρόμιο καί βοη προσθεοντας, καί τό γιγνόμενον ούκ ειΒότες άΧΧά φεύγειν αυτούς ύπολαβόντες, ως ειλημμένου σφών ηΒη καθ' εκάτερα τού στ ρατοπεΒου, τα όπλα μεθεντες εφευγον. άΒιεξόΒου Β’ οντος τον χωρίου προσεπ-ταιον άΧΧηΧοις άναστρεφόμενοι, μάχρι καθήλαντο κατά των κρημνών, οΰτω μεν η στρατιά τω λΙιθριΒάτη Βία προπέτειαν τών άνευ προστάγματος τοΐς προμάχοις επικονρεΐν ελομενων θορυ-βηθεΐσα Βιεφθαρτο, καί τό λοιπόν εργον εΰκολον ην τω ΐίομπηίω, κτείνοντι καί σνλλαμβάνοντι ανάπλους ετι καί εν περικρήμνω συγκεκλεισ μένους. καί άνηρεθησαν ες μυρίους, καί τό στρατόπεΒον ολη τη παρασκευή κατεληφθη.
101.	ΧϊιθριΒάτης Βε μετά τών υπασπιστών 4^8
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battle, but he would not fight. He merely drove chap. back the assailants with his horse and retired into xv the thick woods in the evening. The following day he took up a strong position defended by rocks, to which there was access by only one road, which he held with an advance guard of four cohorts.
The Romans put an opposing force on guard there to prevent Mithridates from escaping.
100.	At daybreak both commanders put their forces under arms. The outposts began skirmishing on the slope and some of the king’s horsemen, without their horses and without orders, went to the assistance of their advance guard. A larger number of the Roman cavalry came up against them, and these horseless soldiers of Mithridates rushed in a body back to their camp to mount their horses and meet the advancing Romans on equal terms. When those who were still arming on the higher ground looked down and saw their own men running towards them with haste and outcries, but did not know the reason, they thought that they had been put to flight. They threw down their arms and fled, thinking that their camp had already been captured on either side. As there was no road out of the place they fell foul of each other in the confusion, until finally they leaped down the precipices. Thus the army of Mithridates perished through the rashness of those who caused a panic by going to the assistance of the advance guard without orders. Pompey was left the easy task of killing and capturing men not yet armed and shut up in a rocky defile. About 10,000 were slain and the camp with all its war-material was taken.
101.	Mithridates,forcing his way to the cliffs,accom-
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μόνων ώσάμενος ες τα κατάκρημνα καί διαφυγών eve τυχε τισιν ιππεύσι μισθοφόροις και πεζοΐς ως τρισχιλίοις, οι εύθυς αύτω συνεί-ττοντο ἐ? 'ϊ.ινόρηγα φρούριον, ένθα αΰτω χρήματα πολλά εσεσώρευτο' καί δωρεάν καί μισθόν ενιαυτού τοι? συμφυγούσι ΒιεΒωκεν. φόρων Β' ἐ? εζακισχίλια τάλαντα επί τ ας τον Ιίύφρά-του πηγας ήπείγετο ως εκειθεν ἐ? Κόλχους πέρασών. Βρόμω Β’ ι'ιπαύστω χρώμ€νος τον μεν Κνφράτην ύπερήλθεν ημέρα μάλιστα τετάρτη, τρισϊ Β’ άλλαις καθιστάμενος και όπλίζων τους συνόντας ή προσιόντας ἐ? την Χωτηνήν Αρμενίαν ενεβαλεν, ένθα Χωτηνους μεν καί 'Ίβηρας, κωλύοντας αυτόν βελεσι και σφενδόναις, ελαύνων Βιήλθεν επί τον 'Άψαρον ποταμόν. 'Ίβηρας Be τους εν Άσία οι μεν προγόνους οι Β’ αποίκους ηγούνται των Ιϊύρωπαίων Ίβήρων, οι Be μόνον ομωνύμους’ έθος γαρ ονΒεν ήν όμοιον, ή γλώσσα. λΐιθριΒάτης Β’ ev Διοσκούροις χειμάζων, ήν τινα πάλιν οι Κόλποι σύμβολον ηγούνται τής Διο-σκούρων συν Άργοναύταις επιδημίας, ούδεν σμικρόν, ούΒ’ οϊον ev φυγή, Βιενοειτο, άλλα τον Πόντου ολον ev κύκλω και Έκύθας επί τω ΊΊόντω και την λίαιώτιδα λίμνην ύπερελθών ες Βόσπορον εμβαλειν, την τε Μαχάρους τού παιΒός αρχήν, αχάριστου περί αυτόν γενομενου, παραλαβών αύθις εκ μέτωπον 'Ρωμαίοι? γενεσθαι, καί πολεμάν εκ της Κνρώπης ούσιν εν τή Άσία, τον πόρον εν μεσω θεμενος, ον κληθήναι νομίζουσι Β όσπορον Ίου? Βιανηξαμενη ς, οτε βούς γενομενη κατ α ζηλοτυπίαν Γ/Ηρα<> εφευγεν.
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jjanied only by his body-guard, effected his escape, οιιαγ. and fell in with a troop of mercenary horse and about xv 3000 foot who followed him directly to the fortress of Sinorex, where he had accumulated a large sum of money. Here he gave rewards and a year’s pay to those who had fled with him. Taking about 6000 talents he hastened to the head waters of the Euphrates, intending to proceed thence to Colchis. Marching without halt, he crossed the Euphrates on about the fourth day. Three days later lie put Mithndate» in order and armed the forces that had accompanied Armenia or joined him, and entered Armenia at Cliotene.
There the Choteneans and Iberians tried with darts and slings to prevent him from coming in, but he advanced through them and proceeded to the river Apsarus. Some people think that the Iberians of Asia were the ancestors of the Iberians of Europe: others think that the former emigrated from the latter; still others think they merely have the same name, as their customs and languages were not similar. Mithridates wintered at Dioscurias in Colchis, which city, the Colchians think, preserves the remembrance of the sojourn there of the Dioscuri with the Argonautic expedition. Here he conceived the vast plan, a strange one for a fugitive, of making the circuit of the -whole Pontus, and then of Scythia and the sea of Azov, thus arriving at the And thence Bosporus. He intended to take away the kingdom Scythians of Machares, his ungrateful son, and confront the Romans once more ; wage war against them from the side of Europe while they were in Asia, and put between them the strait which is believed to have been called the Bosporus because Io swam across it when she was changed into a cow and fled from the jealousy of Hera.
431
APPIAN’S ROMAN HISTORY, BOOK XII
CAP.
XV
102.	Έ9 τοσουτο παραδοξολογία? επειγόμενος 6 Μιθριδάτης εφικεσθαι όμως επενόει, και διώ-δευεν έθνη ίίκνθικά και ποΧεμικά καί άΧΧοτρια πείθων ή βιαζόμενος' οΰτω καί φεύγων καί ατυχών αίδεσιμος ετι καί φοβέρος ήν. 'Ηνιόχους μεν ουν δεχόμενους αυτόν παρώδευεν, Αχαιούς δ’ ετρε^φατο διώκων οΰς άπο Τροιας επανιοντας φασίν ες τον ΤΙόντον υπό χειμώνος εκπεσείν, καί 7τοΧΧά Ίταθειν ως 'Έλληνας υττο βαρβάρων, πεμ-ψαντας δ’ επί ναΰς ες τάς πατρίδας καί ύπεροφ-θεντας μηνίσαι τω 'ΗΧΧηνικώ γενει, καί Σκυθικώς οσους εΧοιεν 'ΕΧΧήνων καταθύειν, πρώτα μεν άπαντας υπ’ οργής, συν χρόνω δε τους καΧΧίστους αυτών μόνους, μετ α δε τους κΧηρουμενους. καί τάδε μεν περί Αχαιών τών —κυβικών ό δε Μιθριδάτης ες την Μαιώτιν εμβαΧών, ής είσ) πολλοί δυνάσται, πάντων αυτόν κατά κΧεος έργων τε καί αρχής, καί δυνάμεως ετ ι οι παρούσης άξιο-λόγου, δεχόμενων τε καί παραπεμπόντων, καί δώρα ποΧΧά φερόντων καί κομιζομένων ετερα, ό δε καί συμμαχίαν αυτοΐς ετίθετο, επιι οών ετερα καινότερα, διά Θράκης ες Μακεδονίαν καί διά Μα/νε-δόνων ες ΪΙαίονας εμβαΧών υπερεΧθεΐν ες την ΊταΧιαν τά 17ΑΧπεια όρη' γάμους τε θυγατέρων επί τήδε ττ) συμμαχία τοϊς δυνατωτεροις αυτών ήγγυα. Μαχάρης δ’ αυτόν ό παΐς πυνθανόμενος οδόν τε τοσαύτην όΧίγω χρόνω καί άγρια έθνη καί τά καΧουμενα κΧειθρα Ίίκυθών, ούδενί πω
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102.	Such was the chimerical project that Mithri-dates now eagerly pursued. He imagined nevertheless, that he should accomplish it. He pushed on through strange and warlike Scythian tribes, partly by permission, partly by force, so respected and feared was he still, although a fugitive and in misfortune. He passed through the country of the Heniochi, who recieved him willingly. The Achaeans, who resisted him, he put to flight. These, it is said, when returning from the siege of Troy, were driven by a storm into the Euxine sea and underwent great sufferings there at the hands of the barbarians because they were Greeks; and when they sent to their home for ships and their request was disregarded, they conceived such a hatred for the Grecian race that whenever they captured any Greeks they immolated them in Scythian fashion. At first in their anger they served all in this way, afterwards only the handsomest ones, and finally a few chosen by lot. So much for the Achaeans of Scythia. Mithridates finally reached the Azov country, of which there were many princes, all of whom received him, escorted him, and exchanged numerous presents with him, on account of the fame of his deeds, his empire, and his power, which was still not to be despised. He even formed an alliance with them in contemplation of other and more novel exploits, such as marching through Thrace to Macedonia, through Macedonia to Pannonia, and passing over the Alps into Italy. With the more powerful of these princes he cemented the alliance by giving them his daughters in marriage. When his son, Machares, learned that he had made such a journey in so short a time among savage tribes, and through the so-called Scythian
CHAP.
xv
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cap. γεγονότα περατά, ΒιοΒεύσαι, πρόσβεις μεν τινας ες αυτόν επεμπεν άπολογησο μένους ως ανάγκη θεραττεύσειε 'Ρωμαίους, οργήν δἐ άκρον ειΒώς εφευγεν ες την εν τω Πόυτω χερρόνησον, τός ναυς Βιαπρήσας, ινα μη Βιώξειεν αυτόν 6 πατήρ, ετερας δ’ επιπεμψαντος εκείνον, προλαβών εαυτόν εκ-τεινεν. ο 8ε ΜιθριΒάτης αυτόν των φίλων ους μεν αντος ες την αρχήν άπιόντι εΒεΒώκει, πάντας εκτεινε, τούς 8ε του παιΒος απαθείς ως ύπηρετας ΙΒίου φίλου γενομενους άφήκεν.
103.	Και τάδε μεν ήν άμφϊ τον λΐιθ ριΒάτην, α 8ε ΤΙομπήιος αυτόν ευθύς μεν επί τη φυγή μέχρι Κόλχων εΒίωζε, μετ α δἐ, ούΒαμα Βόζας αυτόν ούτε τον Πόντου ου τε την λίαιώτιΒα λίμνην περιελεύσεσθαι, ούΒε μεγάλοις ετι πράγμασιν εγχειρήσειν εκπεσόντα, τούς Κόλχους επήει καθ ιστορίαν της Αργοναυτών καί Διόσκουρων καί 'Hρακλεους επιΒημίας, τό πάθος μάλιστα ΙΒεϊν εθελων ο Προμ?7#εῖ φασι γενεσθαι περί το Καύκασον ορος. χρυσοφορούσι Β’ εκ του Καύκασού πηγαϊ πολλαϊ ψήγμα αφανές· καί οι περίοικοι κωΒια τιθεντες ες το ρεύμα βαθύμάλλα, το ψήγμα ενισχόμενον αύτοΐς εκλεγουσιν. και τοιούτον ήν ϊσως και το χρυσόμαλλον Αίήτου Βέρος, τον ούν ΤΙομπήιον επί τῆ ιστορία ανιόντα οι μεν άλλοι παρεπεμπον, οσα έθνη γείτονα* Όροίζης Β' ό των ’Αλβανών βασιλεύς καί \\ρτώκης ό Ίβηρων ειττά μυριάσιν ελόχων άμφί τον Κυρτόν ποταμόν, ος ΒώΒεκα στόμασι πλωτοίς ες την Κασπίαν θάλασσαν ερεύγεται, πολλών ες αυτόν εμβαλόν-
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Gates, which had never been passed by any one chap before, he sent envoys to him to defend himself, xv saying that he had been under the necessity of conciliating the Romans. But, knowing his father’s violent temper, he fled to the Pontic Chersonesus, burning Iiis ships to prevent his father from pursuing him.
When the latter procured other ships and sent them after him, be anticipated his fate by killing himself. Mithridates put to death all of his own friends whom he had left here in places of authority when he went away, but those of his son he dismissed unharmed, as they had acted under the obligations of private friendship. 103. This was the state of things with Mithridates.
Pompey at once pursued Mithridates in his flight b.c. G6 as far as Colchis,, but he thought that his foe would Pompey never get round to Pontus or to the sea of Azov, to Colchis or undertake anything great now that he had been driven out of his kingdom. He advanced to Colchis in order to gain knowledge of the country visited by the Argonauts, the Dioscuri, and Hercules, and he especially desired to see the place where they say that Prometheus was fastened to Mount Caucasus^
Many streams issue from Caucasus bearing gold-dust so fine as to be invisible. The inhabitants put sheepskins with shaggy fleece into the stream and thus collect the floating particles ; and perhaps the golden fleece of Aeetes was of this kind. All the neighbouring tribes accompanied Pompey on his exploring expedition. Only Oroezes^ king of the Albanians, and Artoces, king of the Iberians, placed
70,000	men in ambush for him at the river Cyrtus, which empties into the Caspian sea by twelve navigable mouths, receiving the waters of several
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Cap. τωυ ττοταμων, καλ μεγίστου "παντων Αράξου, αίσθόμενος δε τῆ? ενέδρας 6 ΤΙομπήιος τον πόταμον έζευηνυ, και του? βαρβάρους συνεΑάσας ἐ? Αόχμην βαθεϊαν (ύΑομαχήσαι δ’ είσι δεινοί, κρυπτόμενοι τε και επιόντες αφανώς) αυτί} Αόχμη τον στρατόν περιστήσας ενέπρησε, και τους εκφεύγοντας εόίωκεν, εως άπαντες ομηρά τε καί όώρα ήνεγκαν. καί έθριάμβευσεν ες '¥ωμην και από τώνδε. ποΑΑαί δέ εν τε τοΐς όμήροις και τοῖς αΙχμαΑωτοις ηύρέθησαν γυναίκες, ου μειονα των άνδρων τραύματα εγουσαι·	και έδόκονν
*Αμαζόνες είναι, εϊτε τι έθνος ἐστιν αντοΐς γειτόνευαν αι ’Αμαζόνες, έπίκΑητοι τότε ες συμ-μαχίαν ηενόμεναι, εϊτε τινας ποΑεμικάς οΑως γυναίκας οι τήδε βάρβαροι καΑούσιν ’Αμαζόνας.
104.	Έπανιων δ’ εντεύθεν ό Πομ7Γ>μο<? εστρά-τευσεν ες 'Αρμενίαν, ε^κΑημα ες Ύιγράνη τιθέμενος οτι συνεμάχει Μ ιθριδάτη- και ήν ήδη περί Άρτάξατα την βασιΑειον. Τtypavg δε ούκ εγυω-στο μεν ποΑεμεΐν έτι, παϊδες δ’ εκ της Μιθριδάτον θυηατρός αν τω έηεηένηντ ο, ων δυο μεν αυτός ό Τιγράνης άνηρήκει, τον μεν εν μάχη, ποΑεμούντά οι, τον δ’ εν κυνηγεσίοις, αυτού πεσοντος άμεΑή-σαντα καλ τό διάδημα περιθέμενον ετι κειμένου, ό δε τρίτος, Ύι^ράνης, εν μεν τ οΐς κυνη^/εσίοις ύπεραΑ^ήσας τού πατρός εστεφάνωτο υπ αυτού, μικρόν ύέ διαΑιπων άπέστη και οδε, και ποΑεμών
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large streams, the greatest of which is the Araxes. chap. Pompey, discovering the ambush, bridged the river xv and drove the barbarians into a thick wood. These ^battle* people are skilful forest-fighters, taking cover and with the
ii	o	j	o	barbarians
attacking without shewing themselves. So Pompey surrounded the wood with his army, set it on fire, and pursued the fugitives when they ran out, until they all surrendered and brought him hostages and presents. Pompey was afterwards awarded one of his triumphs at Rome for these exploits. Among the hostages and prisoners many women were found, who had suffered wounds no less than the men.
These were supposed to be Amazons, but whether the Amazons are a neighbouring nation, who were called to their aid at that time, or whether any warlike women are called Amazons by the barbarians there, is not known.
104. On his return from that quarter Pompey He marches marched against Armenia, making it a cause of war xf^Sucs against Tigranes that he had assisted Mithridates.
He was now not far from the royal residence,
Artaxata. Tigranes was resolved to fight no longer.
He had had three sons by the daughter of Mithridates, two of whom he had himself killed—one in battle, where the son was fighting against the father, and the other in the hunting-field because he had neglected to assist his father who had been thrown, but had put the diadem on his own head while the father was lying on the ground. The third one, whose name was Tigranes, had seemed to be much distressed by his fathers hunting accident, and had received a crown from him, but, nevertheless, he also deserted him after a short interval, waged war against him, was defeated, and fled to
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τω πατρί και ηττώμενος ες Φραάτην επeφεύyει τ ον Π αρθυαίων βασιλέα, άρτι την Σιντρίκου τον πατρός αρχήν SiaheBeypevov. πλησιάσαντος δέ του ΐίομπηίου κοινωσ άμενος Φραάτη, σνγχωρονντός τι κάκείνου καί φιλίαν Ιδιαν ἐ? τον ΤΙομπήιον μνω-μένου, κατεφυγεν δ παῖ? ικέτης ες τον ΐίομπηιον, και ταύτα ων Μι#ριδάτου θνγατριδους. άλλα μέγα δικαιοσύνης καλ πίστεως κλέος ην του Πομπηίου παρά τοΐς βάρβαροις, ω δη πίσννος καλ ό πατήρ Τιγράνης ούδ' επικηρυ κεν σ άμενος ηει, τα τε άλλα πάντα εαυτόν επιτρέψας ες τα δίκαια ΐίομπηίω, και κατηηορησων του παιδδς επί Πομτημου. χιλίαρχους δε αν τω καί Ιππάρχους επί τιμή κελεύσαντος ύπαντάν του Πομπηίου, οι μεν οντες άμφί τον Ύιηράνη τό άκηρνκτον της οδού δεδιδτες εφευγον δπίσω, δ δε Ύιγράνης ήλθε, καί τον ΐίομπηιον ως κρείττονα βαρβαρικως προσε-κύνησεν. είσί δ’ οι λε·γουσιν ύπδ ραβδούχοις αυτόν άχθηναι, μετάπεμπτ ον ύπδ τού Π ομπηίου ηενδμενον. δποτερως δ' ηλθεν, εξελο^εϊτο περί των γεγονότων, καί εδίδου ΐίομπηίω μεν αύτω τάλαντα έξακισχίλια, τη στρατία δε δραχμάς πεντηκοντα εκάστω, καί λοχαηω χίλίας, καί χιλιάρχω μαρίας.
105.	Και δ Πομπήιος αύτω συνεηίηνωσκε των γεγονότων καί σννήλασσε τω παιδί, καί διητησε τον μεν υίδν άρχειν της Σωφηνης καί Υορδυηνής, αι νυν άρα είσίν Αρμενία βραχύτερα, τον δε πάτερα της άλλης ’Αρμενίας επί τωδε τω παιδί κληρονομώ. την δε επίκτητον αν τον αρχήν εκελενεν ηδη μεθειναι. καί μεθίει Συρίαν την απ' Εύφράτου μέχρι της θαλάσσης' είχε yap δη καί
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Phraates,, king of the Parthians, who had lately chap. succeeded his father Sintricus in the government xv of that country. As Pompey drew near, this young Tigranes, after communicating his intentions to Phraates and receiving liis approval (for Phraates also desired Pompey’s friendship), took refuge Λνΐίΐι Pompey as a suppliant; and this although lie ΛνΛβ a grandson of Mithridates. But Pompey’s reputation among the barbarians for justice and good faith was great, so that trusting to it Tigranes the father also Tigranes came to him unheralded to submit all his affairs hirn aVa to Pompey’s decision and to make complaint suppliant against his son. Pompey ordered tribunes and cavalry officers to meet him on the road, as an act of courtesy, but those who accompanied Tigranes feared to advance without the sanction of a herald and fled back. Tigranes came forward, however, and prostrated himself before Pompey as bis superior, in barbarian fashion. There are those who relate that he was led up by lictors when sent for by Pompey. However that may be, lie came and made explanations of the past, and gave to Pompey for himself 6000 talents, and for the army fifty drachmas to each soldier, 1000 to each centurion, and 10,000 to each tribune.
105. Pompey pardoned him for the past, reconciled Pompey him with his son, and decided that the latter should hirn and rule Sophene and Gordyene (which are now called ^les the Lesser Armenia), and the father the rest of Armenia, Armenia and that at his death the son should succeed him in that also. He required that Tigranes should ncrvv give up the territory that lie had gained by war. Accordingly he gave up the whole of Syria from the Euphrates to the sea; for he held that and a part
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cap. τήνδε καί Κιλικίας τινα 6 Τΐ'ρράνης, ’Αντίοχον XV εκβαλων τον ευσεβή προσα^ορενθεντα. 'Αρμενίων δ’ ὅσοι τον Τι^ράνη προς ΙΙομπήιον άδεύοντα ε'γκατελελοίπεσαν, εν υποψία τουτ’ εχοντες, τον παϊΒα αυτόν παρά τω ΤΙομπηίω ετι δντα πείθου-σιν επιθεσθαι τω πατρί. καί 6 μεν ελήφθη καί εδέθη, καλ μεταξύ ΙΙαρθυαίους ερεθίζων επί τον ΐίομπήιον εθριαμβενθη καί άνρρέθψ ο δε Πομπίμο? εκτετελέσθαι οι τον πάντα πάλεμον ηγούμενος, ωκιζε πάλιν ένθα την μάχην ενικά Μιθριδάτην, ή άπο του k'pyov Νικόπολις κλήζεται, και εστιν Αρμενίας της βραχύτερος λεηομενης. ’Αριοβαρζάνη δ’ άπεδίδον βασιλενειν Καππαδο-κίας, καί προσεπεδωκε Σωφηνήν καλ ΓορΒνηνήν, α τω παιΒΙ εμεμέριστο τω Τιγράυου?* και στρατη-γεῖται νυν άμα τη Καππαδοκία και τάδε. εδωκε δε καί τής Κιλικίας πάλιν Καστάβαλα καί άλλας. Αριοβαρξάνης μεν ουν την βασιλείαν δλην τω παιδί περιων ενεχείρισε. καί πολλαϊ μεταβολαϊ μέχρι Καίσαρο? ε^ενοντο του 'Σεβαστόν, εφ’ ου, καθάπερ τα λοιπά, καί ήδε ή βασιλεία περιήλθεν ες στρατηγίαν.
XVI
cap. 106. Ό δε ΤΙομπήιος καί τον Ταΰρου ύπερελθων επολεμησε <μεν> Άντιάχω τω Κομμαγ^υω, εως ες φιλίαν ά *Αντίοχος αύτω σννήλθεν, επολεμησε δε καί Δαρείω τω Μήδω, μέχρι ε'φυγευ, είτε Άντιάχω συμμάχων είτε Τ ιηράνη πρότερον, επολεμησε δέ καί ’Άραψι τ οϊς Ν αβαταίοις, 44°
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of Cilicia, which he had taken from Antiochus, chap. sumamed Pius. Those Armenians who deserted xv Tigranes on the road, when he was going to Pompey, B'c‘ 66 because tliey were suspicious, persuaded his son, who was still with Pompey, to make an attempt upon his father. Pompey thereupon seized and put him in chains. As lie meanwhile tried to stir up the Parthians against Pompey, he was led in the latter’s triumph and afterwards put to death. And now Pompey, thinking that the whole Avar was at an end, founded a city on the place where he had overcome Mithridates in battle, which is called Nicopolis (the city of victory) from that affair, and is situated in Lesser Armenia. To Ariobarzanes he gave back the kingdom of Cappadocia and added to it Sopliene and Gordyene, which he had partitioned to the son of Tigranes, and which are now administered as parts of Cappadocia.
He gave him also the city of Castabala and some others in Cilicia. Ariobarzanes, however, intrusted his whole kingdom to his son while lie was still living. Many changes took place until the time of Caesar Augustus, under whom this kingdom, like the others, became a Roman province.
XVI
106.	Pompey then passed over Mount Taurus and ciiap. made Avar against Antiochus, the king of Commagene, XVI until the latter entered into friendly relations with BC' 64 him. He also fought against Darius the Mede, and of Pompey* put him to flight, either because lie had helped Antiochus, or Tigranes before him. He made war b.c. 63 against the Nabataean Arabs, whose king was
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cap. ’Αρἐτα βασιλεύοντος αυτών, καί Ίονύαίοις, 'Αριστοβούλου του βασιλεως άποστάντος, εως εΐλεν 'Ιεροσόλυμα την άγιωτάτην αύτοΐς πάλιν. κα\ Κιλικίας 8ε οσα ούπω 'Ρωμαίοις ύπήκονε, και την άλλην Συρίαν, οση τε περί Ευφράτην ἐστι και κοίλη και Φοινική και Παλαιστίνη λεγεται, και την ΊΒουμαίων και Ίτουραίων, και οσα άλλα ονόματα Έυρίας, επιών ιίμαχϊ fPωμαίοις καθίστατο, έγκλημα μεν ονΒεν εχων ες Άντίοχον τον ευσεβούς, παρόντα καί Βεόμενον υπέρ αρχής πατρώας, ηγούμενος δει Τiypavp τον κρατησαντα τού Άντιόχου της γης άπελάσας, 'Ρωμαίοι? αυτήν κατά τόδε προσκεκτήσθαι. ταύτα δ’ αύτω Βιοι-κουμενω πρόσβεις άφίκοντο Φραάτου και Τιγρά-νους ες πόλεμον άλλήλοις συμπεσόντων, οι μεν Τιγράνους ως φίλω συμμαχεΐν τον ΐίομπήιον άξιούν τες, οι 8ε τού ΤΙαρθυαίου φιλίαν αύ τω προς 'Ρωμαίους τιθέμενοι, καί ό Πομπήιος ούκ άξιων ΤΙαρθυαίοις πολεμεΐν άνευ 'Ρωμαίων ψηφίσματος, επεμψεν άμφοτεροις Βιαλλακτάς.
107.	Καί. ό μεν άμφϊ ταύτα ην, ΙΠιθριΒάτη 8ε η περίοΒος ήνυστο τού Πόντου* και Παντικάπαιον, εμπόριον Ευρωπαίων επί τής εκβολής τού Πόντου καταλαβών κτείνει των υίεων Έζιφάρην επί τού πόρου 8ιά μητρος αμάρτημα τοιόνΒε. φρούριον ήν τι ΜιθριΒάτη, ένθα λανθάνοντες υπόγειοι θησαυροί πολλών σιΒηροΒετων χαλκεων πολλά
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Aretas, and against the Jews (whose king, Aristobu- chap. lus, had revolted), until he had captured their holiest XVI city, Jerusalem. He advanced against, and brought He brings under Roman rule without fighting, those parts of the Πο'ίαωΓ Cilicia that were not yet subject to it, and the rule remainder of Syria which lies along the Euphrates, and the countries called Coele-Syria, Phoenicia, and Palestine, also Idumea and Ituraea, and the other parts of Syria by whatever name called ; not that lie had any complaint against Antiochus, the son of Antiochus Pius, who was present and asked for his paternal kingdom, but because he thought that, since he had himself dispossessed Tigranes, the conqueror of Antiochus, it belonged to the Romans by right of war. While lie was settling these affairs ambassadors came to him from Phraatcs and Tigranes, who had gone to war with each other. Those of Tigranes asked Pompey to aid one who was his friend, while those of the Parthian sought to establish friendship between him and the Roman people. As Pompey did not think good to fight the Parthians without a decree of the Senate, he sent mediators to compose their differences.
107. While Pompey was about this business b.c. 65 Mitliridates bad completed his circuit of the Euxine Mithridates and occupied Panticapaeum, a European market- c^ea town at the outlet of that sea.1 There at the Bosporus he put to death Xiphares, one of his sons, on account of the following fault of his mother. Mithridates had a castle where, in a secret underground treasury, a great deal of money lay concealed
1 On the contrary, Panticapaeum was at the outlet of the Palus Maeotis (Sea of Azov) on the site of the modern cily of Kertsch.
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cap. χρήματα εκρυπτον. Έτρατονίκη δε, μία των IVΙίθριΒάτου ιταΧΧακών ή γυναικών, ή τούδε του φρουρίου την επιστήμην και φυΧακήν επετε-τραπτο, περιιόντος ετι του Πόντου του ^,\ιθριδάτον το φρούριον ενεχείρισε τω Πομπηίω και τοῖς θησαυρούς αγνοουμένους εμήνυσεν, επ\ συνθήκη μόνη τ ήδε, ο τι οι τον υιόν Β,ιφάρην ό ΤΙομπήιος, el Χάβοι, περισώσει. καί ό μεν τοι? χρήμασιν επιτυχών ύπεσχητο αυτή τον ζίιφάρην και εδε-Βώκει φερεσθαι καλ τα ίδια' αίσθόμενος δε των γεγονότων ό ΧΙιθριδάτης κτείνει τον Ηιφάρην επ) τού πόρου, εφορώσης τής μητρός πέραθεν, καί εξερριψεν αταφον. και ό μεν υίον κατεφρόνησεν ες ανίαν της άμαρτούσης, καί πρόσβεις ες τον Υίομπήιον, ετι περί Συρίαν οντα και ούκ αίσθανό-μενον αυτού παρόντος, επεμπεν, οι τής πατρώας αρχής αυτόν 'Ρωμαίοις τεΧεσειν φόρους ύπισχ-νούντο' ΥΙομπηίου δ’ αυτόν εΧθόντα δείσθαι τον ΧΙιθριδάτην κεΧεύοντος, καθα καί Τιγράνης άφί-κετο, τούτο μεν ούκ εφη ποτε ύποστήσεσθαι, ΧΙιθριδάτης γε ών, πεμψειν δε των παίδων τινας καλ φίΧους. αμα δε ταύτ εΧεγε, και στρατιάν άθρόως κατελεγεν εΧευθερων τε καλ δούΧων, οπΧα τε ποΧΧα καί βεΧΐ} και μηχανας επήγνυ, φειδό-μενος ούτε τινός ΰΧας ούτε βοών αροτήρων ες τα νεύρα, εσφοράς τε πασιν ες τα βραχύτατα τής περιουσίας επεγραφεν. οι δε ύπηρεται τούτου ποΧΧούς ενύβριζον, ούκ αισθανόμενου τού Μιθρι-δάτον νόσον γάρ τινα εΧκώδη τού προσώπου νόσων υπό τριών ευνούχων εθεραπεύετο κα\ εωρατο.
444
THE MITHR1DAT1C WARS
in numerous iron-bound brazen vessels. Stratonice, one of the king’s concubines or wives, had been put in charge of this castle, and while he was still making his journey round the Euxine she delivered it up to Pompey and revealed to him the secret treasures, on the sole condition that he should spare her son, Xiphares, if he should capture him. Pompey took the money and promised her that he would spare Xiphares, and also allowed her to take away her own things. When Mithridates learned these facts lie killed Xiphares at the straits, while his mother was looking on from the opposite shore, and cast away his body unburied, thus wreaking his spite on the son in order to grieve the mother who had offended him. And now he sent ambassadors to Pompey, who was still in Syria and who did not know that the king was at the straits. They promised that the king would pay tribute to the Romans if they would let him have his paternal kingdom. When Pompey required that Mithridates should come himself and make his petition as Tigranes had done, lie said that as long as lie was Mithridates he would never agree to that, but that lie would send some of his sons and his friends to do so. Even while be was saying these things he was levying an arm}’ of freemen and slaves promiscuously, manufacturing arms, projectiles, and engines, helping himself to timber, and killing plough-oxen for the sake of their sinews. He levied tribute on all, even those of the slenderest means. His ministers were often brutal in their exactions, without his knowledge, for he had fallen sick with ulcers on his face and allowed himself to be seen only by three eunuchs, who treated him.
CHAP.
XVI
He prepares for another war
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108.	'Ω? 8' εληyε τό πάθος, καί 6 στρατός αν τω ayjjyepTO ήΒη, επίλεκτοι μεν εξήκοντα σπεΐραι, άνά έξακοσίους άντρας, πολύς 8ε καί άλλος όμιλός και νήες, καί χωρία οσα οι στρατ^οί παρά τήν νόσον ήρήκεσαν, επερα τον στρατού μέρος ες Φαν-ayόpειavi ετερον εμπόρων επί τον στόματος, ως εκατέρωθεν εξων τάς εσβολάς, ετι ΐίομπηίον περί Συρίαν οντος. Κάστωρ 8έ Φavayopεvς ήκισμένος ποτέ νπο Τρύφωνος ευνούχον βασιλικόν, τον Τρύφωνα έσιόντα κτείνει προσπεσών, καί το πλήθος ες ελευθερίαν συνεκάλει. οι 8έ, καίπερ ή8η τής άκροπόλεως εχομένης νπο Άρταφέρνονς τε καί ετέρων νίέων τον Μι θρι8άτον, ξύλα περιθέντες τήν άκραν ενεπίμπρασαν, εως ό μεν 'Αρταφέρνης καί Δαρεΐος και Έ,έρξης καΥΟξάθρης καλ Κύπάτρα, πα'Βες τον ΜιθριΒάτον, 8είσαντες επί τω πνρϊ παρέΒοσαν έαντους α^/εσθαι. καί ήν αν των ’Αρταφέρνης άμφί τεσσαράκοντα ετη μόνος, οι 8έ λοιποί παϊΒες εύμορφοι. Κλεοπάτρα 8έ άντειχεν, έτέρα παΐς τον Ήίιθ ριΒάτον* καί αυτήν ό πατήρ άyάμεvoς της ευψυχίας, Βίκροτα πολλά έπιπέμψας εξήρπασεν. οσα Βέ εyyvς ήν φρούρια, άρτίληπτα τω ΜιθριΒάτη γευόμευα, ιτ ρος τήν θερμονρ-γίαν των Φavayopέωv άφίστατο τον ΜιθριΒάτον, Κερρόνησός τε καί (~)εο8οσία καί Νύμφαιον, καί οσα άλλα περί τον Πόντον ἐστιν εύκαιρα ες πόλεμον, ό Βέ τάς αποστάσεις όρων πνκνάς, καί τον στρατόν εν υποψία εχων μη ου βέβαιος η Βιά τήν avay^v της στρατεία? καί Bi εσφορων βαρύτητα καί τήν αει τοις στρατοις ες ί^εμονας άτυχονντας απιστίαν, επεμπεν ες τους
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108. When he had recovered from his illness and chap his army was collected (it consisted of sixty picked XVI cohorts of b'00 men each and a great multitude ofB,c* 64 other troops, besides ships and strongholds that had been captured by liis generals Avhile he was sick) he sent a part of it across the strait to Phanagoria, another trading-place at the mouth of the sea, in order to possess himself of the passage on either side while Pompey was still in Syria. Castor of Phanagoria, who had once been maltreated by Trypho, the king’s eunuch, fell upon him as he was entering the town, killed him, and summoned the citizens to revolt.
Although the citadel was already held by Arta- Revolt phernes and other sons of Mithridates, the inhabitants jf^h/idates piled wood around it and set it on fire, in consequence of which Artaphemes, Darius, Xerxes, and Oxathres, sons, and Eupatra, a daughter, of Mithridates, in fear of the fire, surrendered themselves and were led into captivity. Of these Artapliernes alone was about forty years of age ; the others were handsome children. Cleopatra, another daughter, resisted, and her father, in admiration of her courageous spirit, sent a number of biremes and rescued her. All the neighbouring castles that had been lately occupied by Mithridates now revolted from him in emulation of the daring action of the Phanagoreans, namely, Chersonesus, Theodosia, Nyinphaeum, and all the others around the Euxine which are well situated for purposes of Avar. Mithridates, observing these frequent defections, and having suspicions of the army itself, lest it should fail him because the service was compulsory and the taxes very heavy, and because soldiers always lack confidence in unlucky commanders, sent his daughters in charge
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cap. Χκύθας δι εύνουχων τοι? δυνάσταις τ ας θυγατέρα? ἐ? γάμου?, αϊτών στρατιάν κατά τάχος ήδη οι 7ταρεΐναι. πεντακόσιοι δ’ αύτάς από τοι) στρατόν παρέπεμπον άvδpες‘ οι Μι#ριδάτου βραχύ δια-σ^όυτε? εκτεινάν τε τούς άγοντας ευνούχους, αει π ρος ευνούχους κρατούντας τού Μιίῖμδάτου 7τεποΧεμωμενοι, καί τάς κόρας ες τον ΪΙομπήιον άπήγαγον.
109. Ό δε και τέκνων τοσώυδε και φρουρίων και της αρχής οΧης άφηρη μένος, καλ ες ούδεν αξιόμαχος ετι ών, ούδε της ^ίκυθών συμμαχιας ηγούμενος αν τνχεΐν, όμως ούδεν ουδέ τότε ή ταπεινόν ή συμφορών άξιον ενεθυμεΐτο, ἀλλ’ ες Κέλτου?, εκ ττοΧΧού φίΧους επί τώδε οι γεγονότα?, επενόει διεΧθών ες την ’Ιταλίαν συν εκείνοις εμβαΧεΐν, εΧπίζων οι ποΧΧά καί της ’Ιταλία? αυτής εχθει 'Ρωμαίων προσεσεσθαι, πννθανόμενος ώδε καί Αννίβαν πράξαι ποΧεμούμενον εν Ίβηρία, καί επιφοβώτατον εκ τούδε Ρωμαίοις γενεσθαι. ήδει δε καί εναγχος την Ίταλιαυ σχεδόν άπασαν από "Ρωμαίων άποστάσαν υπό εχθους, καί εττί πΧεΐσ-τον αύτοΐς πεποΧεμηκυιαν, Σπαρτάκω τε μονομαχώ συστάσαν επ αυτούς, ιίνδρϊ επ’ ούδεμιάς άξιώσεως οντι. ταύτα ενθυμούμενος ες ΚεΧτούς ήπείγετο. τού δε τοΧμήματος αν αύτω Χαμπροτά-του γενομενου, ό στρατό? ώκνει δι αυτό μαΧιστα τής τόΧμης τό μεγεθος, επί τε χρόνιον στρατείαν καί ες άΧΧοτρίαν γήν αγόμενοι, καί επί άνδρας ών ούδ’ εν τή σφετερα κρατούσιν. αυτόν τε τον Μιθριδατην ηγούμενοι, πάντων άπογιγνωσκοντά,
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of eunuchs to the Scythian princes as wives, asking them at the same time to send him reinforcements as quickly as possible. Five hundred soldiers accompanied them from his own army. Soon after the soldiers left the presence of Mithridates they killed the eunuchs who were leading the women (for they always bated these persons, who were all-powerful with Mithridates) and conducted the young women to Pompey.
109.	Although bereft of so many children and castles and of his whole kingdom, and in no way fit for war, and although he could not expect any aid from the Scythians, there was still no trace in bis designs of that humility which befitted his present fortunes. He proposed to turn his course to the Gauls, whose friendship he had cultivated a long time for this purpose, and with them to invade Italy, hoping that many of the Italians themselves would join him on account of their hatred of the Romans; for lie had heard that such had been Hannibal’s policy when the Romans were waging war against him in Spain, and that he had become in this way an object of the greatest terror to them. He knew also that almost all of Italy had lately revolted from the Romans by reason of their hatred and had waged war against them for a very long time, and li.-id joined Spartacus, the gladiator, against them, although he was a man of no repute. Filled with these ideas he was for hastening to the Gauls; but the very boldness of the plan, which would have brought him great glory, made the soldiers shrink from prolonged service in a foreign land, against men whom they could not overcome even in their own country. They thought also that Mithridates,
CHAT.
XVI
He plans an invasion of Italy
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cap. βουΧεσθαί τι δρώντα καί βασιΧιζόμενον μάΧΧον η δι’ ἀργία? αποθανεΐν, όμως ένεκαρτέρουν καί ήσυχαζον' ου yap τοι, σ μικρός ούδ’ ευκαταφρόνητος ην ο βασιΧευς ουδ' εν ται? συμφοραΐς.
110.	τΩδε δ’ έχόντων απάντων, Φαρνάκης ο των παίδων αυτω τιμιώτατός τε καί ποΧΧάκις υπ' αυτου τής αρχής αποδεδειγμένος εσεσθαι διάδοχος, εϊτε δείσας περί τ ουδέ του στόλου και τής αρχής, ως νυν μεν ετι συγγνωσομένων τι 'Ρωααίωυ, άποΧουμένης δε πάμπαν όΧοκΧήρως ει έπϊ την ΊταΧίαν ό πατήρ στρατεύσειεν, εϊθ' έτέραις αίτίαις και Χογισμών έπιθυμίαις, επεβούλευε τω πατρί. Χηφθέντων δε των συνεγνωκυτων αυτω και ές βασάνους αγόμενων, ΧΙηνοφάνης μετ έπεισε τον Χ\ιθριδάτην ως ου δέον, άποπΧέοντα ήδη, τον ετι οι τιμιώτατον υιόν άνεΧεΐν’ είναι δ’ εφη τάς τοιαύτας τροπάς έργα ποΧέμων, ών παυσαμένων καί τάδε καθίστασθαι.	6 μεν δη πεισθεϊς προΰ-
τεινε τω παιδί συγγνώμην. 6 δε δείσας τι μήνιμα και τον στρατόν είδώς κατοκνουντα την στρατείαν, νυκτος ες πρώτους τους Ρωμαίων αύτομοΧους, άγχοτάτω του Μ ιθριδάτου στρατοπεδεύοντας, εσήΧθε, καί τον κίνδυνον αυτοις Ιουσιν έπϊ την ’Ιταλίαν, οσος εϊη, σαφώς είδόσιν ΰπερεπαίρων, ποΧΧα δέ μένουσιν έπεΧπίσας εσεσθαι παρ εαυτού, προήγαγεν ές άποστασιν άπδ του πατρός, ως δ' επεισθησαν οΐδε, της αυτής νυκτος ές τα έγγυς αΧΧα στρατόπεδα επεμπεν ό Φαρνάκης. συνθεμένων δέ κάκείνων, πρώτοι μεν άμα εω ήΧάΧαξαν οί αυτόμοΧοι, έπϊ δ* έκείνοις οι αει
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in utter despair, wanted to end his life in harness, like a king; rather than in idleness. However, they remained steadfast and silent^ for there was nothing mean or contemptible about him even in his misfortunes.
110. While affairs were in this plight Pharaaces, the son who was most esteemed by him and whom he had often designated as his successor, either alarmed about the expedition and the kingdom (for he still had hopes of pardon from the Romans, but considered that the kingdom would be completely ruined if his father should invade Italy), or spurred bv other motives and calculations of self-interest, formed a conspiracy against his father. His fellow-conspirators were captured and put to the torture, but Menophanes persuaded the king that it would not be seemly, just as he was starting on liis expedition, to put to death the son who was still the dearest to him. Such aberrations were, he said, a common feature of wars, and subsided when the wars ended. In this way Mithridates was persuaded to pardon his son, but the latter, still fearing his father’s anger, and knowing that the army shrank from the expedition* went by night first to the Roman deserters, who were encamped very near the king, and by magnifying to them the danger, which they well knew, of invading Italy, and by making them many promises if they would refuse to go, induced them to desert from his father. Then after he had persuaded them he sent emissaries the same night to the other camps near by, and won them over too. Early in the morning the deserters first raised a shout^and then those next to them took it up, one after another. Even the naval
CHAP.
XVI
b.c. 63 His son Pharnaces forms a plot against him
Mutiny in the army
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cap. πΧησίον την βοήν μετεΧάμβανον. καί το ναυτικόν αύτοϊς επήχησεν, ου ιτροειΒότες μῖν άπαντες Γσω?, όξύρροποι Β' ον τε? ἐ? μετ αβοΧάς καί το δυστυχούν ύπερορώντες, εν Βε τω καίνω το εΰεΧπι «ει τιΘε-μενοι. οι Βε καί άγνοια των συνεγνωκότων, ηγούμενοι πάιντας Βιεφθάρθαι καί μόνοι ετι δντες εσεσθαι τοϊς πΧείοσιν ευκαταφρόνητοι, φόβω καί ανάγκη μαΧΧον ή εκουσίω γνώμη συνεπήχουν. ΜιθριΒάτης Β’ εγρόμενος υπδ τῆ? βοής επεμπέ τινας ερησομενους ο τι χρήζυιεν οι βοών τες. οι Β’ ούκ εγκαΧυψάμενοι, “ τον υιόν,” εφασαν, “ βασι-Χεύειν, νεον αντί γεροντος εύνούχοις τε εκΒεδο-μενου καί κτείναντος ήΒη ποΧΧούς υιεας τε και ηγεμόνας καί φ ίΧους''
111.	τΩυ ό ΜιθριΒάτης πυθόμενος, εξήει ΒιαΧε-ξόμενος αύτοϊς. καί τι πΧήθος εκ φρουρίου τοΐς αύτομόΧοις συνετρεχεν. οι δ’ ούκ εφασαν αυτούς ττροσήσεσθαι πρίν τι άνήκεστον ες ττίστιν εργά-σασθαι, Βεικνύντες όμού τον ΜιθριΒάτην. οι μεν Βή τον ίππον εφθασαν αυτού κτεΐιαι φυγόντος, και τον Φαρνάκην ώ? ήΒη κρατούντες άνειπον βασιΧεα· καί βύβΧον τις πΧατεϊαν φόρων εξ ιερού εστεφάνωσεν αυτόν άντι διαδήματος, άπερ άνωθεν εκ περιπάτου θεώμένος επεμπεν ες τον Φαρνάικην άΧΧον επ' άΧΧω, φυγήν αϊτών άσφαΧή. ούδενος Βε τών πεμπομενων επανιόντος, Βείσας μή '~Ρωμαίοις εκδοθείη, τους μεν σωματοφυΧακας αυτού και φίΧους ετι παραμενοντας επαινεσας επεμψεν ες τον νεον βασιΧεα, καί αυτών τινας
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force joined in the cry, not because all of them had chap been advised beforehand perhaps, but being fickle, as XVI ever, contemptuous of the unfortunate, and always ready to attach themselves to a new hope. Others, who were ignorant of the conspiracy, thought that all had been corrupted, and that if the}7 remained alone they would not be able to offer a serious resistance against overwhelming numbers, and so from fear and necessity rather than inclination joined in the outcry. Mithridates, being awakened by the noise, sent messengers out to inquire what the shouters wanted. The latter made πο concealment, but said, te We want your son to be king ; we want a young man instead of an old one who is rilled by eunuchs, the slayer of so many of his sons, his generals, and his friends.”
111.	When Mithridates heard this he went out to reason with them. A number of troops from a guard-post then ran to join the deserters, but the latter refused to admit them unless they would do some irreparable deed as a proof of their fidelity, pointing at the same time to Mithridates. The king fled, but they had killed bis horse first, and at the same time saluted Phamaces as king, as though the rebels were already victorious, and one of them brought a broad papyrus leaf from a temple and crowned him with it in place of a diadem. The king saAV these things from a high portico, and he sent messenger after messenger to Phamaces asking permission to Hy in safety. When none of his messengers returned, fearing lest he should be delivered up to the Romans, he praised those of his bodyguard and friends who remained faithful to him, and sent them to the new king, but the army
453
APPIAN’S ROMAN HISTORY, BOOK XII
ι
προσιόντας εκτεινεν ή στρατία παραλέγω?, αντος Βε παραΧύσας δ περί τω ξίφει φάρμακον αει περιέκειτο εκίρνη. Βύο Β' αύτω θυγατέρες ετι κόραι συντρεφόμεναι, ΜιθριΒάτίς τε καί Νύσσα, τους Αίγυπτον καί Κύπρον βασιΧενσιν ήγγυη-μέναι, πρόΧαβειν τον φαρμάκου παρεκάΧουν, καί σφόΒρα εϊχοντο, καλ π [νοντα κατεκώΧνον εως έπιον' Χαβουσαι. καί των μεν αύτίκα το φάρμακον ήπτετο, τον Βε ΜιθριΒάτον, καίτοι σνντόνως εξεπίτηΒες βαΒίζοντος, ούκ εφικνεΐτο Bi έθος και συντροφιάν ετέρων φαρμάκων, οΐς ες άμυναν ΒηΧητηρίων εχρήτο συνεχώς· καί νυν ὅτι φάρμακα ΑίιθριΒάτεια Χέγεται. Βίτοιτου ονν τινα ίΒών, ηγεμόνα Κελτών, “ πόΧΧά μεν εκ της σῆς,” εφη, “ Βεξιάς ες ποΧεμίονς ώνάμην, όνήσομαι Βε μέγιστόν ει νυν με κατεργάσαιο, κινΒυνεύοντα ες πομπήν άπαχθήναι θριάμβου τον μέχρι ποΧΧού τοσήσΒε αρχής αύτοκράτορα και βασιΧέα, άΒυνα-τοΰντα εκ φαρμάκων άποθανεϊν Bi ευήθη προφυ-Χακήν ετέρων φαρμάκων’ το γάρ Βή χαΧεπώτατον καί σύνοικον αει βασιΧεύσι φάρμακον, απιστίαν στρατόν και παίΒων και φίΧων, ου προειΒόμην ο τα επί τῆ Βιαίτη πάντα προϊΒών καί φυΧαξάμενος” ο μεν Βή Βίτοιτος επικΧασθεις έπεκούρησε χρήζοντι τω βασιΧεΐ, 112. και ό ΧΙιθριΒάτης άπέθνησκεν, εκ-καιΒέκατος ών εκ Δαρείου τον *Ύστάσπου ΐίερσών
454
THE MITHR1DATIC WARS
killed some of them under a misapprehension as they chap. were approaching. Mithridates then took out some poi- Mithridates son that he alwa}Ts carried in his sheath with his sword, takes and mixed it. Then two of his daughters, who were Shout m still girls growing up together, named Mithridatis effect and Nyssa, who had been betrothed to the kings of Egypt and of Cyprus, asked him to let them have some of the poison first, and insisted strenuously and prevented him from drinking it until they had taken some and swallowed it. The drug took effect on them at once ; but upon Mithridates, although he walked about rapidly to hasten its action, it had no effect, because he had accustomed himself to other drugs by continually trying them as a means of protection against poisoners ; and these are still called “ Mithridatic drugs. " Seeing a certain Bituitus there, an officer of the Gauls, lie said to him, “ I have profited much from your right arm against ray enemies. I shall profit from it most of all if you will kill me, and save from the danger of being led in a Roman triumph one who has been so many years the absolute monarch of so great a kingdom, but who is now unable to die by poison because, like a fool, he has used other drugs as antidotes.
Although I have kept watch and ward against all the poisons that a man takes with his food, I have not provided against that most deadly of all poisons, which is to be found in every king’s house, the faithlessness of army, children and friends.” Bituitus, His death much moved, rendered the king the service that he desired.
112.	So died Mithridates, who was the sixteenth Character in descent from Darius, the son of Hystaspes, king of d career
, - - Mithridates
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cap. βασιλέως, ο·γδοος 6’ άπο Μιίῷιδάτου τοι) Μακε-δόνων άποστάντος τε καί κτησαμένου την Ποντικήν αρχήν, έβίω δ' οκτώ ή εννέα έτη τοῖς εξήκοντα έτεσι, καί τούτων επτά καί πεντήκοντα ετεσιν εβασίλευσεν ἐ? γάρ ορφανόν οντα ττεριήλθεν ή έιρχή. εχειρώσατο δέ τα περίοικα των βαρβάρων, και "ϊ,κυθών ύπηηά^ετο ττοΧλούς, "Ρωμαίοι? τεσ-σαρακοντούτη πόλεμον εγκρατώς ειτο\έμησεν, εν ω Βιθυνίας έκράτησε πολλάκις καί Καππαδοκίας, ’Ασίαν τε έπέδραμε καί Φρυγίαν καί Παφλαγου-ίαν καί Γαλατίαν και Μακεδδνας, ες τε την Έλλαδα εμβαλών πολλά καί μεγάλα έδρασε, καί της θαλάσσης άπο Κιλικίας επί τον Ίόνιον ηρξε, μέχρι Έύλλας αυτόν αύθις ες την πατρωαν αρχήν συνέκλεισεν, έκκαίδεκα στρατού μυριάδας άποβαλόντα. καί τοσωδε πταίσματι συμπεσών όμως άνεκίνησε τον πόλεμον εύμαρως. στρατη^οίς τε συνενεχθείς ες μάχας τοϊς άρίστοις, Σύλλα μεν ήττάτο καί Λενκόλλου καί ΥΙομπηίου, πολλά καί τώνδε πλεονεκτήσας πολλάκις, Αεύκιον δέ Κάσσιον και 'Όππιον Κόιντον καί Μάνιον Άκύλιον αιχμαλώτους ελών περυί'γετο, μέχρι τον μεν έκτεινεν, αίτιον τού πολέμου ηενόμενον, τούς δέ άπέδωκε τω Έύλλα. ένίκα δέ καί Φιμβρίαν καί Μουρήναν καλ Κότταν ύπατον καί Φάβιον καί Τριάριον. το φρόνημα δ’ ήν αει, καν ταΐς συμφοραις, μέγα? καί φερέπονος. ούδεμίαν γε τοι κατά 'Ρωμαίων οδόν ες επιχείρησιν, οόδ’ ήττώμενος,
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the Persians, and the eighth 1 from that Mithridates chap who left the Macedonians and acquired the kingdom of Pontus. He lived sixty-eight or sixty-nine years, and of these he reigned fifty-seven, for the kingdom came to him when he \vas an orphan. He subdued the neighbouring barbarians and many of the Scythians, and waged a hard-fought war against the Romans for forty years, during which he frequently conquered Bithynia and Cappadocia, besides making incursions into the Roman province of Asia and into Phrygia, Paphlagonia, Galatia, and Macedonia. He invaded Greece, \vhere he performed many remarkable exploits, and ruled the sea from Cilicia to the Adriatic, until Sulla confined him again to his paternal kingdom after destroying 160,000 of his soldiers. Notwithstanding this great disaster he renewed the war without difficulty. He fought with the greatest generals of his time. He was vanquished by Sulla, Lucullus, and Pompey, although several times lie got the better of them also. Lucius Cassius, Quintus Oppius, and Manius Aquilius he took prisoners and carried about with him. The last he killed because he was the cause of the war. The others he surrendered to Sulla. He defeated Fimbria, Murena, the consul Cotta, Fabius, and Triarius. He was always high-spirited and indomitable even in misfortunes. Even when beaten he left no avenue of attack against the Romans untried. He made
1 In Section 9, supra, Mithridates Eupator is called the sixth in line from the first of that name, which is probably the truth.
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cap. παρελειπεν, ος και Έαυνιταις και Κελτοΐς σνν-XVI ετίθετο, καί ἐ? Σερτώριον επεμπεν ες Ίβηρίαν. τρωθείς τε το σώμα πολλάκις υπο πολεμίων, καί ετερων κατ επιβουλής, ονκ άπεστη τινος ούΒ’ ως, καίπερ ων πρεσβύτης, ου μην ούΒε των επιβουλών τις αυτόν ελαθεν, ούΒ* η τελευταία, άλλ’ εκών ταυ την ύπεριΒών άπώλετο Bi αυτήν ούτως άχάριστον η πονηριά συγγνώμης τυγχάνουσα. φονικός Βε καί ώμος ες πάντας ήν, καλ την μητέρα εκτεινε καί τον άΒελφόν καί των παίΒων τρεις υιούς και τρεις θυγατέρας, το σώμα δ’ ην μέγα? μεν, ως ύποΒεικνύουσιν οσα όπλα αυτός επεμψεν ες Νεμέαν τε και Δελφούς, εύρωστος Βε, ως μόχρι τέλους ίππεΰσαί τε καί άκοντίσαι και χίλια στάΒια τής ημέρας, περιμενόντων αυτόν εκ Βια-στημάτων ίππων, Βραμεϊν. και άρμα ήλαυνεν εκκαίΒεκα ίππων ομού. καλ παιΒείας επεμελετο 'Ελληνικής, Βιό και τών ιερών ήσθετο τών Ελληνικών, καί μουσικήν ήηάπα. και σώφρων ες πολλά και φερέπονος ών περί μάνας ήττατο τ ας τών γυναικών ήΒάνας.
113.	Ό μεν Βή εύπάτωρ τε καί Διόνυσος επι-κληθεις λϊιθριΒάτης ώΒε ετελεύτα, και 'Ρωμαΐοι μαθόντες εώρταζον ως εχθρού Βυσχεροϋς άπηλ-λα·γμενοι· Φαρνάκης Βε ΤΙομπηίω τον νεκυν τού πατρός ες Σινώπην επι τριήρους επεμπε, και τούς λίάνιον ελόντας, ομηρά τε πολλά οσα ήν 'Ελληνικά τε καί βαρβαρικά, Βεάμενος ή τής πατρώας αρχής ή Βοσπόρου γε βασιλεύειν μόνου, ήν τινα καλ Μαχάρης ό άΒελφός αυτού βασιλείαν παρά ΜιθριΒάτου παρειλήφει. ΤΙομπήιος δ’ ες μεν τό σώμα τού Μώριδάτου χορηγίαν εΒωκε, καί θάψαι
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alliances with the Samnites and the Gauls, and he chap. sent legates to Sertorius in Spain. He was often xu wounded by enemies and by conspirators, but he never desisted from anything on that account, even when he was an old man. None of the conspiracies ever escaped his detection, not even the last one, but he voluntarily overlooked it and perished in consequence of it—so ungrateful is the wickedness that has been once pardoned. He was bloodthirsty and cruel to all—the slayer of his mother, his brother, three sons and three daughters. He had a large frame, as his armour, which he himself sent to Nemea and to Delphi, shows, and was so strong that lie rode on horseback and hurled the javelin to the last, and could ride 1000 stades in one day, changing horses at intervals. He used to drive a chariot with sixteen horses at once. He cultivated Greek learning, and thus became acquainted with the religious cult of Greece, and was fond of music.
He was abstemious and patient of labour for the most part, and yielded only to pleasures with women.
113. Such was the end of Mithridates, Avho bore the surnames of Eupator and Dionysus. When the Romans heard of his death., they held a festival because they were delivered from a troublesome enemy. Pharnaces sent his father’s corpse to Pompey at Sinope in a trireme, together with the persons who captured ManiuSj and all the numerous hostages, both Greek and barbarian, and asked that he should be allowed to rule either his paternal kingdom, or Bosporus alone, which his brother, Machares, had received from Mithridates. Pompey He is buried provided for the expenses of the funeral of Mithri-atSmope
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cap. βασιλέϊ ω ταφή τοι? θεραπευτήρσιν αυτόν προσέ-ταξε, καί εν Σινώπη τοι? βασίλειος ενθέσθαι τάφοις, αγόμενος αυτόν της μεγαΧουργίας ως των κασ αυτόν βασίΧεων αριστον Φ αρνάκην Be άπαΧΧάξαντα πόνου ποΧΧον την Ιταλίαν φίΧον καί σύμμαχον 'Ρωμαίοις έποιήσατο, καλ βασι-Χεύειν εΒωκεν αν τω Β οσπόρου, χωρίς Φαυαγορἐωυ, ονς εΧευθέρονς καί αυτονόμους άφήκεν, ότι πρώτοι μάΧιστα οίΒε άναρρωννυμενω τω Μι#ριδάτ?7, και ναύς καί στρατόν αΧΧον και ορμητήρια εχοντι, επεχείρησαν, ηγεμόνες τε τοΐς αΧΧοις άποστάσεως iyevovTO, καί ΜιθριΒάτη καταΧύσεως αίτιοι.
XVII
cap. 114. Α ντος Βε ενι τωΒε ποΧεμωτά τε Χηστήρια
χνΙ1 καθήρας καί βασιΧεα καθεΧών μεγιστον, και συνενεχθεϊς ες μάχας, ανευ του Τίοντικον πόΧεμου, Κόλποι? τε και ΑΧβανοϊς καί'Ίβηρσι καί Άρ-μενίοις καί Μἡδοι? καί νΑραψι και ΊουΒαίοις καί ετεροις εθνεσιν εωοις, την αρχήν ώρίσατο 'Ρωμαίοι? μέχρι Αίγυπτου, ες δε Αίγυπτον αυτήν ου παρηΧθε, καίτοι στασιάζουσαν ες τον βασιλέα, και καΧοΰντος αύτον αυτόν βασιΧέως, και πεμ-ψαντος αύτω Βώρα καί χρίσματα καί εσθήτας ες τον στρατόν απαντα, είτε Βείσας μέγεθος αρχής ετι εύτυχούσης, είτε φυΧαξάμενος εχθρών φθόνον ή χρησμών απαγόρευσιν, είτε ετέ-ροις Χογισμοΐς, ούς εξοίσω κατο, τα Αιγύπτια, τών Βε είΧημμένων εθνών τα μεν αυτόνομα ήφίει σνμμμαχίας οΰνεκα, τα Βέ ύπο 'Ρωμαίοις
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dates and directed his servants to give his remains a chap. royal burial, and to place them in the tombs of the XVI kings at Sinope, because lie admired his great achievements and considered him the first of the kings of his time. Pharaaces, for delivering Italy from much trouble, he inscribed as a friend and ally of the Romans, and gave him Bosporus as his kingdom, except Phanagoria, \vhose inhabitants lie made free and independent because they were about the first to resist Mithridates when he was recovering his strength, and in possession of a fleet, a new army and military posts, and because they led others to revolt and were the cause of his final collapse.
XVII
114. Pompey, having cleared out the robber dens, chap. and prostrated the greatest king then living, in one xvn and the same war, and having fought successful expiofts hi battles, besides those of the Pontic war, with the East Colchians, Albanians, Iberians, Armenians, Medes,
Arabs, Jews and other Eastern nations, extended the Roman sway as far as Egypt. But lie did not advance into Egypt itself, although the king of that country invited him there to suppress a sedition, and sent gifts to himself and money and clothing for his whole army. He either feared the greatness of this still prosperous kingdom, or wished to guard against the envy of his enemies, or the warning voice of oracles, or for other reasons which I will publish in my Egyptian history. He let some of the subjugated nations go free, in order to make them allies.
Others he placed at once under Roman rule, and
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cap. ευθύς cyiyveTO, τα 8' ες βασίλεια ΒιεΒίΒον, Τijpavei μεν Αρμενίαν καί Φαρνάκη Βόσπορου καλ.' Κριό βαρζάνρ Καππαδοκίαν, καί οσα προεϊπον ere ρα. 'Κντιόχω 8ε τω Κομμα·γηνω Σελεύκειαν επέτρεψε, και οσα της Μ εσ οποταμίας άλλα κατέΒραμεν. έποίει 8ε καί τετράρχας, Υαλλο-ypaiKOiv μεν, οι νυν είσϊ Γαλάται ΚαππαΒόκαις ομοροι, Δηιόταρον και ετέρους, Παφλαγονία? 8έ *Κτταλον καλ Κόλχων 'Κρίσταρχον Βυνάστην. άττέφηνε 8ε καί τής εν Κομάνοις Θεάς 'Αρχέλαον ιερέα, οπερ ἐστι δυναστεία βασιλική, καί τον Φαναηορέα Κάστορα 'Υωμαίων φίλον. 7τολλήν 8έ και έτέροις χώραν τε και χρήματα εΒωκεν.
115.	Και πόλεις ωκισεν εν μεν Αρμενία, τῆ βραχντέρα Νικόττολιν επί τή νίκη, εν 8έ ΥΙόντω Eύττατορίαν, ήν αντος μεν 6 εύττάτωρ Μι^ριδάτι;? 'έκτισε και Κύπατορίαν ώνόμασεν άή> εαυτόν, ύποΒεξαμένην 8έ "Ρωμαίους· καθηρήκει, καί 6 Πομπἡιο? έ^είρας Μαγνόπολιν εκάλει. εν 8έ ΚαππαΒοκία Μ άζακα, ύπο τον πολέμου λελν-μασμένην ές τέλος, ήηειρεν αύθις. και έτέρας πολλαχου κατενεχθείσας ή βεβλαμμένας Βιωρ-θούτο περί τε τον Πόντου και Παλαιστίνην καλ κοίλην Συρίαν και Κιλικίαν, εν fj 8ή καί μάλιστα τούς ληστάς συνώκιζε. καί ή πόλις ή πάλαι Σόλοι νυν Πομ7Γ?μ<37Γθλι? εστίν. εν 8έ Ταλανροις, ήν τινα πάλιν ό Μ ιθριόάτης είχε ταμιεϊον τής κατασκευής, Βισχίλια μεν έκπώματα λίθου τής όνυχίτιΒος λ επομένης ηύρέθη χρυσοκόλλητα, καί φιάλαι καί ψυκτήρες πολλοί καί ρυτά καί κλΐναι καί θρόνοι κατάκοσμοι, καί ίππων χαλινοί καί προστερνίΒια καί επωμίΒια, πάντα ομοίως Βιάλιθα 402
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others he distributed to kings—to Tigranes, Armenia ; ciiap. to Phamaces, Bosporus ; to AriobarzaneSj Cappadocia Xvn and the other provinces before mentioned. To Antiochus of Commagene he handed over Seleucia and the parts of Mesopotamia that he conquered.
He made Dei'otarus and others tetrarchs of the GallograecianS; who are now the Galatians bordering on Cappadocia. He made Attalus prince of Paphla-gonia and Aristarchus prince of Colchis. He also appointed Archelaus to the priesthood of the goddess worshipped at Comana, which is a royal office.
Castor of Phanagoria was inscribed as a friend of the Roman people. Much territory and money were bestowed upon others.
115.	He founded cities also,— in Lesser Armenia Cities Nicopolis, named after Victory; in Pontus Eupatoria, (,°^lcIed 1x7 which Mithridates Eupator had built and named after himself, but destroyed because it had received the Romans. Pompey rebuilt it and named it Magnopolis. In Cappadocia he rebuilt Mazaca, which had been completely ruined by the war. He restored other towns in many places,, that had been destroyed or damaged, in Pontus, Palestine, Coele-Syria, and also in Cilicia, where he had settled the greater part of the pirates, and where the city formerly called Soli is now known as Pompeiopolis.
In the city of Talauri, which Mithridates used as a storehouse of furniture, were found 2000 drinking-cups made of onyx welded with gold, and many cups, wine-coolers, and drinking-horns, also ornamental couches and chairs., bridles for horses, and trappings for their breasts and shoulders, all ornamented in like manner with precious stones and gold. The quantity
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cap. καί κατάχρυσα, ών ή παράδοσις διά το πλήθος ἐ? τριάκοντα ημέρας παρέτεινεν. καί ήν τα μιν εκ Ααρείου τον 'Ύστάσπου, τα δε εκ της Ητολεμαίων αρχής, οσα Κλεοπάτρα Κω οι? παρέθετο καί Κφοι Μι^ριδάττ; έΒεΒώκεσαν τα Be και υπ αυτού Μιῶμδάτου κατεσκεύαστο καί συνείλεκτο, φιλόκαλου και περί κατασκευήν γενομένου.
116.	Αήγοντος Βέ τού χειμώνος ΒιέΒωκεν 6 Πομπῆιο? αριστεία τω στρατώ, καθ’ έκαστον άνΒρα χιλίας πεντακοσίας Άττικάς, και τοϊς ἡγουμένοις αυτών άνάλογον καί φασι γενέσθαι τάλαντα μύρια καλ έξακισχίλια. αυτός δ* ές 'Έφεσον καταβάς Βιέπλευσεν ες την ’Ιταλίαυ και ες Έώμην ήπείγετο, Βιαφεϊς εν Βρεντεσίω τον στρατόν ες τα οικεία· ἐφ’ οτω μάλιστα ώς Βημοτικώ τούς "Ρ ωμαίους εξέπληξεν. και αν τω προσιόντι άπήντων κατά μέρος, πορρωτάτω μεν οι νέοι, έξης Βέ ως εΒύναντο καθ’ ηλικίαν έκαστοι, και έπι πάσιν ή βουλή θαυμάζονσα των γεγονότων ου γάρ πω τις εχθρόν τηλι-κούτον ελών τοσάΒε όμού και μέγιστα έθνη 7τροσειλήφει, καί την Έ ω μαιών αρχήν ειτι τον Κύφράτην ώρίκει. ο Βέ εθριάμβενσεν έπϊ λαμ-προτάτης καλ ής θύτις προ τού Βόξης, ετη εχων πέντε και τριάκοντα, Βύο εφεξής ήμέραις, επι πολλοί? εθνεσιν, από τε τού Πόντου καί Αρμενίας καλ ΚαππαΒοκίας καλ Κιλικίας και Συρίας όλης και 3Αλβανών και 'Ηνιόχων και 3Αχαιών τών εν Σκύθαίς καί Ίβηρίας τής έωας. καί παρήγεν ες μεν τούς λιμένας επτακόσιας ναύς εντελείς, ες Βέ
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of this store was so great that the transfer of it chap. occupied thirty days. Some of these things had xvn been inherited from Darius, the son of Hystaspes; others came from the kingdom of the Ptolemies, having been deposited by Cleopatra at the island of Cos and given by the inhabitants to Mithridates; still others had been made or collected by Mithridates himself, as he was a lover of the beautiful in furniture as well as in other things.
116.	At the end of the winter Pompey distributed b.c. 62 rewards to the army; 1500 Attic drachmas to each soldier and in like proportion to the officers, the whole, it is said, amounting to 16,000 talents. Then lie marched to Ephesus, embarked for Italy, and hastened to Rome, having dismissed his soldiers at Bmndusium to their homes, a democratic action which greatly surprised the Romans. As he approached the city he was met by successive processions, first of youths, farthest from the city, then bands of men of different ages came out as far as they severally could walk; last of all came the Senate, which was lost in wonder at his exploits, for no one had ever before vanquished so powerful an enemy, and at the same time brought so many great nations under subjection and extended the Roman rule to the Euphrates. He was awarded a triumph His exceeding in brilliancy any that had gone before, tnumPb being ncnv only thirty-five years of age. It occupied two successive days, and many nations were represented in the procession from Pontus, Armenia, Cappadocia, Cilicia and all Syria, besides Albanians, Heniochi, Achaeans of Scythia, and Eastern Iberians.
Seven hundred undamaged ships were brought into the harbours. In the triumphal procession were two-
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την πομπήν τον θριάμβου ζεύγη και φορεία χρυσο-φορα καί ετερα κόσμον ποικίλου, και την Δαρείου τού'Ύστάσπου κλίνην, και τον τον εύπάτορος αυτόν θρόνον, και σκήπτρον αυτόν, και εικόνα όκτάπη-χυν αιτο στερεόν χρυσίου παρήγε, καλ επισήμου αργυρίου μυριάδας έπτακισχιλίας καλ πεντακοσίας καί δέκα, άμαξας δε οπλών άπειρους τ ο πλήθος, και νεών έμβολα, καί πλήθος αιχμαλώτων τε καί ληστών, ούδένα δεδεμένον άλλ’ ες τα πάτρια εστ αλμένους.
117.	Αυτού δε του ΤΙομπηίου προήγον οσοι των π επολε μη μενών βασιλέων ηγεμόνες ή παϊδες ή στρατηγοί ήσαν, οι μεν αιχμάλωτοι οντες οι δε ες όμηρείαν δεδομένοι, τριακόσιοι μάλιστα καί είκοσι καί τέσσαρες. ένθα δη καί ό Τιγράνους ήν παίς Τιγράνης, καί πέντε Μιθριδάτου, Άρταφέρνης τε καί Κ ορος καί Όξάθρης καί Δαρεϊος καί H έρξης, καί θυγατέρες Όρσάβαρίς τε καί Eύπάτρα. παρή-γετο δέ καί ό Έ,όλχων σκηπτούχος Όλθάκης, καί Ιουδαίων βασιλεύς\\ρισ τ άβουλος, καί οι Κ ιλίκων τύραννοι, καί %κυθών βασίλειοι γυναίκες, καί ηγεμόνες τρεις Ίβήρων καί ’Αλβανών δύο, καί Μένανδρος ό Ααοδικεύς, ίππαρχος τού Μ ιθριδάτου γενόμενος. τών δέ ούκ άφικομένων εικόνες παρε-φέροντο, Τ ιγράνονς καί Μ ιθριδάτου, μαχομένων τε και νικωμένων καί φευγόντων. Μ ιθριδάτου δέ καί ή πολιορκία, καί ή νύξ οτε εφενγεν, εϊκαστο, καί ή σιωπή, επί τέλει δέ εδείχθη καί ως άπε-θανεν αι τε παρθένοι αι συναποθανείν αύτώ έλο-μεναι παρεζωγράφηντο, καί τών προαποθανόντων υίέων καί θυγατέρων ήσαν γραφαί, θεών τε βαρ-βαρικών εικόνες καί κόσμοι πάτριοι, παρεφέρετο
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horse-carriages and litters laden with gold or with chap other ornaments ot various kinds, also the couch of XWI Darius, the son of Hystaspes, the throne and sceptre of Mithridates Eupator himself, and his image, eight cubits high, made of solid gold, and 75,100,000 drachmas of silver coin ; also an infinite number of wagons carrying arms and beaks of ships, and a multitude of captives and pirates, none of them bound, but all arrayed in their native costumes.
117.	Before Pompey himself, at the head of the pro- Captives cession,went the satraps, sons,and generals of thekings proCTssiuu against whom he had fought, who were present (some having been captured and others given as hostages) to the number of 324. Among them -«’ere Tigranes, the son of Tigranes, and five sons of Mithridates, namely, Artaphernes, Cyrus, Oxathres, Darius and Xerxes, also his daughters, Orsabaris and Eupatra. Olthaces, chief of the Colchians, was also led in the procession, and Aristobulus, king of the Jews, the tyrants of the CilicianSj and the female rulers of the Scythians, three chiefs of the Iberians, two of the Albanieans, and Menander the Laodicean, who had been chief of cavalry to Mithridates. There were carried in the procession images of those who were not present, of Tigranes and of Mithridates, representing them as fighting, as vanquished, and as fleeing. Even the besieging of Mithridates and his silent flight by night were represented. Finally it was shown how he died, and the daughters who chose to perish with him were pictured also, and there were figures of the sons and daughters who died before him, and images of the barbarian gods decked out in the fashion of their coun-
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’· Be καί πίναξ iy^/ey ραμμένων τώνΒε· “ νηες εάλωσαν χαλκεμβολοι όκτακόσιαΐ' πόλεις εκτίσθησαν ΚαππαΒοκών οκτώ, Κιλῖςωυ Βε και κοίλης Συρίας Είκοσι, ΧΙαλαιστίνης Be ή νυν Σελευκίς- βασιλέϊ? ενικηθησαν Τιηράνης ’Αρμένιος, Άρτώκης 'Ίβηρ, Όροίζης ’Αλβανός, Δαρεΐος λΙήΒος, ’Α ρετας Ναβαταῖο?, ’Αντίοχος Κομμαγ^υὐτ” τοσαύτα μεν εΒηλου το Βιάηραμμα, αντος Be 6 ΤΙομπηιος επι άρματος ην, και τουΒε λιθοκόλλητου, χλαμύΒα εχων, ώς φασιν, ’Αλεξάνδρου τον λΙακεΒόνος, ει τω 7τίστον ἐστιν εοικε δ’ αυτήν εύρεϊν εν Μιθρι-Βάτου, Κωων παρά Κλεοπάτρας λαβόντων. είποντο Βε αν τω μετά το άρμα οι συστρατευσά-μενοι των ηγεμόνων, οι μεν επι ίππων οι Be πεζοί, παρελθών δ’ ες το Καπιτωλίου ούΒενα των αιχμαλώτων εκτεινεν ως έτεροι των θριάμβους παραγόντων, ἀλλ’ ες τάς πατρίΒας επεμψε Βημοσίοις Βαπανήμασι, χωρίς των βασιλικών, και τούτων μόνος ’Αριστόβουλος ευθύς άνηρεθη, και Ύιηράνης ύστερον, ό μεν Βη θρίαμβος ην τοιόσΒε.
118.	’Ώδε μεν 'Ρωμαίοι Υιθυνούς και Καππα-Βόκας οσα τε αύτοίς ομορα έθνη επι τον Πόντου κατοικεί τον E ύξεινον, βασιλέα Μ ιθριΒάτην τεσσαράκοντα Βύο ετεσι μάλιστα καθελόντες, ύπηηάηοντο σφίσιν νπηκοα είναι, τω Βε αύτω πολεμώ καί Κιλικίας τα μήπω σφίσι κατηκοα και Συρίας την τε Φοινίκην και κοίλην καί Παλαιστίνην καί την ες το μεσόγειον επι ποταμόν Κύφράτην, ούΒεν ετι τω Μι^ριδάττ; προσήκοντα, ρύμη τησΒε της νίκης προσελαβον, καί φόρους τοΐς μεν αύτίκα τοϊς Βε ύστερον έταξαν. Παφλαγουίαυ τε και Υαλατίαν καί
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tries. Moreover, a tablet was carried along \vith this chap. inscription: “Ships with brazen beaks captured, 800 ; xvn cities founded in Cappadocia, 8 ; in Cilicia and Coele- onhisPtl°n Syria, 20 ; in Palestine the one which is now Seleucis. teblet Kings conquered : Tigranes the Armenian, Artoces the Iberian, Oroezes the Albanian^ Darius the Mede,
Aretas the Nabataean, Antiochus of Commagene.”
These were the facts recorded on the inscription.
Pompey himself was borne in a chariot studded with gems, wearing, it is said, a cloak of Alexander the Great, if anyone can believe that. It seems to have been found among the possessions of Mithridates that the inhabitants of Cos had received from Cleopatra. His chariot was followed by the officers who had shared the campaigns with him, some on horseback and others on foot. When he arrived at the Capitol he did not put any of the prisoners to death, as had been the custom of other triumphs, but sent them all home at the public expense, except the kings. Of these Aristobulus alone was at once put to death and Tigranes somewhat later. Such was the character of Pompey’s triumph.
118.	Thus the Romans, having conquered King New Mithridates at the end of about forty-two years, added!*? reduced to subjection Bithynia, Cappadocia, and the the Roman other neighbouring peoples dwelling near the Euxine 8way sea. In the same war that part of Cilicia which was not yet subject to them, together with the Syrian countries, Phoenicia, Coele-Syria, Palestine, and the country inland as far as the Euphrates, although they did not belong to Mithridates, were gained by the impetus of the victory over him and were required to pay tribute, some immediately and others later. Paphlagonia, Galatia, Phrygia, and the ad-
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cap. Φρυγίαν καί την 'όμορον rfj Φρυγία Μυσίαυ, καί επί τοΐσΒε Αυόίαν καλ Καρίαν καί Ιωνίαν καί οσα αΧΧα Ασίας της 7repl το Hepya-μόν ἐστι, καί την άρχαίαν ΈλΧαδα και ΜακεΒονίαν, ΧίιθριΒάτου περισπάσαντος όζεως άνεΧάβοντο· καί τοι? ποΧΧοΐς αυτών, οΰπω σφίσιν ύποτεΧεσιν ούσιν, επεθηκαν φόρους, δι* α μοι και μάΧιστα Βοκούσι τόνΒε τον πόΧεμον ἡγεῖσ#αι μέγα ν, καί την επ’ αύ τω νίκην μεyάXηv καΧεϊν, καί τον στρατηηησαντα Πομπηιον μεηαν τη ίΒία φωνή μέχρι νυν επονομάζειν, εθνών τε πΧηθους ενεκα ών άνεΧαβον η προσεΧαβον, καί χρόνου μήκους, τεσσαρακονταετούς yevo μόνον, τόΧμης τε αυτόν ΜιθριΒάτου καί φερεττονίας, Βυνατοΰ σφίσιν ες 'άπαντα όφθεντος, 119. ω νήες μεν ησαν οίκεϊαι ποΧΧάκις πΧείους τετρακοσίων, ιππείς δ’ εστιν ὅτε πεντακισμύριοι καί πεζών μυριάΒες πεντε και είκοσι και μηχαναϊ και βεΧη κατά λόγου, συνεμάχουν Βε βασιΧεΐς καί Βυνάσται ο τε *Αρμένιος και Σκυθών τών περί τον Πόντον, επί τε ΧΙαιώτιΒα Χίμνην καί απ’ εκείνης επί τον δράκων Βόσπορον περιπΧεοντι. ες τε τούς Βω μαιών Βυνατούς, στασιάζοντας άΧΧηΧοις τότε μάΧιστα καί Ίβηρίαν άνιστάντας επί 'Ρωμαίου?, περιεπεμπε, καλ Κελτοῖ? φιΧίαν ετίθετο ως καλ τηΒε εσβαΧών ες την ’Ιταλίαν, Χηστών τε ενεπίμ-πΧη την θάΧασσαν από ΚιΧικίας επί στηΧας 'HρακΧείους, ο'ί πάντα άμικτα καί άπΧωτα ταΐς 7τόΧεσιν ες άΧΧηΧους εποίουν, καί Χιμον επίπονον i^ipyaaavTo επί πΧεϊστον. οΧως τε ούΒεν άνΒρ'ι Βυνατον εζεΧιπεν η πράττων ή Βιανοούμενος, ως
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joining country of Mysia, and in addition Lydia, Caria, Ionia, and all the rest of Asia Minor in the neighbourhood of Pergamus, together with old Greece and Macedonia, of which Mithridates had deprived them, were quickly recovered. Most of these people, who did not pay them tribute before, were now subjected to it. For these reasons especially 1 think they considered this a great war and called the victory which ended it the Great Victory and gave the title of Great (in Latin Magnus1) to Pompey who gained it for them (by which appellation he is called to this day) ; on account of the great number of nations recovered or added to their dominion, the length of time (forty years) that the war had lasted, and the courage and endurance of Mithridates, who had shown himself capable of meeting all emergencies.
119.	Many times he had over 400 ships of his own, and on some occasions as many as 50,000 cavalry, and
250,000	infantry, with engines and missiles in proportion. For allies lie had the king of Armenia and the princes of the Scythian tribes round the Euxine and the sea of Azov and beyond, as far as the Thracian Bosporus. He held communications with the leaders of the Roman civil wars, which were then fiercely raging, and with those who -were inciting insurrection in Spain. He established friendly relations with the Gauls for the purpose of invading Italy by that route also. From Cilicia to the Pillars of Hercules he filled the sea with pirates, who stopped all commerce and navigation between cities and caused severe famine for a long time. In short, he left nothing within the power of man undone or unplanned in starting the
1 See note on p. 477.
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cap. μβγίστου Βη τόδε τό κίνημα εξ άνατοΧής ἐπι Βύσιν yεvόμεvov ενοχΧησαι πάσιν ως έπος είπεΐν, ή 7τοΧεμονμενοις η συμμαχούσιν ή Χηστευομενοις η ^ειτονευονσιν. τοσόσΒε εις οντος 7τόΧεμος και 7τοικίΧος iyενετό. καί ες τα μάλιστα λἡγωυ συνήνεηκε 'Ρωμαίοι?· ώρίσαντο yap επί τωΒε την ἡγεμονίαυ εκ Βύσεως εττϊ πόταμον Ευφράτην. ΒιεΧεΐν Β' αυτά κατά έθνος ουκ ην, 6μοΰ τε ητρα~ χθεντα καί άΧΧηΧοις άvaπεπXεyμένα. α Βε καί ως εΒννατο αυτών κεχωρίσθαι, κατά μέρη τε-τακται.
120.	Φ αρνάκης δ’ εποΧιόρκει Φαν ay ο ρέας και τά περίοικα του Βοσπόρον, μέχρι ίων Φavayo-ρεων Βιά Χιμον ες μάχην προεΧθόντων εκράτει τη μάχη, καί βΧάψας ονΒεν, άΧΧά φίΧους ποιησά-μενος καί Χαβων ομηρα, άνεχώρει. μετ ου ποΧν Βε καί Χινώπην εΐΧε καί Άμισον ενθυμιζόμενος καί Καλουίυω στρατ^γοΰυτι εποΧεμησεν, ω χρόνω ΤΙομπήιος καί Καῖσαρ ες άΧΧήΧονς ησαν, εως αυτόν ’ΆσανΒρος εχθρός ϊΒιος, 'Ρωμαίων ον σχοΧα-ζόντων, εξήΧασε τής Ασίας. εποΧεμησε Βε καί αύτω Καίσαρι καθεΧοντι Ύίομπηιον, επανιόντι άπ’ Αίγυπτου, περί το Σκότιον ορος, ένθα 6 πατήρ αυτόν fPωμαίων των άμφί Ύριάριον εκεκρατήκει-καί ηττηθείς εφεvye συν χιΧίοις ίππευσιν ες ■Χινώπην. Καίσαρο? Β' αυτόν υπ' άσχοΧίας ου Βιώξσντος, άΧΧ’ επιπεμψαντος αύτω Αομίτιον, παραΒούς την Χινώπην Αομιτίω νπόσπονΒος άφείθη μετά των ιππέων. καί τούς ίππους
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greatest possible movement, extending from the east chap. to the west, so as to trouble practically the whole XVH world, which was attacked in war, tangled in alliances, harassed by pirates, or affected by the nearness of the warfare. Such and so diversified was this one war; but in the end it brought the greatest gains to the Romans, for it pushed the boundaries of their dominion from the setting of the sun to the river Euphrates. It has been impossible to distinguish all these exploits by nations, since they were performed at the same time and were complicated with each other. Those, however, which could be separated I have arranged each by itself.
120. Pharnaces besieged the Phanagoreans and Careei of the towns round the Bosporus until the former were Pharuacee compelled by hunger to come out and fight, when he overcame them in battle; yet he did them no harm, but made friends with them, took hostages, and withdrew. Not long afterwards he took Sinope, and had a mind to take Amisus also, for which reason he made war against Calvin us, the Roman commander, at the time when Pompey and Caesar were contending against each other, until Asander, an enemy of his own, drove him out of Asia, while the Romans were still preoccupied. Afterwards he fought with Caesar himself (when the latter had overthrown Pompey and was returning from Egypt), near Mount Scotius, where his father had defeated the Romans under Triarius. He was beaten and fled to Sinope with 1000 cavalry. Caesar was too busy to follow him, but sent Domitius against him. He surrendered Sinope to Domitius, who agreed to let him go away with his cavalry. He killed his horses, though his men were extremely
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cap. εκτεινε ητοΧΧα δυσχεραινόντων των ιππέων, ναυσί δ’ επιβάς ἐ? τον Πόντον έφυγε, καί Σκυθών τινας καί 'Ζαυροματων συναγαγων Θεοδοσίαν καί Παυτι-κάπαιον κατέΧαβεν. inτιθέμενου δ' αυθις αν τω κατο, το εχθος ' Ασάνδρου, οι μεν ιππείς απορία τε ίππων καί άμαθία πεζομαχίας ενικωντο, αντος δέ δ Φαρνάκης μόνος ηγωνίζετο καΧως, μέχρι κατα-τρωθείς άπέθανε, πεντηκοντούτης ων καί βασι-Χεύσας Βοσπόρου πεντεκαίδεκα ετεσιν.
121.	*Χ2δε μεν δη καί Φ αρνάκης εξέπεσε της αρχής, καί αυτού την βασιΧείαν Υάιος μεν Καῖσαρ εδωκε Μιθριδάτη τω ΤΤι’ργαμτ/υω σνμμαχησαντι οι προθνμως εν Αίγυπτον νυν δ’ είσίν οικείοι, Τΐόντου δέ καί Βιθυνίας πέμπεταί τις anτο της βουΧής στρατηγός ετήσιος τα δ’ ετέροις υπό τού Πομπή ίου δεδομένα ό μεν Υάιος, επ ιμεμψάμεν ος τοΐς εχουσιν οτι Πομπηίω καθ’ αυτού συνεμάχουν, όμως εφυΧαξε, πΧην της εν Κομάνοις ίερωσυνης, ήν ες Αυκομηδην μετηνεγκεν από ’ΑρχεΧάον πάντα δέ ου ποΧύ ύστερον, καί τάδε καί οσα Υάιος Καΐσαρ η Μάρκος *Αντώνιος εχειν ετέροις εδεδώκεσαν, ες στρατηγίας 'Υωμαίων περιηΧθεν, από τού Σεβαστού Καίσαρο? εΧοντος Αίγυπτον, οΧίγης ετι 'Ρωμαίωυ προφάσεως ες εκάστονς δεομένων. όθεν αντοΐς της ηγεμονίας επί τωδε τω Μιθριδατείω ποΧέμω προεΧθούσης ές τε τον Πόντον τον Eύξεινον καί επί ψάμμον την προ Αίγυπτου καί ες πόταμον Υύφρά,την από Ίβηρων των παρά στήΧαις ΉρακΧείοις, εικότως ή τε νίκη
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dissatisfied at this, then took ship and fled to chap. the Bosporus.1 Here he collected a force of Scyth- XV11 ians and Sarmatians and captured Theodosia and Panticapaeum. His enemy, Asander, attacked him again, and his men were defeated for want of horses, and because they were not accustomed to fighting on foot. Pharnaces «alone fought valiantly until he died of his wounds, being then fifty years of age and having been king of Bosporus fifteen yecars.	Later
121. Thus Pharnaces was cut off from his kingdom oi and Caesar bestowed it upon Mithridates of Pergamus, who had rendered him very important help in Egypt.
But the people of Bosporus are now a part of the Roman empire, and a praetor is sent by the Senate yearly to govern Pontus and Bithynia. Although Caesar was offended with the other rulers who held their possessions as gifts from Pompey, since they had aided Pompey against him, nevertheless he confirmed their titles, except the priesthood of Comana which he took from Archelaus and gave to Lycomedes.
Not long after, all these countries^ and those which Gaius Caesar or Mark Antony had given to others, were made Roman provinces by Augustus Caesar, after he had taken Egypt, as the Romans needed only the slightest pretext in each case. Thus, since their dominion had been advanced, in consequence of the Mithridatic war, from Spain and the Pillars of Hercules to the Euxine sea, and the sands which border Egypt, and the river Euphrates, it was fitting that this victory should be called the great one, and
The text says, “ to the Euxine,” but Pharnaces, being at Sinope, was already at tlie Euxine. So Schweigliauser suggests k< to the Bosporus.”
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APPIAN’S ROMAN HISTORY, BOOK XII
CAP. μeyάXη και 6 στρατηηησας Τίομτπμος μέγα? 6κ\ηθη. βχονσι δ’ αύτοϊς καί Λιβύην, οση μέχρι Κ.νρι']νης (Υί,υρήνην yap αυτήν 'Λττίων βασιλεύ? τον Λαγιδώυ yevoυς υό#ο? ev Βιαθήκαις άττέλιπεν), Αίγυπτο? ἐς ττβρίοΒον της έντος θαλάσσης ετι e\ei7rev.
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that Pompey, who accompanied the army, should be chap styled the Great.1 As they held Africa also as far XV11 as Cyrene (for Apion, the king of that country, a bastard of the house of the Lagidae, left Cyrene itself to the Romans in his will), Egypt alone was lacking to complete the whole circuit of the Mediterranean.
1 This is an anachronism. The title of Great was bestowed upon Pompey by Sulla, in consequence of his victory over the Marian faction in Africa, in the year 81 B.c.
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